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EDIDIT   ET   NOTIS   INSTRUXIT 


J.   WOLTJER, 


PHIL.  THEOR.  MAG.  LITT.  HUM.  DOCT.   PROF.  ORD.  IN   UNIV. 
LIBERA   REF.   AMSTELODAMENSI. 
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EDITIO   ALTERA. 


GRONINGAE    APUD   J.    B.    WOLTERS,    MDCCCXCVI. 
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3T00M0RUKKERM  VAN  J.  B.  WOLTERS. 


Inter  omnes  viros  doctos  et  rerum  scholasticarum  peiitos  cum  constet 
assiduae  in  grammatica  exercitationi  praesertim  in  superloribus  classibus 
scholarum  magis  quam  vulgo  fiat  accedere  debere  aliam  exercitationem , 
quae  in  optimis  scriptoribus  accurate  et  diligenter  et  fre(juenter  legendis 
versetur,  non  inutile  putavi  novos  fontes  aperire  discipulis  nostris,  ut 
illorum  etiam  poetarum  hitinorum,  quorum  opera  tota  iis  non  suppeterent, 
praestantissimis  carminibus  delectarentur.  Ne  tamen  rernm  ignotarum 
multitudine  deterrerentur  (luominus  et  ipsi  legendo  se  exercerent  atque 
gauderent,  notis  liaec  carmina  illustravi  paucis,  quae  pai-s  opusculi  non 
fuit  facillima.  Nam  nnn  longis  ambagibus  et  miniis  necessaiiis  notis 
parcere  vellem,  tamen  cavendum  erat  ne  propter  nimium  brevitatis 
studium  res  quae  discipulorum  causa  exphmandae  viderentur  praeterirem 
vel  obscuras  relinquerem.  Inter  hanc  ScyUam  et  Chaivbdim  me  semper 
salvum  iter  fecisse  affirmare  non  ausim:  sed  alii  iudicent. 

In  carniinibus  carminumve  paitibus  selegendis  secutus  sum  rationem 
hanc:  primum  enim  ea  (juae  forma  et  argumento  praestare  mihi  vide- 
bantur  notavi;  deinde  cum  horum  numeiui  maior  esset  quam  qui  in 
libro  (juem  mihi  scribendum  proposuissem  describi  possent,  omissis  puerili 
aetati  minus  accommodatis  ea  selegi ,  (juae  ad  poetam  eiusve  aetatem 
cognoscendam  idonea  putarem.  Ceterum  singulos  poetas  temporum  ordine 
servato  disposui;  ad  discipulorum  aetatem  captumque  singula  carmina 
giaihitim  onlinare  supervacaneum  videbatur  et  doctoribus  committendum. 
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Haec  iiltera  editio  ad  optiinas  editiones  inter  quas  lionoris  causa  Briegeri 
Lucretinm  et  Friedlaenderi  Martialem  el  luvenalem  hoc  loco  commemoro, 
est  frnemlata,  Fragiiieiitmn  jMinmm  cniod  ex  Lucano  elegi  coUatuni  est 
•cum  editione  quam  mox  in  liuetn  est  eniissiiriis  vir  chii  issiiniis  C.  M. 
Fraiicken,  qui  qua  est  benevolentia  atque  Immanitate,  plagam  primam 
inspiciendam  mihi  inisit  et  einendationem,  de  qua  pag.  212  ad  vs.  627 
scripsi,  pei-  efitstuiain  inecnin  comiiiunicavit.  Non  nulios  locos  ipse  sanare 
■conatns  smn. 

Pauca  carinina  eieci,  quao  alia  aliam  ob  caiisam  nunc  rninus  probanda 
inihi  videbantur,  alia  adieci. 

Maximain  vero  curam  et  hiborem  haiid  exiguum  locis  difficilioribus 
■explicandis  et  illustrandis  iinitendi,  (luo  factum  est  ut  numerus  adnotatio- 
nuin  vahh^  sit  auctiis,  id  quod,  nisi  omnia  me  fallunt,  neque  doctores 
tieqiie  discipuli  irnprobabunt.  Ilisce  praesertim  temporibus  omnibus  quibus 
studium  anti({uiiatis  cordi  est  hoc  summopere  agendum  esse  arbitror,  ut 
scripta  antiqiiormn  oinni  ratione  probent  iuventuti  commendentqiie,  quam 
ob  causam  Latino  sermone  uti  in  adnotationibus  scribendis  non  audebam. 
Indicem  adieci  locupletem. 


Amstelodami,  mense  Febr.  a.  18%. 


J.  WOLTJER. 
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TITUS  LUCRETIUS  CARUS 


GEB.  IN  'T  BEOIN  VAN  96  V.  CHR.  .  GEST.  IN  'T  LAATST  VAN  53. 


PROOEMIUM. 


Lucretius  begint  zijn  gedicht  de  Reruin  natura  (De  Natuur)  met 
eene  aanroeping  van  Yenus,  de  stammoeder  der  Romeinen,  als  oorsprong 
van  alle  leven  en  bevalligheid. 


I.    Ys.  1—43. 

Aeneadum  genetrix,  liominiim  divomqiie  voluptas, 
alma  Venus,  caeli  subter  labentia  signa 
quae  mare  navigerum,  quae  terras  frugiferentis 
concelebras!  per  te  quoniam  genus  omne  animantum 
5  concipitur  visitque  exortum  lumina  solis, 
te,  dea,  te  fugiunt  venti,  te  nubila  caeli 
adventumque  tuum,  tibi  sua\ds  daedala  tellus 
summittit  flores,  tibi  rident  aequora  ponti 


Vs.  \.  Aeneaduin  genetrix:  reeds  ten  tijde  van  den  eersten  Pu- 
nischen  oorlog  was  de  overlevering,  volgens  welke  Aeneas,  de  zoon  van 
Venus ,  uit  Troje  vluchtend  in  Italie  was  geland ,  te  Rome  algemeen 
aangenomen.  —  Dat  genetrix,  niet  genitrix,  de  juiste  schrijfwijze 
is,  blijkt,  behalve  uit  de  handschriften ,  ook  daaruit,  dat  men  deze  twee 
woorden  Aeneadum  genetrix,  evenzoo  gespeld,  op  den  buitenmuur 
van  de  basilica  in  Pompei  heeft  gevonden.  —  4.  concelebras  ^e  gelijker 
tijd  bezoekt^  met  uwe  tegenwoordigheid  vervult.  Tot  zoover  zijn  deze 
verzen  alleen  aanspiaak  aan  Venus.  VVat  verder  volgt  hangt  aldus  samen: 
naardien  alle  leven  door  Venus  gewekt  wordt,  tooit  natuur  zich  bij  haar 
komst  in  haar  bruiloftskleed ,  haar  lentedosch ;  de  stormen  en  de  wolken 
des  winters  gaan  voorbij  en  de  kalme  hemel  is  doorstroomd  van  licht 
<vs.  4 — 10).  En  dat  dit  inderdaad  zoo  is,  dat  werkelijk  de  natuur  zich 
voorbereidt  op  Venus'  komst,  l)lijkt  duidelijk,  want  (vs.  10  nam)  zoodra 
is  niet  de  schoone  lentetijd  aangebroken  of  ook  Venus  houdt  haar  intocht 
en  al  wat  leeft  ineldt  hare  komst.  —  6.  Vgl.  aanteekening  op  vs.  11.  — 
t  e  ...  a d  V  e  n  t  u  m  q  u  e  t  u  u  m ,  vergelijk  12  en  13:  t e  . . .  t u  u  m  q  u  e 
initum.    —   7.    daedala    hier   actief:    mel   veelvoudige   knnst   voort- 
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placatumque  nitet  diffuso  lumine  caelum. 

10  nam  simul  ac  species  patefactast  verna  diei 
et  reserata  viget  genitabilis  aura  Favoni, 
aeriae  primum  volucres  te,  diva,  tuumque 
significant  initum  perculsae  corda  tua  vi. 
inde  ferae  pecudes  persultant  pabula  laeta. 

15  et  rapidos  tranant  amnis:  ita  capta  lepore 

te  sequitur  cupide  quo  quam([ue  inducere  pergis. 
denique  per  maria  ac  montis  fluviosque  rapacis 
frondiferasque  domos  avium  camposque  virentis 
omnibus  incutiens  blandum  per  pectora  amorem 

20  efficis  ut  cupide  generatim  saecla  propagent. 
quae  quoniam  rerum  naturam  sola  gubernas, 
nec  sine  te  quicquam  dias  in  luminis  oras 
exoritur  neque  fit  laetum  neque  amabile  quicquam, 
te  sociam  studeo  scribendis  versibus  esse, 

25  quos  ego  de  rerum  natura  pangere  conor 

Memmiadae  nostro,  quem  tu,  dea,  tempore  in  omni 


hrengend.  —  9.  placatum  daar  na  den  winter  fiigiunt  venti  et  nubila 
caeli.  — 10.  species  verna  diei:  dies  staat  hier  voor  tijd  in  'talgemeen, 
't  lenteschoon  van  den  tijd,  de  schoone  lentetijd.  —  II.  genitabilis  act.  = 
is  qui  gignit,  zuo  dikwijls  bij  dichtei^  |it' ji r 1 1  abilis,  impenetrabilis 
enzv.,  in  pioza  exitiabilis,  perniciabilis  enzv.  De  Favonius  is  de 
Grieksche  zepiiyros,  de  westenwind.  Voor  de  bewoners  van  Italie  was  hij 
de  lentewind,  die  zacht  weder  aanbracht:  „solv  itur  . .  hiems  grata 
vice  veris  et  i^avoni.  Flor.  Carm.  1.  4.  1.  Ilier  is  natuiirlijk  geen  tegen- 
sptaak  met  vs.  6:  te  fugiunt  venti,  waar  de  winterstormen  bedoeld 
worden.  —  14.  ferae  pecudes  persultant,  't  vee  dat  anders  tam  is 
(pecudes)  spingt  uu  (in  den  bronsttijd)  wild  door  de  weide.  —  16.  Neem 
uit  quamque  den  nominat.  quaeque  als  subiect  bij  sequitur:  ita 
capta  lepore  (tuo)  quaeque  te  sequitur  quo  (eam)  inducere  pergis:  dit 
laatste  werkwoord  heeft  hiei  de  kracht  van  een  adveibium.  —  20.  saecla, 
Luii-.  gebruikt  altijd  dezen  vorm,  nooit  saecula.  —  22.  dias  in  lu- 
minis  oras,  in  de  schitterende  oorden  des  iichts;  dius  van  den  wortel 
div,  schitteren,  lichten,  vgl.  divus,  interdiu,  nudius:  ora,  zoom,  grens- 
linie,  kuststreek ,  landstieek.  Lucr.  ontleende  de  uitdrukking  luminis 
orae  aan  Ennius  (Ann.  118,  144).  —  25.  de  rerum  natura,  ;rf^t 
(pvoEcog:  dezen  titel  droeg  een  werk  vaii  Epicurus,  dien  Lucretius  navolgt; 
fragmenten  van  dit  werk  zijn  in  Herculaneum  gevonden.  —  26.  Mem- 
niiadae  nostro,  voor  uw  en  mijn  viiend  Memmius.  De  Memmii  schijnen 
Venus  als  hun  stammoeder  vereerd  te  hebben.  Deze  Memmius  (Gaius 
Memmius  Gemellus),  aan  wien  Lucr.  zijn  werk  opdraagt,  was  volkstri- 
buun  688/66,  praetor  696/58,  als  propraetor  vertrok  hij  naar  Bithynia  in 
t  volgend  jaar.  In  den  eeisten  buigeroorlog  stond  hij  aan  de  zijde  van 
Pompeius,  later  hield  liij  het  uict  Caesar.  In  54  dong  hij  vruchteloos 
naar  het  consulaat :  wegens  aiiiititiis  aangeklaagd  eu  veroordeeld  begaf 
hij  zich  naar  Athene  in  balHngsciiap.  Hij  belioorde  ook  tot  de  viienden 
van    Cicero  en  Catuihis  cn  was  zelf  uitstekend  bekend  met  de  Grieksche 
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omnibus  ornatum  voluisti  excellere  rebus; 
r       quo  magis  aeternnm  da  dictis,  diva,  leporem. 
effice  ut  interea  fera  moenera  militiai 

30  per  maria  ac  terras  omnis  sopita  quiescant: 
nam  tu  sola  potes  tranquilla  pace  iuvare 
mortalis,  quoniam  belli  fera  moenera  Mavors 
arniipotens  regit,  in  gremium  qui  saepe  tuum  se 
reicit  aeterno  devictus  vulnere  amoris, 

35  atque  ita  suspiciens,  tereti  cervice  reposta, 
pascit  amore  avidos,  inliians  in  te,  dea,  visus, 
eque  tuo  pendet  resupini  spiritus  ore. 
hunc  tu,  diva,  tuo  recubantem  corpore  sancto 
circumfusa  super,  suavis  ex  ore  loquellas 

40  funde  petens  placidam  Romanis,  incluta,  pacem; 
nam  neque  nos  agere  lioc  patriai  tempore  iniquo 
possumus  aequo  animo  nec  Memmi  clara  propago 
talibus  in  rebus  communi  desse  saluti. 


DK    WERKINC    VAN    DKN   VVIND. 

T>('  dichter  heeft  geh^erd ,  .hit  niets  uit  nirts,  niaar  alles  uit  primordia 
ieerste  beginselen ,  d.  i.  atomen)  ontstaat  en  dat  omgekeerd  niets,  dat 
bestaat,  geheel  verdwijnen,  tot  niet  worden  kan ,  maar  in  zijne  primordia 
opgelost   wordt.    Men   zou   hem   ecliter  kunnen  tegenwerpen,   dat  er  van 


litteratuur  en  zeer  kieskeuiig  in  de  Romeinsche,  zoo  als  Cicero  van  hem 
zegt.  —  28.  quo  magis,  omdat  liet  voor  nwen  Memmius  bestemd  is, 
dien  gij  met  zoovele  gaven  heht  toegerust,  zoodat  hij  hooge  eischen 
stellen  zal  aan  mijn  gediclit.  —  29.  moeneia  militiai,  oude  vormen 
yoor  muncia  ni  i  1  i  t  i  a  e.  L.  Gr.  J^  ^H.  A.  —  33.  Men  denke  zich  Mars 
in  eenigszins  schuine  houding  aciiterover  aan  Venus'  boezem  liggend, 
terwijl  zij  eene  zittende  iiouding  heeft;  zoo  richt  hij  zijne  hhkken  op 
haar  gelaat  en  buigt  dus  zijn  ronden,  sclioon  geevenredigden  (teres) 
hals  nog  een  weinig  achteiover  (reposta).  —  Let  op  reicit  34,  reposta  35, 
resupini  37,  recuhantem  38;  in  deze  liouding  is  Mars  machteloos  aan 
Venus  onderworpen.  —  r  e  p  o  s  t  a  =  r  e  p  o  s  i  t  a ;  zoo  dikwijls  p  o  s  t  u  s  = 
positus  zie  III  857.  —  38.  Iiunc  tu,  diva,  ...  circumfusa  super, 
gij ,  goddelijke ,  u  over  heni  heen  buigend.  —  41.  Ii  o  c  p  a  t  r  i  a  i  t e m  p  o  r  e 
iniquo,  welke  tijd  dit  geweest  zij ,  is  moeilijk  met  zekerheid  te  bepalen; 
't  kan  zijn  688/66,  toen  in  't  oosten  de  derde  Mithridatische  oorlog 
woedde  (vs.  29  en  30)  en  Memmius  volkstribuun  was,  of  het  einde  van 
50,  toen  Caesar  consul  en  Memmius  praetor  designatus  was  en  de  staat 
in  hevige  beroering  verkeerde,  daar  de  senaatspartij  met  Cicero,  Mem- 
mius  en  anderen  zich  iievig  tegen  de  deniocratische  wetsvoorstellen  van 
Caesar  verzette.  —  43.  desse,  i.  e.  deesse.  VgL  Cic.  Catil.  I,  3:  nos, 
nos,  consules  desunius  (rei  publicae). 
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(iie  primortJia  iiiet>  t.-  /icn  en  dat  daarom  hun  bestaan  minstens  twijfel- 
achtig  is.  Lueretius  antwoordt  daarop,  dat  vele  dingen  niet  gezien  worden 
en  toch  klaarblijkolijk  bostaan. 

A^s.  271—297. 


Principio  venti  ^is  verberat  ineitti  corpus 
ingentisque  ruit  navis  et  nubila  diftert; 
interdum  rapido  percurrens  turbine  campos 
arboribus  magnis  sternit  montisque  supremos 
silvifragis  vexat  flabris:  ita  perfurit  acri 
cum  fremitu  saevitque  minaci  murmure  ventus. 
sunt  igitur  venti,  nimirum,  corpom  caecji, 
quae  mare,  quae  terras,  quae  denique  nubila  caeli 
verrunt  ac  subito  vexantia  turbine  raptant, 
nec  ratione  tluunt  alia  stragemque  propagant, 
et  cum  mollis  aqiiae  fertur  natura  repente 
flumine  abundanti,  quom  largis  imbribus  urget 
montibus  ex  altis  magnus  decursus  aquai, 
fragmina  coniciens  silvarum  arbustaque  tota; 
nec  validi  possunt  pontes  venientis  aquai 
vini  subitam  tolerare:  ita  magno  turbidus  imbri 
molibus  incurrit,  validis  cuin  viribus,  amnis, 
dat  sonitu  magno  stragem,  volvitque  sub  undis 


271.  Principio,  om  te  beginnen .  iii  de  eerste  plaats,  vs.  208  tum 
porro,  Ys.  IHC»  deniciue:  —  vei  l)t'i  ;it,  bij  I.ucietius  altijd  gezegd  van 
eene  snelle  golveiide  of  trillcnde ,  maar  niet  sterke  beweging;  venti 
vis  =  ventus:  zoo  ook  YI,  1222  lida  canum  vis,  Verg.  Aen.  IV,  132 
odora  tanum  vis.  incita,  gewoonlijk  bij  L.  met  venti  vis  verbonden, 
is  niet  meei  dan  een  epitheton  ornans.  corpus,  ons  licliaam,  waarmede 
we  in  de  eerste  plaats  de  werking  van  den  wind  gevoelen.  —  275.  sil- 
vifiaj.!i>^  .HMi  ajia^  siQtjfievor.  —  277.  corpora  caeca,  onzichtbare 
licliaiiu'11.  —  280.  Doch  niet  alleen  het  ellect  doet  den  wind  kennen  als 
een,  lioevvel  onziclitbaar,  stolVeliJk  licliaam,  ook  de  wijze  waarop  hij 
werkt  is  dezelfde  als  die  van  een  zichtbaar  lichaam,  een  waterstroom 
bijvoorbeeld.  —  281.  et  voor  atque  of  i\c.  Lucr. ,  Catullus,  Propertius, 
Vergilius,  OviiHus  gebruiken  nooit  ac  vodi  een  k-klank  (c,  g,  qu),  behalve 
t'1'M  ('iikel.'  iiiaal  simulac.  —  mo II  is  behoort  bij  natura,  aquae  natura  = 
aqua ,  verg.  boven  271  venti  vis  incita.  —  282.  largis  imbribus  ablat. 
caus.  Vergelijk  met  urget  (L-raCd/nevog  in  de  volgende  vergelijking  van 
Homerns.  die  L.  voor  den  geest  scliijnt  gehad  te  hebben :  cog  6'  ojiots 
7th'j&0)y  .TOTaiio^'  .TfSiorSs  xdrEioi  /jifidgooifg  xat'  oQEoq?tr ,  ojiaCdfisrog 
/1/oc  (ifi^QO} ,  Jiolkug  (Vt-  (i(jrg  dCa/Jag ,  Jto?.?.dg  di  te  Jisvxag  EO(fsoszai , 
.To/./.()r  Ss  r'  dqnfaystdr  sig  dka  fid/.lsi.  II.  XI,  492  sqq  —  287.  molibus, 
deze  moles  zijn  de  bruggenhoofden  of  pijlers  (Fransch  mole),  waarvan 
de  grandia  saxa  medegesleurd  worden.  —  288.  dat  stragem,  evenzoo 
dare  i  uitiani.  dare  labem,  dare  motus,  dare  pausam,  dare 
finem,    iu    welkt'   uitdrukkingeii  ilarc  de  kraclit  heeft  van  facere.  — 


I 

i 


grandia  saxa,  ruit  qua  quic«iuid  fluctibus  obstat. 

290  sic  igitur  debent  venti  quoque  flamina  ferri, 
quae  veluti  validum  cum  flumen  procubuere 
quam  libet  in  partem,  trudimt  res  ante  ruuntque 
impetibus  crebris,  interdum  vertice  torto 
corripiunt  rapideque  rotanti  turbine  portant. 

295  quare  etiam  atque  etiam  sunt  venti  corpora  caeca, 
quandoquidem  factis  et  moribus  aemula  magnis 
amnibus  inveniuntur,  aperto  corpore  qui  sunt. 


EMPEDOCLES. 

Omler  de  wijsgeeren,  wier  stelsel  Lucretius  bestrijdt ,  kent  hij  aan 
niemand  grooteren  lof  toe  dan  aan  Ernpedocles.  Eigenaardig  is  de  wijze, 
waaiop  hij  dezen  in  verband  brengt  met  het  door  Iiem  bewoonde  eiland 
Sicilie.  Zie  de  aanteekening  op  vs.  716. 

Ys.  705—733. 

705  Quapropter  qui  materiem  rerum  esse  putarunt 
ignem  atque  ex  igni  summam  consistere  posse, 
et  qui  principium  gignundis  aera  rebus 
constituere,  aut  umorem  quicumque  putarunt 
fingere  res  ipsum  per  se,  terramve  creare 

289.  quicquid,  construeer:  qua  quicquid  fluctibus  obstat  (id) 
ruit  aninis.  —  't  Werkwoord  ruere  in  transit.  beteekenis  is  dichterlijk; 
zie  vs.  272  en  292.  —  29L  procubuere,  met  geweld  losgebroken  zijn.  — 
293  en  294.  veitice  torto  en  rotanti  turbine  geven  ongeveer 
hetzelfde  te  kennen,  doch  het  eerste  passief,  het  tweede  actief  en  daarom 
niet  tautologisch :  de  windstoot,  die  door  de  eene  of  andere  oorzaak  tot 
een  weivelwind  geworden  is,  rukt  de  voorwerpen  los  en  drijft  ze  dan  in 
eene  snelle  dwarreling  rnet  zicli  mede.  —  295.  etiam  atque  etiam, 
ik  zeg  het  nofj  eens ,  ik  zeg  het  bij  herhaling.  —  297.  aperto  corpore 
qui  sunt,  die  klaarbiijkelijk  lichamelijk  zijn,  een  zichtbaar  lichaam 
hebben,  het  tegengestelde  van  corpora  caeca  295. 

705.  Quapropter,  vooraf  gaat  eene  weerlegging  van  de  leer  van 
Heraclitus  (een  wijsgeer  uit  Ephesus,  wiens  bloeitijd  valt  in  den  tijd  der 
Perzische  oorlogen),  dat  de  grondstof,  waaruit  alles  ontstaan  is,  het  vuur 
zoude  zijn.  —  706.  summam  scil.  rerum,  de  som  der  dingen,  d.  i.  alles 
wat  bestaat,  het  heelal.  —  707.  piincipium,  grondstof ,  a^;t»J;  aera,  zoo 
bijv.  Anaximenes  van  Milete,  omstreeks  het  midden  der  6e  eeuw  v.  Chr. — 
708.  umorem  =  aquam,  zoo  Thales  van  Milete,  een  tijdgenoot  van  Solon 
en  Croesus.  —  709.  terramve  ereare  omnia,  welke  wijsgeer  de 
aarde  tot  principium  van  alles  gemaakt  heeft,  is  moeilijk  te  zeggen,  zelfs 


is   het   niet   eens   zekei  .    dat   er 


een 


geweest 


is,  die  dat  geleerd  heeft: 


i 


710  omnia  et  in  rerum  naturas  vertier  omnis, 
magno  opere  a  vero  longe  derrasse  videntur. 
adde  etiam  qui  conduplicant  primordia  rerum, 
aera  iungentes  igni,  terram^ue  liquori, 
et  (iui  quattuor  ex  rebus  posse  omnia  rentur 

TIT)  ex  igni  terra  at([ue  anima  procrescere  et  imbri. 
quorum  Acragantinus  cum  primis  Empedocles  est, 
insula  (|uem  triquetris  terrarum  gessit  in  oris, 
quam  fluitans  circum  magnis  anfractibus  aequor 
lonium  glaucis  aspargit  virus  ab  undis, 

720  angustoque  fretu  rapidum  mare  dividit  undis 
Italiae  terrarum  oras  a  finibus  eius. 
liic  est  vasta  Charybdis,  et  hic  Aetnaea  minantur 


P 


murmura  flammarum  rursum  se  colligere  iras, 
faucibus  eruptos  iterum  vis  ut  vomat  ignis 

725  ad  caelum(|ue  ferat  flammai  fulgura  rursum. 
quae  cum  magna  modis  multis  miranda  \ddetur 
gentibus  humanis  regio  visendaque  fertur, 
rebus  opima  bonis,  multa  munita  virum  vi, 
nil  tamen  hoc  habuisse  viro  praeclarius  in  se 

730  nec  sanctum  magis  et  mirum  carumque  videtur. 
carmina  quin  etiam  divini  pecturis  eius 
vociferantur  et  exponunt  praeclara  reperta, 
ut  \4x  humana  videatur  stirpe  creatus. 


PluMecviles  vati  Syios,  oiustieeks  (MX),  wonlt  door  soinmigen  geiioenid, 
fiiKlereii  schrijven  (ten  omechte)  aan  Xenoplianes  ilit  vers  toe :  sx  yahjg 
yuo  .-T/a-Ta  y.al  dg  yfjv  .Tarra  TFhna.  —  710.  et  in  reiurn  naturas 
verti*'!  oninis,  liat  is  ttMiani  veiti  in  onines  res,  vvant  reruni  na- 
tura  is  gelijk  aan  les  met  betrekkinjj;  tot  hunne  onderlin*;^  verschiUende 
'.'••'aaidheid.  —  711.  drrra-^r.  /ic  ilc  aanteekening  op  I,  43. — 713.  a«Ma 
iun,t:i'ntes  ifini,  /oo  ()en()pide>  van  Chios,  oinstreoks  HiM).  teirani«|ue 
liquoii,  Xenophanes,  Lieh.  oinstiveks  ."»70:  ^idvTeg  yao  yattjg  rs  xai 
vSmog  fx  yFvofffoOa.  —  714.  et  qui  qiiattuor,  de  repraesentant  van 
deze  leer  is  EniiHihx  lcs.  —  715.  aiiiina  =  aere,  zoo  als  dikwijls  bij 
Lucr. ,  imhri  =  oiiiioio,  aqua.  —  716.  Empedocles  van  Agrigentum  (bij 
dicliteis  Aciagas.  in  t  Or.  alleen  \4y.odyag)  op  Sicilie,  geboren  omstreeks 
490,  noenit  in  /ijn  gedicht  :tfoI  ()fofO)g,  waarvan  nog  aanzienlijke  frag- 
menten  ovci  zijn,  (h-  \  ier  eh^nienten:  aarde,  water,  luclit  en  vuur,  de 
woitil-  van  alles  wat  h.'->taat :  /ij  W(»nh'n  d(.)or  twee  krachten ,  liefde  en 
haat,  hi>hct'is(  lit.  Oor-^iudiikelijk  liad  de  liefde,  die  verbindt,  deoverhand; 
alh^  elenieiiten  waren  onder  elkandei-  vereenigii  tot  eenen  grooten  bol. 
Daarop  kwani  de  haat  en  hiacht  scheiding  teweeg,  /oodat  eerst  de  ele- 
menteii  afzonderlijk  en  daarna  al  het  andere  ontstond ;  deze  kracht  der 
scheiding  of  haat  neenit  voortduiend  toe,  totdat  zij  de  opperheerschappij 
heeft  en  alles  iiit  elkainh  i  _erukt  is;  dan  begint  weer  de  liefde  te  werken 
en  het  gescheideiie  tc  Ncrljinden,  totdat  eindelijk  alles  in  zijn  oorspron- 
kelijken  toestand  is  teruggekeerd ,  waaroi»  dezelfde  loop  der  geheurtenissen 
opnieuw  l)egint.  —  717.  ti  iquetris  in  oris,  vandaar  de  oudste  naam 
van  Sicilii'.  Trinacria,  cn  o}»  inunten  (bijv.  van  Agathocles  van  Syracuse) 
als  -yniliool  eene  hguur,  bestaande  uit  eeii  nienschenlioofd  als  middelpunt 
met  drie  beenen  als  stralen.  —  gessit,  heeft  gedragen,  voortgebracht , 
vergelijk:  baien,  d.  i.  dragen,  voortbrengen.  —  719.  virus,  het  zilte 
schuim.  —  720.  undis.  niet  zijne  golven ;  waarschijnlijk  is  dit  woord 
ontstaan  uit  het  vooigaande  u  n  d  is  en  nioet  er  iets  anders  gelezeii  worden, 
bijv.  inias.  uiterste.  —  722.  va>.ta  Chaiy  hdis:  de  Scylla  en  de  Charyb- 
dis,  waai  in  het  Itide  boek  der  Odyssee  van  verhaald  wordt,  werden  door 
latere  schrijvt^t-  geplaatst  in  het  Kretum  Siculum.  Vergel.  lustinus  4de 
boek,  caput  1,  waai  inen  ook  de  Aetnaea  murmura  verklaard  vindt, 
dat  is  t  onderaardscht'  geionimel  in  den  berg  Aetna.  Lucretius  verklaart 
de  uitbarsting  van  dcn  Aetna,  doordat  binnen  in  iK^  holten  en  spelonken 


DES    DICHTERS    MOTIEF. 

In  de  volgende  verzen  spreekt  de  dichter  met  eene  natuurlijke  onbe- 
vangenheid  en  naiviteit,  aan  oudere  Grieksche  en  Romeinsche  dichters 
eigen,  zicli  uit  over  het  doel  van  zijn  werk  en  vooral  over  de  reden 
waarom  hij  den  dichterlijken  vorm  voor  een  schijnbaar  zoo  weinig  dich- 
terlijk  onderwerp  koos:  aan  den  eenen  kant  drijft  hem  zijngemoed,  aan 
den  anderen  een  ineer  alledaagsch  motief ,  om  namelijk  tgeen  hij  zeggen 


van  den  berg  de  zich  daar  bevindende  luclit,  in  sterke  beweging  gebracht 
zijnde,  door  de  wrijving  begint  te  gloeien  en  zich  met  geweld  een  uitweg 
baant,  te  gelijker  tijd  de  opgehoopte  brandbare  stollen  medevoerende ;  zoo 
kan  hij  hier  zeggen,  dat  het  gedruisch  of  gerommel  (murmura)  dreigt 
opnieuw  toornige  vlammen  te  zullen  verzamelen  (colligere  praes.  in  plaats 
van  't  fut.)  —  724.  faucibus,  vergelijk  VI,  701  en  2:  in  summo  sunt 
vertice  enim  crateres,  ut  ipsi  (de  bewoners  van  Sicilie)  nominitant,  nos 
quod  fauces  perhibemus  et  ora.  —  vis,  scil.  der  murmura  of  liever  van 
den  wind,  die  deze  veroorzaakt.  —  725,  724,  723.  rursum,  iterum, 
rursum:  eigenaardig  geeft  de  dichter  door  deze  herhaling  den  onzekeren 
en  dreigenden  toestand,  bij  schijnbare  rust,  te  kennen.  Men  lette  in  dit 
en  't  volgende  vers  op  de  alliteratie,  die  de  oudere  dichters  meer  dan 
de  nieuwere,  maar  Lucr.  in  't  bijzonder,  gaarne  gebruiken.  —  726.  quae, 
namelijk  insula  vs.  747.  —  magna  modis  multis  is  als  appositie  bij  quae 
te  beschou wen.  —  v  i  d  e  t  u  r ,  Lucr.  heeft  meermalen  na  c  u  m  c  o  n  c  e  s  s  i  v  u  m 
den  indic.  in  plaats  van  den  coni  — 728.  niulta  munita  virum  vi  = 
munita  incolarum  niultitudine.  —  732.  vocife  r  ant  u  r,  verkondigen 
luide,  niimelijk  de  praeclara  reperta.  —  729 — 733.  Empedocles  gold  bij 
tijdgenoot  en  nakomeling  als  een  profeet  en  wonderdoener  en  dacht  van 
zich  zelven  niet  minder  dan  anderen :  hij  leert  middelen  tegen  ouderdom 
en  ziekte,  kan  regen  en  droogte  doen  komen,  ja  zelfs  dooden  in  't  leven 
terugroepen  (a^sig  S'  i^  'Atdao  xaiaqOiusvov  /tiEvog  dvdoog ,  vs.  470  MiilL). 
Zelf  zegt  hij  ,  dat  IiiJ  als  een  god  onder  de  menschen  verkeert:  eyoj  S' 
vju/iav  (den  bewoners  van  Acragas)  Osog  ajnl^Qoiog  ovxexi  i^vrjzog  SKolsv^iai 
jtisid  Tidai  Tsiinevog  ,  ojo.ieg  soiy.e!  (vs.  40(3  en  401). 


ill 
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wil  /00  veel  mogelijk  in  een  aangenameii  vorm  te  gieten  en  daardoor  te 
lokken  wie  zith  anders  zouden  afwenden. 


L    Ys.  921—950. 

Nimc  age,  (luod  siiper  est  cognosce  et  clarius  audi. 
nec  me  animi  fallit  quam  sint  obscura:  sed  acri 
percussit  tliyrso  laudis  spes  magna  meum  cor 
et  simul  incussit  suavem  mi  in  pectus  amorem 

925  musanim,  quo  nunc  instinctus  mente  vigenti 
avia  Pieridum  peragro  loca  nullius  ante 
trita  solo.  iuvat  integros  accedere  fontis 
atque  haurire,  iuvatque  novos  decerpere  flores 
insignemque  meo  capiti  petere  inde  coronam, 

930  unde  prius  nulli  velarint  tempora  musae; 
primum  quod  magnis  doceo  de  rebus  et  artis 
religionum  animum  nodis  exsolvere  pergo, 
deinde  quod  obscura  de  re  tam  lucida  pango 
ciirmina,  musaeo  contingens  cuncta  lepore. 

935  id  quoque  enim  non  ab  mdla  ratione  videtur: 


921.  Quod  super  est,  eene  uitdrukkiiig,  die  bij  Lucr.  dikwijls  voorkomt; 
hier  beteekent  zij  quod  reliquum  est,  restat,  op  andere  plaatsen  eenvoudig 
praeterea,  poiio,  etiam.  —  922.  animi,  deze  genitivus  (eigenlijk  een  loca- 
tivus:  in  mijn  gemoed,  Lat.  Gr.  §  438  A.  2.)  komt  bij  Lucr.  eenige  malen 
in  dezelfde  uit(hukking  vooi-;  dikwijls  ontmoet  men  hem  bij  de  Comici  bij 
allerlei  werkw. ,  maar  't  meest  (bij  lateren ,  na  Luer. ,  uitsluitend)  bij  die 
ww.,  die  twijfel,  onzekerheid ,  zorg  te  kennen  geven:  tum  Antipho  me 
excruciat  animi,  Ter.  Phorm.  vs.  187,  zoo  pendere  animi  (en  animo);  ook 
bij  adi.  en  partic. :  felix  animi,  falsus  animi  enz.  —  quam  sint  obscura, 
uit  het  coUeetieve  quod  super  est  zweefde  den  dichter  een  plur.  voor 
den  geest.  —  923.  acri  ...  thy  rso,  de  thyrsus  was  een  stok  of  staf, 
met  klimop-  en  wijngaardranken  omwonden  en  door  Bacchus  en  de 
Bacchanten  bij  hunne  wilde  dansen  gedragen :  hier  overdrachtelijk  voor 
iets  dat  opgewonden  maakt ,  tot  geestdiift  wekt,  een  scherpe  prikkeL  — 
926  vlg  :  avia  Pieridurn  loca,  n  u  11  ius  ante  trita  solo,  integros 
fontes,  novos  floies,  uulli,  wijzen  er  alle  op,  dat  de  dichter  een 
gebied  (de  philosophische  poezie)  betreedt,  dat  in  Rome  nieuw  was.  Wel 
was  reeds  voor  hem  door  Rom.  wijsgeeren  de  leer  van  Epicurus  behan- 
deld,  gedeeltelijk  althans,  zooals  dooi-  Amatinius  en  Rabirius,  maar  van 
hen  zegt  Cicero,  dat  zij  „nulla  arte  adhibita  de  rebus  ante  oculos  positis 
vulgari  sermone  dis{)utasse'\  en  Lucr.  wil  juist  als  dichter  zich  lauweren 
plukken  van  een  veld .  tot  nog  toe  door  dichters  niet  betreden ,  een  veld, 
wel  afgelegen .  niuar  toch  door  de  muzen  bezocht  (avia  Pieridum  loca).  — 
932.  artis  religionum  nodis,  de  knellende  banden  van  het  bijge- 
loof  —  pergere,  te  vertalen  als  een  adv.  bestendig,  voortduiend.  — 
935.  noH  ab  nuihi  ratione,  niet  zonder  reden,  d.  i.  om  goede  redenen , 
want  dezen  inusaeus  lepor  gebiuik  ik,  zooals  de  artsen  liundulcis  tlavusque 


sed  veluti  pueris  absinthia  taetra  medentes 
cum  dare  conantur,  prius  oras,  pocula  circum, 
contingunt  mellis  dulci  tlavo(|ue  liquore, 
ut  puerorum  aetas  inprovida  ludificetur 

940  labrorum  tenus,  interea  perpotet  amarum 
absinthi  laticem,  deceptaque  non  capiatur, 
sed  potius  tali  pacto  recreata  valescat, 
sic  ego  nunc ,  quoniam  liaec  ratio  plerumque  videtur 
tristior  esse  quibus  non  est  tractata,  retrociue 

945  volgus  abhorret  ab  hac,  volui  tibi  suaviloquenti 
carmine  Pierio  rationem  exponere  nostram 
et  quasi  musaeo  dulci  contingere  melle; 
si  tibi  forte  animum  tali  ratione  tenere 
versibus  in  nostris  possem,  dum  perspicis  omnem 

950  naturam  rerum,  qua  constet  compta  figura. 


DE   RUST   DER   WIJZEN. 

Zoet  is  het  met  een  geest,  door  de  leer  der  wijzen  gesterkt  en  tot 
rust  gebracht,  als  het  ware  van  eenen  hoogen  burcht  af  de  dwalingen 
en  de  vrees  der  menschen  gade  te  slaan,  die.  ofschoon  liet  zoo  gemak- 
kelijk  is  om  gelukkig  te  leven,  door  lusten  en  begeerlijkheden  en  zorg 
en  vrees  gepijnigd,  het  ware  geluk,  de  lust  en  kalmte  der  ziel,  niet 
zoeken  daar,  waar  het  alleen  te  vinden  is.  Lucretius  namelijk  meent, 
dat  alleen  de  ware  kennis  der  natnur  den  mensch  van  vrees  en 
kan  verlossen. 


zorgen 


11.     Ys.   1—61. 

Suave,  mari  magno  turbantibus  aeijuora  ventis, 
e  terra  magnum  alterius  spectare  laborem; 

liquor  mellis  bij  zieke  kindeien.  —  936.  absinthia:  absinthium  (dv^/v- 
diov)  of  alsem  is  eene  plant,  die  ook  in  ons  land  voorkomt  en  wier 
bladen  en  bloesems  zeer  bitter  smaken;  zij  worden  als  geneesmiddelen 
gebruikt  (o.a.  tegen  wormen).  Van  deze  plant  heeft  ook  de  Fransche 
likeur  absinthe  (extrait  d'absinthe)  haren  naam.  —  941.  deceptaque 
n  0  n  c a  p  i at  u  r ,  een  woordspeling ,  dat  als  zoodanig  moeilijk  te  vertalen  is, 
rnaar  beteekent:  en  wel  rnisleid,  maar  niet  gevangen  worde,  d.  i.  door 
dat  bedrog  niet  benadeeld  worde.  —  943.  haec  ratio,  deze  leer,  dit 
svsteem,  namelijk  van  Epicurus.  —  944.  retroque  —  abhorret, 
eigenlijk  pleonastisch.  —  945.  s  uaviloquenti  carmine  Pierio,  in 
een  zoetvloeiend  muzenlied;  Pierio  is  slechts  een  epitheton  ornans,  evenzoo 
dulci  in  vs.  947:  met  den  zoeten  honig  der  muzen.  —  949.  dum 
perspicis;  zoo  wordt  na  dum,  totdat,  de  indic.  dikwijls  bij  dichters 
gevonden,  somtijds  zelfs  bij  Cicero.  —  950.  compta  van  como,  samen- 
getrokken  uit  co-emo,  samenvatten,  ordenen,  schikken. 

1—4.    De  gedachte,  door  Lucr.  in  deze  verzen  uitgedrukt  en  voor  liem 
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wil  zoo  veel  mogelijk  iii  een  aaiigeiuiiiieii  vorin  te  gieten  en  daardoor  te 
lokken  wie  ziih  anders  /.oiideii  afwenden. 


I.    Vs.  921—950. 

Niinc  age,  <iuod  siiper  est  eognosce  et  clarius  audi. 
nec  me  animi  fallit  quam  sint  obscura:  sed  acri 
percussit  thyrso  laudis  spes  magna  meum  cor 
et  simul  incussit  suavem  mi  in  pectus  amorem 

925  musarum,  quo  nunc  instinctus  mente  vigenti 
avia  Pieridum  peragro  loca  nullius  ante 
trita  solo.  iuvat  integros  accedere  fontis 
atque  haurire,  iuvat(j[ue  novos  decerpere  tlores 
insignemque  meo  c^ipiti  petere  inde  coronam, 

930  unde  prius  nulli  velarint  tempora  musae; 
primum  quod  magnis  doceo  de  rebus  et  artis 
religionum  animum  nodis  exsolvere  pergo, 
deinde  quod  obscura  de  re  tam  lucida  pango 
carmina,  musiieo  eontingens  cuneta  lepore. 

935  id  quoque  enim  non  ab  nidla  ratione  videtur: 


921.  Qiiod  super  est,  evne  iiitdrukking,  die  bij  Lucr.  dikwijls  voorkonit; 
hier  beteekent  zij  quod  reliquum  est,  restat,  op  andere  plaatsen  eenvoudig 
pineterea,  pono,  etiain.  —  922.  animi,  deze  gcnitivus  (eigenlijk  een  loca- 
tivus:  in  mijn  gemoed,  Lat  Gr.  §438  A.  2.)  komt  bij  Lucr.  eenige  malen 
in  dezelfde  uitdnikkiiig  voor:  dikwijls  ontinoet  inen  hem  bij  de  Comici  bij 
nllerlei  werkw. ,  maiir  t  iiieest  (bij  lateren,  na  Luci. ,  uitsluitend)  bij  die 
\vw. ,  die  twijfel,  onzekeiheid ,  zorg  te  kennen  geven:  tuin  Antipho  me 
excruciat  aiiiini,  Ter.  F*liorin.  vs.  187,  zoo  pendere  animi  (en  animo);  ook 
bij  adi.  en  partic. :  felix  animi,  falsus  animi  enz.  —  quam  sint  obscura, 
uil  het  coUettieve  quod  super  est  zweefde  den  dichter  een  plur.  voor 
den  geest.  —  923.  acri  ...  thyrso,  de  tliyrsus  was  een  stok  of  staf, 
met  klimop-  en  wijngaardranken  omwonden  en  door  Bacchus  en  de 
Biicchanten  bij  hiinne  wilde  dansen  gedragen ;  hier  ovenlraclitelijk  voor 
iets  dat  opgewonden  niaakt ,  tot  geestdrift  wekt,  een  scherpe  prikkeL  — 
926  vlg  :  avia  Pieiidum  loca,  nullius  ante  trita  solo,  integros 
foiites,  novos  floies,  nulii,  wijzen  er  alle  op,  dat  de  dichter  een 
gebied  (de  philosophisclie  {xiezie)  bftreedt,  dat  in  Rome  nieuw  was.  Wel 
u  t-  !..mU  v66r  hem  door  Rom.  wijsgeeren  de  leer  van  Epicurus  behan- 
deld,  gedeeltelijk  althans,  zooals  dooi  Amalinius  en  Rabirius,  maar  van 
hen  zegt  Cicero ,  dat  zij  „nulla  arte  atlhibita  de  rebus  ante  oculos  positis 
vulgari  sermone  disputasse'",  en  Luci.  wil  juist  als  dichter  zich  lauweren 
plukken  vaii  ecn  veld  ,  tot  iiog  toe  door  dichters  niet  betreden ,  een  veld, 
wel  afgelegen ,  maar  toch  door  de  muzen  bezocht  (avia  Pieridum  loca).  — 
932.  ai  ti-^  I  .' 1  i^MM  II  u  ni  iiodis,  de  knellende  banden  van  het  bijge- 
loof  —  pergere,  tr  vertalen  als  een  adv.  bestendig,  voortduiend.  — 
935.  non  ab  nuUa  ratione,  niet  zonder  reden,  d  i.  om  goede  redenen , 
waiit  dezen  imisaeus  lepor  gebiuik  ik,  zooaN  -ie  artseu  hun dulcis llavusque 


l 


f|i 


sed  veluti  pueris  absinthia  taetra  medentes 
cum  dare  conantur,  prius  oras,  pocida  circum, 
contingunt  mellis  dulci  tlavoque  liquore, 
ut  puerorum  aetas  inprovida  ludificetur 

940  labrorum  tenus,  interea  perpotet  amarum 
absinthi  laticem,  deceptaque  non  capiatur, 
sed  potius  tali  pacto  recreata  valescat, 
sic  ego  nunc ,  quoniam  haec  ratio  plerumque  videtur 
tristior  esse  quibus  non  est  tractata,  retroqiie 

945  volgus  abhorret  ab  hac,  volui  tibi  suaviloquenti 
carmine  Pierio  rationem  exponere  nostram 
et  quasi  musaeo  dulci  contingere  melle; 
si  tibi  forte  animum  tali  ratione  tenere 
versibus  in  nostris  possem,  dum  perspicis  omnem 

950  naturam  renim,  qua  constet  compta  figura. 


DE   RUST   DER   WIJZEN. 

Zoet  is  het  met  een  geest,  door  de  leer  der  wijzen  gesterkt  en  tot 
rust  gebracht,  als  het  ware  van  eenen  hoogen  burcht  af  de  dwalingen 
en  de  vrees  der  menschen  gade  te  alaan,  die,  ofschoon  het  zoo  gemak- 
kelijk  is  om  gelukkig  te  leven,  door  lusten  en  begeerlijkheden  en  zorg 
en  vrees  gepijnigd,  het  ware  geluk,  de  lust  en  kalmte  der  ziel,  niet 
zoeken  daar,  waar  het  alleen  te  vinden  is.  Lucretius  namehjk  meent, 
dat  alleen  de  ware  kennis  der  natuur  den  niensch  van  vrees  en  zorgen 
kan  verlossen. 

11.     Vs.    1—61. 

Suave,  mari  magno  turbantibus  aequora  ventis, 
e  terra  magnum  alterius  spectare  laborem; 

Hquor  ineliis  bij  zieke  kinderen.  —  936.  absinthia:  absinthium  (dytV- 
d^tov)  of  alsem  is  eene  plant,  die  ook  in  ons  land  voorkomt  en  wier 
bladen  en  bloesems  zeer  bitter  smaken;  zij  worden  als  geneesmiddelen 
gebruikt  (o.a.  tegen  wormen).  Van  deze  plant  heeft  ook  de  Fiansche 
Hkeur  absinthe  (extrait  d'absinthe)  liaren  naam.  —  94L  deceptaque 
n  0  n  c  a  p  i  a  t  u  r ,  een  woordspeling ,  dat  als  zoodanig  moeiUjk  te  vertalen  is, 
maar  beteekent:  en  wel  misleid,  maar  niet  gevangen  worde,  d.  i.  door 
dat  bedrog  niet  benadeeld  worde,  —  943.  haec  ratio,  deze  leer,  dit 
systeem,  namelijk  van  Epicurus.  —  944.  retroque  —  abhorret, 
eigenUjk  pleonastisch.  —  945.  suaviloq  uenti  carmine  Pierio,  in 
eeii  zoetvloeiend  muzenlied;  Pierio  is  sleclits  een  epitheton  ornans,  evenzoo 
dulci  in  vs.  947:  met  den  zoeten  honig  der  muzen.  —  949.  durn 
perspicis;  zoo  wordt  na  dum,  totdat,  de  indic.  dikwijls  bij  dichtei-s 
gevonden,  somtijds  zelfs  bij  Cicero.  —  950.  compta  van  como,  samen- 
getrokken  uit  co-emo,  samenvatten,  ordenen,  schikken. 

1 — 4.   De  gedachte,  dooi-  Lucr.  in  deze  verzen  uit^edrukt  eu  voor  hem 
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non  quia  vexari  (|uernquainst  iucunda  voluptas, 
sed  quibus  ipse  malis  careas  quia  cernere  suave  est: 
5  suave  etiam  belli  certamina  magna  tueri 
per  earapos  instructa,  tua  sine  parte  pericli; 
sed  nil  dulcius  est,  bene  quam  munita  tenere 
edita  doctrina  sapientura  templa  serena. 
despicere  unde  queas  alios  passimque  videre 

10  errare  atque  viam  palantis  quaerere  vitae, 
certare  ingenio,  contendere  nobilitate, 
noctes  atque  dies  niti  praestante  labore, 
ad  summas  emergere  opes  rerumque  potiri. 
0  miseras  hominum  mentes,  o  pectora  caeca! 

15  (lualibus  in  tenebris  vitae  quantisque  periclis 
(legitur  hoc  aevi  quodcuniquest !  nonne  videre 
nil  aliud  sibi  naturam  latrare,  nisi  ut(|ui 
corpore  seiunctus  dolor  absit,  mens^iue  fruatur 


reeds  dooi  (ii  ifksche  dicliters,  pjeeft  Huypens  aldus  weder  (Batava  Tenipe, 
't  Voorhout  vari  s-Gnivenliapt',  Korenbl. ,  deel  III,  pag.  50,  Schied., 
Roel.):    0!   daei   jzaen  iik  Lachen  in  eens  anders  sehrijen,    Baden  in 


eens  anders  tiaen ;  Niet  dat  ick  iny  soeck  te  blijden  In  mijn  even-bro^rs 
verdriet;  Maer  nocli  vindt  hij  vreuVhd  in  'tlijden,  Die  het  sonder  lijden 
siet.   —   Geen    haidvochtig   ej^'oisine   ligt   aan    dit   gevoel   ten   grondslag, 
rnaar  de  tegenstelling  luaakt  sleciits  opmei k/aani  op  hetgeen  andeis  vooi- 
bijgezien    wordt  en   versclieipt   zoo  den  indruk:   dus  geeft  niet  het  zien 
van    aiidertM    lijden    gcnot ,    maar    't  opmerken   van   eigen   voorrecht.  — 
7,  8.  Verbind:  viWUi  tenipht  serena,  niunita  doctrina  sapientum.  templa 
wordt   door   I.ucr.  zeer  dikwijls  in  zijne  oorsj>r.  beteekenis  van  ruimte, 
plaats   (de   door   den   augur   met  zijn  lituus  afgeperkte  luimte,   waarin 
hij    waarnemingen    hield,    vgl.    lefivFir ,    TEfterog)    gebezigil ,    bijv.    caeli 
1  u  (■  i  d  a  t  e  m  p  l  a ,  of  alleen  c  ae  1  i  t  e  m  p  1  a ,  vgl.  isfiEvog  ai{^eQog ,  Aesch. 
Pers.   31)5;    liier   zal   men   het   in   verband  met   bene   munita   kunnen 
nemen    voor   arx;    zoo   zegt    Livius  1,   18,   6  enz.  van  Numa  Pompilius: 
inde   ab  augure   .  .   derluctus   in   arcem   .  ,    rex  .  .  prospectu    in   urbem 
agrunnjue   capto  ..  de   templo  descendit;  ook  bij  Lucr.  zijn  de  templa 
de  plaiitsen,  van  waai   men  neerzien  kan  op  enz.  —  15.  tenebris  vitae 
i.  e.  tenehiae  otlusae  vitae,  zoodat  men  niet  weet  iioe  men  eigenlijk  moet 
leven,  zooals  hlijkt  uit  de  volgende  verzen.  —  16.  nonne  videre  seqq., 
de    inf.    zooaLs   ook    bij    ons  gebruikelijk   is:    niet  te   zien ,    met   veront- 
waaidiging    eii    toorn   gezegd   voor:    zien   ze  dan   niet?    of:    welk   eene 
dwaasheid  iiiet  te  /ien,  dat  enz.  —  17.   latrare:  evenzoo  gebruikte  la- 
trare  Ennius.  dien  Lucretius  in  zijn  tajil  dikwijls  heeft  nagevolgd :  Fes- 
tus:   latiare  Eiinius  pro  poscere  posuit.  —  utqiii,  evenzoo  gevormd 
als  atqiii,  in  welke  woorden  qui  eene  bevestigende  kracht  heeft,  zooals 
't  Gr.  Tot  111  a/./.a  toi  ,  .lus  utqui  een  vereterkt  ut,  vergel.  Plaut.  Asinar. 
r»Or. :  ;ui  ita  tus  animatu  utqui  expeis  nuitris  imperiis  sies?  —  18.  vgl.  Cic. 
deFinn.  I,  .".0:  „Accedunt  aegritudines,  moh^stia^,  maerores,  qui  exedunt 
animos  conficiuntque  curis,  iiominum  non  in  tel  legenti  u  m,  nihil 
dolendum  »'sse  aniiiio.  qiiod  sit  a  dolore  corporis  praesenti 
futurovf   -eiuiictnm."  Bevieemdend  is  absit  naast  seiunctus.  — 
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iucundo  sensu,  cura  semota  metuque? 

20  ergo  corpoream  ad  naturam  pauca  videmus 

esse  opus  omnino,  quae  demant  cunnpie  dolorem. 
delicias  quoque  uti  multas  substernere  possint 
gratius  interdum,  neque  natura  ipsa  requirit, 
si  non  aurea  sunt  iuvenum  simulacra  per  aedes 

25  lampadas  igniferas  manibus  retinentia  dextris, 
lumina  nocturnis  epulis  ut  suppeditentur , 
nec  domus  argento  fulget  auro^iue  renidet, 
nec  cithara  reboant  laqueata  aurataque  tecta, 
cum  tamen  inter  se  prostrati  in  gramine  molli 

30  propter  aquae  rivum  sub  ramis  arboris  altae 
non  magnis  opibus  iucunde  corpora  curant, 
praesertim  cum  tempestas  adridet  et  anni 
tempora  conspergunt  viridantis  floribus  herbas. 
nec  calidae  citius  decedunt  corpore  febres, 

35  textilibus  si  in  picturis  ostroque  rubenti 

iacteris,  (|\iam  si  in  plebeia  veste  cubandum  est. 
quapropter  quoniam  nil  nostro  in  corpore  gazae 
proficiunt  neque  nobilitas  nec  gloria  regni, 
quod  super  est,  animo  quoque  nil  prodesse  putandum: 

40  si  non  forte  tuas  legiones  per  loca  Ciimpi 
fervere  cum  videas,  belli  simulacra  cientis, 
subsidiis  magnis  et  ecum  vi  constabilitas , 


21.  demant:  let  oj»  den  coniunctivus,  niettegenstaande  quaecumque. — 

22.  possint:  subject  is  auiea  simulacra,  domus  argento  ful- 
gens  enzv.  ,.Al  kunnen  ze  ook  somtijds  vrij  aangenaam  vele  genoegens 
op  ons  pad  strooien,  toch  heeft  de  natuur  ze  niet  noodig,  indien  er  geen 
gouden  beehlen  van  jongelingen  in  onze  huizen  zijn,  die  enzv. . . .  wanneer 
men  maar  (cum  tamen  vs.  29)  neergevleid  in  't  zachte  gras  . . .  zonder 
groote  kosten  enzv.  —  23.  ipsa,  namelijk  wat  volgt  aurea  simulacra 
euz.  —  27.  fulget,  de  laatste  syllabe  hmg,  eene  vrijheid ,  die  Lucr. 
zich  slechts  tweemaal,  Vergil.  meermalen  heeft  veroorloofd.  —  28.  la- 
queata  . .  templa,  de  ruimten  of  vertrekken  met  plafonds  voorzien, 
gephifonneerd.  Zie  de  aanm.  bij  vs.  7  en  8.  Dat  deze  plafonds  met  goud 
oveitrokken  waren  was  bij  de  rijke  Romeinen  zeer  gevvoon ,  en  dat  verder 
dit  aurata  volstrekt  niet  overtollig  is,  ofschoon  auroque  renidet 
voorafgaat,  is  duidelijk ,  wanneer  ineii  bedenkt,  dat  het  geheel  iets  anders 
is  of  men  zegt  dat  het  luiis  schittert  van  goud,  gouden  voorwerpen  als 
sieraad,  of  dat  het  plafond  met  goud  overtrokken  is.  —  29.  tamen 
tegenover  si  non  van  24.  —  31.  curant,  men  verzorgt.  —  35.  texti- 
libus..  picturis  geweven  en  sierlijk  gestikte  spreien  of  dekens.  — 
36.  iacteris,  rnen  zich  onrustig  Iieen  en  weer  wentelt^  vgl.  vs.  44, 
cum  videas.  —  37.  gazae:  gaza  ydl^a  schat  komt  op  deze  plaats 
het  eerst  voor  in  't  Latijn.  —  40.  si  non  forte  ..  cum  videas.. 
tum  ..  effugiunt  =  nisi  forte,  of  het  moest  zijn..cett.  —  41.  fer- 
V e r e :  zoo  dikwijls  de  oudere  dichters  en  ook  Verg.  —  b e II i  s i m u I a c r a 
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ornatas  aiinis  pariter  pariterque  animatas, 
0  fervere  cum  \i(leas  classem  lateque  vagari, 
liis  tibi  tum  rebus  timefactae  religiones 

45  effiigiunt  animo  pavidae,  mortisque  timores 
tum  vacuum  pectus  lincunt  curaque  solutum. 
quod  si  ridicula  haec  ludibria(|ue  esse  videmus, 
re  veraque  metus  hominum  curaeque  sequaces 
nec  metuunt  sonitus  armorum  nec  fera  tela, 

50  audacterque  inter  reges  rerumque  potentis 
versantur,  neque  fidgorem  reverentur  ab  auro 
nec  clarum  vestis  splendorem  purpureai, 
quid  dubitas  quin  omni'  sit  haec  rationi'  potestas? 
omnis  cum  in  tenebris  praesertim  vita  laboret. 
nam  veluti  pueri  trepidant  at^jue  omnia  caecis 
in  tenebris  metuunt,  sic  nos  in  luce  timemus 
interdum,  nilo  quae  sunt  metuenda  magis  quam 
•iuae  pueri  in  tenebris  pavitant  finguntque  futura. 
hunc  igitur  terrorem  animi  tenebras<|ue  necessest 
non  radii  solis  neque  lucida  tela  diei 
discutiant,  sed  naturae  species  ratioque. 


t,  j  <  j 
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cieiitis,  een  spiegelgevecht  levereniL\  —  42.  ecum  =  equoruni.  — 
0.  Het  vei-s  door  0  nanpeduid  wordt  in  de  handschriften  niet  gevonden, 
doch  door  den  gramraaticus  Nonius  aangehaald  uit  Lucr.  lib.  II.  Zoo 
volgt  0|>  (  um,  cum  (41  en  0)  tum,  t u  m  (44  en  46).  —  46.  lin- 
cunt:  /ooals  (juom  ongeveer  van  de  dagen  van  Cicero  af  cum 
geschreven  weid,  zoo  ook  linquont  (Lat.  Gr.  §  186  A.  i)  lincunt, 
vgL  boven  vs.  4t2  e  c  u  m  =  e  q  u  o  r  u  m.  — -  5L  f  u  1  ^^  o  r  e  m  . .  a  b  a  u  r  o » 
de  glans,  die  afstraalt  van  't  gond,  dat  de  koningen  en  machtigen 
dragen.  —  53.  Omni'  ..  rationi':  zelfs  nog  ten  tijde  van  Cicero,  of- 
schoon  die  uitspraak  door  hem  reeds  subrusti('a  genoemd  wordt,  werd 
van  de  uitgangen  us  en  is  dikwijls  de  s  weggelaten  voor  medeklinkers. 
Lucretius  nuuikt  van  dit  middel  ter  veikorting  van  den  duur  der  eind- 
syUabcn  een  vrij  veelvuhiig  gebiuik,  lateie  dichters  zehien  of  nooit.  — 
omnis  =  omnino.  —  60.  Ofschoon  door  neque  verbonden  zijn  de 
1  u  c  i  d  a  t e  1  a  d  i e  i  =  i  a d i  i  s o  1  i  s.  Tocli  zal  de  dichter  wel  geene  ijdele 
tautologie  bedoehl  hel>ben.  In  't  voorgaande  vers  noemde  hij  terrorem 
animi  tenebrasque,  waarbij  op  te  merken  valt,  dat  de  eerste  een 
gevolg  is  van  de  tweede.  Daar  tegenover  schijnen  hier  chiastisch  te  staan: 
de  radii  soHs  tegenover  de  tenebrae  en  de  lucida  tehi  diei  tegenover  den 
terror  (of  liever  dat  wat  den  terror  veroor/aakt),  om  hem  als  een  vijand 
te  vertirijyen.  —  6L  naturae  s[iecies  ratioque,  species  iiet  heidere 
en  duidelijke  beeld  dei  natuur,  door  aandachtige  aanschouwing  verkre- 
gen,  vgl.  I,  9,-»0,  de  ratio,  de  wetenschap,  de  kennis  van  den  onderlingen 
samenhang  der  veiscliijnsehni. 
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VEELVORMIGHEID  HET  KARAKTER  DER  NATUUR. 

't  Getal  der  atomen  of  primordia  rerum  is  oneindig  groot;  zij  kunnen 
«chter  niet  alle  denzelfden  vorm  hebben,  want  alles  wat  de  natuur 
voortbrengt,  van  't  hoogste  tot  het  laagste  toe ,  heeft  zijn  eigen  vorm, 
waardoor  het  kenbaar  is  en  juilt  daardoor  onderscheiden  zich  de  voort- 
brengselen  der  natuur  van  die  der  kunst;  zoo  kan  men  dus  reeds  a  priori 
besluiten,   dat   ook   de  atomeu  niet  alle  denzelfden  vorm  zullen  hebben. 

II.     Vs.  333—380. 

333  Nunc  age,  iam  deinceps  cunctarum  exordia  rerum 
335  percipe,  multigenis  quam  sint  variata  figuris; 

non  quo  multa  parum  simili  sint  praedita  forma, 
sed  quia  non  volgo  paria  omnibus  omnia  constant. 
nec  mirum:  nam  cum  sit  eorum  copia  tanta, 
ut  neque  finis,  uti  docui,  neque  summa  sit  ulla, 

340  debent,  nimirum,  non  omnibus  omnia  prorsum 
esse  pari  filo  similique  adfecta  figura. 
praeterea  genus  humanum  rautaeque  natantes 
squamigerum  pecudes  et  laeta  armenta  feraeque, 
et  variae  volucres,  laetantia  quae  loca  aquarum 

345  concelebrant  circum  ripas  fontisque  lacus(|ue, 
et  quae  pervolgant  nemora  avia  pervolitantes , 

334  qualia  sunt  et  quam  longe  distantia  formis! 
quorum  unum  quidvis  generatim  sumere  perge: 
invenies  tamen  inter  se  differre  figuris. 

nec  ratione  alia  proles  cognoscere  matrem 


333.  Cunct.  exord.  rer.  =  primordia  rerum.  —  335.  multigenis 
schijnt  een  a,Ta^  eiQtjfiEvov,  waarvoor  Plautus  heeft  m  ultigeneris, 
Plin.  m u  1 1 i g e n e r u s.  —  336.  non  quo,  non  quod,  non  quia  enz. , 
gevolgd  door  sed  quia,  sed  quod  enz. ,  hebben  regehn.  in  den  eersten 
zin  den  coni,  in  den  tweeden  den  indic. ;  de  handschriften  hebben  voor 
constant,  constat.  —  multa  parum  =  pauca.  Lucr.  leert,  in  over- 
eenstemming  met  Epic. ,  dat  het  aantal  vormen  der  atomen  niet  oneindig 
is,  zoodat  er  van  iederen  vorm  zeer  vele  moeten  voorkomen,  ofschoon 
niet  alle  denzelfden  vorm  hebben.  —  337.  constant  =  sunt. — 
340.  ni  mirum,  reeds  omdat  het  getal  der  atomen  zoo  oneindig  groot 
is,  zal  men  het  zeer  natuurlijk  vinden,  dat  ze  niet  alle  precies  gelijk 
van  vorm  zijn;  men  verwacht  zelfs,  dat  ze  't  niet  kunnen  zijn.  Dit  ver- 
moeden  wordt  versterkt  door  wat  de  natuur  ons  toont  in  den  vorm  van 
al    hare    voortbrengselen.    —   34L    filum,    vorm,    vgl.    't   fr.    profil.   — 

343.  squamigerum  pecudee;  Lucr.  neemt  in  deze  uitdrukking 
't  adiect.  als  subst. ,  vgi.  369  baiantum  pecudes.  Pecus,  'tzelfde  woord 
als  ons  vee,  Duitsch  Vieh,  beteekent  evenals  dit  niet  aileen  liet  vee  in 
engeren    zin,    maar    alle    gedierte,    gewold    vee,    gevederd    vee   enz.   — 

344.  Iaetantia..Ioca,  die  hen  vroolijk  maken ,  omdat  ze  daar  zich 
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350  nec  mater  posset  prolem;  qiiod  posse  videmus 
nec  minus  atque  homines  inter  se  nota  cluere. 
nani  saepe  ante  deum  vitulus  delubra  decora 
turicremas  propter  mactatus  concidit  aras, 
sanguinis  expirans  Cididum  de  pectore  flumen: 

355  at  mater  viridis  saltus  orbatii  peragrans 

noscit  humi  pedibus  vestigia  pressii  bisulcis, 
omnia  convisens  oculis  loca,  si  queat  usquam 
conspicere  amissum  fetum,  completque  querellis 
frondiferum  nemus  adsistens,  et  crebra  revisit 

;i6o  ad  stabulum,  desiderio  perfixa  iuvenci, 

nec  tenerae  salices  atque  herbae  rore  vigentes 
fluminaque  illa  queunt  summis  labentia  ripis 
oblectare  aninuim  subitamque  avertere  curam, 
nec  vitulorum  aliae  species  per  pabula  laeta 

365  derivare  queunt  animum  curaque  levare: 

usque  adeo  quiddam  proprium  notumque  requirit. 
praeterea  teneri  tremulis  cum  vocibus  haedi 
cornigeras  nonmt  matres,  agnique  petulci 
balantum  pecudes:  ita,  quod  natura  reposcit, 
ad  sua  quisque  fere  decurrunt  ubera  lactis. 
postremo  quodvis  frumentum  non  tame  et  omne 
quique  suo  genere  inter  se  simile  esse  videbis, 
iuin  intercurrat  quaedam  distantia  formis. 


>>  ( 


(! 


concharumque  genus  parili  ratione  videmus 


kuiint'11  biuitMi  t'ii  luiiasclioots  liuii  voedsel  vinden.  —  350.  tliiere  = 
esse,  iiilinit.  afhankelijk  van  videmus.  —  359.  adsistens  en  hlijftstaau 
i'H  vennilt . .  r  f  v  i  s  i  t  a d :  r e  v  i  s e  r  e  en  v  i  s  e  r  e  inet  a  d  geionstrueei  tl 
zijn  hij  oudere  schrijvers,  zooals  Plautus  en  Terentius,  niet  ongewoon. — 
3o2.  fluminatiue  illa,  die  bekcnde  stioom,  waaihinfrs  de  wilgen 
groeien  en/.  en  waar  het  kulf  dikwijls  ging  drinken.  —  363.  subitam, 
ofstdioon  het  {larticipium  subitus  act.  =  qui  subiit  ehiers  niet  voorkorat, 
schijnt  het  hier  door  Lucr.  gebruikt  te  zijn  naar  analogie  van  praeteritus^ 
interitus,  obitus,  enz.  —  368.  agnit|ue  petulci,  petulci ,  stootend 
(hier  dartel)  worden  tie  lammeren  genoemd  om  hunne  tiartelheid, 
waardoor  ze  op  alles  afgaan  (peto) ,  overal  tegen  stooten.  —  369.  b  a  1  a  n- 
tum  pecudes,  vgl.  341,  object  van  noiunt.  —  371.  postremo,  niet 
alleen  de  liieren ,  die  een  zeei  ontwikkeltlen  vorm  hebben,  maar  zelfs 
graankorrels  en  schelpen  op  iiet  strand  der  zee  zijn  niet  vohnaakt  onder- 
ling  gelijk.  Non  tame  et,  de  handschr.  non  tamen;  tam  echter  kan 
bij  similis  met  volgend  quin  niet  gemist  worden :  tame  is  een  oude 
vorm  voor  tam ;  zoo  lieeft  Lucr.  I,  640  quamde  et;n  veiouderden  vorm  voor 
qiiain  en  antiere.  —  372.  Quique  is  ablat.  voor  quoque  van  quisque, 
door  attractie  aan  suo  genere,  dus  voor  suo  quoque  genere,  iedm* 
in  zijn  soort;  q  ui  kan  als  ablat.  sing.  in  alle  gtislachten  gebruikt  worden; 
tle  handschr.  hebben  tjuidque  voor  qiiotlqiie:  dat  laatste  zou  misschien 
goed  kuniien  zijn  .  dtuir  liet  voor  suo  staat  en  dus  niet  zoo  gemakkelijk 
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375  pingere  telluris  gremium,  qua  mollibus  undis 
litoris  incurvi  bibulam  lavit  aequor  harenam. 
quare  etiam  atque  etiam  simili  ratione  necessest, 
natura  quoniam  constant  neque  facta  manu  sunt 
unius  ad  certam  formam  primordia  rerum, 

380  dissimili  inter  se  quaedam  volitare  figura. 


DE  AARDE  ALS  MAGNA  MATER. 

Geen  ding  bestaat  uit  slechts  t^en  soort  van  atomen.  Hoe  meer  soorten 
een  ding  samenstellen ,  des  te  meer  en  des  te  afwisselender  zuUen  de 
vennogens  en  de  voortbrengselen  van  dit  ding  zijn.  Zoo  bevat  de  aarde 
velerlei  soorten  van  atomen  en  vandaar  zijn  hare  voortbrengselen  zoo  vele 
en  zoo  velerlei,  want  deze  atomen  gaan  op  verschillende  wijzen  menig- 
vuldige  verbindingen  aan.  Deze  vruchtbaarheid  der  aarde  heeft  echter 
gemaakt,  dat  men  haar  als  eene  godheid,  als  de  gioote  moeder  der 
goden  en  menschen  en  dieren  heeft  beschouwd  en  als  zoodanig  lieeft 
vereerd.  Dat  was  eene  groote  dwaling.  Wil  men  overdrachtelijk  de  aarde 
de  moeder  der  goden  noemen,  om  woorden  zal  de  dichter  niet  strijden, 
wanneer  men  slechts  zorgt,  dat  raen  zijn  gemoed  niet  met  schandelijk 
bijgeloof  bezoedelt. 

II.     Vs.  600—660. 

600  Hanc  veteres  (jraium  docti  cecinere  poetae 

sedibus  in  curru  biiugos  agitare  leones, 


zich  laat  attraheeren.  —  376.  lavit,  besproeit,  bevochtigt.  —  380.  voli- 
tare,  volgens  Lucr.  en  Epic.  zijn  de  atomen  in  voortdurende  beweging; 
ooi>pronkehjk  vallen  ze  als  regendroppelen  in  de  onmetelijke  luimte. 

600.  Hanc,  namelijk  de  aarde  als  magna  deum  mater.  Graium  = 
Graecorum.  De  dienst  van  «le  magna  raater,  zooals  die  in  de  volgende 
vss.  wordt  geschilderd,  was  eigenlijk  van  aziatischen  oorsprong.  Op  (Ureta 
smolt  de  vereering  van  Rhea,  de  dochter  van  Uranus,  vrouw  van  Kronos, 
moeder  van  Zeus,  Poseidon,  Demeter  enz. ,  met  die  der  aziatische  godin 
Cybele,  bij  PIirygisch-Lydische  stammen  in  hooge  vereering  en  verwant 
raet  de  Kanaanitische  Astarte  of  Aschera,  de  godin  der  vereeniging  en 
der  vruchtbaarheid,  de  vrouwelijke  Baiil,  te  zamen,  en  aziatische  voor- 
steUingen  en  gebruiken  werden  op  deze  wijze  met  de  oorspronkeUjk  zeer 
eenvoudige  vereering  van  Rhea  verbonden  en  verbreidden  zich  in  Grieken- 
land  en  later  in  Rorae.  —  Na  vs.  600  zijn  waaischijnlijk  twee  verzen 
uitgevallen ,  die ,  in  overeenstemraing  met  vs.  602  en  3 ,  nader  het  zitten 
van  de  godin  op  een  wagen  en  haar  rijden  over  de  bergen  of  door  het 
hichtruira  hebben  aangeduid.  De  verklaringen ,  die  de  dichter  bij  zijne 
beschrijving  van  den  dienst  van  de  raagna  raater  voegt,  passen  geheel 
in  zijn  systeem:  zij  dienen  om  aan  te  wijzen  dat,  evenals  het  begrip  der 
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aeris  in  spatio  ma^am  pendere  docentes 
tellurem,  neqiie  posse  in  terra  sistere  terram 
adirmxere  feras,  (juia  (juamvis  effera  proles 
officiis  (lebet  molliri  victa  parentura. 
murali(|ue  caput  sumraum  cinxere  eorona, 
eximiis  munita  locis  quia  sustinet  urbes; 
quo  nunc  insigni  per  magnas  praedita  terras 
hori-ifice  fertur  divinae  matris  imago. 

610  hanc  variae  gentes  anti([UO  moro  sacrorum 

Idaeam  vocitant  matrem,  Phrygiasque  aatervas 
dant  comites,  quia  j^rimum  ex  illis  finibus  edunt 
per  terrarum  (.rbem  fruges  coepisse  creari. 
gallos  attribuunt,  (piia,  numen  qui  violarint 

615  matris  et  ingrati  genitoribus  inventi  sint, 
significare  volunt  indignos  esse  putandos, 
\4vam  progeniem  qui  in  oras  luminis  edant. 
tympana  tenta  tonant  palmis  et  cymbala  circum 
concava,  raucisonoque  minantur  cornua  cantu, 

620  et  Phrygio  stimuhit  numero  cava  tibia  raentis, 
tela^iue  praeportant,  violenti  signa  furoris, 
ingratos  animos  atque  impia  pectore  volgi 


aarde   :ils  gotiin   sletlits   /innt^beeltiig  is,   zoo  ook  hare  attiihuten  slechts 
allegonsche    voorstellingen    /ijn.   —   602.    i.entlere   vgl.   Job   26  :  7   Hii 
(dod)    hangt   de   aurde   sian    een    niet.   ~   604  m  5.    Ook  de  Assvrische 
godni   Nta,    =  Asturte  wordt  afgebeeld  staande  (o|.  Phoenicische  munten 
ook    aN   zittende)   op   een    leeuw,    om   aan    te   diiiden,    dat   /ii   de  wilde 
machten  tier   natuur   kan  temmen.  —  606  en  7.   murali  corona     de 
soldaat.  die  het  eerst  den  muur  eener  vijan.lige  vesting  had  beklommen 
ontving  een  kroon,   wmnvan  .le  bovenrand  kanteelen  .hoeg  als  een  ves- 
tingmuur.    Op   Phoenic.  munten  draagt  ook  Astaite  een  muurkroon     als 
beschermgodin  tier  steden.  ~  ex  imi  is  . .  locis:  denk  aan  .ie  arx  e'n  de 
acropohs   rn   de   Gr.   en   Rom.   steden   en   het   Pergamurn  in  Troie    — 
OUa.  hornfMc.  op  vrees  en  schrik  inbt>ezemende  wijze;  dit  is  het  iuist 
wat    Lucr.    het   meest   haat   in   den  dienst  der  goden :   hii  wil,   dat  men 
placido  cum    |.ectore   en   animi   tranquilla   pace   aan    lien' denken  /al    — 
Wl.    idaeam    matrem,   naar  den  berg  Ida,   om  helgeen  volgt,    Phrv- 
giasque  t^it,  de  Ida  in  Phrygie,  nitn  tiie  op  Creta,  ofschoon  beide  in  .ien 
mythus  der  magna  mater  voorkomen.  Mater  Idaea  was  de  otTicieele  naam 
der  godin   in    Homt^  -  612.    edunt,   men   verhaalt.  -  613.   eoepisse 
creari,   b.)  een  pass.  infinit.  is  bij  andere  schrijvers  het  pass.  van  coepi 
gebriukelijk,    hehalve  eenige   infinit.   pass.   met  neuirale  beteekenis     zoo 
ais     len     cn^n  =  uasci,    moveri ,    /ich    bewt>gen    enz.  -  614.    Gallos, 
iiaUis.  (.,.   /o;./.o.-     te  vergehjken  met  ons  hamcl,  verminkt,  mutilus 
werde,i    de   ..ntmande   priesters    van   Cyi)ele   genoemd.  -  615.    matris! 
n  .    (vbeles.    _   et  =  ,d    est.    -   618.    vgl.    Het   eigenaaniige   van    den 

^^i^Sr  r  ""'"^' "^  '"'''v^^  T'"^^'  ^"^^^*"'  f^ee^tdriftwt^kkende  {rijg 
^Pf^vviov  [aofiorias]  lo  n-Omv .  Lncmn.  Haimon.  I),  't  geen  Lucr  hit>r 
schoon  n.  de  afwisseling  d.M   klinkers  en  de  alliteratie  tier  scherpe  mede- 
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conterrere  metu  quae  possint  numini'  divae. 
ergo  cum  primum  magnas  invecta  per  urbis 

625  munificat  tacita  mortalis  muta  salute, 

aere  atque  arii:ento  sternunt  iter  omne  viarum, 
largifica  stipe  ditantes,  ninguntque  rosarum 
floribus  umbrantes  matrem  coniitumque  catervas. 
liic  armata  manus,  Curetas  nomine  Grai 

630  quos  memorant  Plirygios,  inter  se  forte  .[uod  armis 
ludunt  in  numerumque  exultant  sanguine  laeti, 
terrificas  capitum  .[uatientes  momine  cristas, 
Dictaeos  referunt  Curetas,  qui  lovis  illum 
vagitum  in  Creta  quondam  occultasse  feruntur, 

635  cum  pueri  circum  puerum  pernice  chorea 

637  armatei  in  numerum  puisarent  aeribus  aera, 
ne  Saturnus  eum  malis  mandaret  adeptus 
aeternumque  daret  matri  sub  pectore  volnus. 

640  propterea  magnam  matrem  armati  comitantur, 
aut  qnia.  significant  divam  praedicere  ut  armis 
ac  %irtute  velint  patriam  defendere  terram, 


klinkeis  (de  c  in  cymbalum  en  raucisonus  en  ook  de  eei-ste  in  ciicum 
wenlen  als  k  uitgespjoken)  .loet  uitkomen.  —  623.  numini',  vgL  II, 
53.  —  625.  munificat  is  ee,i  a.-Ta^  hyofi. ,  evenzoo  627  largifica: 
't  gehetde  ve,s,  inaar  vooial  tacita  en  muta  .staan  in  de  scheipste  tegen- 
stelling  juet  618  vlg.  zoowel  als  met  62C)  vlg.  Te  midden  van  al  dat 
rumoer  een  stom  godenbeeld,  dat  den  steivelingen  sleclits  een  zwijgenden, 
stillen  gioet  sclienkt,  teiwijl  deze  aan  de  bedelende  piiesters  der  godin 
gewillig  iiun  zilver  olleien  en  liaar  de  schoonste  hulde  bi-engen.  — 
629.  Curetas  . .  Pli  rygios;  hier  is  de  dichter  onnauwkeurig:  de  a,-mata 
inan,is,  die  in  Phrygie  bij  de  vereering  der  godin  haar  omgaf,  werden 
Coiyhantes  genoemd ,  op  Ceta  Cuietae,  of  naar  den  berg  Dicte.  in 
't  (X)sten  van  liet  eilaiid,  waar  volgens  de  mytlie  Zeus  geboien  zou  zijn, 
Dictaei  Curetae  iVX^:  doch  bij  meeischiijverswoixien  Coivbantes,  Curetae 
en  zelfs  Cabiii  voor  dezelfden  gehouden.  —  632.  momine,  ongeveer 
gelijk  nutu,  van  nuo,  zooals  momen,  inotus  van  inoveo.  —  633.  iUum 
vagitum,  volgens  de  beken.le  mythe,  waainaar  Rhea  haien  zo.)n  Zeus, 
dien  zij  i,i^  een  gi-ot  van  tlen  berg  Ida  had  te,-  wereld  geb,acht,  aan  de 
Curetae  ( KovorjTF^  =z  \)ue\i)  ter  hewaiing  eii  verzorging  zou  iiebben  over- 
gegeven,  opdat  zijn  vader  Kionos  of  Saturnus  liem  niet  zou  verslinden. 
Om  iiet  geschrei  van  iiet  kind  onhooi  baar  te  makeu  zoii.I.mi  de  Curetae 
een  vreeselijk  alarm  veroorzaakt  hebben  door  met  hunne  lansen  tegen 
de  schil.len  te  shian.  —  635.  pernice,  de  adi.  op  x  en  ns  voimen  den 
ablat  op  e,  wa,ineei  ze  als  nom.  p,op,ia  gebruikt  worden  of  als  subst. 
appeilat.,  stimtijds  ook  als  epitheta  van  {>e,-sonen ,  zeer  zel.len  bij  zaak- 
na,iien,  ztioals  hiei.  —  636.  armat  et  in  numerum  peinice  t-horea 
is  samenge^teld  mit  een  stuk  van  vs.  iVM  en  een  stuk  van  «'»3.^.  — 
637.  a,  ,natei,  deze  vo,"m  van  den  nominat.  plur.  der  o-stammen  koint 
iii  inscrii.ties  uit  .le  2  laatste  eeuwen  .ier  republiek  herliaaJde  malen 
voor,  meer  dan  die  op  i.  Lat.  Gr.  §  98,  Aanm.  2.  —  641—43.  Hoe  Lucr. 
WOLTJER,  Serta  Ronianay  %e  druk.  2 
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praesidioqiie  parent  (lecorique  parentihiis  esse. 
«[iiae  bene  et  eximie  qnamvis  dispostii  ferantur. 

♦  »4r>  longe  sunt  tanien  a  vera  ratione  repulsa. 
omnis  enim  per  se  divom  natura  necessest 
inmortali  aevo  summa  cum  pace  fruatur 
semota  ah  nostris  rebus  seiunctaiiue  longe: 
iiam  privata  dolore  omni,  privata  periclis, 

(].")()  ipsa  suis  pollens  opibus,  nil  indiga  nostri, 

nec  bene  promeritis  Ciipitur  neque  tangitur  ira. 
terra  quidem  vero  caret  omni  tempore  sensu, 
et  quia  inultiirum  potitur  primordia  rerum. 
multa  modis  multis  etfert  in  lumina  solis. 

(».').'»  hinc  siquis  mare  Neptunum  Cereremque  vocare 
<*onstituit  fruges  et  Bacchi  nomine  alniti 
mavolt  quam  hiticis  proprium  |)roferre  vocamen, 
roncedamus  iit  hic  terrarum  dictitet  orbem 
deum  matrem,  dum  vera  re  tamen  ipse 
)  religione  animum  turpi  contingere  parcat. 


I»K    AFGELEKFDK   AARDE. 

Alle>  h.-eft  /\]u  tij.l  v;i!i  opkoinst,  hloei  eii  verval.  Zoo  ook  de  wereld , 
i\\v  ivfilv  haar  .Mnde  nadert.  Onze  aanle  is  reeds  oud  «;eworden  en  begint 
*i'"'  '    ^  "1    kraeliten    f.'  lijden,    zoodat  zij  langzaam  uiaar  zeker  ten 

oridtM,::aiiii   iiei;j:t. 

11.     Vs.  11M— 1174. 

Sic  i^itur  magni  (luo.pie  circum  moenia  mimdi 
114'.  .'xpugiiata  dahunt  hd)om  putrisque  ruinas: 


hij  deze  womleilijk.'  v.Mklarinp  gekomen  is,  is  nioeilijk  te  l»e^'rij|»en.  — 
646—651.  Loens  ilassicns  voor  de  meeninj;  der  Ei»if"uristen  omtient  de 
goden,  e.Mi.'  iiioenin<r  oveiigens,  die  niet  liunne  leer  moeilijk  te  veree- 
nigen  is.  —  652.  l>o  aar.le  e.hter  kan  onder  de  werkelijk  hestaande 
go.len  niet  irereken.l  \vn,.ltMi:  wil  men  liaar  tocli  over.lraditelijk  dien 
naam  geven .  z.wais  m.-n  ook  aan  an.lere  levenlooze  dingen  godennamen 
t.>ekent,  z.»u  wett!  men  slechts  ilat  men  maar  figuuilijk  spieekt.  — 
653.  [.otitur  primordia,  potiri  met  .len  uccus.  is  ook  hij  andeie 
.hchters  v.ior  ('icero  niet  vreem.l.  ~  655.  hinc  =  daarom,  co.ld.  Iiic.  — 
Lu.i.  zelf,  V,  821,  quare  etiam  atque  etiarn  maternum  nomeu  adepta 
tena  t.-net  mcnto,  quoniam  genus  ipsa  creavit  humanum  at.3ue  animal 
omne,  uoemt  d.'  aard.'  inat.f,  maar  niet  inater  deum.  —  659.  dum  = 
dummodo. 

1144.    magni    moenia   mundi!   de   wereld  beiwt  de  aarde .   .le  zon , 


1150  iamque  adeo  fractast  aetas,  effetiique  tellus 
vix  animalia  parva  creat,  quae  cuncta  crea\it 
saecla  deditque  ferarum  ingentia  corpoi-a  partiL 
haud,  ut  opinor,  enim  mortalia  saecla  superne 
aurea  de  caelo  demisit  funis  in  arva, 

1155  nec  mare  nec  fluctus  plangentis  saxa  crearunt, 
sed  genuit  tellus  eadem  <piae  nunc  alit  ex  se. 
pmeterea  nitidas  fruges  vinetaque  hieta 
sponte  sua  primum  mortalibus  ipsa  creavit, 
ipsa  dedit  clidcis  fetus  et  pabula  laetii: 

11 60  quae  nunc  vix  nostro  grandescunt  aucta  labore, 
conterimusque  boves  et  viris  agricolarum 
conficimus;  ferrum  vix  arvis  suppeditat  iam. 
usque  adeo  parcunt  fetus  augentque  laborem. 
iamque  caput  quassans  grandis  suspirat  arator 

1165  crebrius,  incassum  magnum  cecidisse  laborem , 
et  cum  tempora  temporibus  praesentia  confert 
praeteritis,  laudat  fortunas  saepe  parentis. 
tristis  item  vetulae  vitis  sator  atque  vietae 
temporis  incusat  momen,  caelumque  fatigat, 

1170  et  crepat,  anticum  genus  ut  pietate  repletum 


de   maan   en   de   andere   hemellichamen   en   is   door  een    vurigen  aether 
omgeven,  die  als  een   muur   „avido   complexu   cetera   saepsit"  (V,  470). 
Van  deze  werelden  bestaat  er  een  groot  aantal  volgens  Lucr.  —  1145.  ex- 
pugnata,  namelijk  door  de  atomen,  die  voortdurend  door  de  onmetelijke 
ruimte  zich  bewegen  en  tegen  de  dingen  stooten  en  ze  daardoor  langzaam 
vernielen,    ongeveer   zoo   als   voortdurende    regenvhiL^en  een  rots  verwee- 
ren   en   daardoor  sloopen.   —   dahunt   lahem,   vgl.   aanm.    I,   288.  — 
1146 — (149.    Deze  vier  verzen  behooren  aan  vs.  1144  vooraftegaan  en  zijn 
daarom    hier   weggelaten.   —   1150.    iamque   adeo   versterkt   iam:    nu 
alreeds.   —   1152.    dedit..partu  =  peperiL   —   1154.    aurea   funis^ 
fiinis  neemt  Lucr.  hier  vrouwelijk,  auribus  inserviens,  zooals  Gellius  zegt. 
Bij  Hom.  (Uiad.  VIII.  19)  is  sprake  van  een  gouden  koord  (aEtorj  /ovanrjj 
dat,  zooals  luppiler  zegt,  de  goden  maar  eens  van  den  hemefuitTnoeten 
laten   hangen   en   daaraan   trekken   om   te  zien  of  ze  hem  naar  beneden 
kunnen  halen.  't  Is  echter  niet  waarschijnlijk .  dat  Lucr.  daaraan  gedacht 
lieeft     w:»nt   het   verban.l    is   op   beide  plaatsen  geheel  verschillend.    Het 
denkbeeld    is   vooi"   .le  volksphantasie  zoo  vreemd  niet.    De  Aegvptenaren 
beeldden  bijv.  de  sterren  af  als  lampen  aan  touwen  van  den  hemel  neer- 
h.angende  (Zie  Maspero  Hist.  Anc.  des  peuples  d'Orient  pag.  16  en  17).  — 
1162.  ferrum  vix  arvis  suppeditati  hebben  de  handschriften;  fer- 
rum  ..  suppeditat   het   ijzer,   nl.   de   ploeg,   is   reeds  nauwlijks  meer 
yol.loende   voor  .le   akkers.    Terwijl   de   aarde   vroeger  sponte   sua  (vs. 
1158)  de   vruchten  voortbracht,   is  nu  zelfs  de  bewerking  met  .ien  ploeg 
nauwlijks   voldoende.  —  1163.    parcunt:   parcere   heeft  in  't  oud  Latijn 
soms  den  accus.:  zoo  zuinig  zijn  ze  met  hun  vrucliten ;  tegenover  parcunt 
staat   augent.  —  1164.    grandis  =  grandaevus,   die  dus  betere  tiiden 
nocr  geken.l  lieeft.  —  1169.   momen,  vgL  bij  11,  632.  —  1170.   crepat, 
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perfacile  angiistis  tolerarit  finibus  aevom, 
ciun  miiioi'  esset  agri  niulto  inodus  ante  viritiin 
nec  tenet  omni*i  i»aulatim  tabeseere  et  ire 
ad  capulum.  spatio  aetatis  tlefessa  vetusto. 


l.OK    \  AN     I   |'1(  I   lil  >. 


T)e  kt*nnis  van  li»'t  wezen  (Um-  ziel  is  noodij^  om  ile  vrocs  voor  ilen  dood, 
liii-  /oovelen  0Mi:fIiikki;L'  niaakt  en  /oovecl  onheil  .^ticlit,   tc  verbannen. 

III.      Vs.    1—93. 

E  tenebris  tantis  tam  elarum  extoUere  lumen 
qui  primus  potuisti  inlustrans  commoda  vitae, 
te  sequor,  o  Graiae  gentis  decus,  in^jue  tuis  nune 
ficta  pedum  {tono  j)ressis  vestigia  signis, 
")  non  ita  certandi  cupidus  ijuam  propter  amorem 
i|Uod  te  imitari  aveo:  quid  enim  contendat  liirundo 
cyciiis,  aut  ( juidnam  tremulis  facere  artubus  haedi 
consimile  in  cursu  j)ossint  et  fortis  equi  vis? 
tu,  j>ater,  t>  rerum  inventor,  tu  j^atria  nobis 
H)  supi)editas  pi-aecejita.  tuisijue  ex,  inclute,  chartis, 
fb >riferis  ut  aj)es  in  saltibus  omnia  libant, 
omiiia  iins  itidem  dej)ascimur  aurea  dicta, 
aurea,  j)erj)etua  semjier  dignissima  vita. 
nam  simul  ac  ratio  tua  eoepit  vociferari 

eii  hccft  (M  altijd  dcn  nioiid  V(d  van.  Iioc  (ut) . .  —  1172.  c  u  ni  minor 
en/.:  hij  klcinpicn  omvan^'  bradit  iU^  irronrl  evenveel  oi'  lueer  nofr  oj)  en 
diiN  whn  ^^v  tiict  /ooveel  shivms  .ti  /vvoe^^ens  noodig.  —  1173.  Tre  a«l 
€a|iulnm  =  iiv  ud  iiiteiituni.  interire.  —  Capulus  (van  cajiio)  is  een 
ond  vvoord  voor  1  \\  k  h  a  a  i  .  d  o o  d  k  i  ^  t . 

3.  decus  cn  15  divinu  v<rl.  dc  aantcckcnin-r  op  lU,  1042  en  V,  8. 
Epicurns  vvas  afkoinsti^j:  nit  den  Attischen  dcmus  (iar^/ettus.  maar  waar- 
schijnlijk  op  Samos  crelM^ren,  vvaar  zijn  vader  heen  «^etrokkcn  vvas  Hii 
leefdc  van  :V41— 270  v.  Chr.  In  m\  stichtte  hij  eene  school  in  Athene. 
Van  zijne  «reschriftcn  zijn  oiis  diie  brieven  bewaanl  en  eenijje  fra^jinen- 
ten.  —  4.  fictu  (van  figo)  oiideiv  vorm  voor  (Ixa:  zoo  bij  Varro:  tabulae 
fictae  voor  tixac.  —  sijinis,  vjjl.  Ovid.  Mctaiu.  4,  .'"43:  Sidoniae  comites 
sccutae  si^^na  pedum.  Dus:  „en  ik  zet  nu  mijne  treden  vast  in  het  door 
U  jrcdruktv  ^poor"  (vgl.  Psalm  17:3  „Ik  zet  miin  treden  in  uw  .spoor)  — 
8.  fortis  cqui  vis,  vgl.  I,  271.  -9.  rernm',  van  de  zaken,  namelijk 
die  ik  hicr  hehamiel.  —  14.  ratio  tua,  divina  mente  coorta  uwe 
wijshcucHite.    uit    iivv^n    -oddcliJk.Mi  geest  opgekomen.  —  vociferari 


15  naturam  rerum,  divina  mente  coorta, 
diffugiunt  animi  terrores,  moenia  mundi 
discedunt,  totum  video  per  inane  geri  res. 
apparet  divum  numen  sedesque  quietae, 
quas  neque  concutiimt  venti  nec  nubila  nimbis 

20  aspergunt  neque  nix  acri  concreta  pruina 
cana  cadens  violat  semperque  innubilus  aether 
integit,  et  large  diffuso  lumine  rident: 
omnia  suppeditat  porro  natura,  ne<|ue  ulJa 
res  animi  j^acem  delibat  tempore  in  ullo. 

25  at  contra  nusijuam  aj^parent  Acherusia  templa, 
nec  tellus  obstat  quin  omnia  dispiciantur, 
sub  pedibus  (juaecumque  infra  per  inane  geruntur. 
his  ibi  me  rebus  quaedam  divina  voluptas 
percipit  adque  horror,  quod  sic  natura  tua  vi 

30  tam  manifesta  patens  ex  omni  parte  retecta  est. 
Et  (juoniam  docui,  cunctarum  exordia  rerum 
qualia  sint  et  (juam  variis  distantia  formis 
sponte  sua  volitent  aeterno  percita  motu, 
quove  modo  possint  res  ex  his  quae^jue  creari, 

35  hasce  secundum  res  animi  natura  videtur 
at(jue  animae  claranda  meis  iam  versibus  esse, 


vgl.  1,  732.  —  15.  naturam  rerum  hier:  dc  natuiir,  den  aard ,  der 
dingen:  dikwijls  eenvoudig  gelijk  q)voig  de  natuur:  zie  aant.  op  I,  25. — 
16.  moenia  niundi,  vgL  II,  1444.  —  18.  Over  de  goden  van  Epicurus, 
vgl.  II,  64(1 — 6.M.  Hiinne  woonplaatsen  zijn  de  intermundia  of //fT««oo,Mm, 
de  tusschenruimten  tusschen  de  veischillende  vverelden ,  vgl.  II,  1144: 
de  venti,  nimbi,  nix  enz.  zijn  daar  niet,  daar  zij  tot  het  luchtomhulsel 
beneden  den  aether  beliooren.  Vs.  19 — 22  zijn  eene  navolging  van  Ilom. 
Odyss.  5,  43 — 45.  —  25.  Acherusia  templa,  vgl.  II,  8:  de  goden 
bestaan  wel,  de  onderwereld  met  hare  verschiikkingen  niet.  —  29.  adque, 
ondere  vorm  voor  atque,  zoo  ook  somtijds  adqui  voor  atqui.  —  31.  cunct. 
exord.  rerum  =  atomen.  —  32.  Vgl.  11,  333.  —  33.  Volgens  Lucr. 
zijn  de  atomen  in  eeuwigdurende  beweging,  'tzij  ze  door  de  onmetelijke 
ruimte  vallen,  of  wel  opgehoopt  zijn  tot  lichamen ,  die  voortdurend  toch 
weer  yeranderen.  Vgl.  II,  114.5.  —34.  quove  voor  quoque,  et  quo,  zoo 
ook  bij  Vergilins.  —  35.  animi..atque  animae:  wanneer  Lucr. 
ondcrscheid  maakt  tusschen  deze  twee,  is  de  anima  hct  meei-  alge- 
meene  tegenovei  den  animus  als  een  bijzonder  deel:  de  anima;  die 
volgens  hem,  evenals  de  animus,  stollelijk  is  en  uit  de  fljnste  atomen 
bestaat,  w  de  ziel,  die  als  levensbeginsel  liet  geheele  lichaam  vcrvult; 
de  animus  is  meer  bcperkt  en  heeft  zijn  zetel  in  de  borst;  hij  heerscht 
over  de  anima,  als  het  dgxixov ,  rjyFuorixoy ,  en  is  synoniem  met  de 
mens.  De  anima  is  het  akoyoy ,  het  redelooze  en  onbewuste,  de  animus 
het  loyixov,  het  redelijke  en  zelfbewuste  deel  van  dc  ziel.  DikwiJIs  eclitei 
worden  animus  en  anima  niet  onderscheiden ,  maai  het  een  voor  het  ander 
gebruikt.  De  animus  in  't  algemeen  bestaat  uit  vier  deelen:  ventus,  aer, 
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et  metiis  ille  foras  praeceps  Acheruntis  agendus, 
funditus  humanani  qui  vitam  turhat  ab  imo, 
oninia  suffundens  mortis  nigrore,  neijue  ullam 

4U  esse  voluptatem  liquidam  puramque  relinquit. 

nam  «luod  Siieiie  homines  morl)os  magis  esse  timendos 
infamemque  ferunt  vitam  quam  Tartara  leti, 
et  se  scire  animi  naturam  sang:uinis  esse, 
aut  etiam  venti,  si  fei-t  it^i  forte  vohintas, 

45  nec  pi"osum  <[uic<[uam  nostrae  rationis  egere, 
hinc  h'(ut  advertas  animum  magis  omnia  hiudis 
iaitari  ( *ausa  quam  ([uod  res  ipsa  probetur. 
extorres  idem  patria  h>ngeque  fngati 
conspectu  ex  hominum  foechiti  crimine  turpi, 

.')(!  omnibus  crumnis  adfecti  denique  viviuit, 
t't  'luocumque  tamen  miseri  venere  parentant 
et  nigras  niactant  pecudes  et  manibu'  divis 
inferias  mittunt,  multoque  in  rebus  acerbis 
acrius  advertunt  animos  ad  religionem. 

"'  quo  magis  in  dut»iis  hominem  spectare  periclis 
convenit  adversisijue  in  rebus  noscere  qui  sit. 
nam  verae  \  tum  denium  pectore  ab  imo 

eliciuntur:  deripitur  jiersona,  manet  res. 
deni.iih'  avariti»--  rt   hononuu  caeea  cupido, 

G<i  quae  miseros  homines  eogunt  transcendere  fines 
iuri-  <  t  intenhun  socios  scelerum  atque  ministros 
noctes  at<|U»'  dics  niti  praestante  hibore 
ad  sumnias  emeigere  opes,  haec  vulnera  vitiie 
non  minimam  {Kirtem  mortis  formidine  ahmtur. 


65  turpis  enim  ferme  eontemptus  et  acris  egestas 
semota  ab  dulci  vita  stabilique  videntur 
et  quasi  iam  leti  portas  cunctarier  ante; 
unde  homines  dum  se  falso  terrore  coacti 
ettiigisse  volunt  longe,  longeque  remosse, 

7<>  sanguine  civili  rem  conflant  divitiasque 

conduplicant  avidi ,  caedem  caede  accumulantes , 
crudeles  gaudent  in  tristi  funere  fratris, 
et  consanguineum  mensas  odere  timentque. 
consimili  ratione  ab  eodem  saepe  tiinore 

75  macerat  invidia :  ante  oculos  ilhun  esse  potentum . 
illum  aspectari,  chiro  qui  incedit  honore, 
ipsi  se  in  tenebris  volvi  caenoque  queruntur. 
intereunt  partim  statuarum  et  nominis  ergo. 
et  saepe  usque  adeo,  mortis  formidine,  vitae 

80  percipit  humanos  odium  hicis(^ue  videndae, 
ut  sibi  consciscant  maerenti  pectore  letum, 
ol)liti  fontem  curaruin  hunc  esse  timorem, 
liunc  vexare  pudorem,  hunc  vincuhi  amicitiai 
rumpere,  ut  in  summa  pietatem  evertere  suadet. 

85  nam  iam  saepe  homines  patriam  carosque  parentis 
prodiderunt,  vitare  Acherusia  temphi  petentes. 
nam  vehiti  pueri  trepidant  atque  omnia  caecis 
in  tenebris  metuunt,  sic  nos  in  hice  timemus 
intenhim,  nilo  quae  sunt  metuenda  magis  (|uam 

90  quae  pueri  in  tenebris  pavitant  hnguntque  futura. 
lumc  igitur  terrorem  animi  tenebrasque  necessest 
non  radii  sohs  ne^jue  lucida  tela  diei 
discutiant,  sed  naturae  species  ratioque. 


va|R)i  «'II  .'orit'  »|ii;iita  e^>rnii:i.  ilu'  ^iven  iiuaiii  ilraa;zt,  inaur  ve(»l  lijner 
is  .lan  i\e  .'.isti'  .liie.  —  42.  Tartarti  leti:  cveiials  in  "t  Griekseh 
o  lYigTnntK  .ri  m  7','ajT>uju  /o..  o,)k  iii  't  Latijn:  Tartanis  en  Tartara. 
V«:l.  III.  101-2:  ..hu  i-  e^^enus  Tartariis  horriferos  eriietans  faueibns  aestus". 
l)e  *:ent't.  -rliiint  :i!-  .rii  «renet.  [>ossess.  te  nioeten  worden  opgevat: 
leturn  ot  Letiiin  lie.-tt  /ijn  zetel  in  (ien  Taitarus.  Vgl.  Ver}Z.  Georg. 
IV,  481:  ...luiti  i|.sae  stupueie  .ioinus  at<|ue  intiina  Leti  Tartara."  — 
43.  aninii  natura  est  natura  san^niinis.  /ooals  Kni[»e.loeles  leerde:  alfia 
yag  (xvi^goKioi^  :rFgixdg(^tdv  ion  vdrjiKi.  Kinpedocles  aniinum  esse  censet 
cordi  sunusum^sanj:uinein,  Disp.  Tusc.  i,  9,  49.  —  44.  venti,  aninuis 
verwant  met  avriios.  —  45.  {uosum  =  prorsum.  zoo  ook  rusus  voor 
ruiNus,  V.  7i9,  introsum  voor  intiorsum,  111,  ^M.  —  nostrae  ratio- 
nis,  011/.'  l.-.r,  ons  systeem.  —  46.  a.lvertas  animnm  =  animad- 
vertas.  —  5L  tamen,  ofschoon  ze  zoo  ongelukkij;  zijn  en  meenen  zoo 
goe.l  t.'  weten,  .lat  de  ziel  slechts  stotlelijk  is,  vreezen  m  toch  den  dood 
en  -fbruiken  allerlei  bijgeloovige  mi.ldelen  om  hem  te  ontkomen.  — 
59.  avarities:  liij  Luci.  komen  a-stammen  dikwijls  in  den  nomin.  als 
e-stammen  vooi  :   amicities,  .liirities.  notitie-.  spnrvities.  —  6L    socios 


als  bondgenooten.  —  65.  terme,  «rewoonlijk.  —  66.  semota,  neutr. 
plur.  —  67.  cunctarier  als  praedicaatssubstantivum  ^ebruikt:  „een 
toeven  voor  de  poorten  des  doods."  —  68.  unde,  namelijk  van  de  leti 
[tortae.  —  69.  effufrisse  ..  remoss.':  bij  sclirijvers  voor  Cicero  is  een 
j>erf.  inf.  na  verba  als  volo  niet  on<iewoon:  bij  ivmosse  moet  se  gedacht 
worden  iiit  se . .  etlugisse ,  waar  het  gemist  kon  worden.  —  70.  leni 
c  o  n  f  l  a  n  t  =  sibi  opes  comparant.  —  73.  c  o  n  s  a  n  g  u  i  n  e  u  m ,  genet. 
plur.  —  80.  humanos  =  homines,  en  humana  =  res  humanae  zijn 
dichteilijke  uitihukkingen.  —  83.  hunc  vexare  pudorem:  dat  zij 
(deze  vrees)  liet  schaamtegevoel  schokt,  m.  a.  w.  dat  zij  alle  schaamte 
uitdrijft.  —  86.  piotl  i<Ieru  nt  met  korte  paenultima;  zoo  steterunt, 
Verg.'  Aen.  II.  774.  tuh'runt,  Ecl.  IV,  61.  Acherusia  temi»la,  zie 
III.  '■Ih.  —  Wat  87—03  betreft  verg.  II,  55—61. 
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I>K    KO\rX(;    DER   VERSCHRIKKINfiEN. 


De  tliclitei  heeft  op  vele  gronden  trachten  aan  te  toonen,  dat  (ie  /iel 
Ntollelijk  en  «liis  sterfelijk  is  en  bij  den  dood  op  dezelfde  wijze  als  het 
iiehaani  ontljontieii  woidt.  De  «iood  is  dns,  zoo  rneent  hij,  het  niet  zijn, 
en  daaiom  de  vrees  voor  den  dooii  eene  dwaasheid,  waarvan  men  zicli 
nioet  bevrijden  om  kalin  en  rustig  en  dus  jzelukkig  te  kunnen  leven. 
Hij  piit  zicli  als  "t  ware  uit  in  argunienten  en  bewijst  ook  daanlooi-  hoe 
ingeworteld  ilat  lM?sef  is  bij  al  degenen ,  die  inet  vreeze  des  doods,  door 
al  hun   [tnt'ri.  d.r  dienstltiuirheid  onderworpen  zijn. 


y 


III.     Vs.  830—1094. 

s:iO  Nil  igitur  mors  est  ad  nos  ne^iue  pertinet  liiluni, 
«luan(io<iuideni  natura  aniini  mortalis  habetur. 
et  velut  ante  acto  nil  tempore  sensimus  aegri, 
ad  <(»ntligendum  venientibus  undique  Poenis, 
niiinia  cum  belli  tropido  eoncussa  tumultu 

s;i.')  horrida  c-ontremuere  sub  altis  aetiieris  oris, 
in  dubio([ue  fuere  utrorum  ad  regna  eadendum 
omnibus  humanis  esset  terraque  mari<[ue, 
sie,  ubi  non  erimus,  L*uin  corporis  atque  animai 
discidium  fuerit,  quibus  e  sumus  uniter  apti , 

MM  scilicet,  iiaud  nobis  (piicquam,  qui  non  erimus  tum, 
aceidere  omnino  poterit  sensumque  movere, 
non  si  terra  mari  miscebitur  et  inare  caelo. 
ct  si  iam  nostro  sentit  de  corpore  post([uam 
distractast  aniini  natuni  animae^jue  potestas. 


831.  hahetin  =  intellegitur,  zooals  i,  758,  of  =  se  habet,  zooals 
>a  1.  dt'^^'*un.  '':'til- •',  <'i:  ^icuti  plerac^ue  mortalium  liai>entur.  —  835.  oris, 
\'ri\.  I,  tiL.  ~  836.  iitroium  nainelijk  der  heide  om  de  wereldheer- 
sehappij  strijdende  mathten :  Romeinen  en  Caithagers.  Vergel.  Liv.  XXIX 
1/,  ()  waar  de  Loeienseis  in  den  senaat  te  Roine  zeggen:  ,,in  discrimine* 
»'si  minc  humanum  omne  genus,  ntrum  vos  an  Carthaginienses  prineipes 
teinirum  videat.''  I)e  uhdiukking  cadere  ad,  vervallen  tot  of  onder 
is  zeldzaam.  —  837.  humanis  =  liominibus  vgl.  III,  80.  —  839  qui- 
bus  e:  in  pro/a  staat  e u  m  gewooiilijk  na  het  pron.  lelativum  "(L.  O. 
5^  .iU  A.  .i):  ook  .le  piaep.  de  wordt  door  Cicero  niet  zel<len  na  haren 
casus  geplaatst.  liij  dichters  komt  echter  deze  plaatsing  dikwiils  voor 
nok     hij     andere    vooizetsels:    /oo    heeft    Lucr.    niet   alleen    ciuibus    e 

iuer      en       \<.      S!;)8.       m:»nr     nnL-      ;.rn;K«o      «w        ..i *     n 


maar    ook    ignibus 


ei,    viam    per, 


C  u  m  a  s 


.ipuil  enz.  —  iiniter  apt»,  „organisch  samengesteld".  Uniter 
komt  alleen  bij  Luci.  maar  lierhaalde  malen  voor;  apt us  is  eigenliik 
een    inut.    perf.    {.ass.    van    een    werkwoord,    dat   niet   meer  bestjwt.   -- 


843. 


f  t 


lani,    ,n    aangenomen    dat.   —   844.    auimi    natura  = 
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845  nil  tamen  est  ad  nos,  qui  comptu  coniugiociue 
corporis  at(|ne  animae  consistimus  nniter  apti. 
nec,  si  materiem  nostram  collegerit  aetas 
post  obitum  rursum(|ue  redegerit  ut  sita  nunc  est, 
at([ne  iterum  nobis  fuerint  data  lumina  vitae, 

sr)0  pertineat  (piicquam  tamen  ad  nos  id  quoque  factum, 
interruptii  semel  cum  sit  repetentia  nostri. 
et  nunc  nil  ad  nos  de  nobis  attinet,  ante 
([ui  fuimus,  neque  iam  de  illis  nos  adficit  angor. 
nam  cum  respicias  inmensi  temporis  omne 

855  praeteritum  spatiuni,  tum  motus  materiai 

multimodis  quam  sint,  facile  hoc  adcredere  possis, 
semina  saepe  in  eodem,  nt  nunc  sunt,  ordine  posta 
liaec  eadem,  quibus  e  nunc  nos  sumus,  ante  fnisse: 
nec  memori  tamen  id  qnimus  repraehendere  mente: 

SGO  inter  enim  iectast  vitai  pausa,  vageque 


animus,  animae  potestas  =  animae  vis  =  anima.  —  845.  coniptu, 
vgl.  I,  Or)0.  —  847.  Van  <leze  .-ra/.r/yFvsaia  of  wedergeboorte  schrijft 
Vario  dat  er  wijsgeeren  waien,  die  geloof<len  dat  „idem  coi  pus  et 
eadein  anima,  quae  fuerint  coniuncta  in  homine  aliquando,  eadem 
inrsus  ledeant  in  coniunctioneni".  Zoo  ook  de  Stoici,  met  dit  v»m- 
schil  echter,  dat  de  ziel  na  de  sclieiding  van  het  lichaam  niet  ont- 
bonden  werd,  maar  in  haar  geheel  bleef  en  later  met  lietzelf<le  lichaam 
weder  tot  hetzelfde  geheel  verbonden  wenl.  —  85L  repetentia  nostri, 
ons  zelfbewustzijn.  —  852.  el  nunc,  ook  nu :  zullen  later  onze  ziel  en 
ons  lichaam  we(ier  vereenigd  zijn,  dan  kiinnen  wv  aannemen,  dat  het- 
zelfde  ook  reeds  voor  onze  geboorte  heeft  plaats  gehad :  we  hei  inneren 
ons  echter  van  dien  toestand  niets  (de  nobis . . .  ante  qui  fuimus),  dus 
zullen  we  dat  ook  later  niet  doen  van  ons  tegenwooidig  leven.  Tegenover 
deze  beschouwing  staat  die  van  Plato,  die  meent,  dat  ons  weten  slechts 
eene  herinnering  is  uit  een  vroeger  liestaan.  —  854.  inmensi  tem- 
poris:  wanneer  men  de  tijdiuimte  slechts  groot  genoeg  neemt  is  het, 
in  het  afgetrokkene ,  niet  alleen  waarschijnlijk,  maar  zelfs  zeker,  dat 
eene  zekere  be{)aalde  maar  toevallige  veibinding  van  atomen  (zooals  de 
wereld,  ons  lichaam  en  onze  ziel  volgens  Lucretius  zijn),  die  nu  bestaat, 
na  ontbonden  te  zijn,  later  terugkeert ,  gelijk  ze  vroeger  geweest  is,  even 
zeker  als  wanneer  ik  met  diie  dobbelsteenen  werp  er  ineer  dan  eiinmaal 
drie  zessen  voor  den  dag  ziillen  komen,  wanneer  ik  slechts  lang  genoeg 
volhoiid.  —  855.  motns  materiai  multimodis:  oorspronkelijk  hebben 
•  le  atonien  in  de  oneindige  luimte,  waaiin  ze  vallen,  eene  eenigszins 
van  de  loodlijn  afwijkende  richting:  daardoor  stooten  ze  volgens  Lucr. 
tegen  elkander,  kaatstn  in  verschillende  richtingen  terug,  komen  weer 
met  andere  in  aanraking,  en  zoo  ontstaan  er  velerlei  l)ewegingen.  Wan- 
neer  de  atomen  tegen  elkander  botsen  kan  het  somtijils  gebeuien,  dat 
le  lich  vereenigen ,  daar  sommige  van  haakjes  voorzien  zijn,  andere 
spits,  weer  andere  rond,  hoekig,  ruw  enz. :  wanneei  of»  deze  wijze  vele 
atomen  zich  vereenigd  hebben,  ontstaan  er  zichtbare  lichamen.  — 
857.    posta,   vgl.    I,   X).  —  859.    repraehendere  =  repetere,  weer 
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deerranmt  passim  motus  ab  sensibiis  omnes. 
debet  enim,  misere  si  forte  aegreque  futurumst, 
ipse  quo(iue  esse  in  eo  tum  tempore,  cui  male  possit 
accidere:  id  quoniam  mors  eximit,  esseque  probet 
Sfi')  ilbun  cui  possint  ineommoda  conciliari, 

-( ir.'  licet  nobis  nil  esse  in  morte  timendum, 
Uiv  miserum  fieri  qui  non  est  posse,  neiiue  liilum 
<litTeire  an  nullo  fuerit  iam  tempore  natus, 
mortalem  vitam  mors  cum  immortiilis  ademit. 

Proinde  ubi  se  videas  hominem  indignarier  ipsura, 
lM)>t  niortem  fore  ut  aut  putescat  corpore  posto 
aut  tlanimis  interfiat  malisve  ferarum, 
seire  lieet  noii  sincerum  sonere,  atque  subesse 
a.Miiin  ali(|uem  eordi  stimulum,  (|uamvis  neget  ipse 
•">  '  J*'"i  luemquam  sibi  sensum  in  morte  futurum: 

non,  ut  (>iiinni-.  enim  dat  (piod  promittit  et  undat. 
nee  radieitus  c  vita  se  toUit  et  eieit, 
sed  faeit  essc  sui  ({uiddam  super  inscius  ipse 
vivus  eiiini  sibi  cum  proi)onit  quisque  futurum, 
''rp!is  uti  voiucres  laeerent  in  morte  feraeque, 
ipse  sui  miscret:  ne^jue  enim  se  dividit  illim 
nn-  ]viiir.v.-t  -atis  a  proieeto  eorpore  et  illum 
s.^^  tingit  sensiKpie  suo  eontaminat  astans: 
hin.-  indignatur  se  mortalem  esse  creatum, 
n.r  vidct  iii  vera  nullum  fore  morte  alium  se, 
•lui  possit  vivus  sibi  se  lugere  peremptum, 
stanstiue  iaeentem  s.'  hieeniri  urive  dolere. 


0|Hlie|HMi.  /uh  h.iimifi.ML  —  861.    -.Misibus:  <le  seiisus  of  jrewaarwoi - 
diiipMi  oiit>t:uui  >l.'ilits  liij  eeii.'  /ekere  l)epaal(ie  verbintlin;i  .ler  atoinen: 

'<»"•''■''  ''' '  '  vfil.rokfn  is,  lion.l.-n  lie  jrewaarwordinjien  o|..  —862.  ini- 

"•  ''    •     •'  jU.'.    atlveibia,    zooals   men    /e^t   hene  est,    inale  est    — 

864.  }mmIh  I  v.Hu  luohibet.  —  868.  an  nullo  L.  Gr.  §  (UU.  —  870.  se.. 
i  II  .1  i  i:  n  a  i  i  »m  i  p  >  u  ui :  .le/e  phiat<  s.hijnt  tle  eenitje  te  zijn  ,  waar  indig- 
naii  UH't  .leu  aci .  vaii  een  persooii  v.HJikornt.  —  871.  posto  voor  posito, 
wanueei  /ijn  liihaaiu  is  bij^ro/et.  —  872.  iuterfiat,  zoo  ^-ebrnikt  Luer. 
ettio.  lonlio  (.letio,  lutioV  -—  873.  sinternin  sonere.  't  beeld  is  ont- 
leen.l  aaii  i  -vhniik  t.iu  ..p  vazen  en  potten  inet  den  knokkel  van  den 
vin«rer  t.'  kh.ppen.  oiu  aan  't  ^^elui.l  te  hooren  of  ze  ook  geschenrd  zijn. 
sonere  koiut  hij  omleie  stlnijvers  ook  in  't  praes.  en  den  inf.  voor  als 
consonant^taiu.  iia  Lnci.  niet  meei.  —  876.  undat  =  flnctuat, 
wijtelt,  is  unzeker.  v-rl  I0.V2  atque  animi  inceito  lluitans  errore  vajraris 
en  Ajil.  Flaccus  Ai>M)n.  ."..  ;!0:>:  Aesoniden  . .  mens  lapit  undautem  curis 
a.  luulta  novantem.  —  878.  <--  ..  super  =  supeivsse.  —  inscius 
ipse,  t.nbewiist.  —  881.  lui-.i.t.  i.crsoonlijk  -rebruikt.  —  illim  = 
illinc.  naiuelijk  de  pioiectu  coipore,  eene  epexe^^esis.  —  883.  Men  ver- 
dubbelt  /icii  als  t  ware  en  tlenkt,  dat  men  zelf  bij  zijn  eiiren  lijk  staat, 
eti  -chiijlt  /t.n  aau  dat  lijk  /ijn  ei;.'en  irewaarw.UYlin«:eIi  toe. — 885.  nul- 
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nam  si  in  morte  raalumst  malis  morsuque  ferarura 
tractari ,  non  invenio  qui  non  sit  acerbura 

890  ignibus  inposituni  calidis  torrescere  flamrais, 
aut  in  nielle  situra  suffocari  at.iue  rigere 
frigore,  cura  surarao  gelidi  cubat  aequore  saxi, 
urgerive  superne  obtritum  pondere  terrae. 

„Iara  iara  non  doraus  accipiet  te  laeta ,  neque  uxor 

895  optiraa  nec  dulces  occurrent  oscuhi  nati 

praeripere  et  tacita  pectus  dulcedine  tangent. 
non  poteris  factis  florentibus  esse,  tuis([ue 
praesidiura.  raisero  niisere"  aiunt  »orania  aderait 
una  dies  infesta  tibi  tot  praemia  vitae." 

900  illud  in  his  rebus  non  addunt,  „nec  tibi  earura 
iara  desideriura  reriun  super  insidet  una." 
quod  bene  si  videant  anirao  dictisque  sequantur, 
dissoluant  aninii  magno  se  angore  raetuque. 
„tu  (luidem  ut  es  leto  sopitus,  sic  eris  aevi 

905  quod  super  est  cunctis  privatu'  doloribus  aegris: 
at  nos  horrifico  cinefactura  te  prope  busto 
insatiabiliter  detlevinius,  aeterniunque 
mdhi  dies  nobis  raaerorera  e  pectore  deraet." 
illud  ab  hoc  igitur  quaerenduni  est,  (pud  sit  amari 

910  tanto  opere,  ad  somnura  si  res  redit  atque  quieteni, 
cur  .[uisquani  aeterno  possit  tabescere  luctu. 


lum  ..  aliuni  se:  geen  andere  ik^  geen  tweede  ik.  —  890 — ^893.  Deze 
vss.  beschrijveu  drieerlei  wij/e  van  begrafenis,  ten  tijde  van  I^ucr.  in 
jiebiuik :  1''.  de  meest  gewone,  waaibij  het  lijk  verbianil  t^n  .ie  asch  in 
eene  urn  bewaard  wenl ;  *-l^.  die,  waarbij  het  lijk  door  een  jtraeparaat 
van  honig  tegen  bedei  f  gevrijwaard  en  dan  iu  een  grafkeliler  of  op  het 
deksel  van  een  steenen  sarcophaag  of  op  een  steenen  rustbed  (suinmo 
aequore  gelidi  saxi)  werd  geplaatst.  Zoo  zegt  Xenoph.  Hellen.  5,  3,  19 
van  den  Spart.  koning  Agesi|)o!is:  xal  iv  iifhTi  re&Eig  xai  xofiia&eig 
oTxa6s  hvye  rrjc  (iaoikixfj::  raf/ij::;  3''  het  gewone  begraven.  —  894  enz. 
woorden  .loor  liet  volk  gesproken ,  wanneer  het  een  vader,  in  't  midden 
van  zijn  leven  aan  zijn  fainilie  en  zijn  bloeiende  zaak  ontrukt,  ziet  be- 
graven.  iam  iam  non,  nu  niet  meer.,  maar  tegelijk  rnet  eene  uitdruk- 
king  van  .leelneming,  vgl.  Cic.  in  Verr.  act.  II,  lib.  L  77:  iamiam,  Dola- 
bella,  neque  lue  tui  neque  tuorum  liberum,  quos  tu  miseros  in  egestate 
atque  in  solitudine  reliquisti,  miseiari  potest,  en  Sall.  lug.  14,  22: 
iamiam,  frater  aniino  meo  carissume,  quamquam  tibi  inmaturo  —  vita 
erepta  est  cett.  —  901.  super  =  insuper.  —  902.  dictisque  se- 
quantur,  in.lien  zij  dat  goe.l  inzagen  en  hunne  woorden  daarnaar 
richtten.  — 904—908.  VVoorden  van  een  lijkredenaar. — 905.  privatu', 
vgl.  II,  53  —  906.  cinefactum  j)rope,  „iam  proj.e  cineris  colorem 
et  adspectuin  nanctum":  cinefactum  van  een  veiondersteld  werkw.  cinere, 
aschklenriff ,  aschfjranw  zijn;  tot  asch  geworden  zou  moeten  zijn  cinili- 
catuin.  —  bustum,  eigenlijk  de  uitgebrande  brandstapel,  dan  grafheuvel 
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Hoc  etiam  faciunt  ubi  cliscubuere  tenentque 
pocula  saepe  homiries  et  inumbrant  ora  coronis, 
ex  animo  ut  dicant  „brevis  liic  est  fructus  homullis: 
915  iam  fuerit,  neque  post  umquam  revoc^ire  licebit." 
tamquam  in  morte  mali  cum  primis  hoc  sit  eorum, 
qiiod  sitis  exurat  miseros  atque  arida  torres, 
aut  aliae  cuius  desiderium  insideat  rei. 
nec  sibi  enim  quisquam  tum  se  vitamque  re([uirit, 
920  eum  pariter  mens  et  corpus  sopita  quiescunt: 
nam  licet  aeternum  per  nos  sic  esse  soporem, 
nec  desiderium  nostri  nos  adficit  ullum: 
et  tamen  haud  qua.iuara  nostros  tunc  illa  per  artus 
longe  ab  sensiferis  primordia  motibus  errant, 
92.')  cum  correptus  homo  ex  somno  se  colligit  ipse. 
multo  igitur  mortem  minus  ad  nos  esse  putandumst, 
si  minus  esse  potest  quam  quod  nil  esse  videmus: 
maior  enim  turha  et  disiectus  materiai 
consequitur  leto,  nec  quisquam  expergitus  exstat, 
frigida  quem  semel  est  vitai  pausa  secuta. 
Deni([ue  si  vocem  rerinii  natura  repente 
mittiit  et  hoc  alicui  nostrum  sic  increpet  ipsa, 
„quid  tibi  tanto  opere  est,  mortalis,  tjuod  nimis  aegris 
_   luctibus  indulgesy  quid  mortem  congemis  ac  fiesV 
Md  nam  gratis  fuit  tibi  vita  ante  acta  priorque, 
et  non  ornnia  pertusum  congesta  »]uasi  in  vas 
•  ■<>mm<Hhi  perfluxere  at^iue  ingrata  interiere: 
ciu'  non  ut  pienus  vitae  conviva  recedis, 
ic.iuo  animoiiue  capis  securam,  stulte,  quietem? 
^m  ca  .|uae  fructus  <'uni.|ue  es  periere  profusa. 
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;'H,  /ooals  l.uM  ,  -,uf.  -  9I3.  saefM-  vuo.  :  ul  saepe  lit.  -coronis-  bii 

iceml.    planteti.  -915    .a.n  l.ie.it,  /uo  dadelijk  zal  zij  er  Keweest /iin 
ni^  n.ee.   .yn    -  917.  t.n.es,  r,loed ,  brand.  ~  918.  iliae  v^^a^J 
e       (M.,.e    lette.p-.   -   923.    illa    ,..in.ordia   per  a.tus  nost.os  non  longe 

^   hibben     .l-.^n 'r  '''T'"  Tr"''!*"'"'  "'"*"^'   «"^  K^waa.wordincjen 

k'h   zeir  ko  ;  ''"'"-;' -/"tden  slaap  ontwaakt,   terstond  weer^tot 

I   s    .P   nn       V        .  'l-o.l    .rht.r    wordt   het   lichaam   ontbonden  en 

^LuLr^     :"""    ^^^'^'^*^^'"-  -   928.    disiectus  is   een   as^a^ 

'  n  i  ■  r      /     '.   "  '  ''  '*  "  '  ^  "  '  '  on^re veei-  =  aceidit ,  Jit.  -  933.  t  a  n  t  o 

fuemn  ,   fuisseni,    tue.o,    fu.sse    ha.klen    in   de   oude    Taal  eene  Imcre 

d^n  ^rr";.^^  tr^'M^^  ,^'"*"^'  «^'^  »^^'  Ennius.  E^n  ^^l^^e^fi 
elo       k      «rt  f  ^'^'    V'   "f'^'^^'«^-^'"   l*^'-i%'   is   ^lie  der  handschr., 

'iit   vvooid,  ot   sclnkt  de   woor.h>n   ,n   eene   andere  volgorde.  -  941.    in 
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vitaque  in  offensust,  cur  amplius  addere  quaeris, 
rursum  (|uod  pereat  male  et  ingratum  occidat  omne , 
non  potius  vitae  finem  facis  atque  laboris? 
nam  tibi  praeterea  quod  machiner  inveniamque, 

945  quod  placeat,  nil  est:  eadem  sunt  omnia  semper. 
si  tibi  non  annis  corpus  iam  marcet  et  artus 
confecti  languent,  eadem  tamen  omnia  restant, 
omnia  si  pergas  \ivendo  vincere  saecla, 
atque  etiam  potius,  si  numquam  sis  moriturus," 
quid  respondemus,  nisi  iustam  intendere  litem 
naturam  et  veram  verbis  exponere  causam? 
grandior  hic  vero  si  iam  seniorque  queratur 
atque  obitum  lamentetur  miser  amplius  aequo, 
non  merito  inclamet  magis  et  voce  increpet  acri? 
>aufer  abhinc  lacrimas,  balatro,  et  compesce  querellas. 
omnia  perfunctus  vitai  praemia  marces: 
sed  quia  semper  aves  quod  abest ,  praesentia  temnis , 
inperfecta  tibi  elapsast  ingrataque  vita, 
et  nec  opinanti  mors  ad  caput  adstitit,  ante 

9GU  quam  satur  ac  plenus  possis  discedere  rerum. 
nunc  aliena  tua  tamen  aetiite  omnia  mitte, 
aequo  animoque,  agedum,  magnus  concede:  necessest." 
iui-e,  ut  opinor,  agat,  iure  increpet  inciletque: 
cedit  eiiini  rerum  novitate  extrusa  vetustas 

965  semper,  et  ex  aliis  aliud  reparare  necessest. 

nec  quisquam  in  barathrum  nec  Tartara  deditur  atra : 
materies  opus  est,  ut  crescant  postera  saecia; 
quae  tamen  omnia  te  vita  perfuncta  sequentur: 


955 


offensust:  .!»•  handschi.  in  offensost  wat  zeker  niet  goed  is:  nien 
kan  h'/en  offensus,  een  u-stani .  dien  Lucretius  meeiinalen  «rebruikt, 
oi  ook  offensa  een  vorni,  die  meni^vuldi<2;er  is  bij  andere  schrijvei-s, 
inaai-  hij  Lucr.  overi^^ens  niet  voorkonit:  ,,tof  eenlast^  een  ergeniis 
'•*•'•  ~7  950.  respondemus,  men  ve.  wacht  een  coniunct.  na  si  mittat 
yan  932.  —  intendere  litem  een  p.oces  insteHen,  zich  keeren  te^en 
iemand  (Cic.  de  Or.  I,  §  42  *rebruikt  als  svnoniem  impetum  facere)  schijnt 
een  ilichterlijke  uitdrukkin«r  te  zijn.  Cic.  irebiuikt  behalve  op  de  boven- 
jrenoemde  plaats  ,.litem  inferre".  —  955.  balatro:  dit  woo.<l  komt 
zelden  voor  o.  a.  Hor.  Sat.  1,  t>.  2:  het  schijnt  praatvaar,  babbelaa. 
te  beteekenen.  De  handsclniften  hebben  baratre;  indien  dit  stond  vooi- 
baratlire  (vnn  fidgadgog  een  misdadifre.-,  die  in  den  nf^nond  veidient 
freworpen  te  worden^  zou  l.et  hier  toch  te  ste.k  zijn.  —  956.  praemia: 
fun<ror.  fruor,  utor,  potio.-  .•en;eeien  bij  Lucr.  'somtijds  den  acc.  — 
o§?'  1"'»!:»""^  concede,  wees  jrroot  (moedi^^,  dappei)  en  schik  u.  — 
963.  inciletque:  incilare  berispen  was  ten  tijde  van  Lucietius  .eeds 
een  verouderd  weikwoord.  —  S§7.  materies  "opus  est:  persoonlijk 
gebruikt   en   met   een   subst.   tot  onderwerp   komt  oi>us   est  in    klassiek 
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nec  minns  erp:o  anto  liacc  tiuam  tu  ceeidere,  cadentqne. 
970  sic  alid  ex  ctlio  nunKjuam  desistit  oriri, 
vitaque  nianeij)io  nulli  datur,  omnibus  usu. 
respice  item  quam  nil  ad  nos  ante  actii  vetustas 
temporis  aeterni  fuerit,  quam  nascimur  ante. 
hoc  igitur  speculum  nobis  natura  futuri 
f)7r»  temporis  exponit  post  mortem  denique  nostram. 
numquid  ibi  horribile  apparet,  num  triste  videtur. 
quict|uam,  non  omni  somno  securius  extat? 

Atque  ra,  nimirum,  (juaecunKiue  Acherunte  profundo 
prodita  sunt  esse,  in  vita  sunt  omnia  nobis. 
OSi)  nec  miser  inpendens  magnurn  timet  aere  saxum 
Tantalus,  ut  famast,  cassa  formidine  torpens: 
sed  magis  in  vita  divom  metus  urget  inanis 
mortalis,  casunique  tinient  quem  cuique  ferat  fors. 
iicc  Tityon  volucres  ineunt  Acherunte  iacentem, 
80  nec  quod  siil)  ma^iK»  scrutentur  pectore  quiequam 
perpetuam  aetiitem  possunt  reperire  profecto. 
quani  libet  immani  jiroiectii  corporis  exstet, 
qui  non  sohi  novem  dispessis  iugera  membris 


pK./a  /r.i   /el.leii  v.tor.  —  969,  il.  i.  nw  inmui.  tM-o  liaei-  (siieclii,  reriim 
penera)   antea   .•e.i.lenint   ot   .■aderit  (postluu),   quain  nun.-  tii  ca.lis.    De 
coihiusie  iiit   lift  vooiyaan.h-  i>:  .lerlialve  ziju  lieze  ^'eslacliten  niet  rnimler 
(laii  -ij  (mi  mo.r   \alleii>  vroenfcr  pevallen  en  zullen  er  ook  later  vallen.  — 
971.    uvii  voor  usiii.  —  973.  quain  ..  ante  voor  antequain.  —  981.  De 
stral.   aaii  <ien  Plii  ygis.lien  kouin^^  Tantalus,  den  vader  van  Pelops,  op- 
iselepi,  wor.it.  .'ven  als  zijn  misdrijf,  vers.hillend  oi.<;efreven.  Dit  laatste 
vvas   in    elk    p-val    ontiouw    aan   de  «ro.len,    't  zij  liij  iiuu  nectar  en  am- 
biosui   iieett   ontnoinen    oni    liet   aan   .ie   menschen   te  schenken,   of  zijn 
zoon    Peloj.s  trebni.ien  heeft  voorgezet  op  een  maaltijd ,   om  hunne  alwe- 
tendlieid   te  lH'|.roeven.    Wat  <le  straf  i^etreft:    Homerus  verhaalt  dat  hij, 
tot   aan    .ie    kiii    toe   in    t  water  staan.le,    tocli  door  dorst  gekweld  werd 
.'11    .lat  .ie  hon-xer  hem  pijnigde,   ofs.hoon  de  heeiliikyte  vruchteu  boven 
zijn    hoot.l  iiingen,   daai   watei   .'ii  vruchten  zicli  van  hem  verwijderden , 
wanneer    hij    op    het   punt  ston.l   er   van   te  genieten.    Tegenover   dezen 
eeuwig  oni).'vre.ligdeu    lionger  en   dorst  stelt   een  ander  veriiaai,   zooals 
iiier  hij    Lucr. ,   .le   martelin<:  van  eeiiwigen  anust  vooi   een  .Irei^end  cre- 
vaar.   \gl.  Cic    .le  Finn.  I,   •'.0.  -  981.    cassa   formid  ine,   in  onioor 
U^e   rm-s.   .laai    de   steen   toch   nooit   vait,   vgl.   98t>   metus  inanis.  — 
??Y'    •  '\;',""'-    l<l'>'i«''>lukelijk  met  toespeling  op  het  vallen  van  het  rots- 
niok  op  lantalus^  Misschien  is  iiet  beter  .asum  te  verklaren  als  interitum, 
OH^ierffang.  --984.  Tityos  van  iMiboea.  de  zoon  van  Gaia,  een  gewei- 
»lipe   reus,   had   zuh  iisui  Lato,   de  inoeder  van  Apollo  en  Artemis     ver- 
grepen,    toen    zij    dooi    I^anopeus    naar    Pytho    ging.    Tot    straf   iag   zijn 
lichaani,   n.;gen   piethra  (novem  jugem  vs.  9H8)  beslaaude,   in  de  onder- 
werel.l   en    knaagden   twe.'   pereu   credurig  aan  zijn  iever,   den  zetel  der 
iiegeerhjkheu    (vs.   994).  -  988.   dispessis.    Lu.r.   g.^bruikt   van  dis- 
pan.lo.    ,nfhrPi,lpn   .'en    paiti.-.  perf.   dispansiis   .'u   d ispessus  (van 
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optineat ,  sed  <  jui  terrai  totius  orbem , 
990  non  tamen  aeternum  poterit  perferre  dolorem 
nec  praebere  cibum  proprio  de  corpore  semper. 
sed  Tityos  nobis  hic  est,  in  amore  iacentem 
quem  volucres  lacerant  atque  exest  anxius  angor 
aut  alia  quavis  scindunt  cuppedine  curae. 
995  Sisyplius  in  vitii  quoque  nobis  ante  oculos  est, 
.jui  jjetere  a  populo  fasces  saevasque  secures 
imliiliit,  et  semper  victus  tristisque  recedit. 
nam  petere  imperium , .  juod  inanest  nec  datur  lunquam  , 
at.jue  in  eo  semj^er  dtirum  sutterre  laborem, 

lOOO  hoc  est  adverso  nixantem  trudere  monte 

saxum,  quod  tamen  e  summo  iam  vertice  rusum 
volvitur  et  j)lani  raptim  j)etit  aequora  campi. 
deinde  animi  ingratam  naturam  pascere  semj>er, 
at.jue  explere  bonis  rebus  satiareque  numquam. 

1005  quod  faciunt  nobis  annorum  tempora,  circum 
ciun  redeunt,  fetusque  ferunt  variosque  lepores, 
nec  tamen  explemur  vitai  fructibus  umquam, 
hoc,  ut  opinor,  id  est,  aevo  florente  puellas 
quod  memorant  laticem  pertusum  congerere  in  va^, 

1010  quod  tiimen  expleri  nuUa  ratione  potestur. 
Cerberus  et  Fiuiae  iam  vero,  et  lucis  egenus 


disjiendo,   ook  wel  dispenno  bij  Plautus).  —  993.  atque  =  id  est,  vgL 

II,  ()ir>.  —  995.  Sisyphus,  de  slmverd,  vader  van  Glaucus  en  groot- 
vader  van  lielleropliontes,  sticliter  en  koning  van  Ephvra  (Corinthe), 
werd  om  zijne  hebziicht  en  winstbejag  gestraft .  doordat  liij  iu  .le  onder- 
wereld  een  steen  tegen  een  berg  moest  oprollen:  wanneer  hij  echter 
l)ijna  zijn  doei  bereilct  had,  rolde  de  steen  piotseling  weer  naar  beneden 
en  Sisyplius  moest  opnieuw  zijn  arbeid  beginnen.  —  997.  imbibit,  er 
op  uit  is:  in  deze  overdrachtelijke  beteekenis  en  dan  met  een  iufin. 
geconstrueer.i    komt   imbibere    zeer   zelden   voor.    —   lOOL    rusum,    vgL 

III,  44.  —  1005.  quo.l,  nameiijk  pascere  ingr.  anim.  nat.  atque'expL 
satiaieque    niinq.    —    1006.    cum    causale,    i)ij    Lucr.   dilcwijls   met   den 

inno'    ~  "'^''    *'^"^*^"    ^»^-    '»'ingt    ook    nog    af   van    c  u  m.    — 

1008.  aeyo  1 1 o r.  puelL,  de  Danaides,  50  dochters  van  Daiiaus,  inet 
haien  vader  uit  Aegyjite  naar  Argos  geviuciit ,  vermoor.lden  in  etjnen 
nacht  Imre  eciitgenooten ,  tevens  Iiare  neven,  op  aansporing  van  liaren 
vader.  Tot  straf  moesten  zij  in  de  onderwereld  een  eeuwii:  verL^eefschen 
arbeid  verricliten,  door  water  te  scheppen  in  een  vat  niet  dooiijoor.len 
bod.mi.  —  1010.  potestur,  evenzoo  gebruikt  Lucr.  I,  1045  queatur, 
en  Plautus  nequitur,  Terentius  quitum  est.  —  lOIL  Cerberus, 
helhond,  een  hond  met  veie  Icoppen ,  een  stem  als  van  metaal  (en  vol- 
gens  lateren  met  een  staart  van  een  siang  en  manen  van  slangen)  be- 
waakte  den  uitgang  van  de  on<lerwereId,  daar  hij  een  ieder  rustig  binnen 
maar  niemand  naar  biiiten  liet  gaan.  De  Furiae  (.ie  Grieksche  Eriuves) 
/iju  eveneens  in  de  ou.lerweieid  geplaatst  om  .le  misdadigers  te  bewaken, 
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Tartarus  horriferos  eructans  faucihus  aestus, 
quidy  ne<[ue  sunt  us(|uam  nee  possunt  esse  profocto: 
sed  metus  in  vita  poenarum  ])ro  male  factis 

l<n."     -*  insignibus  insignis,  scelerisque  luella, 
v<iiv^er  et  horribilis  de  saxo  iactu'  deorsura, 
verbera,  c^irnifices,  robur,  pix,  himmina,  taedae; 
quae  tamen  etsi  absunt,  at  mens  sibi,  conscia  factis, 
praemetuens  adhibet  stimulos  terretijue  tlagellis, 

1M2M  nec  videt  interea  i|ui  terminus  esse  malorum 
possit  nec  quae  sit  poenarum  denique  finis, 
at<iue  eadem  metuit  magis  liaoc  ne  in  morte  gravescant 
liic  Acherusia  fit  stidtorum  denique  vita. 
Hoc  etiam  tibi  tute  intordum  dicere  possis, 

102.')  ,,Lumina  sis  oculis  etiam  bonus  Ancu'  reliquit, 
<|ui  melior  multis  (piam  tu  fuit,  improbe,  rebus. 
inde  alii  multi  roges  renim<[ue  potentes 
occiderunt,  magnis  qui  gentibus  im})eritarunt. 
illo  ({uo<iue  ipse,  viam  ([ui  quondam  per  mare  magniim 

1  <>:><•  >travit  iterque  dedit  legionibus  ire  i)er  altum 
;ir  j>edibus  salsas  docuit  super  ire  lucunas 
et  contemsit  e<[uis  insultans  murmura  ponti, 
lumine  adempto  animam  moribundo  corpore  fudit. 
Scipiadas,  liclli  fulmon,  Carthaginis  horror, 
a  «i.Mlit  tonac  proinde  ac  famrd  infimus  esset. 
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docli  kfHiifii  ook  ()|i  tle  liovrnuerelil ,  voorul  om  h«'n  te  v«Mvol<ieit ,  die  de 
plirliteii  «lei  (lietus  lifbbeii  ^escljoiitleii.  Zij  woiilen  afgelieeld  als  <revleu- 
^'elile  jonire  vionwen  niet  fakkels  eii  slan^'en  in  «le  lianden.  —  1015.  iuella, 
Viui  I  li  /  f),irt,',i .   ,/,'  sfrti/,   is  ecn  u.Tn^  Fujtjftirm'.  —  1017.    roliur, 

liet  riilHaiiuin,  <lr  .loor  Sei\ius  Tullius  ingeiiclite  onderaardsclie  kerker; 
aiiileteii  \.'rklaien  iiet  door  etuleus,  een  houten  balk  op  vier  pooten , 
dien  in.ii  :iN  eeii  [.ijnbank  jieliruikte.  oin  <le  leden  uit  te  rekken.  — 
laiiiiaiii;i  /ijii  inetalen  [daten,  die  men  «/loeiend  niaukte  en  daii  op  het 
liehaam  vau  deu  <remaitehle  lejrde.  —  1019.  tenetque,  waarbij  uit 
sihi  h.t  ..hn'.r  .r  te  dfiiken  i ;.  —  1021.  quae:  finis  is  bij  Lucr.  vroii- 
welijk.  /_i.'  v>.  lltTS.  —  1023.  hic.  hier  op  aarde.  —  1024".  tute,  Lat. 
Gi.  ^  ir.T.  Aaiiiu.  '.'>.  ~  1025.  sis  vooi  suis,  .suis  onilis.  met  of  iloor 
zijtte  oo>jt'i, .  .1.  i.  hij  ^loot  /ijne  oo<ren  vooi-  het  licht,  hij  stierf.  —  De 
goede  Anriis  is  dc  ;.•  konin;:  van  Rome.  —  Llicr.  nani  *liet  vers ,  niet 
!i-e  wij/iirin«r  over  van  Knnius:  ..postcjuaiu  lumina  sis  ocuHs  bonus 
Aniu'  ieH<|iii  •  '  Mueller  Aim.  ir.1).  —  1026.  improbe,  een  impr(d)us 
is  ook  hii.  M,-  _,'en  ma.it  hoiidt.  die  te  veel  eiseht,  een  alhegeei.  — 
1029.  illi-  ips,..  X.'i\e>.  —  I03L  hieunas  =  huiinas.  —  1034.  Scipi- 
a.LiN  ,MMi  iiit  li.'t  geslacht  der  Scipio's.  Dezen  vorm  van  den  nomin.  .i:eeft 
ook  I.u.iliiis.  iiict  .^t  ij.iades  of  Scipiada,  zooals  men  xoii  verwach- 
ten.  —  h.-lli  lulmen  fomhw  de  f;*«?/T«:  de  naam  der  Scipio's  zelf 
scliijnt  iiici  nxii.iTo::,  hlikHe^ytstaal  (ver<iel.  ons  fbliksemjschiclit  en  verder 
scharht    of   schaft :    M-ipio    ook    L^elijk    stnf\    stok     in  verhand  te  staail  en 
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adde  repertores  doctrinanim  atqiie  leporum, 

adde  Heliconiadum  comites;  quorum  unus  Homerus 

seeptra  potitus  eadem  aliis  sopitu'  quietest. 

denique  Democritum  postquam  matura  vetustas 

admonuit  memores  motus  knguescere  mentis, 

spontc  sua  leto  caput  obvius  optulit  ipse. 

ipse  Epicurus  obit  decurso  lumine  vitae, 

qui  genus  humanum  ingenio  superavit  et  omnis 

restinxit,  steUas  exortus  ut  aetherius  sol. 

tu  vero  dubitabis  et  indignabere  obire? 

mortua  cui  vita  est  prope  iam  vivo  atque  videnti, 

qin  somno  partem  maiorem  conteris  aevi, 

et  vigilans  stertis  nec  somnia  cernere  cessas, 

sollicitamque  geris  cassa  formidine  menteui. 

nec  reperire  potes  tibi  quid  sit  saepe  mali,  cum 

ebrius  iirgeris  raultis  miser  undique  curis 

at(pie  aninii  incerto  fluitans  errore  vagaris? 

Si  possent  homines,  proinde  ac  sentire  videntur 
pondus  inesse  animo,  quod  se  gravitate  fatiget, 
e  quibus  id  fiat  causis  quoque  noscere  et  unde 
tanta  mali  tamquam  moles  in  pectore  constet, 
haut  ita  vitam  agerent,  ut  nunc  plerumque  videmus 
quid  sibi  (|uisque  velit  nescire,  et  quaerere  semper 
commutare  locum,  (luasi  onus  deponere  possit. 
exit  saepe  foras  magnis  ex  aedibus  ille, 
esse  domi  quem  pertaesumst,  subitoque  revertit, 
•  luippe  foris  nilo  melius  (pii  sentiat  esse. 
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»loor  Cicero  cn  anderen  zoo  verklaard  te  zijn.  —  1037.  Heliconiadum, 
Inoo  "^*""  '^^^  bewoonsters  van  den  berg  Helicon  in  Zuid-Boeotie.  — 
1038.  sceptra  potitus,  vgl.  vs.  956.  —  1039.  Democritus,  een 
Grieksch  wijsgeer,  geboren  le  Abdera  omstreeks  4()0  v.  Chr.:  een  deel 
van  zijn  leven  bracht  hij  door  met  reizen  in  Azie  en  Aegvpte;  hij  leerde 
het  eei-st  (met  Leucipi.us,  zijn  leermeester) ,  dat  al  het  bestaande  uit 
atomen  is  samenoresteld.  In  de  physica  is  Epicurus  van  hem  geheel 
alhankehjk.  Hij  stierf  bijna  iOO  jaren  oud.  Wat  Lucretiiis  hier  omtrent 
zijn  emde  verhaalt,  staat  niet  geschiedkundig  vast  —  1040.  memores 
motus,  vgl.  aanm.  bij  840.  —  1042.  ipse  Epicurus,  voor  Lucretius 
het  t(3[.punt  van  menschelijke  wijsheid,  ja  eigenlijk  goddelijk  (III,  15). 
Inderdaad  echter  was  luj  weinig  meer  dan  alledaagsch.  Zie  de  aant.  op 
nl,  .i.  —  obit  voor  obiit.  —  decurso  lumine  vitae,  twee  ineta- 
phoiae  tot  eene  samengesmolten ,  nl.  decurso  vitae  spatio  en  exstincto 
lumine  vitae.  —  1049.  cassa  formidine,  vgl.  vs.  981.  —  I05L  ebrius 
als  een  dronken  man,  beneveld  en  bedwelmd.  —  I06L  revertit,  dit 
woord  ontbreekt  in  de  handschriften,  maar  is  reeds  door  de  humanisten 
hier  ingevoegd  en  terecht.  Want  wel  is  revertit  voor  revertitur  zeer 
zeldzaam,  maar  Lucretius  heeft  het  toch  V,  4153  in  de  handschriften.  — 
woLTJER,  Serta  Romana ,  2e  druk.  3 
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ciirrit  agens  mannos  ad  villam  praeeipitanter , 
aiixilium  tectis  quasi  ferre  ardentibus  instans: 
oscitat  extemplo,  tetigit  cum  limina  villae, 
aut  abit  in  somnuni  gravis  atque  oblivia  (|uaeril , 
aut  etiam  properans  urbeni  petit  at<iue  revisit. 
hoc  se  quisque  modo  fugit:  at  quom  scilicet,  ut  fit, 
etfugere  haut  potis  est,  ingratis  liaeret  et  odit 
propterea,  morbi  «luia  c^usam  non  tenet  aeger; 
(piam  bene  si  videat,  iam  rebus  quisque  relictis 
naturam  primum  studeat  cognoscere  rerum, 
temporis  aeterni  ([uoniam,  non  unius  horae, 
amliigitur  status,  in  (juo  sit  morttdibus  omnis 
aet.as,  post  morteni  (|uae  restat  cum(|ue  manenda. 
Deni(iue  tiinto  opere  in  dubiis  trepidare  periclis 
(piae  mala  nos  subigit  vitai  tanta  cupido? 
certa  (piidem  linis  vitae  mortalibus  adstat, 
nec  devitari  letum  pote,  ({uin  obcamus. 
praeterea  versanuir  ibidem  at([ue  insinnus  usque 
nec  nova  vivendo  procuditur  ulla  voluptas: 
>.'d  dum  abest  ([uod  avemus,  id  exsuperare  videtur 
cetcra,  post  aliud,  cum  contigit  illud,  avemus, 
et  sitis  ae([ua  tenct  vitai  semper  hiantis. 
posteraque  in  dubiost  fortunam  ([uam  vehat  aetas, 
([uidve  ferat  nobis  casus  quive  exitus  instet. 
nec  ])rorsum  vitam  ducendo  demimus  hilum 
tempore  de  mortis  nec  delibare  valemus, 
([uo  minus  esse  diu  possimus  forte  perempti. 
luninde  licet  quotvis  vivendo  condere  siiecla: 
mors  aeterna  tamen  nilo  minus  illa  manebit, 
ni\'  minus  ille  diu  iam  non  erit,  ex  hodierno 
linnine  «jui  fincni  vitai  fecit,  et  ille, 
mensibus  atjuc  annis  qui  multis  occidit  ante. 
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1063.  iiiauiios:  (le  manni  of  kleine  Gallisclie  paarilen  waren  oni  hunne 
snelheid  ais  weeldepaaiden  /ee:  ^ezocht  in  Ronie :  t  schijnt  eene  soort 
van  telganger  geweest  te  zijn.  —  1069.  ingratis  haeret:  de  menscli 
\  Incht  voor  zicli  zelf,  maar  zich  zelven  ontvluchten  kan  hij  natuur- 
lijk  niet;  zoo  blijft  hij  tefren  wil  en  (Umk  aan  zich  zelven  han*:en,  met 
/ich  zelven  verbonden  en  iiaat  zich  zelven  (odit,  namehjk  se),  zoodat, 
voefit   Seneca    ^Dial.   IX,  15)   er   bij,    fastidio   esse   iilis  coejtit   vita.   — 

1078.  certa    finis,    fmis    wordt    (ioor    Lucr.    vrouwelijk    genomen.    — 

1079.  pote,  vgl.  hij  V,  vs.  1.  —  1084.  tenet  hiantis,  vvij  hlijven 
voortdmend  den  mond  openhouden,  we  worden  niet  gelescht.  —  1090.  con- 
d  e !  «'  •^necla,  do   voor  facio.  \ii\.  I,  '•2HR:  dus  conlicere  saechi. 
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DROO.MEN. 

Het  vierde  boek  tracht  eene  verklaiing  te  geven  der  gewaarwordin«Ten 
en  waarnemingen.  Zoo  komt  Lucr.  ook  op  de  droomen  en  zegt,  dat 
'ieze  in  t  aigemeen  vooral  betrekking  hebben  op  de  bezigheden  en  ge- 
dacliten,  die  deii  mensch,  wanneei-  hij  waakt,  't  meest  bezig  houden^en 
vervullen. 

IV.     Vs.  962—1023. 

Et  quo  quisque  fere  studio  devinctus  adhaeret, 
aut  quibus  in  rebus  multum  sumus  ante  morati, 
at([ue  in  ea  ratione  fuit  contenta  magis  mens, 

965  in  somnis  eadem  plerumque  videmur  obire: 
causidici  causas  agere,  et  coraponere  leges, 
induperatores  pugnare  ac  proelia  obire, 
nautae  contractum  cimi  ventis  degere  bellum: 
nos  agere  hoc  autem  et  naturam  quaerere  rerum 

970  semper  et  inventam  patriis  exponere  chartis. 

cetera  sic  studia  atque  artes  plerumque  videntur 
in  somnis  animos  hominum  frustrata  tenere. 

Et,  quicunque  dies  multos  ex  ordine  ludis 
adsidiias  dederunt  operas,  plerumque  videmus, 

975  cuin  iam  destiterunt  ea  sensibus  usurpare, 
relicuas  tamen  esse  vias  in  mente  patentis, 
([ua  possint  eadem  rerum  simulacra  venire. 
pei'  multos  itaque  illa  dies  eadera  obversantur 
ante  oculos,  etiani  vigilantes  ut  videantur 

980  cernere  saltantis,  et  moUia  membra  moventis; 
et  citharae  liquidum  carmen  chordasque  loquentis 


Luci 


962.    q  u  o  s  t  u  d  i  o ,   de  ablat.  iiangt  af  van  d  e  v  i  n  c  t  u  s. 


964.   ea, 

t  Griekscli 


liad  qua  kunnen  schrijven,  maar  liet  is,  vooial  in  .  v.i,^.v^v;.i 
(ioch  ook  in  'tLatijn,  zelfs  in  proza,  niet  ongel^ruikeiijk  na  relativa  over 
te  gaan  in  een  demonstrativum;  zie  I,  721.  —  966.  componere  le.^es 
wetten  opstellen,  namelijk  contracten  van  koop  en  verkoop.  —  967.  \n- 
.luperatores:  indu  (vgl.  ev^oi^  is  een  oude  vorm  voor  in,  nog  ouder 
endo;  in  den  tijd  vaii  Lucr.  was  deze  vorm  echtei- reeds  verouderd.  Dus 
is  indupenitoi-  =  miperator,  indugredi  =  ingredi,  indui^edire  =  impe- 
-  ire.  —  968.  degere  bellum:  (ieze  uitdiukking  is  vieem.l,  daar 
degere  alleen  verbonden  wordt  met  substantiva,  die  eenen  tiid  te 
kennen  jioven:  II,  574  zegt  Lucr.  dan  ook  geritu  r  . .  con  tract  n.n 
hellum.  Misschien  bedoelt  de  dichter  degere  bellu  m  in  dcn  zin  van 
.  ebellare  (vgl.  depugnare  vs.  1015);  men  zegt  agere  belium,  dus 
.legere  bellum,  rfew  oorlog ,  dien  zij  met  de  winden  aangebonden 
/lebben  (contractum)  voortzetten  of  ten  einde  brengen.  —  970.  patriis 
chartis  ingeschrifteninonzemoedertaaL  — 972.  frustrata  tenere, 
met   misleiding   (fopperij)   bezig    te   houden.   —   975.    usurpare    hier 
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auribus  accipere,  et  consessum  eemere  eundem, 
scenaique  simul  varios  splendere  decores. 
usque  adeo  magni  refert  studium  atque  voluntas, 
et  quibus  in  rebus  consuerint  esse  operati 
non  homines  solum,  sed  vero  animalia  euncta. 

(^hiippe  videbis  equos  fortis ,  cum  membi-a  iacebunt , 
in  somnis  sudare  tamen  spirareque  semper 
et  qiiasi  de  palma  summas  contendere  viris, 

aut  quasi  carceribus  patefactis  —  ^  ^ 

venantumque  canes  in  molli  saepe  quiete 
jactant  crura  tamen  subito,  vocesque  repente 
mittunt,  et  crebro  redducunt  naribus  auras, 
ut  vestigia  si  teneant  invenla  ferarum. 
expergefactique  secuntur  inania  saepe 
cervorum  simulacra,  fugae  quasi  dedita  cernant, 
donec  discussis  redeant  erroribus  ad  se. 
at  consueta  domi  catulorum  blanda  propago 
discutere,  et  corpus  de  term  corripere  instant, 
proinde  ([uasi  ignotas  facies  atque  oi-a  tuantur. 
et  ([uo  quae([ue  magis  sunt  aspera  seminiorum, 
taiu  magis  in  somnis  eadem  saevire  necessust. 
at  variae  fugiunt  volucres  pennisque  repente 
sollicitant  divom  nocturno  tempore  lucos, 
accipitres  somno  in  leni  si  proelia  pugnas 
edere  sunt  persectantes  visaeque  volantes. 
porro  hominum  raentes  magnis  qui  motibus  edunt 
magna,  itidem  saepe  in  somnis  faciuntque  gerunt^jue, 
reges  expugnant ,  capiuntur,  proelia  miscent; 
toliunt  clamorem,  quasi  si  iugulentur,  ibidem: 
multi  depugnant  gemitusque  doloribus  edunt; 
et  quasi  [»aMtherae  morsu  saevive  leonis, 


waarnenien.  —  984.  i  «'  fc  i  t  st  ii  d  i  u  rii :  refert  met  een  subst.  iils  subject. 
komt  /«'«1  /clilfn  voor.  —  985.  ( o  n  ■>  uOrint  vojl.  V,  53.  —  990.  Aaii 
liet  einde  van  tlit  ver*s  ontbreken  een  paar  vvooiden  in  de  handschriften, 
die  saepe  ([uiete  uit  h«*t  volfiende  vers  ook  in  dit  vers  hebben  over- 
tienonien.  —  992.  i(Ml«lucunt  naribus  auras,  smiffelen  met  hiin 
snuit  in  dc  lucht.  —  997.  catulorum  blanda  propajjo  =  catuli 
blandi:  wij  zouden  kunnen  vertalen:  het  vriendelijke  ras  der  huishonden. — 
998.  discutere  instant.  schudden  haastiif  hun  lichaam  en  richten 
het  op  van  den  rjrond.  —  1004.  tuantur  vooi  tueantur.  zoo  heeft 
Luci.  ook  tuimur,  tiuMC,  contuimur.  —  1005.  seminiorum  jxebruikt 
als  propago  vs.  997;  den  genet.  bij  quaeque  vindt  men  zelden.  — 
1009.  proelia  pugnas,  zie  V,  418.  —  1010.  construeer:  si  somno  in 
leni  accipitres  ct  persectantes  volantes  (en  andere  roofvogels)  visae  sunt 
edei*e  |»roelia  (et)  pugnas. 


mandantur,  magm's  clamoribus  omnia  complent. 
multi  de  magnis  per  somnum  rebu'  loquuntur, 
indicioque  sui  facti  persaepe  fuere: 
lo20  multi  mortem  obeunt.  multi,  de  montibus  altis 
ut  qui  praecipitent  ad  terram,  corpore  toto 
externantur,  et  ex  somno,  quasi  mentibu'  capti, 
vix  ad  se  redeunt,  permoti  corporis  aestu. 


LOF  VAN   EPICURUS. 

Aan  Epicurus  moet,  volgens  Lucr.,  veel  hooger  roem  worden  toegekend, 
dan  aan  alle  hehlen  der  oudheid ,  die  het  uitwendig  ieven  slechts  veiliger 
hebben  gemaakt,  terwijl  hij  daaientegen  het  menschelijk  gemoed  van 
vrees  en  begeerlijkheid  en  tiotschheid  en  andere  ondeugden  heeft  gezui- 
verd.  die.  veel  meer  dan  aUe  monsters,  ons  het  geluk  des  levens  ontnamen. 

V.      Vs.   1—54. 

Quis  potis  est  dignum  pollenti  pectore  carmen 
condere  pro  rerum  maiestate  his([ue  repertis? 
quisve  valet  verbis  tantum,  qui  fingere  laudes 
pro  meritis  eius  possit,  qui  talia  nobis 
5  pectore  parta  suo  quaesit^ique  praemia  liquit? 
nemo,  ut  opinor,  erit  mortali  corpore  cretus. 
nam  si,  ut  ipsa  petit  maiestas  cognita  rerum, 
dicendumst,  deus  ille  fuit,  deus  inclyte  Memmi, 
qui  princeps  vitae  rationem  invenit  eam  ([uae 
10  nunc  appellatur  sapientia,  quique  per  artem 
fhictibus  e  tantis  vitam  tantisque  tenebris 
in  tam  tranquillo  et  tam  clara  luce  locavit. 
confer  enim  divina  aliorum  anti([ua  reperta. 
namque  Ceres  fertur  fruges  Liberque  Ii([uoris 


I.  potis  est  =  potest;  Lucr.  laat  est  bij  potis  nooit  weg,  wel  bij 
pote,  vgl.  III,  1079.  —  pectore  als  zetel  van  den  animus  =  animus, 
ingenuim.  —  5.  parta  . .  q  uaesitaque,  een  hvsteron  proteron;  met 
ae  praemia  schijnt  hier  bedoeld  te  worden  wat  Lucr.  tdders  III,  899, 
9.p6  praemia  vitae  noemt:  vgL  III,  2  commoda  vitac  V.  21  solaeia 
vitae.  —  8.  Memmi,  vgL  I,  26.  Vgl.  III,  3  en  1042.  —  10.  sapientia 
als  vertahng  van  oo<pia  =  (fdoootpia.  Voor  Lucr.  is  de  philosophie  in  de 
eerste  plaats  de  vitae  ratio,  de  kennis  en  kunst  om  wel  te  leven.  Daar 
trhter  yoor  Epic,  volgens  L.  „foede . .  vita  iaceret  in  tei  ris  oppressa  gravi 
sub  rehgione '  (I,  62)  en  hij  het  eerst  heeft  geleerd  hoe  men  in  waarheid 
gelukkig  leven  kan,  heet  Epic.  de  eerste,  die  de  (ware)  philosophie  heeft 
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15  vitigeni  latieem  luortalibiis  institiiisse. 

cum  tamen  his  posset  sine  rebus  vita  manere, 
ut  fama  est  aliiiuas  etiam  nunc  vivere  gentis: 
at  bene  non  poterat  sine  puro  pectore  vivi; 
quo  magis  hic  merito  nobis  deus  esse  videtur, 

20  ex  (juo  nunc  etiam  per  magnas  didita  gentis 
dulcis  permulcent  animos  solacia  vitae. 
Hercidis  antistare  autem  si  facta  putaltis, 
longius  a  vera  multo  ratione  ferere. 
quid  Nemeaeus  enim  nobis  nunc  magnus  liiatus 

2.')  ille  leonis  obesset  et  horrens  Arcadius  sus? 
denique  fpiid  Cretiie  taurus  Lernaeaque  pestis 
liydra  venenatis  posset  vallata  colubris? 
quidve  tripectora  tergemini  vis  Geryonai 
et  Diomedis  equi  spirantes  naribus  ignem, 

30  Thracis  Bistoniasque  plagas  atque  Ismara  propter, 
tanto  opere  officerent  nobis?  nndsque  timendae 
ungiiihus  Arcadiae  rolueres  Stympliahx  colentes? 
aureatiue  Hesperidum  servans  fulgentia  mahi, 
asper,  acerba  tuens,  immani  corpore  serpens 
arboris  araplexus  stirpem  quid  denique  obesset 

.'>.'  propter  Atlanteiun  litus  pelageque  severa, 

quo  neque  noster  adit  qiusquam  nec  barbarus  audet? 


uit}Zt'V(>ii<ltMi.  —  15.  vitiiiriii:  Lucr.  alleen  p«*bruikt  vitijienus  voor  viti- 
{zoneus.  —  21.  solin  ia  vitac.  v^rl.  III ,  10  patiia  praecepta  en  1*2  aurea 
(licta.  —  22.  aiitistaie,  evenals  iii  antistes  staat  anti  hier  vooi 
aiite.  —  Hcrciilis  facta.  Van  <le  twaalf  werken  van  Hercules  noeuit 
»li>  tlicliter  «T  hier  alleen  tlie,  welke  l)etiekkin*:  liebben  op  het  dooden 
vaii  iiionNteis,  tlii'  voor  ilo  menschen  schad«'lijk  konden  zijn.  —  24.  Ne- 
nioaoiis  ..  hiutiis..  U-onis  in  jilaats  van  Nemeaei . .  hiatus  . .  leonis: 
nien  noenil  ilo/e  lifjjiim  p'woonlijk  hypallaqe.  ZiJ  komt  in  alle  talen  voor, 
zelfs  in  het  dajielijksche  leven:  een  goed  (tlna  ivijn  voor  een  ijlas  goeden 
iviin(s);  Shksp.  Haml.:  „//ie  whole  enr  of  Denmark.'" —  hiatus  leonis 
voor  h  i  aii  ■>  lon  i»f  cenvcuHii^  leo  is  eene  (iguur,  die  men  periphrasis 
noernt  en  die  eijjjenlijk  ile  synecdoche  tot  jirond  heeft;  vjzl.  rioaeiMoivog 
o&Evoq ,  bij  Lucr.  vis  violenta  leonum,  canum  vise.  a. ,  zie  vs. 
•28,  —  30.  Isrnarus  was  eene  stad  in  Thracie  aan  een  ber<r  van  den- 
zelfden  iiaani  y;elejieii:  afwijkende  voinien  van  haar  naani  zijn:  Ismara 
fem.  gen.  Verg.  Aeii.  \,  'XA  of  Isniara  neutr.  plur.  zoo  als  liier  en  Verg. 
Georg.  II.  /57.  —  I)e  Bistones  waren  een  thracische  volksstam  aan  de 
Aegaeische  lee.  —  3L  De  cursief  gedrukte  woorden  zijn  niet  van  Lucr., 
maar  in  de  oudste  nitgaven  injzelascht  om  den  zin  teiug  te  geven  van 
een  vers.  dat  verloren  gegaan  moet  zijn.  —  33.  asper,  acerba  tueiis 
door  Veig.  nagevolgd  Aen.  IX,  794  asper,  acerba  tuens  retro  redit.  — 
acorba  in  {ilaats  van  acerbe.  —  3p>  pelageque,  Grieksche  acc. 
plur.  .iF/Mytj ;  misschien  is  pelagique  der  handschr.  te  behouden :  vgl. 
V,  417  ponti  profunda.  —  severus  is  een  zeer  gewoon  adi.  voor  alles, 
wat  iiiot  ilo  ondiTworelil  in  verband  staat:  Verg.  Geoig.  III,  37  amnemque 
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cetera  de  genere  hoc  quae  sunt  portenta  perempta, 
si  non  victa  forent,  quid  tandem  viva  nocerent? 
nil,  ut  opinor:  ita  ad  satiatem  terra  ferarum 

4(1  niinc  etiam  scatit  et  trepido  terrore  repleta  est 
per  nemora  ac  montes  magnos  silvasque  profiuidas: 
quae  loca  vitandi  plerumque  est  nostra  potestas. 
at  nisi  purgatumst  pectus,  quae  proelia  nobis 
atque  pericula  tumst  ingratis  insinuandum! 

45  (juantae  tum  scindunt  liominem  cuppedines  acres 
sollicitum  ctu-ae,  quanti^iue  perinde  timores! 
quidve  superbia  spurcitia  ac  petuhmtia?  quantas 
efficiunt  clades!  quid  hixus  desidiaeque? 
liaec  igitur  qui  cuncta  sul)egerit  ex  animo<iue 

50  expulerit  dictis,  non  armis,  nonne  decebit 
hunc  hominem  numero  divom  dignarier  esse? 
cum  bene  praesertim  mtdta  ac  divinitus  ipsis 
immortalibu'  de  divis  dare  dicta  suerit 
atque  oninem  reriim  naturam  pandere  dictis. 


DE    IvOSMOOONII^   VAX    EPICURUS. 

Nadat  de  dichter  heeft  aangetoond  dat  de  aarde  geene  godheid  is  en 
dat  noch  zij ,  noch  de  overige  deelen  dei  wereld  eeuwig  zullen  bestaan, 
beschrijft  hij  hoe  naar  de  meening  van  E|iicurus  aarde  en  hemel  zijn 
ontstaan. 

Y.     Ys.  416—508. 

Sed  quibus  ille  modis  coniectus  materiai 
fundarit  terram  et  caehim  pontique  profunda, 
solis  hinai  cursus,  ex  ordine  ponam. 
nam  certe  neque  consilio  primordia  rerum 


severum  ((H\ti  metuet":  Aeneid.  VI,  374.  —  39.  satiatem:  Luci. 
gebruikt  altijd  satias  voor  satietas:  satiate,  abl.  II,  1038:  Cicero  gebruikt 
het  niet.  —  40.  scatit:  Lucr.  gebruikt  vele  ww.  als  consonantstammen . 
die  gewoonlijk  als  e-stanunen  vervoegd  worden:  fulgit  V,  768,  fulgere 
1005,  scatore  952,  fervere  II,  41,  436,  ellervere  II,  '.>28,  possidat  I,  386.— 
45.  cuppedinis  verouderd  voor  cupidinis.  —  51.  numero,  de  prae) . 
in,  ofschoon  meer  gebruikelijk,  is  niet  noodig:  Caes.  bell.  civ.  III,  110, 
4  ut  dato  nomine  militum  essent  numero:  Liv.  IV,  4,  12  ut  civium 
numero  simus.  —  53.  siierit  voor  sueverit;  evenzoo  suerint  IV,  327 
maar  consuerint  IV,  985,  suesse  V,  912.  De  leer  dei-  Epicur.  omtrent  de 
goden  zie  II,  646— (>,51.  Epic.  schreef  boeken  jtsqi  ^eiTjv  en  jti-qI  oaioitjtog. 
416.  Gegeven  zijn:  eene  oneindige  luimte  en  eene  oneindige  massa 
atornen,   die   in   eenigszins  schuine  richting  als  het  ware  valleu,   daarbij 
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420  ordine  se  suo  iiiiae<|«e  sagaci  mente  locanint 

nec  «jiios  (iiiaeqiie  darent  motus  pepigere  profecto, 
sed  quia  multa  modis  multis  primordia  rerum 
ex  infinito  iam  tempore  percita  plagis 
ponderibus<[ue  suis  consuerunt  concita  ferri 

123  omnimodisque  coire  atque  omnia  pertemptare, 
quaecumque  inter  se  possent  congressa  creare, 
propterea  fit  uti  magnum  volgata  per  aevom 
omne  genus  coetus  et  motus  experiundo 
timdem  conveniant  ea  quae  convecta  repente 

430  magnarum  rerum  fiunt  exordia  saepe, 

terrai  maris  et  caeli  generisiiue  animantum. 

Hic  neque  tum  solis  rota  cerni  lumine  largo 
altivolans  poterat  nec  magni  sidera  mundi 
nec  mare  nec  caelum  nec  denique  terra  neque  aer 

435  nec  similis  nostris  rebus  res  ulla  videri, 

sed  novM  tempestas  (piaedam  molesque  coorta 

440  omne  genus  de  principiis,  discordia  quorum 
intervalla  vias  conexus.  pondera  plagas 
concursus  motus  turbabat  proelia  miscens, 
{)ropter  dissimilis  fonnas  variasque  figuras 
quod  non  omnia  sic  poterant  coniuncta  manere 

tej/eii  elkan<ltM  vtootiMi  «mi  verschillende  verbindingen  aangaan,  vgl.  III, 
!^"r..  —  423.  perritti:  in  peiritus  is  lie  i  altijd  kort,  evenzoo  in  incitus, 
iiiaai  concitns  en  concitus  II,  '297,  exeitus  en  excitus  IV,  it2i5.  — 
428.  omne  genus,  tle/en  acc.  abs.  gebruilit  Lucr.  gaarne  voor  omnis 
;^eneii>^,  tvenzoo:  quo<l  «renus,  id  genus.  —  coetus  en  inotus  zijn 
natuuilijk  a<  c.  jtlur.  —  t-xpeiiundo:  de  atomen  komen  voortdurend 
met  elkander  in  l)Otsinp  en  vereenigen  zicii :  maar  de/.e  verbindingen  zijn 
niet  alle  duurzaam;  de  zAvakke  lossen  zicii  van  zelf  op,  de  sterkere 
blijven  en  vormen  de  i)eginselen  dei-  dingen.  Veider  lieeft  bij  de  samen- 
stflliiig  Aor  dingen  uit  atomen  niet  alieen  de  soort  der  atomen  een 
grooten  invioed,  maar  evenzeer  de  rangoide  eu  scliikking,  waarin  ze 
gepiaatst  zijn ,  en  de  verhouding  der  soorten  van  atomen  onderling.  VVant 
iiien  moet  zich  wel  wachten  van  te  denken  dat  water,  aaide,  iucht, 
vuur  enz.  bestaan  uit  gelijksoortige  atomen  in  dien  zin,  dat  er  atomen 
/ijn,  dir  alieen  wat«'r  kunnen  vormen  door  hunne  vereeniging,  andere, 
die  geiijksoortig  zouden  zijn  met  het  vuur  en  dus  aileen  vuur  zouden 
kunnen  voortbrengen ,  wanneer  ze  samen  kwamen.  Zoo  zou  men  de  ieer 
van  Anaxagoras  verkrijgen,  die  door  Luer.  bestreden  wordt.  Integendeei. 
Dezelfde  atomen,  op  verschillende  wijzen  geplaatst,  geven  verschiliende 
dingen,  evenals  dezelftle  ietters.  op  verschillende  wijzen  verbonden,  ver- 
schiliende  woorden  vormen.  —  430.  magnarum  rerum  exordia, 
geen  atomen  dus,  maai-  om  zoo  te  zeggen  zeer  kieine  stukjes  van  groote 
dingen,  van  vuur,  van  aarde,  van  iucht  enz.  —  436.  nova  tempestas, 
eene  nieuwe  vreemde  dwarreling  van  eiementen  door  eikander:  denk  aan 
een  sneeuwstorm.  —  moles  =  chaos:   Ovid.  Metam.  1,7,  quem  dixere 


445  nec  motus  inter  sese  dare  convenientis. 

487  diftugere  inde  loci  partes  coepere,  paresq\ie 
cum  paribus  iungi  res  et  discludere  mundum 
membraque  dividere  et  magnas  disponere  partes , 

440  hoc  est,  a  terris  altum  secernere  caelum, 
et  sorsum  mare,  uti  secreto  umore  pateret, 
seorsus  item  puri  secretique  aetheris  ignes. 

Quippe  etenim  primum  terrai  corpora  quaeque, 

450  propterea  quod  erant  gravia  et  perplexa,  coibant 
in  medio  at<[ue  imas  capiebant  omnia  sedes; 
quae  quanto  magis  inter  se  perplexa  coibant, 
tam  magis  expressere  ea  quae  mare  sidera  solem 
lunamque  efficerent  et  magni  moenia  mundi; 

455  omnia  enim  magis  haec  e  levibus  atque  rutundis 
seminibus  midtoque  minoribu'  sunt  elementis 
(juam  tellus.  ideo,  per  rara  foramina,  terrae 
partibus  erumpens  primus  se  sustidit  aether 
ignifer  et  multos  secum  levis  abstulit  ignis, 

460  non  alia  longe  ratione  ac  saepe  videmus, 

aurea  cum  primum  gemmantis  rore  j^er  herbas 
matutina  rubent  radiati  lumina  solis, 
exhalantque  lacus  nebulam  fluviique  perennes, 
ipsaque  ut  interdum  tellus  fumare  videtur; 

465  omnia  quae  sursum  cum  conciliantur ,  in  alto 
corpore  concreto  subtexunt  nubila  caelum. 
sic  igitur  tum  se  levis  ac  diffusilis  aether 
corpore  concreto  circumdatus  undique  flexit 
et  late  diffusus  in  omnis  undique  partis 

470  omnia  sic  avido  complexu  cetera  saepsit. 


cliaos;    rudis   indigestaque   moles. 


440. 


0  in  n  e 


g  e  n  u  s , 


vgl.  428. 


445.  motus  dare,  vgl.  I,  288.  —  437.  inde  loci  =  inde,  vgl.  tum 
temporis,  toen  ter  tijde.  —  paresque  cum  paribus,  niet  gelijlie 
atomen  verbinden  zich  nu,  maar  de  waterdeeitjes  voegen  zich  bij  huns 
geiijke,  evenzoo  de  luciitdeeltjes  enz.,  vgi.  vs.  430.  —  438.  inundum 
als  geordend  geheei  van  zon,  maan,  aarde  en  sterren.  —  447,  448.  sor- 
snm,  seorsus,  i)eide  vormen  gebiuikt  Lucr.  als  disyllaija  door  elkan- 
der.  —  454.  magni  moenia  mundi,  vgl.  II,  1144  en  V,  467 — 70.  — 
457.  per  rara  foramina  door  de  liier  en  datu-  verspreide  openingen 
uit  de  (verscliillcnde)  deeien  der  aarde  zich  een  weg  ijanende.  — 
461.  rore,  i)epareld  met  dauw(druppen).  —  464.  ipsaque  ut  d.  i.  et 
ut  ipsa  enz.  en  zooals  de  aarde  zelf.  —  466.  subtexunt:  subtexere 
wordt  eyenais  circumdare  en  dergelijke  op  tweeeiiei  wijze  geconstrueerd: 
aiicui  rei  aiiquid  en  aliquid  aliquare;  zoo  hier  corpore  concreto 
caelum;  dus  is  nubila  subject  of  appositie  bij  het  suhject  omnia: 
en  wanneer  deze  alle  {dampen,  nevels)  zich  opwaarts  verzamelen ,  dan 
ionderweven)  hedekken  zij  in  de  hoogte  als  wolken  den  hemel  met  hun 
inu)  dicht  yeworden   lichaam.  —  467.   diffusiiis,   dit   zeer  juiste  en 
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liiinc  exordia  suiit  solis  limaeqiie  seeiita, 
interutrasfiiie  globi  ([uorum  vertuntur  in  auris; 
quae  neque  term  sibi  adscivit  nec  maximus  aetlier, 
quod  nef[ue  tam  fuerunt  gravia  ut  depressa  sederent, 
noc  levia  ut  possent  per  summas  labier  oras, 
et  tamen  interutrasr^ue  ita  sunt,  ut  corpora  viva 
versent  et  partes  ut  mundi  totius  extent; 
•luod  genus  in  nobis  quaedam  licet  in  statione 
membra  raanere ,  tamen  cum  sint  ea  ijuae  moveantur. 
liis  igitur  rebus  retractis  terra  repente, 
maxuma  qua  nunc  se  ponti  plaga  caerula  tendit, 
succidit  et  salso  suttudit  gurgite  fossas. 
inque  dies  ([uanto  circum  magis  aetheris  aestus 
et  radii  solis  cogebant  undique  terram 
verberibus  crebris,  extrema  ad  limina  partim 
in  medio  ut  propulsa  suo  condensa  coiret, 
tam  magis  expressus  salsus  de  corpore  sudor 
augebat  mare  raanando  campos([ue  natantis, 
♦  t  tanto  magis  illa  foras  elapsa  volabant 
corpora  multa  vaporis  et  aeris,  alta([ue  caeli 
densebant  procul  a  terris  fulgentia  templa. 
sidebant  campi,  crescebant  montil)us  altis 
ascensus:  ne([ue  onim  poterant  subsidere  saxa 
nec  pariter  tantundem  omnes  succumbere  partis. 

Sic  igitur  terrae  concreto  corpore  pondus 
constitit,  atque  omnis  mundi  .[uasi  limus  in  imum 
contluxit  gravis  et  subsedit  funditus  ut  faex: 
indo  niaro,  inde  aer,  inde  aetlier  ignifer  ij^se 
cor[H»ribus  li([uidis  sunt  omnia  pura  relicta 
ot  loviora  aliis  alia,  et  liquidissimus  aether 
at'iuo  lovissinuis  aorias  su[)or  influit  auras, 


trelleii.le  woord  schiJMt  dooi-  Liur.  «remaiikt  te  zijn.  —  472.  interu- 
trascfue,  tiisschen  bciden ,  een  adverbiale  f^enet.  op  as,  evenals  utrasque 
tfeide  malen,  aan  Imde  kanten:  j^^evoinnl  als  alias.  —  476.  eor[»ora 
viva.  namelijk  sua;  v|rl.  vs.  523:  sive  ipsi  serpere  possunt  quo  cuiusque 
cibus  v.uat  atque  invitat  euntis,  nainnn-a  per  caelum  pascentis  cor[)ora 
[»assim:  /<»..  v.Mklaanle  Heraclitus  zich  «ie  beweging  der  hemellichamen.  — 
478.  qu(».l  <;enus,  vgl.  bij  4t>8.  I)e  zon  en  i\e  maan  bewegen  zich  wel , 
maar  blijven  toch  inin  [»laats  tusschen  (h^n  aetlier  en  de  aarde  bewareu, 
evenals  sommi;:e  deelen  van  ons  lichaam ,  als  armen  en  beeiien .  wel 
liunne  [)hiats  aan  het  lichaam  niet  verlaten ,  maar  toch  zicli  kunneii 
bewegen.  —  485.  extrema  ad  lirnina  enz.,  zoodat  zij  voor  een  deel 
(vgl.  403  neque  eiiim  enz.)  tot  aan  haar  uiterste  perken  roortgedreven 
rondom  haar  middelpunt  verdicht  zich  satneutrok.  —  491.  temi^la, 
^g^-  'ij  "i  ^-  —  501.  aerias  auras  eii  in  het  volgende  aeris  auris 
is  eene  [leriphrasis  voor  aer,  de  zwaardere  benedenlucht  in  teiienstellinir 


nec  li([uidum  corpus  turbantibus  aeris  auris 
commiscet;  sinit  haec  violentis  omnia  verti 
turbinibus,  sinit  incertis  turbare  procellis, 
505  ipse  suos  ignis  certo  fert  impete  labens. 

nam  modice  fluere  at([ue  uno  posse  aethera  nisu 
significat  Pontos,  mare  certo  quod  tluit  aestu 
unum  labendi  conservans  usque  tenorem. 


HET    T.EVKN    VAN    HET    EERSTE    MENSCHENOESI.ACnT. 

Nadat  aarde,  zon,  maan  en  sterren  waren  gevormd  l>racht  de  aarde 
[tlanten  voort,  daarna  dieren  en  eindelijk  den  mensch.  Dit  eerste  men- 
schengeslacht  en  zijn  levenswijze  wordt  nu  door  den  dichter,  naar  zijne 
opvatting ,  besehreven. 

V,    Vs.  925—10111. 

925      Et  genus  humanum  niulto  fuit  illud  in  arvis 
durius,  ut  decuit,  tellus  quod  dura  creasset, 
et  maioribus  et  solidis  magis  ossibus  intus 
fundatum,  validis  aptum  per  viscera  nervis, 
nec  facile  ex  aestu  nec  frigore  quod  caperetur, 

930  nec  novitate  cibi  nec  labe  corporis  ulla. 
multaque  per  caelum  solis  volventia  lustra 
volgivago  vitam  tractabant  more  feraruni. 
nec  robustus  erat  curn  moderator  aratri 
quisquam,  nec  scibat  ferro  molirier  arva 


met  de  hoogere  en  ijlere  lucht,  den  aether.  —  502 — 504.  turban- 
tibus,  turbare,  hier  verbum  neutrum.  —  505.  certo  impete 
labens:  hier  neemt  Lucr.  aan,  dat  het  buitenste  en  lichtste  omhulsel 
dei  wereld,  de  aether,  zich  voortdurend  statig  in  eene  en  dezelfde  rich- 
ting  voortbeweegt ;  deze  beweging  kan  volgens  hem  ook  de  oorzaak  van 
de  wenteling  der  hemellicliamen  zijn.  —  impete  van  eenen  nominat. 
impes,  die  echter  in  't  Latijn,  zooals  wij  het  kennen,  niet  gevonden 
wordt  =  impetus.  —  507.  Pontos,  Senec.  nat.  quaest.  IV,  2,  19,  ob 
hoc  r*ontus  in  infernum  mare  adsidue  tluit  rapidus . . .  in  unam  [jartem 
sem[»ei  pronus  et  torrens.  —  508.  unum  —  tenorem,  in  't  vers  zelf 
nagebootst. 

952.  in  arvis,  de  eerste  rnenschen  leefden,  als  dieren  op  het  veld,  zondei- 
kleeding,  zonder  huizen.  Een  gouden  eeuw,  zooals  de  dichters dien  schildei- 
den,  neemt  Lucr.  niet  aan.  —  926.  quod  pron.  relat.  —  931.  solis,  genet. 
bij  lustra,  volventia  intr. ,  tventelende  (zich):  Verg.  volventibus  annis, 
7r€Qi:j/.ofiercov  iriavTwv.  —  934.  scibat,  evenzoo  heeft  Lucr.  accibant,  sae- 
vibat,  hauiibant,  [loenibat  9%,  H)()3, 1324,  VI,  1240;  terwijl  bij  oudere  schr. 
als  Plautus  en  Terentius  deze  vormen  op  -ibam  en  -ibar  zeer  gewoon  zijn, 
gebruiken  lateren  ze  slechts,  wanneer  de  maat  er  aanleiding  toe  geeft. — 


h^ 
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935  nec  nova  defoclere  in  terram  virgulta  neqiie  altis 
arboribus  veteres  decidere  falcibu'  ramos. 
([uod  sol  atque  imbres  dederant,  (|uod  terra  crearat 
sponte  sua,  satis  id  placabat  pectora  donum. 
glandiferas  inter  curabant  corpora  quercus 

1)4«)  plerunniue:  et  quae  nunc  hiberno  tempore  cernis 
arbita  puniceo  fieri  matura  colore, 
plurima  tum  tellus  etiam  maiora  ferebat. 
niultaque  praeterea  novitas  tum  florida  mundi 
pabula  dura  tulit,  miseris  mortalibus  ampla. 

945  at  sedare  sitim  fluvii  fontesque  vocabant, 
ut  nunc  montibus  e  magnis  decursus  aquai 
claru'  citat  late  sitientia  saecla  ferarum. 
denique  nota  vagi  silvestria  templa  tenebant 
nympliarum,  quibus  e  scibant  umori'  fluenta 

950  lubrica  proluvie  larga  lavere  umida  saxa, 
umida  saxa,  super  viridi  stillantia  musco, 
et  partini  plano  scatere  atque  erumpere  campo. 
necdum  res  igni  scibant  tractare  neque  uti 
pellibus  et  spoliis  corpus  vestire  ferarum, 

955  sed  nemora  atque  c^avos  montis  silvasque  colebant, 
et  frutices  inter  condebant  s^jualida  membra, 
verbei-a  ventorum  vitiire  imbrisciue  coacti. 
nec  commune  bonum  poterant  spectare,  ne^iue  ullis 
moribus  inter  se  scibant  nec  legibus  uti. 

9(>0  nuod  cuique  obtulerat  praedae  fortuna,  ferebat 
sponte  sua  sibi  quisque  valere  et  vivere  doctus. 

9GG  et  manuum  mira  freti  virtute  pedumque 
consectabantur  silvestria  saecla  ferarum, 

975  missilibus  saxis  et  magno  pondere  clavae, 


936.  faUibir,  vfil.  11,  :>;i.  —  940.  hiberno  tenipore  en  941  arbita: 
(le  aatdbezienbooni  (arbiitns,  ondere  vorm  arbitus,  de  vrncht  arbi- 
turn)  behoort  tot  de  fiimilie  der  ericaceeen  of  heideplauten  en  diaagt 
twee-  of  drieniaal  in  het  jaar  vruchten,  roode  bessen,  die  llauw  zoet  van 
smaak  zijn  en  in  Zuid-Eurofta  als  voedsel  «;ebriiikt  worden.  Behalve  op 
«le  znidelijke  schiereihmden  van  Europa  ^noeit  liij  ook  in  lerland ;  hij 
bereikt  eene  hoogte  van  10  a  15  voet.  —  945.  sedare  . .  vocabant: 
vocare  uitnoodigen,  met  een  intinit.  is  zeer  zeldzaam.  —  947.  claru' 
citat  late,  een  waterstroom  van  de  hooge  bergen  neerstortend ,  noodigt 
luide  (clarus)  van  heinde  en  ver  (late)  het  doretige  vee.  In  plaats  van 
deze  drie  woorden  bieden  de  handschriften  claricitatiate.  Ritschl  wil 
l;ir<ru  in  plaats  van  claru'  —  948.  templa,  vgl.  II,  7  en  8;  hier: 
grotten.  —  950.  lavere,  bij  de  oudere  schrijvers  voordl,  doch  ook  bij 
latere  dichters,  als  Verg.  en  Hor.,  komt  lavo  dikwijls  vooi- als  consonant- 
stam,  zoo  ook  sono,  verg.  IH,  iTX  Let  in  dit  vei-s  en  de  twee,  die 
volgen,  op  .letaahuuziek.  — 952.  scatr-re,  vgl.  V,  40.  —  959.  scibant 
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multa(|ue  vincebant,  vitabant  pauca  latebris, 
saetigerisque  pares  subus  silvestria  membra 

970  nuda  dabant  terrae,  nocturno  tempore  capti, 
circum  se  foliis  ac  frondibus  involventes. 
nec  plangore  diem  magno  solemque  per  agros 
quaerebant  pa\ddi  palantes  noctis  in  lunbris, 
sed  taciti  respectabant  somnoque  sepulti, 

976  dum  rosea  face  sol  inferret  lumina  caelo: 

a  parvis  quod  enim  consuerant  cernere  semper 
alterno  tenebras  et  lucem  tempore  gigni, 
non  erat  ut  fieri  posset  mirarier  um«{uara 

980  nec  difidere,  ne  terras  aeterna  teneret 
nox  in  perpetuum  detracto  lumine  solis. 
sed  magis  illud  erat  curae,  quod  saecla  ferarum 
infestam  miseris  faciebant  saepe  quietem: 
eiecti(iue  domo  fugiebant  saxea  tecta 

985  spumigeri  suis  adventu  validique  leonis, 
at(|ue  intempesta  cedebant  nocte  paventes 
hospitibus  saevis  instrata  cubilia  fronde. 

Nec  nimio  tum  plus  (^uam  nunc  mortalia  saecla 
dulcia  linquebant  lamentis  lumina  vitae. 

990  unus  enim  tum  quiscjue  magis  deprensus  eorum 
pabula  viva  feris  praebebat,  dentibus  haustus, 
et  nemora  ac  montis  gemitu  silvasque  replebat, 
viva  videns  vivo  sepeliri  viscera  busto. 
at  quos  effugium  serv^arat  corpore  adeso, 

995  posterius  tremulas  super  ulcera  tetra  tenentes 
palmas  horriferis  accibant  vocibus  Orcum, 
donique  eos  vita  privarant  vermina  saeva. 


'/ie  boven  op  vs.  934.  —  969.  s  u  b  u  s ,  hier  de  eerste  u  lang ,  elders , 
Vl,  974,  977  subus;  zoo  ook  bobus  bobus.  Naannate  men  van  suibus  en 
bovibus  de  tweede  lettergreep  met  de  eerste  gecontraheerd  dacht  of  wel 
«itgestooten ,  kreeg  men  lange  of  korte  o  en  u.  —  972.  nec  plangore 
cett.  't  Schijnt  dat  Luci.  hier  de  eene  of  andere  theorie  betieflen^le  de 
eei^ste  inenschen  bestrijdt,  alsof  deze  wanneei-  de  zon  was  ondergegaan 
en  duisternis  de  aarde  overdekte.  met  vrees  en  angst  vervuld  zoiiden 
geweest  zijn,  wanende  dat  de  zon  niet  weer  zou  opgaan.  —  974.  re- 
spectabant  =  expectiibant.  —  979.  non  erat  ut  fieri  posset  = 
fieri  non  poterat;  daarop  zou  eigenlijk  ut  moeten  volgen,  niet  ecn  inlinit. . 
maar  deze  inlin.  is  hier  gelijk  cen  subst.  miiatio,  diffidentia:  van 
daar  ook,  dat  het  subject  ontbieekt.  —  985.  validique  voor  validive. 
vgl.  1^237.  —  993.  Let  op  de  alliteratie.  —  996.  accibant,  vgl.  934.— 
997.  donique  =  donec;  donec  met  plusqpf.  indicativi  is  niet  gebrui- 
kelijk.  Tac.  Hist  I,  9  heeft  donec  aderat,  wat  hetzelfde  is  als  venerat. 
Zoo  is  hier  vita  privarant  wat  den  zin  betieft  =  mortui  erant.  — 
verniina,   knagende  smarten,  alsof  wormen  het  liciiaam  doorbijten.  — 
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expertis  opis,  ignaros  4iiid  volnera  vellent. 
at  non  niulta  vinnn  sub  ignis  milia  ducta 

IniKi  una  dies  dabat  exitio,  nec  turbida  ponti 
aequora  fligebant  navis  ad  saxa  virosque. 
hic  temere  in  cassum  frustra  mare  saepe  coortum 
saevibat  ]eviter<iue  minas  ponebat  inanis, 
nec  poterat  quemquam  placidi  pellacia  ponti 

1  <•(!.')  subdola  pellicere  in  fraudem  ridentibus  undis. 
improba  naucleri  ratio  cum  caeca  iacebat 
tum  penuria  deinde  cibi  languentia  leto 
membni  dabat,  contm  nunc  rerum  copia  mersat. 
illi  inprudentes  ipsi  sibi  saepe  venenum 

lvn<j  vercebant,  nunc  dant  aliis  sollertius  ipsum. 


VIS    AllDlTA    QUAEDA3!. 

Vitlst  he  voorstelliiij^en  eii  veikeerde  ilenkbeelden  over  de  natuiir  der 
froderi  (v*rl.  II,  64(» — (k>I)  zijn  voor  liet  menschelijk  geshicht  de  bron  van 
!ilk'  elleinie  geworden. 

V.     Vs.  1194—1240. 

0  genus  infelix  humanum,  talia  divis 
lllir»  cum  tribuit  facta  atque  iras  adiunxit  acerbas! 


998.  vellent,  i.  <•.  ftosceient.  —  1001.  flijrebant:  de  liandschr.  hebben 
lidebant:  of  een  werkwoord  lido  bestaan  lieeft  is  onzeker,  en,  zoo 
het  bestaan  heeft,  is  het  de  vraag  of  het  de  beteekenis  van  alaan,  stooten 
heeft  gehad  en  daarin  van  laedo  was  onderscheiden :  het  sirnplex  fligo 
kennen  \ve  ook  alleen  uit  de  aanteekeningen  van  een  grammaticus,  maar 
liet  heeft  zekei  bestaan.  —  1006.  naucleii,  codd.  navigii,  wat  niet 
jiiist  kan  zijn,  daar  een  genet.  op  ii  van  stammen  o[»  -io  ten  tijde  van  Lucr. 
iiog  niet  in  gebriiik  was  en  't  metrum  den  uitgang  -i  niet  gedoogt.  Het 
woord  nauclerus,  ravxhjQog,  scheepskapitein^  komt  in  't  Latijn  niet 
zelden  voor,  zelfs  in  opschriften.  —  cum  causale  met  den  indicat.  is 
in  't  oude  Latijn  evenzeer  in  gebruik  ais  met  den  coniunct.;  de  hand- 
schriften  hebl)en  liier  tum.  —  improba,  roekcloos,  Aratus  zegt  van 
de  gouden  eeuw  vs.  110:  arrcog  rVfsWo»' *  ^faj^.f.T/;  ^'ajiexeiio  §dAaooa , 
xal  fiiov  ov:ico  vrjeg  cIjio.-iqo&fv  ijyivgoxov.  —  1007.  tum  —  deinde: 
evenzoo  III,  ^'29  post  inde:  Valer.  Flacc.  VIII,  1()9:  quaerenti  tunc  deinde 
vium;  Liv.  II,  8.  —  1009,  10.  imprudentes  —  sollertius:  deze 
twee  woorden  bevatten  de  eigenlijke  tegenstelling,  zoo  als  de  plaatsing 
leeds  aanwijst:  toen  braclit  gebreli  den  dood ,  nii  oveivloed,  toen  onwe- 
tendheid,  nu  t  vindingiijke  vernuft.  De  oorzaken  van  den  dood  verscliii- 
len,  maar  't  sterftecijfer  zelf  kan  niet  veel  verschild  heblx^n;  dat  is  de 
iniioud  van  liet  geiieele  betoog  van  988 — 1010.  —  vergebant:  transit. 
alleen  bij  dichters :  neiffen,  hier:  inschenken.  De  codd.  hebben  nudant 
soi  1  e  rt  i  u  s  i  psi. 
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<|uantos  tum  gemitus  ipsi  sibi,  quantiique  nobis 
volnera,  quas  lacrimas  peperere  minoribu'  nostris! 
nec  pietas  ullast  velatum  saepe  videri 
vertier  ad  lapidem  atque  omnis  accedere  ad  aras, 

1200  nec  procumbere  humi  prostratum  et  pandere  palmas 
ante  deum  delubra,  nec  aras  sanguine  multo 
spargere  (|uadrupedum ,  nec  votis  nectere  vota, 
sed  mage  pacata  posse  omnia  mente  tueri. 
nam  cimi  suspicimus  magni  caelestia  mundi 

1205  templa,  super  stellisque  micantibus  aethera  fixum, 
et  venit  in  mentem  solis  lunaeipie  viarum, 
tunc  aliis  oppressa  malis  in  pectora  cura 
illa  quoque  expergefactum  caput  erigere  infit, 
ne  quae  furte  deum  nobis  inmensa  potestas 

1210  sit,  vario  motu  C[uae  candida  sidera  verset: 

temptat  enim  dubiam  mentem  rationis  egestas, 
ecquaenam  fuerit  mundi  genitalis  origo, 
et  simul  ecquae  sit  linis,  quoad  moenia  mundi 
solliciti  motus  hunc  possint  ferre  laborem, 

1215  an  divinitus  aeterna  donata  salute 
perpetuo  possint  aevi  labentia  tractu 
inmensi  validas  aevi  contemnere  viris. 
praeterea  cui  non  animus  formidine  divum 
contrahitur,  cui  non  correpunt  membra  pavore, 

1220  fulminis  horribili  cum  plaga  torrida  tellus 

contremit  et  magnum  percurrunt  murmura  caelum? 
non  popidi  gentesque  tremunt,  regesque  superbi 
corripiunt  divum  percussi  membra  timore, 
nequid  ob  admissum  foede  dictumve  superbe 
225  poenarum  grave  sit  solvendi  tempus  adultum? 


1 


1194.  talia  ..  facta,  in  de  voorg.  vss.  opgenoemd :  per  caeliim  volvi . . 
Inna,  dies  et  nox,  et  noctis  signa  serena,  noctivagaeque  faces  caeli, 
llammaeque  volantes,  nubila,  sol,  imbres,  nix,  venti,  fulmina,  enz.  — 
1198.  velatum,  de  Rom.  waren  gewoon  bij  het  gebed  hun  hoofd  van 
acliteren  met  de  toga  als  met  een  sluier  te  bedekken ;  de  Grieken  daaren- 
tegen  aanbaden  met  ongedekten  hoofde.  —  1199.  vertier:  .le  Roni. 
waren  gewoon  zich  bij  het  bidden  z66  te  plaatsen ,  dat  zij  liet  godenbeeld 
aaii  de  rechterhand  hadden;  na  het  gel>ed  wendde  men  zich  leclitsom, 
zoodat  men  iiet  beeid  v66r  zich  iiad,  waarnamen  zich  boog.  — 1203.  mage, 
een  oude  vorm  voor  magis.  —  1205.  templa,  vgL  II,  7  en  8.  —  super 
stellisque  =  et  super  st.  —  fixum,  voor  ons  oog  althans,  want 
inderdaad  acht  Lucr.  het  mogelijk,  dat  de  aether  draait  en  in  zijne 
wentehngen  de  hemelboiien  met  zich  voert,  vgl  505.  —  !206.  viarum 
genet.  bij  in  mentem  venit.  Lat.  Gr.  §  413.  Aanm.  3.  —  1208.  infit  = 

lf"^iri/'  ~  i'oii'    ^^"'*'   ^y  ^-"^''-  ^^^-  S^^-  —  moenia  mundi,  vgi. 
U,  1144.  —  1225.    poenarum  solvendi  tempus:  deze  constr.  wordt 
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siimina  etiam  ciim  vis  violenti  per  mare  venti 
induperatorem  classis  siiper  aequora  verrit 
eum  validis  pariter  legionibus  atque  elepliantis, 
non  divom  paeeni  votis  adit  ac  prece  quaesit 

1230  ventorum  pavidus  paces  animasque  secundas, 
nequiquam,  quoniam  violento  turbine  saepe 
correptus  nilo  fertur  minus  ad  vada  leti? 
nsque  adeo  res  humanas  vis  abdita  quaedam 
opterit,  et  pulchros  fascis  saevasque  secures 

1235  proculciire  ac  hidibrio  sibi  habere  videtur. 
deni<|ue  sub  pedibus  telhis  cum  tota  vacillat 
concussaeque  cmhmt  urbes  dubiaeque  minantur, 
quid  minim,  si  se  temnunt  mortaha  saeck 
atque  potestatis  magnas  mirasqiie  rehn<iuunt 

1240  in  rebus  viris  divum,  (piae  cuncta  gubernent? 


liK   PEST   TE   ATHENE. 

hi  \wt  hiatste  pedeelte  \an  het  zesde  hoek  heeft  Lucr.  ^'etracht  eene 
natniirliike  verkhuing  te  geven  van  het  ontstaan  en  de  verspreiding  vun 
ei>i»h'mieeii.  Dit  .h-el  en  «hiaimeih^  liet  geheele  werk  eindigt  hij  met  eene 
beschrijvin-  ..m  do  [w^x  te  Athene,  4:i0  v.  Clir.,  naar  de  beschrijvin" 
van  Thiuvdides.  "       ^ 

VI.      Vs.    1138—1286. 

Haec  ratio  quondam  morborum  et  mortifer  aestus 
thiibus  in  Cecropis  funestos  reddidit  agros 


niet  alhMMi  bij  Phiut.  en  Teient.,  maar  sonis  ook  bij  Ciceio  gevonden, 
bijv.  t:i.  iiltas  [agroruni  condonandi:  exenijdorum  eligendi  potestas.  Lat. 
('■I.  i;  «)l(l,  1.  —  1227.  i  n<l  upci  atoiem,  oude  vorni  voor  imperatorem. 
indu,  h'()ov,  wordt  ih)or  Lnnetius  «hkwijls  gebruikt  voor  in,  in  samen- 
stellingen  /oowel  als  anders:  indu  nianu  II,  100(),  V,  UYl:  indu^iedi 
looo'^**"'-  ^'^''"1'''''"*'  '^'-  "^''  indupedita  II,  102.  Vgl.  IV,  Otw  p-dix.  '£.  — 
1229.  ihvoiu  |)ao.iii  adit  =  pacem  (<fnnst,  ffenade,  gratiamj  deorum 
petit  precationihus,  zooals  Liv.  zegt  XLII,  t>,  3.^—  1230.  paces:  Plaut 
Pers.  r,.  1.  I.  pacibns  peifectis;  Sall.  lug.  31,  bella  atque  paces.  — 
:iniuia>:  amma  woidt  door  Lucr.  dikwijls  gebruikt  voor  aer,  ventus.  — 
1237.  d  ubiaeque  voor  dubiaeve:  zoo  gebriiikt  Lucr.  meer  que  voor  ve, 
ygl.  OH:,  —  1239.  relinquunt  doet  .lenken  aan  een  strijd,  waarvan 
het  ein.ie  is  dat  .h'  stervehng  /ijn  eigen  krachten  opgeeft  en  die  der 
go.lhei.i  laat  blij\en  en  erkent. 

1138.    Haec   ratio   moi  horum  et  mortifer  aestus  (de  handschr. 
hebhen   alh^Mi   mort i ferae):   .leze  wijze  (van  ontstaan  en  verspreiding) 


I 
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1140  vastavitque  vias,  exhausit  civibns  urbera. 
nam  penitus  veniens  Aegypti  finibus  ortus, 
aera  permensus  multum  camposque  natantis, 
incubuit  tandem  populo  Pandionis  omnei. 
inde  catervatim  morbo  mortique  dabantur. 

1145  principio  caput  incensum  fervore  gerebant 
et  duplicis  oculos  sufFusa  luce  rubentes. 
sudabant  etiam  fauces  intrinsecus  atrae 
sanguine,  et  ulceribus  vocis  via  saepta  coibat, 
atque  animi  interpres  manabat  lingua  cruore, 

115(1  debiiitata  malis,  motu  gravis,  aspera  tactu. 

inde  ubi  per  fauces  pectus  complerat  et  ipsum 
morbida  vis  in  cor  maestum  contluxerat  aegris, 
omnia  tum  vero  vitai  claustra  lababant. 
spiritus  ore  foras  taetrum  volvebat  odorem, 

1155  rancida  quo  perolent  proiecta  cadavera  ritu. 
atque  animi  prorsum  vires  totius  et  omne 
languebat  corpus,  leti  iam  limine  in  ipso. 


.ler  ziekten,  namelijk  (et  =  id  est,  vgl.  H,  685)  een  doodiumbrengende 
strooming  (van  schadelijke  atomen  in  de  lucht).  Lucr.  verklaait  namelijk 
het  ontstaan  der  besmettelijke  ziekten  door  ajm  te  nemen  dat  er  ver- 
scheidene  sooiten  van  atomen  zijn,  die  ons  ziekten  en  den  dood  veroor- 
/aken.  Deze  atomen,  in  de  lucht  opgenomen  uit  de  eene  of  andere  streek, 
kunnen  door  vvinden  of  luchtstroomingen  naar  ver  verwijderde  plaatsen 
worden  overgevoerd  en  daar  of  in  het  water  vallen  en  daardooi"  in  het 
lichaarn  der  menschen  geraken,  6f  ook  in  de  lucht  blijven  zweven  en 
•/00  met  gezonde  lucht  worden  ingeademd.  —  1139.  funestos  reddidit  = 
funestavit,  bedekte  met  lijken.  —  1140.  vastavitque,  en  ontvolkte. 
1141. 


ia)r  avdQiojtcov.  —  veniens  ..ortus  =  veniens  ex  Aegypto:  Lucr.  ge- 
♦)iuikt  meer  op  deze  wijze  twee  participia  in  eenen  zin,  ook  Cic.  in  zijne 
Aiatea.  —  1143.  Pandionis:  Pandion,  de  zoon  van  Erechtheus  en  de 
Naiade  Pasithea,  erfde  van  zijnen  vader  de  heerschappij  over  Athene. — 
omnei,  omni :  ei  als  uitgang  van  den  dat.  in  de  declin.  der  consonant- 
stamrnen  wordt  gevonden  ongeveei-  van  't  begin  der  6e  eeuw  a.  u.  c.  tot 
aan  Caesars  tijd,  toen  deze  spelling  door  de  grammatici  veiworpen  wenl. — 
1146.  suffusa  In.  .'.  /let  licht  (der  oogen  met  bloed)  heloopen.  oculos 
«iu«>rum  lux  sunusa  erat  rubore  Vgl.  Cic.  de  Nat.  Deor  II,  §  ."^i:  aequa- 
bili  calore  sullusus  aether.  —  1151.  ipsum  . .  in  cor  maestum:  misschien 
heeft  Lucr.  hier  Thuc.  (of  Epicurus  als  overbrenger  van  de  beschiijving 
van  Thue.)  verkeerd  begrepen,  zoodat  hij  xaQbia,  AdX  bij  Thuc.  en  Hip- 
po<  1.  de  maag  of  den  mond  van  de  maag  beteekent,  weergeeft  door  cor 
•f  hait.  't  Kan  echter  ook  zijn  dat  dit  verschil  geen  gevolg  is  van  eene 
veigissing,  maar  dat  Lucr.  en  Epic.  eene  eenigszins  andere  beschrijving 
der   ziekte   volgen ,   want   ook  in  andere  opzichten,   bijv.  in  de  volgorde 

woLTJER,  Serla  Romana^  ^  druk,  4 
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intolerabilibusque  malis  erat  anxius  angor 
adsidue  conies  et  geniitu  conimixtii  querella. 
singultusque  frequens  noctem  per  saepe  diemt|ue 
corripere  adsidue  nervos  et  membra  coactans 
dissoluebat  eos,  defessos  ante,  fatigans. 
nec  nimio  cuiquam  posses  ardore  tueri 
corporis  in  summo  sunmiam  fervescere  partem, 
sed  potius  tepidum  manibus  proponere  tactum 
et  simul  ulceribus  quasi  inustis  omne  rubere 
eorpus,  ut  est  per  membra  sacer  dum  diditur  ignis. 
intima  pars  hominura  vero  tlagrabat  ad  ossa, 
flagnibat  stomacho  tlamma  ut  fornacibus  intus. 
nil  adeo  posses  cuiquam  leve  tenueque  membris 
yertere  in  utilitatem,  at  ventum  et  frigora  semper. 
in  fluvios  partim  gelidos  ardenlia  morbo 
membra  dabant,  nudum  iacientes  corpus  in  undas. 
multi  praecipites  lymphis  putealibus  alte 
inciderunt,  ipso  venientes  ore  patente: 
insedabiliter  sitis  arida ,  corpora  mersans , 
aequabat  multiun  parvis  umoribus  imbrera. 
nec  re(iuies  erat  ulla  mali:  defessa  iacebant 
corpora.  mussabat  taeito  medicina  timore, 
quipi)e  patentia  cum  totiens  ac  nuntia  mortis 
lumina  versiirent  oculorum  expertia  somno. 
multaque  praeterea  mortis  tum  signa  dabantur, 
perturbata  animi  mens  in  maerore  metuque, 
triste  supercilium,  furiosus  voltus  et  acer, 
sollicitae  porro  plenaeque  sonoribus  aures, 


«l.;r  verschrjnsele.i,  is  ,m  veischil.  ~  1160.  singultus,  hik.  —  HBl  cor- 
r i p e r e  c o a c t a n s  =  cogens  eos  conipere  nervos  et  niembra :  c o r r i p e r i' 
krampachtig  samentrekken.  ~  1162.  d  isso  1  uebat,  sloopte  hen  door  ze 
af  te  matten  (fatigiins),  terwijl  ze  reeds  moede  en  af  (defessos  ante) 
waren  (van  liet  /ielelijden,  vgl.  1152  cor  maestum).  —  1163.  Construeer: 
nec  [losses  {men  kon)  tueri  sumniam  partem  {de  huid)  in  summo  corpods 
cmauam  fervescere  nimio  ardore.  —  (170.  Tiiuc.  II,  49,  5:  r«  Sf  fvios 
ortMs  ExasTo  lootf;  fu)tF  tthv  jidvv  XejttcJv  iitattwv  xai  atvdovwv  tag 
f.T*/?o/«c  .iii;r5  «//o  r*  T}  yvftvoi  dvixfo&ai ,  ;jihoTd  te  dv  k  vSfop  tnvyoov 
oq_(u:  avTov^  iu.ttftr.  --  n  i  1  adeo  versterkt  nihil,  nihil  omninor— 
1175.  irisedabiliter,  d.^a^  etotifthov:  onlesehbaar.  —  1176.  Ttiuc.  ibid. 
xai  fy  Tn,  ofwim  xadeiattjxEi  to  te  ,iUov  xai  FAaaoov  .ToroV.  —  1179.  m  u  s- 
sabat  rnedicina:  medicina  =  ars  medicina  =  medici;  mussare 
binnensfnonds  praten,  mompelen ,  zooals  men  onwillekeurig  doet  wan- 
neer  men  niet  /iine  gedachten  staat  voor  een  geval,  dat  ons  hopeloo* 
voorkonit.  --  1180.  Thuc.  I.  1.  xai  t)  a.To^,'«  jov  ttii  riovxdCetv  xai  ^ 
ayovjTvia  fjTexetto  dia  jtavtdc.  Het  rollen  der  oogen  was  een  teeken  van 
den   naderenden  dood.  —  1185.   soUicitae,  onrustig.  ~  1186.   creber 
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creber  spiritus  aut  ingens  raroque  coortus, 
8udoris(iue  madens  per  collum  splendidus  umor, 
tenvia  sputa  minuta,  croci  contactii  colore 
salsaque,  per  fauces  raucas  vix  edita  tussi. 

1190  in  manibus  vero  nervi  trahere  et  tremere  artus 
a  pedibusque  minutatim  succedere  frigus 
non  dubitabat:  item  ad  supremum  denique  tempus 
conpressae  nares,  nasi  primoris  acumen 
tenve,  cavati  oculi,  cava  tempora,  frigida  pellis 
duraque,  inhorrescens  rictum,  frons  tenta,  tumebat. 
nec  nimio  rigidi  post  artus  raorte  iacebant. 
octavoque  fere  candenti  luniine  solis 
aut  etiam  nona  reddebant  lampade  vitam. 
quorum  siquis,  ut  est,  vitarat  funera  leti, 

120O  ulceribus  taetris  et  nigra  proluvie  alvi 

posterius  tamen  hunc  tabes  letumque  manebat, 
aut  etiam  multus  ciipitis  cum  saepe  dolore 
corruptus  .sanguis  expletis  naribus  ibat: 
huc  hominis  totae  vires  corpusque  tluebat. 

1205  profluviura  porro  qui  taetri  sanguinis  acre 

exierat,  tamen  in  nervos  liuic  morbus  et  artus 
ibat  et  in  partis  genitalis  corporis  ipsas. 
et  graviter  partini  metuentes  limina  leti 
vivebant  ferro  privati  parte  virili, 
1210  et  manibus  sine  nonnulli  pedibusque  manebant 
m  vita  tamen,  et  perdebant  lumina  partim: 
usque  adeo  mortis  metus  his  incesserat  acer. 

spiritus,  snelle  ademhaling  of  zeer  diep  en  afgebroken.  —  1190.  trahere 
voor   trahi:    dit  gebiuik   is   geoorloofd,    vvanneer   er   van   onwillekeuricre 
bevveguigen   spiake  is  en  de  oorzaak  er  van  niet  waargenomen  woidt.  — 
liys.    1  n  li  o  r  I-  e  s  c  e  n  s   r  i  c  t  u  m ,   de  open  mond  reeds  verstijvende  codd 
mhoretiacet  rectum    .  mel.at.  ~  1196.  nec  n  i  m  io  . .  post ,  niet  zoo  himi 
daarna    vgl.  V,  988  nec  nimio  plus.  -  1197.  octavoque,  Thuc.  echter 
zegt:  dtef/ihioovto  oi  .TAeiovg  evataioi  xai  efiSoitaioi.  —  ||98.  reddebint 
lampade  vinim     vgl.  II,  79:  et  (juasi  cursores  vitai  lampade  tradunt; 
lla  <»,  legg.   /7b,  (.:  xada.teo  /.afi.^aSa  tov  ^iov  JtagaSiSovteg.  't  Beeld  is 
ontleend  :wn  de  /.aft.tadtjSQOftta  or/.afi.-taSt]cfoola,  een  feestspel,  waarbii 
hai.Uooper-s  of  ook  wel  ruiters  een  zekeren  afstand  moesten  afleggen  met 
een    brandenden   fakkel   in   de   hand ,   dien   ze  aan  een  volgendJn  looi.er 
moesten   overgeven,    terwijl    hij    niet   mocht   uitgaan.    —    1199.    ut    est, 
zooals  dat  ivel  gebeurt  =  ut  lit.  -  1203.   sanguis,  Lucr.  gebruikt  van 
I     ''^'TA^lt  ^f^'^''  hntergreep  altijd  hmg.  -  1204.    huc,   namelijk  ii. 
alvum    (1200)   et  nares.   —  corpusque  =  corporis.   —   1205.    qui 
exierat:  bij  dichters  wordt  exire  dikwijls  transit.  gebruikt  in  de  betee- 
kems   van    ovei-schiijden,    vermijden,    ontkomen:    V,   1330    feros   denti*; 
adactus  exibant     en   beneden   1217.-1209.    ferro,    het  mes   van  den 
chn  urgijn.  —  UU.  Lene  hermnering  aan  't  laatste  gedeelte  van  boek  III.  — 
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atqiie  etiam  qiiosdam  ce|>ere  oblivia 'reriira 
cunctarum,  neque  se  possent  cognoscere  ut  ipsi. 

1215  multaque  humi  eum  inhumata  iacerent  corpora  supra 
corporibus,  tamen  alituum  genus  atque  ferarum 
aut  procul  apsiliebat,  ut  acrem  exeiret  odorem, 
aut,  ubi  gustarat,  hinguebat  morte  propinqua. 
nec  tamen  omnino  temere  illis  solibus  ulha 

122U  comparebat  avis,  nec  tristia  saecla  ferarum 
exeibant  silvis:  languebant  pleraiiue  morbo 
et  moriebantur,  cum  primis  fida  canum  vis 
strata  viis  animam  ponebat  in  oranibus  aegre: 
extorquebat  enim  ^itam  vis  morbida  membris. 

122(j  nec  nitio  remedi  communis  certa  dabatur: 
nam  (luod  ali  dederat  vitalis  aeris  auras 
volvere  in  ore  licere  et  caeli  templa  tueri, 
hoc  aliis  erat  exitio  letumque  parabat. 

12.H0       IUud  in  his  rebus  miserandum  magnopere  ununi 
aerumnabile  erat,  quod  ubi  se  quisque  videbat 
implicitum  morbo,  morti  damnatus  ut  esset, 
dehciens  animo  maesto  cum  corde  iacebat, 
funera  respectans  animam  amittebat  ibidem. 

1235  quippe  etenim  nuUo  cessabant  tempore  apisci 
ex  aliis  alios  avidi  contagia  morbi, 
id([ue  vel  in  prirais  cumulabat  funere  funus. 
nam  quicumque  suos  fugitabant  visere  ad  aegros, 
vitai  nimium  cupidos  mortis<|ue  timentis 

1240  poenibat  paulo  j^ost  turpi  morte  malaque. 


1214.  Coiistiueei  •.  ut  nequc  (=  non)  possent  cofin.  se  ipsi:  zoodat  zij  zich 
/elven  niet  (meer)  keiulen;  t)yy6tjaav  acfds  avTovg  zegtThuc.  —  1215.  supra 
kuii  tils  praep.  ^een  «lat.  of  abl.  rejreeren ;  het  niel  iacerent  te  verbinden 
«^aat  iiioeilijk.  Misschien  is  het  corrupt  en  moet  er  met  Heins.  saepta  of 
>>epta  (mtiringd  van)  gelezen  worden.  —  1217.  exeiret  =  exiret,  vgl. 
1^205.  —  1219.  solibus  voor  diebus.  —  1222.  cum  piimis  =  impri- 
mis.  —  fida  canum  vis,  vgl.  1,  271.  —  1227.  ali  voor  alii,  ook  alei 
komt  voor.  —  vitalis  aeris  auras  volvere  in  ore  =  vivere.  — 
1232.  morti  damnatus,  eene  zeldzame  constr. :  zoo  vindt  men  ook 
voor  ad  bestias  «iamnari,  bestiis  esset  damnata  Apul.  Met.  X,  34; 
damnatus  tlammae  toius  Stat.  Theb.  VI,  55.  —  llt  Wir  velut.  — 
1234.  ri^spectans  =  exspectans.  vgl.  V,  974.  —  animam  amittebat 
ibidem,  fv§Vs  .  .  .igotevto  aq^dg  avtoi'g ,  gaf  hij  op  lietzelfde  oogenblik 
het  leven  op,  zich  zolven  verloren  achtende.  —  1235.  quippe  etenim, 
want  op  liulj»  was  niet  te  rekenen  wegens  de  groote  besmettelijkheid.  — 
aitixi,  oiide  vorm  naast  adipisci.  —  1237.  idque,  de  buitengewone 
besmetteUjkheid,  daar  zij  6f  van  de  verpleging  afschrikte,  6f  de  ver- 
plegei-s  door  den  dood  wegraapte.  —  1238.  visere  ad,  zie  II,  359.  — 
1240.   poenibat,   puniebat,  vgl.  1,  29  moenera,  muuera  en  V,  934.  — 
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desertos,  opis  expertis,  incuria  raactans. 
qui  fuerant  autem  praesto,  contagibus  ibant 
atque  labore,  pudor  quem  tura  cogebat  obire 
blandaque  lassorum  vox  mixtii  voce  querellae. 
lanigerae  tamquam  pecudes  et  bucera  saecla 
optimus  hoc  leti  genus  ergo  quisque  subibat. 
incoraitata  mpi  cernebant  funera  vasta, 
inque  aliis  alium  populum  sepelire  suorum 
certantes:  lacrimis  lassi  luctuque  redibant: 
inde  bonam  partera  in  lectum  maerore  dabantur. 
nec  poterat  quisquam  reperiri,  (|uem  nei[ne  morbus 
nec  mors  nec  luctus  temptaret  tempore  talei. 
Praeterea  iam  pastor  et  armentarius  omnis 
et  robustus  item  curvi  raoderator  aratri 
languebat,  penitusque  casa  contrusa  iacebant 
corpora  paupertate  et  morbo  dedita  morti. 
exanirais  pueris  super  exaniraata  parentum 
corpora  non  numquam  posses  retroque  videre 
matribus  et  patribus  natos  super  edere  vitam. 
nec  minimam  partem  ex  agris  is  maeror  in  urbem 
contluxit,  languens  quem  contulit  agricolarura 
copia  conveniens  ex  orani  raorbida  parte. 
orania  coraplebant  loca  tectaque;  quo  magis  aestu 
confertos  ita  acervatim  niors  accuraulabat. 
midta  siti  protracta  viam  per  prociue  voluta 
corpora  silanos  ad  aquarum  strata  iacebant 


1241.    incuria  mactans,    incuria  pass. :   't  doodend  gebrek  aan  verzor- 

fjing,  dat  zij  anderen  hadden  laten  lijden ,  strafte  hen  op  hun  beurt.  — 
242.  ibant  voor  interibant,  zoo  ook  V,  52(),  531.  —  1245.  bucera, 
fiovxFQfog.  Thuc.  II,  51:  ojojifq  to.  jiQ6(iaxa  Fdri/axov.  —  In  vs.  1245 
liebben  de  handschr.  lanigeras.  Bentley  plaatste  *  dit  vers  na  vs.  121^6, 
maar  dan  ontstaat  de  gedachte:  de  besmetting  tastte  den  een  na  den 
ander  aan  als  wol-  en  hoornvee.  De  gedachte  is  echter  klaarblijkelijk : 
zij  stierven  als  vee,  zooals  ook  Thuc.  zegt.  Lucr.  maakt  den  indruk  nog 
scherpei  :  als  vee  stierven  d.-  besten.  —  1225.  vasta,  verscJirikkelijky 
afschuwelijk.  —  1247.  populnm  ..  suorum  =  suos:  inque  aliis  fune- 
ribus  alium  suos  certatim  sepelire  videbant:  his  visis  luctu  et  lacrimis 
fatigati  redibant.  —  1251.  talei  voor  tali,  zie  VI,  1143.  —  1254.  casa 
in  plaats  van  in  casa.  —  (258.  edcre  vitam,  edere  animam ,  mori.  — 
1262.  aestu  mors  acc,  de  hitte  ('t  was  zomer)  was  eene  der  voor- 
naamste  oorzaken ,  dat  de  steifte  onder  de  menschenrnassa,  in  tot  stikkens 
toe  gevulde  barakken  opgehoopt,  zoo  groot  was.  Thuc.  II,  ,52,  2.  — 
aestu,  in  de  hitte ;  de  liandschr.  hebben  aestus.  Cic.  Disp.  T.  II,  3:i : 
cum  Marius  aestu  magno  ducebat  agmen ,  laborabat,  en  zonder  adject. 
Plaut.  Mastel.  7()4:  quin  aest(u)  aud(ivit)  esse  ibi  vi(ctum)  perbonum. 
Vergel.:  aetate,  IV,  5«,  autumno  VI,  1^57;  zie  boven  vs.  1254.  — 
1264.  proque  voluta  =  et  provoluta.  —  1265.  silanos  ad  aquarum, 
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interclusa  anima  nimia  ab  dulcedine  ai^uarum, 
multa<|ue  per  populi  passim  loca  prompta  vias<]ue 
languida  semanimo  cum  corpore  membra  videres 
horrida  paedore  et  pannis  cooperta  perire 

1270  corporis  inluvie,  i^elli  super  ossibus  una, 
ulceribus  taetris  ])rope  iam  sordique  sepulta. 
omnia  deni(|ue  sancta  deum  delubra  replerat 
corpoi-ibus  mors  exanirais  onerataque  passim 
cunctii  cadaveribus  caelestum  templa  manebant, 

l^Tn  hospitibus  loca  quae  complerant  aedituentes. 
nec  iam  religio  divom  nec  numina  magni 
pendebantur  enim :  praesens  dolor  exsuperabat. 
nec  mos  ille  sepulturae  remanebat  in  urbe, 
quo  pi-ius  hic  populus  semper  consuerat  humari : 

12H0  perturbatus  enim  totus  trepidabat,  et  unus 

quisque  suum  pro  re  praesenti  maestus  humabat. 
multaque  mors  subita  et  paupertas  horrida  suasit: 
namque  suos  consfinguineos  aliena  rogorum 
insuper  extructa  ingenti  clamore  locabant, 

1285  subdebantque  faces,  multo  cum  sanguine  saepe 
rixantes  [^otius  quara  corpora  desererentur. 


bi)  .le  sf)ringfonteinen,  waarbij  het  water  uit  een  Silenenko|)  (Silenus: 
begeleider  van  Baahus)  te  voorsc-hijn  kwain.  —  1266.  interclusa 
anima,  de  ziel  afgesneden,  .1.  i.  pestikt.  —  1267.  populi  loca  prompta, 
openbaie  phmtsen,  pleinen  enz.  --  1270.  peUi  super  oss.  una,  spreek- 
woordehjk  als  bij  ons:  slechts  vel  en  been.  —  1274.  caelestum:  in 
proza  altijd  caelestium,  maar  .lichters  ^'ebruikeii  voor  cuelestis  als  subst 
dikwijls  den  genet.  zonder  i:  vgl.  Catull.  LXIV,  191,  204.  — manebant: 
warm,  t  begrip  vaii  voortduren  is  daarbij  op  den  achtergrond  getreden: 
evenzoo  il,  843.  —  1275.  aeditiientes  slechts  hier,  anders  altijd 
aedituus,  van  aedes  en  tueor.  ~  1279.  prius  schijnt  gelezen  te  moeten 
worden  cn  niet  pius:  vofioi  tg  .Tdrrfg  ^vvfTaodyihjoar  olg  hQ<^)r^f> 
.-lootfoor  jiegi  r«s  tafpag,  ma.Tior  fik  a>g  fxaoTog  sdvraTo.  —  1281.  prae- 
senti,  dit  woord  ontbreekt  in  de  handschr.;  l.aclim.  meent  dat  er  com- 
jwstum  gestaan  kan  hebbt^n,  waiirbij  vgl  III,  871.  —  1282.  horrida 
behoort  bij  multaque.  -  1283.  rogorum  liangt  af  van  extructa;  evenzoo 
Vi,  MA:  tum  supera  tenam  quae  sunt  extructa  domorum.  —  1284.  in- 
super  heeft  bij  I.ucr.  den  accus.  of  den  ablat. 
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GAIUS  VALERIUS  CATULLUS. 

OER.  87  V.  CHR.,  IN  OF  RIJ  VKRONA ,  GEST.  .54  ONGEVEER. 


III. 


Aan  zijiie  geliefde,  die  met  zijn  vroeg  gestorven  broeder  liet  middelpiint 
ziiner  lyrisclie  gedichten  uilinaakt,  geeft  CatuUus  den  natim  van  Lesbia, 
^.fschoon  ze  waarschijnlijk  Clodia  heette.  ZiJ  was  de  zuster  van  den  be- 
ruchten  P.  Clodius,  bekend  uit  de  redevoeringen  van  Cicero,  en  de  vrouw 
van  Q.  Caecilius  Metellus  Celer,  een  kortzichtig,  heftig  en  onverzettelijlc 
man,  met  wien  zij  een  ongelukkig  leven  doorbracht,  tot  hij  in  59  over- 
leed.  Daarna  gaf  zij  zich  aan  het  schandelijkste  leven  over.  Zij  was  negen 
jaar  ouder  dan  Catullus.  „Unter  der  vornehmeren  Jugend'  Roms  wai- 
damals  ein  bedenklicher  Ton  der  Genussucht  und  Frivolitiit  eingerissen. 
/echen,  Puhlen  und  Schuldenmachen  war  guter  Ton  fur  die  jungen 
Herren,  (ieren  Viiter  schon  unter  Sulla's  nachsichtiger  Heerfuhrung  mit 
asiatiscliem  Luxus  und  Laster  vertraut  geworden  waren."  (Ribbeck)? 

OP    DEN   DOOD    VAN   LESBIa's   JIUSCH. 


Lugete,  0  Veneres  Cupidinesque , 
et  riuantum  est  hominum  venustiorura: 
passer  mortuus  est  meae  puellae, 
passer,  deliciae  meae  puellae, 
<|uem  plus  illa  oeulis  suis  amabat; 
nam  mellitus  erat  suamque  norat 
ipsam  tam  bene  quam  puella  matrem; 
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't  Metrum  van  dit  zeer  beroemde  liedje  is  de  phalaeceus  of  hendecasvl- 
labus  naar  dit  schema:  :^^  —  ^^j^^  —  ^j^—'^  dg  eerste  voet 
is  gewoonlijk  eon  spondaeus,  somtijds  een  trochaeus  of  iambus.  — 
I.  Veneres  Cu  pid  inesq  ue:  de  dichter  gebruikt  het  meervoud  ,  omdat 
hij  met  alleen  Venus  bedoelt,  zonder  wie  „neque  lit  laetum  neque  ama- 
Inle^quicquam"  (Lucr.  I,  2:i),  maar  alle  goden  en  godinnen  (XaQitss 
vn  tiKOTfgJ  die  liefhebben  wat  schoon  is.  —  2.  venustior um,  gezegd 
luet  het  oog  op  «le  Veneres  van  vs.  1.  „qui  vel  pauliiliim  venustatis  sensu 
sunt    imbuti."   —  7.    ipsam:    ipse    beteeltent   dikwijls   meester,    ipsa 
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nec  sese  a  gremio  illiiis  movebat, 

set  eircumsiliens  modo  hiic  modo  illuc 

10  ad  solam  dominam  usque  pipiabat. 
fjui  nunc  it  per  iter  tenebricosum 
illuc,  unde  negant  redire  «iuemquam. 
at  vobis  male  sit,  malae  tenebrae 
Orci,  quae  omnia  bella  devoratis: 

15  tam  bellum  mihi  passerem  abstulistis. 
0  faetum  male!  io  miselle  passer, 
tua  nunc  opem  meae  pueUae 
tlendo  turgiduli  rubent  ocelli. 


IV. 


Aan  eenige  vrienden,  die  bij  hem  te  gast  /ijn  op  zijne  villa  op  het 
schiereiland  Sirniio  in  het  Garda-meer  (hiens  Renacns),  die  hij  van  /ijnen 
vader  geei  fd  had  (tegenwoordig  wijst  de  gids  den  reiziger  aldaar  nog  de 
/oogenaamde  villa  van  CatuUns),  stelt  de  diehter  zijn  jacht  voor  en  hiat 
het  zijn  levensloop  en  verdiensten  verhalen.  Met  dit  zijn  jacht  was  de 
dichter  in  de  lente  vaii  50  teruggekeerd  van  eene  reis  naar  Bithynia, 
die  hij  in  de  vorige  lente  in  't  gevolg  van  den  propraetor  C.  Memmius 
aanvaard  liad. 

Phasellus  ille,  quem  videtis,  hospites, 
ait  fuisse  navium  celerrimus, 
neque  ullius  natantis  impetum  trabis 
nequisse  praeterire,  sive  palmulis 
5  opus  foret  vohire  sive  linteo. 
et  hoc  negat  minacis  Adriatici 
negare  litus  insulasve  Cycladas 
Rhodumque  nobilem  horridamque  Thraciaui 


meestei^es.  —  10.  ad,  genMenfd  naar.  —  usque,  voortdurend.  —  pipi- 
abat,  piepte,  tjilpte.  Het  eigenlijke  geluid  «ler  niusschen  werd  in  'tLatijn 
uitgedrukt  door  titiare.  —  II.  iter  tenebricosu  m,  'Ax^goviOs  oSog. 
Dat  de  ouden  inderdaad  meenden,  dat  ook  de  dieren  afdaahien  in  de 
onderwerekl  bUjkt  uit  Ovid.  am.  II,  6,  51.  —  17.  tua..opera,  door 
uw  toedoen^  oni  mventwege.  —  18.  ocelli,  Clodia  werd  j^oiojiig  genoemd 
door  Cicero. 

IV.  Metrum :  een  zuivere  iambische  trimeter  w  '  w  w  -j:  w  —  w  -r:  w  — . 
I.  Phasellus,  een  licht,  snelzeilend  vaartuig,  zoo  genoemd  wegens 
zijne  overeenkomst  in  den  vorm  met  een  snij-  of  pionkboon,  qmafjkog , 
phasellus.  —  2.  Ongewone  constr.  voor:  ait  se  fuisse  navium  celeriimam, 
in  navoljiing  van  t  Grieksch.  —  6—10.  Van  de  plaats  waar  het  s«hif> 
nu   ligt  ziet  de  dichter  tei ug  op  de  reis,  die  het  afgelegii  heeft  van  zijn 
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Propontida  trucemve  Ponticum  sinum, 

10  iibi  iste  post  phasellus  antea  fuit 
comata  silva:  nam  Cytorio  in  iugo 
loquente  saepe  sibilum  edidit  coma. 
Amastri  Pontica  et  Cvtore  buxifer, 
tibi  haec  fuisse  et  esse  cognitissima 

IT)  ait  phasellus:  ultima  ex  origine 
tuo  stetisse  dicit  in  cacumine, 
tuo  imbuisse  palmulas  in  aequore, 
et  inde  tot  per  impotentia  freta 
erum  tulisse,  laeva  sive  dextera 

20  citaret  aura,  sive  utrumque  lupiter 
simul  secundus  incidisset  in  pedem; 
neque  ulla  vota  litoralibus  deis 
sibi  esse  facta,  cum  veniret  a  marei 
novissimo  hunc  ad  usque  limpidum  lacum. 

25  set  haec  prius  fuere:  nunc  recondita 
senet  quiete  seque  dedicat  tibi, 
gemelle  Castor  et  gemelle  Castoris. 


XIV. 


Gaius    Licinius   Calvus   (geb.  82   v.   Chr. ,    gest.    voor  4(>),    dichter  en 
redenaar,   en   een   groot   vriend  van  Catullus ,    had  hem  als  geschenk  op 


geboorteland  uit.  —  8.  Thiaciam,  adi.  bij  Propontida.  —  It.  comata, 
coma  =  fions,  dus  frondosa :  Horat.  Od.  I,  14,  11:  (luamvis  Pontica 
pinus,  silvae  filia  nobilis.  —  De  Cytorus  mons  (of  Cytorii  montes)  lag 
in  Paphlagonia  bij  de  gelijknamige  stad  en  was  rijk  begroeid  met  buks- 
boomen,  een  plantengeslacht  met  altijd  groene  bladeren  en  verwant  met 
de  groene  palmstruik  uit  onze  tuinen.  —  13.  Amastris,  eene  Paphla- 
gonische  zeestad.  —  18.  impotentia,  die  zich  zelven  niet  bedwingen 
kunnen,  woedend.  —  19.  erum  of  herurn  moet  wel  op  Catullus  zelf 
slaan,  anders  heeft  het  geheele  gedichtje  weinig  zin.  —  20.  citaret, 
in  heweging  zette;  codd.  vocaret,  wat  niet  goed  kan  zijn,  ook  niet  in 
den  zin  van  zich  aanbieden^  zoo  die  bestond.  Vgl.  Senec.  Phaedra  1049 
citat  as  . .  rates.  —  lupiter  z66  de  codd.,  d.  i.  ventus.  Ennius: 
Iu[»piter .  .qui  ventus  est  et  nubes,  imber  postea.  —  21.  utrumque  in 
pedem:  pedes  zijn  de  touwen,  waarmede  de  uiteinden  van  het  zeil 
werden  aangehaald.  Hier  staat  pes  voor  zeil.  —  22.  litoralibus  deis, 
als  Phorcus,  Glaucus,  Proteus,  Triton  enz  ,  wier  tempels  of  beelden  aan 
het  strand  stonden :  /oo  ook  Castor  en  Pollux ,  vs.  27.  —  26.  senet: 
seneie,  ond  zijn,  waarvan  het  inchoat.  senescere,  komt,  behalve  op  deze 
plaats,  alleen  bij  zeer  oude  schiijvers  voor:  Pacuvius  275,  304.  — > 
27.  Castor  en  Pollux ,  de  besclierineis  der  zeevaardeis,  waren  als  twee- 
lingbroedere  zoo  nauw  verbonden,  dat  „ambo  licenter  et  Castores  et 
Poiluces  vocantur." 


51' 


iSiisi,a.wS  -i^s. 


oo 

i\e    Satumalia    (zie    de    aanteekeninfr    op    vs.    ih)    eene   verzanieling   van 
slechte   verzen    ^rezonden,   pesctneven   door  de  sleclitste  dichteis.    Daarop 
/endt  Catullus  liem  dit  gedicht,   dat  met  eene  vermakelijke  overdiijving 
de   schrikkelijke  gevolgen   van   zijn   geschenk    uitdrukt,  en   dreigt  "hem 
dat  hij  hem  met  gelijkc  munt  zal  betalen.  ' 


Nei  te  plus  oeiilis  raeis  amarem, 
ioeimdissime  Calve,  munere  isto 
odissem  te  odio  Vatiniano: 
nam  quid  feci  ego  quidve  sum  locutus, 
5  enr  me  tot  male  perderes  poetis? 
isti  dei  mala  multa  dent  clienti, 
qui  tiintuni  tibi  misit  impiorum. 
quod  si,  ut  suspicor,  hoc  novum  ac  repertuni 
munus  dat  tibi  Sulla  litterator, 
10  non  est  mi  male,  set  bene  ac  beate, 
quod  non  dispereunt  tui  labores. 


\I\.    Metrum   als   11 1.  —  I.    Nei,   ej  iroor  de   lange  i.   vgl.  Lucr.  VI, 
1143,    1217.    Vm.   —   2.    iocuridissime,    vgl.    Lat.   (ir.    §  10,    7.   -■ 
rnunere    isto  =  ob   donum   a   te   missum.   —   3.    odio    Vatiniano: 
\\  Vatinius,   die  van  ixi  v.  Chr.  af  achtereenvolgens  verschilhMide  staats- 
ambten    bekleedde    (Cic.    in    Vatin.    12,   13),   maakte    zicli    door   alierlei 
gevvelddadigiieden  berucht  en  gehaat.  Cicero  zegt  van  hem  (in  Vatin.  39): 
si    t.'   vicini,   si   adlines,   si    tribules  ita  oderunt,   ut  repulsam  tuam  tri- 
iimphum    suum   duxerint;    si    nemo  aspicit  qiiin  ingemiscat,   nemo  men- 
tionem    facit    quin    exsecretur:   si    vitant,    fugiunt,    audire  de  te  nolunt, 
cuni    viderunt,    tamqiiam   auspicium    malum   detestantur;   si   cognati   re- 
•spuunt,  tribules  cxsecrantur,  vicini  metuunt,  adfines  erubescunt,  strumae 
demque  ab  ore  im}.robo  demigrariint  et  aliis  iam  se  locis  conlocarunt;  si 
es  odium  piiblicum  populi,  senatiis,  univeisorum  hominum  rusticanorum, 
qiiid    est    enz. :    voorzeker    eene   duidelijke   omschiijving   van    een   odium 
Vatmianum.    An<leren    nemen    Vatiniiis    als   subject:    de    haat    waiirmede 
Vat.  (^ilvus  haatte,  dien  men  herhaaldelijk  had  aangeklaagd.  Deze  verkla- 
ring  heeft  veel  voor,  maarodium  Vatinianum  schijnt  hier  spreekwoordelijk 
gebruikt  te  zijn.  —  5.    male  perderes,  vgl.  xaxwc  oUaai.  —  6.   isti 
c   lenti,   dien   client  van  x,   die,   mmr   ik  onderstel,   u  deze  gedichten 
a/s  cadeau  toezond ,  omdat  gij  hem  verdediqd  hebt.  —  dei,  eenlettergr 
zoo   als   regelmatig   bij    oudere   dichters:    vele  handschr.  heblien  dan  ook 
den   vorm   di:   vgl.   verder  vs.  1  en  Lucr.  aldaar.  —  7.   impiorum  scil. 
poetarum,   die    t  goddelijke  vuui-  des  dichters  onte>eren  en  ontwiiden,  in 
tegenstelling   met   de   pii  vates  (Verg.  Aen.  VI,  (U^i),   pius  poeta  (Catull. 
AV   ,   .>;.  —  3.   hulla    htterator,    waarschijnlijk  een  vrijgelatene  van 
huUa,   den  dictator,  een  onderwijzer  der  grammatica  en  ihetoiica  (litte- 
rator,  oudei    wooi.l  voor  grammuticus).    De  meesten  van  deze  litteratores 
(deze  naam  werd  dikwijls  met  eenige  geringschatting  gebruikt  =  school- 
meester;    het    waren   gewoonlijk    vrijgelatenen   en    vreemdelingen)  traden 
ook   als  s(l,r.|vers  op  en   veilionden  met  hunne  grammatische  ook  anti- 
<iuansclic  ,  n  Iitteratuur-historische  studieii.  —  U,  labores  teii  behoeve 
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dei  magni ,  liorribilem  et  sacrum  libellum ! 
quem  tu  scilicet  ad  tuum  Catullura 
misti,  continuo  nt  die  periret, 

15  Saturnalibus ,  optimo  dierum! 

non  non  hoc  tibi,  false,  sic  abibit: 
nam,  si  luxerit,  ad  librariorum 
curram  scrinia:  Caesios,  Aquinos, 
Suffenum,  orania  colligam  venena, 

20  ac  te  liis  suppliciis  remunerabor. 
vos  hinc  intei;^  valete,  abite 
illuc  unde  malum  pedem  attulistis, 
saecli  incommoda,  pessimi  poetae. 


XXII. 


Ken   S|X)tdicht   op   een   zekeivn  poetaster  Sutlenus  (,vgl.  XIV,  19),   vaii 
elders  niet  bekend. 

Suffenus  iste,  Vare,  quem  probe  nosti, 
homo  est  venustus  et  dicax  et  urbanus 
idemque  longe  pluriraos  facit  versus. 
puto  esse  ego  illi  milia  ad  decem  aut  pliuu 
5  perscripta,  nec  (sicut  fit)  in  palimpsestos 


van  SuIIu:  waarin  ze  bestonden  is  moeilijk  te  zeggen.  —  14.  misti  voor 
misisti,  evenzoo  promisti  CX,  3;  duxti  XCI,  9;  consumpse  Lucr.  I,  233; 
iusti  Pluut.  Men.  5,  9,  8,5  enz.  —  15.  Satu  rnalibu  s,  de  groote  feest- 
dag  van  het  Hom.  jaar,  voor  Caesars  verandering  van  den  Kalender  XIV 
Kal.  lan.,  later  XVI,  waarop  men  elkander  begioette  rnet  een  bona 
Saturnalia,  en  elkander  geschenken  zond.  Lucianus  zegt  (Cronos.  16), 
dat,  wanneer  men  op  dien  dag  een  boek  ten  geschenke  ontving,  men 
liet  iiiet  mocht  wegleggen,  maar  moest  lezen  (continuo  nt  die  periret!)  — 
18.  Caesios,  Aquinos,  Suffenum,  poetasters  uit  dien  tijd.  — 
2L  valete,  abite:  asyndeton,  zie  op  Lucr.  IV,  1009.  —  23.  saecli, 
vgl.  Lucr.  I,  20. 

XXIL  't  Metrum  is  de  choliambus  of  hipponacteus  w—  w  —  w  —  «w^  — 
^  - -  —  — .  I.  Vare:  Varus  war,  een  vriend  van  Catullus;  of  liij  dezelfde 
is  als  Quintilius  Varus,  een  dichter  uit  Cremona  en  vriend  van  Vergilius 
en  lloititius,  is  niet  zeker.  —  2.  venustus,  dicax,  urbanus,  vgl. 
IJuiiit.  VI,  3,  17.  —  3.  idemque:  que  heeft  hier  advereatieve  kracht. 
(tewoonlijk  wordt  het  zoo  gebruikt,  wanneer  een  bevestigende  zin  aan 
een  voorafgaanden  ontkennenden  verbonden  wordt.  —  5.  sirut  fit,  vgl. 
Lm'r.  III,  10(>8.  —  palimpsestos  scil.  codices,  van  jiuhv  en  i/'d<o. 
ffobruiktc  papyrus-  of  perkamentbladen  werden  door  wasschen  of  schureu 
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relata:  cartae  regiae,  novi  libri, 
novi  nmbilici,  lota  rnbra  membrana, 
derecta  plnmbo  et  pnmice  omnia  aeqnata. 
haec  cnm  legas  tn,  bellns  ille  et  nrbanns 

1')  Snffenns  nnns  caprimnlgns  ant  fossor 
rursns  videtnr,  tantnm  abhorret  ac  mntat. 
hoc  qnid  putemns  esse?  qni  modo  scnn-a 
ant  si  qnid  hac  re  tersins  videbatnr, 
idem  infaceto  est  infacetior  rnre, 

15  simnl  poemata  attigit;  neqne  idem  nmquam 
aeqne  est  beatns  ac  poema  cnra  scribit: 
tam  gaudet  in  se  tamque  se  ipse  miratiir. 
nimirnm  idem  omnes  fallimnr,  neqne  est  qnisqnam, 
«juem  non  in  aliqua  re  videre  Snftennra 

20  possis:  suns  cniqne  attribntus  est  error, 
set  non  videnins  manticae  quod  in  tergo  est. 


weer  schoon   <:emaakt,   opdat   men   ze  opnieuw  kon  gebniiken.    Dikwijls 
eehter  gelukte  dit  uitwisschen  van  het  geschrevene  niet  z66  goed  ,  of  nien 
kan  het  oude  sehrift  door  eliemische  middelen  nog  weer  ziclitbaar  maken, 
gedeeltelijk  althans.  Codices  rescripti  van  Verg.  en  Plaut.  — 6— 8.  De  ouden 
gebruikten  als  sclirijfmateriaal  papyrus  (cartae>  of  perkament  (mernbruna); 
<lit  hiatste  wet^ens  zijn  hoogeren  prijs  zeld/amer.  Naur  de  dunheid  en  fjnheid 
onderscheidde  men  de  sooiten  van  [.upyrus:  ten  tijde  van  Cut.  golden  de 
curtae  regiae  voor  de  kostbaai^te,  iater  de  Augusteae,  naar  Augustus 
genoemd.   —    libri  =  volumina.   —    umbilici:   aan    het  einde  van  .le 
rol,    wuurom    het   papiei    gewikkeld    was,    bevonden    zich  twee  phitronde 
knoppen,    i.  t-    breeder   dan    het   volumen,    wanneer   het  opgerold    was. 
zoodat,  wanneer  het  boek  o|>  tufel  lag  en  afgerohi  weid,  alleen  de  randen' 
van    deze   knoppen   de   tafel    raukten   en    het   papier  zelf  niet  beschadigd 
werd:    naar    hunnen   vorm   lieetten  deze  knoppen  umbilici,   ook  wel  cor 
nua.  —  lauta,  de  handschr.  hebben  loru,  dit  wordt  gewoonlijk  op-revat 
als   bedoelende    reepen   van    perkument   om    de   rol  gewikkeM ,    maar  dat 
eene  rol  zoo  met  liemen  omwikkeld  werd  is  van  elders  niet  te  bewijzen: 
luuta   later   ook  in  den  vorm  lota,   prnchtig ,   sierlijk,   net.  —  mem- 
brana:  mooie  boeken  werden  in  een  enveloppe  van  perkament  gewikkeld 
.11  dit  lood  gekleurd.  —  derecta,   gelinieerd,   waartoe  men  een  looden 
lolletie  gebruikte,   lungs  een  houten  liniaal.  —  pumice,   de  puimsteen 
werd   algemeen   gebiuikt  om   de   onellenheden   en   \ezels  vun  het  papier 
of  iierkament  af  te  schuren.  —  II.  abhorret  nempe  ab  illo  bello  urba- 
noque  Suffeno.  —  ac  mutat  voor  mutatur,  mutatiisest,  z66  dikwijls  bij 
IMaulus  en  oudere  schrijvers  in   talgemeen:  Lucr.  I,  787.  —  12.  sciiria\ 
petit-maitre    —  13.    tersius,    fijner,   eleganter.  —  18.    idem,   acc.  vuii 
uihoud.    —   21.     manticae,    vergel.    Phaedr,    IV,    10:    „Peras    inp.»suit 
luppiter   nobis   duas:   propriis   n'pletam   vitiis  post  tergum  dedit,   alienis 
ante  pectus  suspendit  gravem.  Hac  re  videre  nostia  mala  non  possumus: 
alu  simul  delinquunt,  censores  sumus," 
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XXXI. 


In  't  volgende  lie.lje  bezingt  Catullus  het  genot,  dat  hem  het  gezicht 
van  het  schiereilandje  Sirmio  verschufte  bij  zijn  teiugkeer  iiit  Bithynie, 
56  v.  Chr.  Sirmio  lag  in  den  lacus  Benacus  (Garda),  eenige  uren  westelijk 
van  Verona.  Catullus  had  er  eene  villa.  Zie  IV. 


i) 


Paene  insularum,  Sirraio,  insularuraque 
ocelle,  quascnraque  in  liqnentibus  stagnis 
mari.[ne  vasto  fert  uterqne  Neptnnns: 
qnara  te  libenter  qnaraque  laetns  inviso, 
vix  rai  ipse  credens  Thuniara  atqne  Bithunos 
liquisse  carapos  et  videre  te  in  tnto! 
0  qnid  solntis  est  beatius  curis, 
cnra  raens  onus  reponit  ac  peregrino 
ab  orbe  fessi  venimus  larem  ad  nostrum 
10  desideratoque  acqniescimns  lecto? 

hoc  est  qnod  nnnm  est  pro  laboribus  tantis. 
salve,  0  vennsta  Sirmio,  atque  ero  gaude: 
gandete  vos  quoqne  incitae  lacus  nndae: 
ridete,  qnicquid  est  domi  cachinnorura. 


LXIV. 


Dit  gedicht  is  eene  navolging  van  de  epyllia  der  Alexandrijnen  (LivVuov 
deminut.  van  FJiog).  Het  bedoelt  meer  eene  beschrijving  te  zijn  van  den 
lieeilijken  heldentijd,  toen  goden  en  menschen  nog  samen  verkeerden, 
dan  een  episch  verhaal.  De  episode  van  Ariadne,  die  meer  dan  de  helft 
van  het  geheele  gedicht  beslaat  (vs.  50—264)  is  te  lang,  maar  blijft 
geheel  in  den  geest  en  de  stemming  van  het  geheel.  Zij  illustreert  den 
tijd   der   heroen   van   eene   andere   zijde.    Het  slot   geeft   in   het  lied  der 


XXXI.  't  Metnnn  als  XXII.  I.  Paene  ins.  —  insularumq  ue: 
Sirmio  is  half  schiereiland,  half  eiland;  't  is  namelijk  slechts  door  eene 
smalle  strook  lands  met  den  zuidelijken  oever  van  het  Garda  meer  ver- 
bonden  en  wordt  er  somtijds  geheel  van  afgescheiden ,  wanneer  de 
■wateren  deji  smallejdandtong  overstroomen.  —  3.  uterque  Neptunus, 
de  Neptuniis  van  het  Oosten  en  van  het  Westen.  Vgl.  Verg.  Aen.  VII, 
100:  sol  utiumque  recurrens  aspicit  oceanum.  —  5.  Thunia,  het  deel 
van  Bithynia,  dat  door  .le  Thuni  bewoond  werd  aan  de  rivier  Sangarius 
of  Sagaris.  Catullus  was  in  het  gevolg  van  den  propraetor  Memmius,  1?7 
V,  Chr.,  miar  Bithyniu  gegaan.  —  14.  ridete  quicquid,  vgl.  III,  1 
en  2:  lugete  . .  quantum  est. 
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Parcen  e.n  vorgezirht  in  de  toekomst,  (laar  het  den  lof  bezinj,'t  van  den 
grooten  Achilles,  »He  uit  dit  hnwelijk  peboren  zal  worden.  De  laatst»' 
verzen  toonen  dat  de  dichter  den  iieidentijd  stelt  tegenover  zijn  eigen 
zedelooze  tMMuv. 


DE   BJtUILOFT    VAN   PELEUS    EN   THETL«^. 

Peliaco  <iuondarii  prognatie  vertiee  pinns 
dicuntur  liquidas  Neptuni  nasse  per  undas 
Phasidos  ad  fluetus  et  tines  Aeeteos, 
cum  lecti  iuvenes,  Argivae  robora  pubis, 
aunitam  oj)tantes  Colchis  avertere  pellera 
ausi  sunt  vada  salsa  cita  decurrere  puppi, 
caerula  verrentes  abiegnis  aequora  palmis. 
diva  quibus  retinens  in  sunimis  urbibus  arces 
ipsa  levi  feeit  volitantem  flamine  currum , 

10  pinea  coniungens  intlexae  texta  earinae. 
illa  rudem  cursu  proram  imbuit  Amphitrite. 
quae  simul  ac  rostro  ventosum  proscidit  ae^pior, 
motaque  remigio  spumis  incanduit  unda, 
emersere  fero  candentis  gurgite  vultus, 

15  aequoreae  monstrum  Nereides  admirantes. 
atque  illic  alma  videre  in  luce  marinas 
mortales  ocidis  nudato  corpore  Nymphas 
nutricum  tenus  extantes  e  gurgite  cano. 
tum  Tiietidis  Peleus  incensus  fertur  amore, 

20  tum  Thetis  lumianos  non  despexit  hymenaeos, 
tum  Thetidi  pater  ipse  iugandum  I*elea  sensit. 
0  nimis  optato  saeclorura  tempore  nati 


V 


LXIV.  I.  r.'li:u  ()  vti  ti.  e:  op  den  Pelion  wenl  de  Argo  gebouwd, 
waarniede  de  Argonauten  naar  het  rijk  van  koning  Aeetes  aan  de  1'hasis 
voeren.  —  4.  roInH  a  pubis,  vgi.  Verg.  Aen.  VIII,  528  robora  piibis 
lecta  dabo:  wij  zeggen  rnet  een  ander  beeld ,  dat  evenzeer  de  ouden 
gebruikten:  tle  i)loein  der  jongelingschap.  —  8.  diva,  namelyk  Pallas 
Atliene,  Jlo/uas,  Ho/.iovyo^.  —  quibus,  scil.  Argonautis;  in  plaats  van 
(luibiis  diva.  —  9.  cunuin,  de  Argo.  —  II.  illa,  naiiielijk  Minerva: 
vgi-  Hygin.  fab.  XIV:  (Argo  a  Minerva)  aedificata  ac  piirnuiii  in  pelagus 
dedncta.  —  rudem  cursu  proram,  V  Hchip  noq  ongeoefend  inliet 
com*.  --  Amphitrite  is  ablat.  =  Amphitiitil  (vgl.  Andromache  abl. 
Uvid.  rem.  am.  m;  Hesione  abl.  Met.  11,  217)  en  is  hier  overdrachteiijk 
genomen  voor  de  zev.  -~  im  buere  =  initiare,  inwi/deu  (met  zeevvater), 
voot'  't  eevst  inleiden  (in  de  zee).  —  18.  nutricum,  de  borst;  tenus 
met  den  genet.  is  dichterlijk.  L.  Gr.  §  m.  —  19.  Thetidis  Peleiis: 
de  ouders  van  Achilies;  hij  de  zoon  van  Aeacus,  koning  van  Aegina,  zij 
eene  godin  .  (ie  docliter  van  den  zeegod  Nereus,  eene  der  Nereiden  diis.  — 
21.   pater   ipsCj   iiamelijk   Zeus.    Deze   en   Poseidoii   dongen  beide  miar 


heroes.  salvete,  deum  genus,  o  bona  marte 

23»^progenies,  salvete  iteriim  salvete  iterumque. 
vos  ego  saepe  meo  vos  carmine  corapellabo, 

25  teque  adeo  eximie  taedis  felicibus  aucte 
Thessaliae  columen  Peleu,  cui  lupiter  ipse, 
ipse  suos  divimi  genitor  concessit  amores. 
tene  Thetis  tenuit  pulcherrima  Nereine? 
tene  suam  Tethys  concessit  ducere  neptem, 

30  Oceanusque,  mari  totimi  qui  amplectitur  orbem? 
queis  simul  optatae  finito  tempore  luces 
advenere,  domum  conventu  tota  frequentat 
Thessalia,  oppletur  laetanti  regia  coetu: 
dona  ferunt  prae  se,  declarant  gaudia  vultu. 

35  deseritur  Cieros,  linquunt  Phthiotica  tempe 
Crannonisque  domos  ac  moenia  Larissaea, 
Pharsalum  coeunt,  Pharsalia  tectii  freqiientant. 
rura  colit  nemo,  mollescunt  coUa  iuvencis, 
non  humilis  curvis  purgatur  vinea  rastris, 

41  non  faLx  attenuat  frondatorum  arboris  uinbram, 
40  non  gLaebam  prono  convellit  vomere  taurus: 

42  sqiialida  desertis  rubigo  infertur  aratris. 
ipsius  at  sedes,  quacum(|ue  opidenta  recessit 
regia,  fulgenti  splendent  aiu'o  atque  argento. 

45  candet  ebur  soliis,  collucent  pocuLi  mensae, 
tota  domus  gaudet  regali  splendida  gaza. 
pulvinar  vero  divae  geniale  locatiu- 
sedibus  in  mediis,  Indo  (piod  dente  politum 
tincta  tegit  roseo  conchyli  piu-pura  fuco. 


het  bezit  van  Thetis.  maai  daar  Themis  voorspelde,  dat,  indien  Zeus  of 
een  /ijner  broeders  Thetis  liuwde,  liaar  zoon  grooter  zou  zijn  dan  zijn 
vader,  stonden  zij  haar  af  aan  Peleus,  die,  van  Aegina  naar  Phthia 'in 
rhe^sahe  gekomen,  daar  van  koning  Eurvtion  diens  dochter  tot  vrouw 
en  het  deide  deel  van  zijn  gebied  als  bezitting  gekregen  had.  —  23lJ.  sal- 
vete  iterumque:  dit  geheele  vers  ontbreekt  in  de  codd.,  maar  wordt 
gedeeltehjk  aangehaald  door  den  Veron.  Scholiast  op  Aen.  V,  80-  que 
achter  het  tweede  wooid  ook  Lucr.  II,  631,  III,  939,  902  enz.  — 
29.  Tethys,  de  grootmoeder  van  Tlietis.  Neieus,  de  zeegod,  liad  tot 
gemahn  Doris,  de  docliter  van  Oceanus  en  Tethvs.  —  31.  queis  = 
qnibus,  namelijk  vooi  Peleus  en  Thetis.  —  simu  1  =  simuiac.  —  luces 
de  brndoftsdagen.  —  f  i  n  i  to  te  m  p o  r  e  ,  als  de  tijd  (tusschen  de  verlovin«^ 
en  de  bruiloft)  geeindigd  was.  —  35.  Cieros  =  Cieiium,  eene  stad  in 
t  nudden  van  Thessaliotis.  —  tempe,  dalen.  —  36.  Crannonisque 
Crannon,  eene  bekemle  stad  in  Pelasgiotis  (slag  322).  —  43.  recessit, 
zich  mtstrekte.  —  49.  purpui  a  hier  =  purperen  sprei  of  dek ;  con- 
chvii,  conchylium  is  de  purperslak,  docli  ook  wel  de  purperkleur  (Cic. 
In  Verr.  4,  §  59). 
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50  Haec  vestis  priscis  hominiim  variata  figiiris 
lieroum  mim  virtiites  indicat  arte, 
namqiie  tluentisono  prospectans  litore  Diae 
Tliesea  eedentem  celeri  tum  classe  tuetur 
indomitos  in  corde  gerens  Ariadna  furores, 

55  necduni  etiam  sese  quae  visit  visere  credit, 
ut  pote  fallaci  quae  tunc  primum  excita  somno 
desertiim  in  sola  miseram  se  cernat  harena. 
immemor  at  iuvenis  fugiens  pellit  vada  remis, 
irrita  ventosae  linquens  promissa  procellae. 

GO  quem  procul  ex  acta  maestis  Minois  ocellis 
saxea  ut  effigies  bacchantis,  prospicit,  eheu, 
prospicit  et  magnis  curarum  tluctuat  undis, 
non  tlavo  retinens  subtilem  vertice  mitram, 
non  conlecta  levi  vehitum  pectus  amietu, 

65  non  tereti  stropliio  luctantis  vincta  papillas; 
omnia  <|uae  toto  dehipsa  e  corpore  passim 
ipsius  ante  pedes  tluctus  salis  adludebant. 
sed  neq\ie  tum  mitrae  neque  tum  tluitantis  aniictus 
iUa  vicem  curans  toto  ex  te  pectore,  Theseu, 

70  toto  animo,  tota  pendebat  perdita  mente. 
a  misera,  assiduis  quam  luctibus  externavit 
spinosas  Erycina  serens  in  pectore  curas 
illa  tempestate,  ferox  qua  robore  Theseus 


50 — 265.  Eene  voor  de  evenredijzlioid  van  het  ^eiiicht  veel  te  lunge 
beschrijvinji  van  ile  figuren  o|»  de  sprei  van  Thetis  huwehjksbed, 
voorstellende  de  mythe  vaa  Theseus  eu  Ariadne.  Hoe  verschillend  bijv. 
viin  de  wijze,  waaiop  Homerus  het  schild  van  Achilles  beschrijft!  — 
52.  fluentisono,  n.y.  eigrjfi,  nieei;  gebruikeUjk  is  bij  hiteie  dichters 
undisonus.  —  Diae,  Dia,  volgens  sommigen  het  eihmdje  Dia,  aan  de 
nooi-dkust  van  Creta,  tegenover  Cnosus,  van  welke  stad  uit  Theseus  zicli 
iiiet  Minos'  dochter  Ariadne,  die  liem  behulpzaam  geweest  was  bij  het 
dooden  van  den  Minotauriis,  naar  Athene  scheep  begeven  had ;  volgens 
anderen  =  Naxos,  liet  eihmd  aan  liacchus  gewijd,  die  de  trouweloos 
verhitene  Ariadne  vond  en  haar  tot  zijne  gemahn  maakte,  vgl.  251 
seqq.  —  60.  acta,  dxr/j,  ku!<t ,  de  handschr.  alga.  —  64.  conlecta 
(L.  Gr.  §  462):  zij  had  haar  kh*ed  niet  opgenomen  en  toegehaahl  met 
haar  gordel ,  maar  liaar  l)oist  was  sU»chts  omsluierd  door  een  Hcht  om- 
hulsel.  dat  golfde  of  lladderde  in  dcn  wind.  Vgl.  Verg.  Aen.  I,  32i) 
iiodoque  sinus  collecta  tluentis.  —  65.  strophio,  strophium ,  arooqpiov 
is  een  gordel ,  door  de  vrouwen  oiu  de  borst  gedragen,  te  vergehjken 
met  een  coisct.  —  67.  adludebant,  tmnsit. :  die  de  golven  sjwdend 
heen  en  weder  dreven.  —  72.  Erycina,  Venus  Eryeina,  liqpQodhrf 
'Eovxirrj,  zoo  genoemd  naar  den  berg  Eryx  op  Sicihe,  waar  zij  een  tempel 
had.  De  stad  aan  deii  v(»et  van  den  berg  was  volgens  de  sage  gesticht 
door  Eryx,  den  zoon  van  Venus  en  Butes,  een  der  Argonauten,  die, 
tlooi-    i  gezang  der  Siienen  verlokt,   van  de  Argo  gesprougen,  maar  door 


65 


egressus  curvis  e  litoribus  Piraei 

75  attigit  iniusti  regis  Gortynia  tecta. 

nam  perhibent  olim  cnideli  peste  coactam 
Androgeoneae  poenas  exsolvere  tvaedis 
electos  iuvenis  simul  et  decus  innuptaium 
Cecropiam  soiitam  esse  dapem  dare  Minotauro. 

^O  quis  angusta  malis  cum  moenia  vexarentur, 
ipse  suum  Theseus  pro  «iris  corpus  Athenis 
proicere  optavit  potius  quam  talia  Cretam 
funera  Cecropiae  nec  funera  portarentur. 
at<iue  ita  nave  levi  nitens  aclenibus  auris 

x'i  magnanimum  ad  Minoa  venit  sedesque  superbas. 
hunc  simulae  cupido  conspexit  lumine  virgo 
regia,  quam  suavis  expirans  castus  odores 
leetulus  in  molli  complexu  matris  alebat, 
quales  Eurotae  progignunt  tlumina  myrtos 

90  aurave  distinctos  educit  verna  colores, 
non  prius  ex  illo  tlagrantia  declinavit 
lumina  ([uam  cuncto  concepit  pectore  tlammam 
funditiis  atque  imis  exarsit  tota  medullis. 
heu  misere  exagitans  in  miti  corde  furores, 

95  sancte  puer,  curis  hominum  (jui  gaudia  misces, 
quaeque  regis  Cxolgos  quaeque  Idalium  frond(»sum , 
qualibus  incensam  iactastis  mente  puellam 
fluctibus  in  flavo  saepe  hospite  suspimntem ! 
quantos  illa  tulit  languenti  corde  timores! 
100  quam  tum  saepe  magis  fidvore  expalluit  auri , 
cum  saeviun  cupiens  contra  contendere  monstriun 


Venus   gered    was.   —   75.    Gortynia   tecta,    "t  Labviinth.    Gortvn  of 
Gortyna  was  met  Cnosus  de  hoofdstad  van  Creta.  —  77."  Androgeoneae 
AvSgoyFiortjOs :    Androgeos   of  Androgeon  was  de  zoon  van  Minos  en  door 
de   Atheners   vermooid.  —  79.    Cecropiam    de  stad  van  Cecrops,   door 
rheseiis    uitgebreid    en   Athene   genoemd.   —  80.    quis,   zie   vs.   31.  — 
83.   funera   nec  funera,    Lucr.  III,  779  innumero  numero,  Cic.  Phil 
1,2,  5  insepultam  sepulturam,  Soph.  Ai.  665  adojQa  SaJQa.  —  85.    ina- 
gn  a n  1  m  u  m ,  iieydOv/iog,  algemeen  epitheton  der  heroen.  —  96.  q  u  aeq  u  e 
et  tu  quae,  namelijk  Venus,  die  in  Golgi,  op  't  n.oostel.  punt  van  Cvprus' 
en  in  't  boschrijke  Idalische  gebergte  aldaar,  tempels  had.  —  100.  quam 
te    verbmden    inet   saepe  =  quotiens.   —   fulvore;    't  adject.    fulvu^ 
donker  geel  wordt  dikwijls  ook  van  goud  gebezigd ,  bijv.  Verg.  Aen.  VII, 
2i9.    Daarvan    konit   een    substantivum    fulvor   (bij    Tibeiianus    H     27 
Baehrens   Poetae   Lat.   Min.   :\  pag.  266),   dat  beter  dan  fulgor  (wat  de 
handschnften    hebben)    de    hier   bedoelde   kleur  aanduidt.    De   bleekheid 
is    bij    de    volkeien    van   Zuid-Europa,    die   eene   donkerder  gelaatskleur 
hebbeii,  eene  andere   dan    bij   ons  en   bij  mat  goud  te  vergelijken.    Vgl. 
woi.T.iER,  Serta  Ronmna,  2e  druk.  5 
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aiit  mortem  appeteret  Theseus  aut  praemia  laudis! 
inni  ingrata  taraen  frustra  munuscula  divis 
promittens  tacito  suscepit  vota  labello. 

105  nam  velut  in  summo  quatientera  brachia  Tauro 
quercum  aut  conigerara  sudanti  cortice  pinum 
indoraitus  turbo  eontorquens  flamine  robiir 
eruit  (illa  procid  radicitus  exturbata 
I^rona  cadit  late  quaecumvis  obvia  frangens), 

110  sie  domito  saevum  prostravit  corpore  Theseus 
nequidquam  vacuis  iactantem  cornua  ventis. 
inde  pedem  sospes  multa  cum  laude  reflexit 
errabimda  regens  tenui  vestigia  filo, 
ne  labyrintheis  e  flexibus  egredientem 

llf)  tecti  frustraretur  inobservabilis  error. 

sed  quid  ego  a  [jrimo  degressus  carmine  plura 
(rommemorem,  ut  linquens  genitoris  filia  vultum, 
ut  eonsanguineae  complexum,  ut  denique  matris, 
([uae  misera  in  gnata  tabet  deperdita,  laetii 

120  nnuiil)us  his  Thesei  didcem  praeoptarit  araorem, 
aut  ut  veeta  rati  spumosii  ad  litora  Diae, 
venerit  aut  ut  eam  devinctam  lumina  somno 
liquerit  immeraori  discedens  pectore  coniunxV 
saepe  ilkim  perhil)ent  ardenti  corde  furentem 

12.")  elarisonas  imo  fudisse  ex  peetore  voces 

ac  tum  praeruptos  tristem  conscendere  montes, 
unde  aciem  pelagi  vastos  per  tenderet  aestus; 
tuni  tremuli  salis  adversiis  procurrere  in  undas 
raollia  riudatae  toUentem  tegmina  surae 

130  at([ue  liaee  extremis  maestiun  dixisse  «[uerellis, 
frigidulos  udo  singultus  ore  cientem: 
„siecine  me  patriis  avectam,  perfide,  ab  oris, 
|>erfide,  deserto  liquisti  in  litore,  Theseu? 
>ir(ino  discedens  neglecto  numine  divum 


F-XXXl.  i:  .,hospes  inauiata  pallidior  stiitua."  —  106.  lonigcrain, 
Verg.  /i'}it  coniferauj  Acn.  lll,  f)H();  /oo  spreken  ook  wij  van  coniferen 
of  kegeUiiagende  jxewassen.  —  sudiinti  rortice:  de  dicliter  doelt  hier 
o[i  de  hars,  die  uit  <ie  bust  vloeit.  —  109.  quaeeunivis:  deze  vorm 
konit  /elilen  voor,  vgl.  l*laut.  Stich.  vs.  (^27.  —  113.  tenui  filo:  de 
draad,  dif  Ariadne  hem  ^e<ieven  had.  —  116.  jnimo  carniin»*,  f  begin 
ritn  mijn  (fedicht ,  namelijk  van  deze  episode,  vs.  50 — 2i}h.  —  127.  Con- 
strueer:  unde  aciem  (hdar  6/iA  ,  hare  oogen)  tenderet  per  vastos  pelagi 
aestus:  I.ucr.  I,  ()6  zegt :  homo  mortalis  tendere  contra  est  oculos  ausus. — 
130.  .'xtremis  querellis:  extremis  duidt  den  hoogsten  {jraad  van  het 
bejrrip  tnicrellis  aan  .  ongeveer:  met  de  jammeilijkste  klachten  :  vtrl.  Ver^. 
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135  inmemor  a!  devota  domum  periuria  portas? 
nullane  res  potuit  crudelis  flectere  raentis 
consilium?  tibi  nulla  fuit  clementia  praesto, 
inmite  ut  nostri  vellet  miserescere  pectus? 
at  non  haec  quondam  blanda  promissa  dedisti     ^ 

140  voce  mihi,  non  haec  miserdm  sperare  iubebas, 
sed  conubia  laeta,  sed  optatos  hymenaeos: 
quae  cuncta  aerii  discerpunt  irrita  venti. 
nunc  iam  nulla  viro  iuranti  femina  credat, 
nulla  viris  speret  sermones  esse  fideles; 

145  quis  dum  aliquid  cupiens  animus  praegestit  apisci , 
nil  mettumt  iurare,  nihil  promittere  parcunt: 
sed  simidac  cupidae  mentis  satiata  libido  est, 
dicta  nihil  meminere,  nihil  periuria  eurant. 
certe  ego  te  in  medio  versantem  turbine  leti 

150  eripui  et  potius  germanum  amittere  crevi 

quam  tibi  fallaci  supremo  in  tempore  dessem: 
pro  (|U0  dilaceranda  feris  dabor  alitibusque 
praeda  neque  iniacta  tumulabor  mortua  terra. 
<iuaenam  te  genuit  sola  sub  rupe  leaena, 

155  (luod  mare  conceptum  spiunantibus  expuit  undis, 
quae  Syrtis,  quae  Scylla  rapax,  quae  vasta  Charybdis, 
tiilia  qui  reddis  pro  dulci  praeniia  vita? 
si  tibi  non  cordi  fuerant  conubia  nostra, 
saeva  quod  horrebas  prisci  praecepta  parentis, 

160  at  tamen  in  vestras  potuisti  ducere  sedes, 
([uae  tibi  iocundo  famularer  serva  labore 
camlida  perrauleens  li^iuidis  vestigia  lymphis 
purpureave  tuum  eonsternens  veste  cubile. 


Georp  lll,  517:  extremostjue  ciet  f;emitus.  —  135.  devota,  verwenschte 
en  die  daarom  oj»  uw  hoofd  zullen  neerkomen.  —  145.  quis  =  quibus, 
namelijk  viris.  —  praegestit,  zooals  dikwijls  in  samengestelde  adjec- 
tieven,  beteekent  ook  in  weikwooiden  prae  somtijds  boven  mate,  zeer.— 
apisci,  dichteis  nemen ,  om  kracht  en  kleur  te  geven  aan  hunne  taal, 
dikwijls  enkelvoudige  weikwoorden ,  waar  het  proza  samengesteld  bezigt' 
en  omgekeerd;  zoo  ook  in  vs.  133  liquisti  en  150  crevi  in  plaats  van 
reliquisti,  decrevi.  —  150.  germanum,  de  Minotaurus,  als  zoon  van 
Mmos.  — 151.  dessem,  vgl.  Lucr.  I,  43.  —  153.  iniacta  vooriniecta;  even- 
/00  heett  Lucr.  conspargeie ,  des[)argere  enz.  —  Een  weinlg  aarde  op  een  lijk 
geworpen  was  voldoende  om  het  voor  begraven  te  iiouden.  — 155.  concep- 
tu  m :  vertaal :  heeft  u  voortgebracht  en.  —  156.  S  v  i  t  i  s  (maior  en  ininor), 
de  bekende  zeeboezems  op  de  noordkust  van  Afiica  waren  voor  de  zeelie- 
«len  niet  minder  geducht  dan  de  Scylla  en  Charybdis.  De  branding  was  er 
hevig,  de  oever  zandig  en  onbewoond  en  niet  zelden  werden  de  schepen 
met  hunne  bemanning  door  den  wind  onder  't  zand  bedolven.  Strabo  XVII, 
3,  '20.  —  162.    de  uitdrukking  is  wat  gezocht;   de  bedoeling:  ik  zou  (als 
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set  <iiii(l  ego  ignaris  neiquicquam  conciiieror  aureis, 

165  externata  malo,  .luae  nullis  sensibus  auctae 
n*M-  missas  audire  queunt  nec  reddere  voces? 
ille  autem  prope  iam  mediis  versatiir  in  undis, 
nec  «luistiuam  apparet  vacua  mortalis  in  acta. 
sic  nimis  insultans  extremo  tempore  saeva 

17« »  fors  etiam  nostris  invidit  questibus  auris. 

lupiter  omnipotens,  utinam  ne  tempore  primo 
Gnosia  Cecropiae  tetigisset  litora  puppis, 
indomito  nec  dira  ferens  stipendia  tauro 
pcrti<lus  in  Cieta  religasset  navita  funem, 

17.')  nov  nialiis  hic  celans  dulci  crudelia  forma 
coiisiiia  in  nostris  requiesset  sedibus  hospes! 
iam  quo  me  referam?  (luali  spe  perditii  nitorV 
Idmeneosne  petam  montes?  ah,  gurgite  bito 
disceniens  ponti  truculentum  ubi  dividit  aequor! 

iso  an  patris  auxilium  sperem,  quenme  ipsa  reliqui 
respersum  iuvenem  fraterna  caede  secuta? 
(oniugis  an  fido  consoler  memet  amore, 
.[uine  fugit  lentos  incurvans  gurgite  remos? 
prfieteiea  nuUo  litus,  sola  insula,  tecto, 

is:,  ih'.    patet  egressus  pehigi  cingentibus  undis; 
nulhi  fugae  ratio,  nulhi  spes:  omnia  muta, 
omnia  sunt  deserta,  ostentant  omnia  letum. 
non  tamen  ante  mihi  ianguescent  lumina  morte 
nec  prius  m  fesso  secedent  corpore  sensus 

190  (|uam  iustam  a  divis  exposcam  prodita  muh-tam 


eiMie  >lavin)  nwv  vottcn  -rfwu^-rhen  hebbeii.  —  164.  aiireis  voor  auris: 
in  tl.ii  .lat.  |.lui.  heeft  ei  voor  i  zich  het  langst  staaiide  «xehouden.  — 
165.  auttae.  roorzien  ;  Lucr.  ill,  6:i0:  sic  animas  introduxeiunt  sensibus 
auctas.  —  168.  acta,  Heinsius  voor  al<:a,  zie  vs.  (U).  —  170.  auris. 
waarvoor  ook  a  ii  reis  ;.'eschreven  kon  zijn,  is  hier  natuurlijk  =  aures. — 
172.  Bit  v.'i-  I-  niet  duidelijk:  (itiosia  kan  verbonden  wordeii  niet 
litoi  a.  of  inct  pui.pis.  De  bedoelinjr  van  den  dichter  schijnt  te  zijn 
het  iiH'i  pui.jtis  te  verbinden.  zoodat  Ariadne  doelt  op  den  tocht  van 
haren  bioeder  Andropei^s  naar  Attica  (Cecropiae  genet.),  waar  hij  ver- 
iiiooi  d  werd  ,  waaruit  volgde  wat  in  de  volgende  verzen  gezegd  wordt.  — 
178.  l  d  III  e  n  e  o  s  n  e  .  .  in  o  n  t  e  s :  Idmeneos  gesyncopeerd  voor  Idomeneos , 
"IdoiifrfOK,  dus  i\e  bergen  van  Idomenens  of  van  Creta.  Want  Idomeneus 
was  de  /oon  vuii  Deucalion,  den  broeder  van  Ariadne  en  zoon  van  Minos. 
Catnllus  begaat  hier  dus  een  anachronisme.  —  179.  ah  ..  ubi  dividit, 
ach  !  waar  (mij)  scheidt,  d.  i. :  ach !  hoe  zou  het  mogelijk  zijn ,  daar  niij 
df  .  .  scheidt  van  Creta.  —  180.  q  uemne,  d.  i.  eiusne  quem.  —  181.  fra- 
tfrna.  d.  i.  Minotauri.  —  Door  deze  woonlen  wordt  de  sn*dheid  aange- 
duid.  vvaarmede  Theseus  ontvluclitte.  —  183.  gurgite,  in  het  water 
ff,.,.    :,„>     —    184.    Dit    vei-    i<   corrupt,   naar   het  schijnt;   mm  afdoende 
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caelestumque  fidem  postrema  comprecer  hora. 
ijuare,  factii  viriun  midctantes  vindice  poena. 
Eumenides,  quibus  anguino  redimita  capillo 
frons  expirantis  praeportiit  pectoris  iras, 
huc  huc  adventate,  meas  audite  querellas, 
quas  ego,  vae,  misera  extremis  proferre  medullis 
cogor,  inops,  ardens,  amenti  caeca  furore. 
quae  quoniam  verae  nascuntiu  pectore  ab  imo, 
vos  nolite  pati  nostrum  vanescere  luctum, 
set  quali  solam  Theseus  me  mente  reliquit, 
tali  mente,  deae,  funestet  seque  suosque.'' 
has  postquam  maesto  profudit  pectore  voces, 
supplieiiun  saevis  exposcens  anxia  factis, 
annuit  invicto  caelestinn  numine  rector, 
quo  motu  tellus  atque  horrida  contremuerunt 
aequora,  concussit([ue  micantia  sidera  mundus. 
ipse  autem  caeca  mentem  caligine  Theseus 
consitus  oblito  dimisit  pectore  cuncta, 
«{uae  mandata  prius  constanti  mente  tenebat, 
dulcia  nec  maesto  sustollens  signa  parenti 
sospitem  Erechtheum  se  ostendit  visere  portum. 
namque  feiiuit  olim,  castae  cum  moenia  divae 
linquentem  gnatum  ventis  concrederet  Aeg(Mis, 
talia  complexiuu  iuveni  mandata  dedisse: 
„gnate,  mihi  longe  iocundior,  unice,  vita, 
reddite  in  extrema  nuper  mihi  fine  senectae, 
gnate,  ego  quem  in  dubios  cogor  dimittere  casus, 


verbeteiing  is  nog  niet  gevonden.  —  191.  caelestum,  virl.  Lucr.  VI, 
1274.  —  193.  Eumenides,  Furiae,  vgl.  Lucr.  III,  101 1.  —  198.  verae: 
wilt  ge  den  mensch  leeren  kennen  zooals  hij  is,  zegt  Lucr.,  dan  inoet 
ge  hem  gadeshian  in  angsten .  gevaren  en  tegenspoed  :  nani  vei-ac  voces 
tum  deinum  {lectore  ab  imo  eliciuntur,  III,  T}!.  —  204.  invicto  nu- 
mine,  nutu,  vgl.  Lucr.  II,  iVA2,  Aen.  IX,  406:  adnuit  et  totum  nutu 
tremefecit  Olympum,  en  Iliad.  I.  .528:  t) ,  xal  ^cvare/jnir  At   offitroi  revae 

Kgoruov ijeyar  fV  i/Jh^er  ^'Okvfcior.  ~  208.  consitus,  hezaaid , 

d.  i.  bedekt  met.  —  209.  Vgl  vs.  2'AH  —  210.  sustoUens:  een  praesens 
sustollo  (vergelijk  het  perf.  sustuli)  vindt  meii  ook  vs.  23.5  en  bij 
Luci-et  IV,  1)00:  Ovid.  Metam.  \\\.  ,540,  bij  Phiutus  op  verscheidene 
plaatsen,  en  in  j.roza  zelfs  bij  Seneca  Epist.  iiior.  71,  25.  —  Wat  Theseus 
/00  hmg  goed  ontliouden  had ,  wat  hem  door  zijiien  vader  .\egeus  was 
opgediagen,  dat  hij  naniehjk,  wanneer  hij  de  haven  vaii  Athene  of 
Attica  (Erechtheuin  portum)  in  "t  gezicht  zoii  krijgvn  (visere) 
witte  zeilen  zou  ophijschen,  dat  veigat  hij  nu  gelieel.  —  212.  castae 
divae  d.  i.  Minervae;  de  handscliriften  hebben  classi  in  plaats  van 
castae.  —  216.  reddite:  Theseus  was  eerst  voor  korten  tijd  te  Athene 
gekomen    uit  'Proezen,   waar  hij  zijne  jeugd  bij  zijne  moeder  Aithra  had 
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qiiando  quidein  fortnna  mea  ac  tua  fervida  virtus 
eripit  invito  railii  te,  eui  languida  nonduui 

220  lumina  sunt  gnati  eara  saturata  figura: 

non  ego  te  gaudens  laetanti  pectore  mittain, 
nec  te  ferre  sinam  fortunae  signa  secundae, 
set  primum  multas  expromam  mente  querellas, 
canitiem  terra  atque  infuso  pulvere  foedans: 
inde  infecta  vago  suspendam  lintea  malo, 
nostros  ut  luctus  nostraeque  incendia  mentis 
c?arbasus  obscurata  decet  ferrugine  Hibera. 
quod  tibi  si  sancti  concesserit  incola  Itoni, 
(juae  nostrum  genus  ac  sedes  defendere  Erechthi 
annuit,  ut  Uum  respergas  sanguine  dextram, 
tum  vero  facito  ut  memori  tibi  condita  corde 
haec  vigeant  mandata  nec  uUa  obliteret  aetas, 
ut,  simul  haec  nostros  invisent  lumina  coUis, 
funestiim  antemnae  deponant  undique  vestem 
candidaque  intorti  sustolhint  vehi  rudentes, 
4uam  primum  cernens  ut  laeta  gaudia  mente 
agnoscam,  cum  te  reducem  aetas  prospera  sistet." 
haec  mandata  prius  constanti  mente  tenentem 
Thesea  ceu  pulsae  ventorum  thimine  nubes 

240  aerium  nivei  montis  liquere  cacumen. 

at  pater,  ut  sumnia  prospectum  ex  arce  petebat, 
anxia  in  assiduos  absumens  lumina  fletus, 
cura  primum  infecti  conspexit  lintea  veli, 
pniecipitem  sese  scopuh)rura  e  vertice  iecit, 

24")  amissum  credens  inmiti  Thesea  fato. 

sic  funesta  domus  ingressus  tecta  paternae 
inarte  ferox  Theseus  (pialem  Minoidi  luctum 
ol)tuhM-at  tnente  inmemori  talem  ipse  recepit. 
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iloor^'ebrai'lit.  —  225.  v;i.i:o  inalo,  't  zij  zwervend .,  daai  het  schip  «;aat 
dwalen  o\ei  /oe,  af  slingerend ,  zweepetid,  door  de  schommehn^^en  van 
het  vaailui^.  —  227.  Hibera:  sunt  in  his  rejrionibus  (Spanje)  feii-ariae 
fodinae  pulchci  riiiiae,  Gell.  Noct.  Att.  11,  29.  —  228.  Itoni:  Itonus,  in 
't  midden  van  F^hthiotis  in  Thessalie  gelegen.  bevatte  een  heiUgdom  van 
Athene:  vun  <laar  werd  haar  dienst  door  Erechtheus  naar  Athene  over- 
gebracht.  —  234.  antemnae,  de  ra,  in  't  meervoud  voor  een  ding, 
omdat  de  i  t .  als  vaii  een  groot  schip,  uit  twee  verbonden  stukken 
bestond  :  /oo  ook  ciiitus.  Ovid.  Metam.  H,  iM\,  axes,  lili,  vgl.  lunettes, 
ciseaux,  en/.  —  238.  Construeei-:  haec  mandata  liquere  Thesea.  prius 
constanti  nicnte  tenenteni  (ea),  ceu  nubes  montis  cacumen.  —  240.  nivei 
voor  nivosi.  —  liquere  =  reiiquerunt.  —  241.  arce,  de  Acro[>oUs, 
van  vviei  /nidwestelijken  lioek  uit  men  een  ver  gezicht  heeft  ovcr  de 
uur   veivvijd.Mdc   zee.    —   247.    marte    ferox,    vgl.    Hor. 
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(|uae  tum  prospectans  cedentem  maesta  carinam 
250  multiplices  animo  volvebat  saucia  curas. 
at  parte  ex  alia  florens  volitabat  lacchus 
cum  thiaso  Satyrorum  et  Nysigenis  Silenis, 
te  quaerens,  Ariadna,  tuoque  incensus  amore. 
quicum  alacres  passim  lymphata  mente  furebant 
255  euhoe  bacchantes,  euhoe  capita  inflectentes. 
harum  pars  tecta  quatiebant  cuspide  thyrsos, 
pars  e  divolso  iactabant  membra  iuvenco, 
pars  sese  tortis  serpentibus  incingebant, 
pars  obscura  cavis  celebrabant  orgia  cistis, 
260  orgia,  quae  frustra  cupiiuit  audire  profani ; 
I  plangebant  aliae  proceris  tympana  palmis 

aut  tereti  tenuis  tinnitus  aere  ciebant, 
multis  raucisonos  efflabant  cornua  bombos 
barbaraque  horribili  stridebat  tibia  cantu. 

265  Talibus  amplifice  vestis  decorata  figiuis 
pidvinar  complexa  suo  velabat  amictu. 

I  ([uae  postquam  cupide  spectando  Thessala  pubes 

expleta  est,  sanctis  coepit  decedere  divis. 
liic,  qualis  flatu  placidum  mare  matutino 

1  270  horrificans  Zephyrus  proclivis  incitat  imdas 

Carm.  I,  3'2.  «)  ferox  bello.  —  251.  parte  ex  alia,  namelijk  op  de  spiei, 
die  de  dicliter  beschrijft.  —  252.  Nysigenis:  Nysa  was  een  dal  (of 
herg:  \eiy.  Aen.  VI,  SO.')),  waar  ook  de  jonge  Dionysos  (Dio-nysos, 
liacclius,  lacchus)  zelJF  door  nymphen  zou  opgevoed  zijn  en  lag  volgens 
sommigen  in  Boeotie,  volgens  anderen  in  Thracie,  Lybie,  Arabie  of 
indie.  —  253.  vgl.  de  aanteekening  op  vs  .V2.  —  255.  bacchantes  = 
feminae  bacchantes.  't  partic.  is  genomen  als  substantivum.  —  euhoe, 
€voi,  de  kreet,  dien  de  razende  bacchanten  uitstieten ;  ze  droegen  daarbij 
den  thyrsus  met  klimop-  en  wijngaardranken  omwonden  en  van  boven 
met  een  ijzeien  |)unt  voorzien ,  doch  bedekt  door  't  groen;  verscheurden 
dikwijls  jonge  dieren.  wier  bloedig  vleesch  ze  aten  of  waiirvan  ze  de 
leden  wegslingenlen ,  of  ze  omwonden  zich  met  kronkelende  slangen 
(soms  levende,  ilocli  onschadelijke,  soms  geesels  of  riemen).  —  259.  orgia, 
eigenlijk  ollerplechtiglieden  bij  de  feesten  van  Dionysos,  later  ook  bij  de 
mysterien  van  Demeter  en  alle  geheime  godsdienstplechtigheden,  vgl. 
ogytj,  oQyd(o.  Doch  niet  alleen  deze  feesten  en  ollerplechtigheden,  maar 
ook  zekere  symbolisclie  voorwerpen ,  kenteekenen  der  goddelijke  tegen- 
woordigheid,  werden  orgia  genoemd  en ,  geheimzinnig  (obscura)  als  ze 
waren,  in  een  kist  verborgen,  zoodat  de  niet  ingewijden  vruchteloos 
trachtten  te  vernemen  wat  het  waren :  deze  voorwerpen  werden  dan  door 
de  vereerders  aangebeden,  aangeraakt  of  gekust.  —  262 — 264,  vgl.  Lucr. 
II,  fi18  eii  10.  —  265.  amplifice,  een  djra^  eigijfievor  evenals  largificus 
bij  Lucr.  —  268.  decedere,  plaats  maken  voor.  Nadat  de  menschen 
ver^schenen  vvaren  o|)  de  bruiloft  van  een  menschenzoon  en  eene  goden- 
dochter  (zie   vs.   ^i  seqq.),    komen   nu  de  goden.  —  270.    proclivis  .. 
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aiironi  exorieiite  vagi  sub  lumina  solis, 
4uae  tarde  primurn  elenienti  tlamine  pulsae 
procedunt  leviterque  sonant  plangore  eaehinni, 
post  vento  crescente  inagis  magis  increbescunt 
purpureaque  procul  nantes  ab  luce  refulgent: 
sic  ibi  vestibulis  liinpientis  regia  tecta 
ad  se  qiiisque  vago  passim  pede  discedebant. 
quorum  post  al)itum  princeps  e  vertice  I*elei 
advenit  Chiron  portans  silvestria  dona; 

280  nam  (|uoscum(|ue  ferunt  c<impi,  quos  Thessala  magnis 
niontibus  ora  creat,  qiios  propter  tluminis  undas 
aura  parit  tlores  tepidi  fecunda  Favoni, 
Iios  indistinctis  plexos  tulit  ipse  corollis, 
quo  {>ermulsa  domus  iocundo  risit  odore. 

285  confestini  Pineos  adest,  viridantia  Terape, 

Tempe.  quae  silvae  cingunt  super  impendentes, 
Haemonisin  lin(piens  Doris  celebranda  choreis, 
ii*»n  varuus:  nanKpie  ipse  tulit  radicitus  altas 
fagos  ac   recto  proceras  sti|»ite  laurus, 

2i)o  n(tn  sine  nutanti  platano  lentaqiie  sororei 
tlammati   Phaethontis  et  aeria  cupressu. 
liaec  circum  sedes  late  (•ontexta  locavit, 
vestibuluin   ut  inolli  velatuin  fronde  vireret. 
post  Ininc  conseqiiitur  sollerti  corde  I*rometheus, 

2!».')  cxtcnuata  i^erens  veteris  vestigia  poenae. 


uiidas:    (le   iiior^ciiwiiKl    rirnpeit   de    /. .-  en  (Irijft  «le  «rolven  voonvimrtn 

niiar  liet  Ntrainl:  /ij   koiufii  cx  a!to  maii  nedfrivaart.s.  —  271.   vagi,  de 

/on  befrint   haien  (/.werDtoclit  aan  «lcii   In^mel ,  vgl.  Tibulliis  IV,  7()  ,,va«?i 

^ileantur   [>ascua   Noli>".   —   sub   in   tijdelijken   zin  jrenornen  tegen;   vgl. 

Vei>r.    Aen.  VI.    ti.-M   „|.riini  sub  lumina  solis".    De  codd.  Iiebl)en  subli- 

inia.  —  277.    ad    se,    cltez   soi.  —  278.    Pelei:    op  den  Pelion  vvoonde 

de   l>'i(M'ind>te  drr  Centuuien ,   Chiron ,    die,  /ijne  woeste  natuur  gedeel- 

telijk    atVelejid     liebbeinle.     uitmuntte    door    kennis    en    wijsheid.     Zijne 

dochtei    Endeis,    tle  jxemalin  vati  Aeacus,    was  de  moedcr  van  Peleus.  — 

285.    I*enios,    dc   stroiMii-rod    \an    den    IVneus.  —  287.    Ilaemonisin 

oodd,    Minosim).     riiessalie  heette  eertijds  Haemonia  en  ook  Doris,   naur 

Donis   den   /oon   van  Ilelleu.    Een  adiectivum  Dorus  komt  overigens  niet 

voor  (wel  dc  volksnaam  Dori ,  in  plaats  van  Dores),  waaiom  Madvig  liier 

duris  vermoedde.  —  In  navol«:in<i  \\ev  Alexandrijneii  lucht  Catullus  hier 

wel  wat  veel  ^'eleerdheid.  —  290.    sororei    voor  soroie,  de  ei  stelt  eeii 

klank  voor,  jielegen  tusschen  de  lange  e  en  i.  Phaethons  zusters  in  pijn- 

boomen  veranderd,  Ovid.  Metam.  II,  :i45  seqq.  —  294.    sollerti,  want 

-Tfiort/  Tfyvat  [iQoioloiv  rx   Ifgoutjdicog ,  Aesch.  Prom.  'AWt.  --  295.  exte- 

nuata,   Prometheus   droeg,   nadat  hij  van  de  door  Zeus  hem  opgelegde 

>traf   door    Heracles    lievrijd    was,    als    herinnering   aan    zijn   doorgestaan 

lijden  eenen  ling  van  ij/ei  met  een  steen  van  de  rots,  waaraan  hij  geketemi 

geweest  was,   er  in  gevat ,   aan  den  vinger,   en  verschecn  /oo  "ook  op  de 
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quam  quondam  silici  restrictus  membra  catena 
persohit  pendens  e  verticibus  praeruptis. 
inde  pater  divum  sanctii  cum  coniuge  natisque 
advenit  caelo  te  solum,  Phoebe,  relinquens 

:JDU  imigenamque  simul  cultrices  montibus  ydri: 
Pelea  nam  tecum  pariter  soror  aspernata  est 
iiec  Thetidis  taedas  voluit  celebrare  iugalis. 
iim  post(iuani  niveis  flexenmt  sedibus  artus, 
large  multiplici  constructae  sunt  dape  mensae, 

805  cum  interea  intirmo  quatientes  corpora  motu 
veridicos  Parcae  coeperunt  edere  cantus. 
his  eorpus  tremulum  complectens  undique  vestis 
candida  purpurea  talos  incinxerat  ora, 
at  roseae  niveo  residebant  vertice  vittae 

310  aeternumque  manus  carpebant  rite  laborem. 
laeva  coliim  molli  lana  retinebat  amictum, 
dextera  tum  leviter  deducens  fila  supinis 
formabat  digitis,  tum  prono  in  pollice  tor(|uens 


bruiloft   van    Peleus   en   Thetis.    De  overlevering  voegt  er  bij .    dat  sedeit 
dien    tijd    het    dragen   van    lingen    met   steenen   er   in   gcvat   in  getii  uik 
kwam.  Plin.  Hist.  Nat.  XXXVII,  sect.  1   paragi .  t>.  —  296.  silici,  ablat, 
zoo  ook  op  inschiiften  (C.  I.  L.  1,  IKVI,  820,  I0P2,  en  insci.  Henz.  <i()30, 
7170.    Zie   Neue    I,   230   en    Biich.   Lat.   Decl.  2  ed.  pag.  08):   bij  andere 
woorden  vindt  men  evenzeei  i  in  plaats  van  e.  bijv.  luci  voor  luce,  Lucr.  IV, 
235,   rationi  II,  520,  vgl.  boven  vs.  200  soroivi.    silici  voor  ad  silicem: 
zoo    vindt   men   ook    geconstrueerd    religaie,    Hoi .   Od.  I,    32.    levincire, 
Verg.  Aen.  III,  7C>  (eenige  co.ld.  met  de  pracp.  e).  —  298.  v.msus  hvper- 
meter,  vgl.  XXXIV,  11.  —  300.  montibiis  ydri:   wat  dit   vdi  i  lietee- 
kent  en  of  het  missehien  corrupt  is,   is  onbekend.    Op  het  eiland  Delos, 
de  geboorteplaats  van  Apolio  en  Artemis,   werd  een  steen  gevonden  met 
het  opschrift  '>'(^ofo>  F.Tijxoo);  rnaar  wie  deze  Hydieos  mag  zijn,  is  even- 
/eer   onbekend.    Onmogelijk    is    het   echter   niet",   dat   hier  eeiiig  veiband 
l)estaat.  —  301  en  302.  waarschijnlijk  oindat  Achilles,  die  uit  dit  huwelijk 
geboren  werd,   door  ApoIIo  gedood  zou  worden,  vgl.  II.  XXI,  277,  Verg. 
Aen.  VI,  5()  seqq.  —  306.  Parcae:  de  F^arcen  of  Schikgo.linnen  (vergel. 
het  verouderde  geschik,  lot,  noodlot ,  Duitsch  Geschick^  tieden  hier 
als   oude   vrouwen  op,   .lie  de  toekomst  van  het  huwelijkspaar  bezingen , 
met    het   oog   op   Achilles,   die    iiit   .lit    huwelijk  geboren  zal  worden.  — 
308.  talos:  het  kleed  omsluit  het  geheele  licJiaam .  zoodat  ziin  purperen 
zoom  de  hielen  omgeeft.  —  310.    carpebant,   sponnen.   naai   de  eigen- 
aardige  wijze  van  werken  bij   het  spinnen,  waarbij  inen  telkens  een  deel 
\an  de  wol  .loor  de  vingeis  laat  glijden.  —  311  enz.  De  linkeihand  lioudt 
het  spinrokken.    waaioin  de  wol  gewikkel.l  is,   die  gesponneii  wonlt:   de 
reehterhand    laat   nu  eens  zacht  de  wol  van  het  rokken  glij.len  naar  het 
spinnewiel,   waarbij   de  vingers,   omhoog  geiicht,   terwijl  de  ruir  van  de 
hand  naar  beneden  gekeerd  is  (het  spinnewiel  stond  hooger  .lan  de  han.l 
in    gewone    houding),    den  draad  vormden,   d.  i.  de  dikte  van  den  draad 
bepaald.m   door   slechts   eene   bepaalde   en   gelijkmatige   hoeveelheid  wol 
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libratiim  tereti  versabat  tiirbine  fusum: 
atque  itii  decerpens.aequabat  seraper  opus  dens 
laneaque  aridulis  haerebant  morsa  labellis, 
quae  prius  in  levi  fuei-ant  extantia  filo. 
ante  pedes  autem  candentis  mollia  lanae 
vellera  virgati  custodibant  calathisci. 
hacc  tum  clarisona  vellentes  vellera  voee 
talia  divino  fuderunt  carinine  fata, 
earmine,  i^ertidiae  quod  post  nuUa  arguit  aetas: 
„0  decus  eximium  magnis  virtutibus  augens, 
Emathiae  tutamen  opis,  clarissime  nato, 
accipe,  quod  laeta  til)i  pandunt  luce  sorores, 
veridicum  oraclum.  set  vos,  quae  fata  secuiitur, 

currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi 
adveniet  tibi  iam  portans  o[)tata  maritis 
Hesperus.  adveniet  fausto  quom  sidere  coniunx, 
quae  tibi  tlexanimo  mentem  perfundat  amore 
languidulos<|ue  parf^t  tecum  eoniungere  somnos 
levia  substernens  robusto  bracchia  coUo. 

currite  ducentes  subtegmina,  eiuiite,  fusi. 
iiulla  domus  tales  umquam  conexit  araores, 
nullus  ainor  tali  coniunxit  foedere  amantes, 
.[ualis  adest  Thetidi ,  qualis  concordia  Peleo. 

riinito  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
nascettir  vobis  oxj^ers  terroris  Achilles, 
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hostibus  haud  tergo,  sed  forti  pectore  notus, 

340  qui  persaepe  vago  victor  certaraine  cursus 
tlammea  praevertet  celeris  vestigia  cervae. 

currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
non  illi  quisquam  bello  se  conferet  heros, 
cum  Phrygii  Teucro  manabunt  sanguine  campi 

345  Troicaque  obsidens  longinquo  moenia  bello 
periuri  Pelopis  vastabit  tertius  heres. 

currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
illius  egregias  virtutes  claraque  facta 
saepe  fatebuntur  gnatorum  in  funere  matres, 

350  cum  incultum  cano  solvent  a  vertice  crinem 
putridaque  infirmis  variabunt  pectora  palmis. 
currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
namque,  velut  densas  praecerpens  messor  aristas 
sole  sub  ardenti  tlaventia  demetit  arva, 

355  Troiugenum  infesto  prosternet  corpora  ferro. 
currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
testis  erit  magnis  virtutibus  unda  Scamandri, 
»|uae  passira  rapido  diitunditur  Hellesponto, 
euius  iter  caesis  angustans  corporura  acervis 

360  alta  tepefaciet  permixta  tlumina  caede. 

currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
denique  testis  erit  raorti  quoque  reddita  praeda, 
cum  teres  excelso  coacervatum  aggere  bustum 
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i.'  laitii  iloor.irUJileii .  wanrdoor  oiiellfnhodrn  veinuMlen  weitlen ,  —  daii 
vv.fi  laat  /i|  iiPt  wiel  «Iraaien.  l)e  fiisiis  is  het  hoofdbestanddeel  van  het 
>l»iiiiH'wirl:  d(H)i  /ijne  (nnwenteHngen  driU  hij  »ien  diaad  en  windt  dien 
te  i^vlijk  (•}•:  aun  het  einth'  van  den  s|)il  is  een  ronde  phiat  of  schijf 
(tnrhn)".  waardooi  de  fusns  jieniakkelijk  londgewentehl  kan  worden:  want 
.lc  -piii-t.r  hieiiiit  dezen  tnibo  niet  haie  vinjzers  of  duiin  in  beweging. — 
315.  h."  nnt'tl.'ii!i.'.l.'ii .  die  aan  den  diaad  waren .  de  uitstekende  stop- 
[.eltje-.  w.iil.ii  iiict  de  tanden  afgebeten.  —  319.  ealathisci:  de  eala- 
thiseu^  (»f  .ahithus  was  eeii  dames-werkniand  .  in  vorin 't  best  te  vergeHjken 
inet  een  i.apiei-  of  piuihMnaiui  l)ij  ons.  De  velleia  zijn  zoowel  de  niet 
-esponneii .  al-  .!.•  ice.ls  tot  tiraden  gesponnen  en  tot  een  kluwen  opge- 
w(»ii.leti  w(»l  (*:loiiiu^.  -I  li-i.  —  .' u  stodiban  t,  zooals  bij  Lucr. 
lcnitiai  '11  i\ii\.  Lat.  Gr.  Ji  ^24t2.  t.  -  323—379.  l^pithalamiuin.  d.  i. 
hiuil(>ttsH.'d  (eigeuHJk  een  Hed  ,  ge/.ongen  vooi  (k^  deur  van  den  thalamus) 
van  l*eh'us  en  Thetis.  I^en  geiHcht  t.-rtfhdauia  f<V  Ibfda  xai  Hhiv  wordt 
i.^eds  aaii  Hesio.ius  toegeschieven.  —  324.  Emathiae  =  Thessaliae : 
.)|.i-  airiiaistisch  voor  opuni.  —  326.  quae  fata  secuntur,  de 
...nstructie  !>>:  vo^.  fusi ,  currite  ceh^i  iter  (currite,  curnte)  deducentes 
^ubtegmina  (=  hhiK  quae  (accus.)  fata  (noniin.)  sequuntui-:  de  gesponnen 
.H-aad  stelt  vooi  tle  gebeuitenissen  die,  dooi-  het  noodlot  Ijepaalti,  volgen. — 
329.  (|iioni  =  cum  praepos.  —  334.  conexit  in  plaat>  van  conexuit, 
/ooals   I.ucilius    nexit    iH.ft    \.«t)r  nexiiit:   de  handschriften  hebben  con- 


texit.  —  346.  periuri  Pelopis  . .  terti  us  lieres,  namelijk  Aga- 
meinnon  (Peh)ps,  Atreus,  Agamemnon  of  ook  Pelops,  Atreus,  Tliyestes, 
Agamemnon  II.  11,  105  seqq.).  I*elops  dong,  als  zoo  vele  amieren,  naai 
de  hand  vau  Hippodamia,  de  dochter  van  Oenomaus  van  Pisa.  Deze 
had  echter,  omdat  hij  volgens  een  orakel  door  den  echtgenoot  zijner 
docliter  zon  oinkomen,  als  voorwaarde  gesteld ,  dat  wie  zijne  dochter  zou 
huwen,  eerst  hem  in  een  wedren  moest  overwinnen:  wie  overwonnen 
werd  doorbooiile  hij  met  zijn  lans.  Pelops,  die  van  Poseidon  paarden  en 
een  wagen  ontvangen  had,  koclit  den  wagenmenner  van  Oenomaiis. 
Myrtilus  genoemd ,  oin ,  zoodat  deze  de  iuns  uit  een  wiel  van  Oen.  wagen 
wegliet  en  «lie  verving  tioor  een  stuk  was.  Daar  dus  Oenomaus'  wagen 
iiiteenviel,  behaalde  Pelops  de  overwinning  en  kreeg  Hippodamiatot  vrouw. 
h\  plaats  echte.-  van  zijn  woord  te  liouden ,  aan  Myrtilns  gegeven,  wierp 
hij  dezen  op  de  terugreis  naar  Lydie  in  tle  naar  hem  genoemde  Myi- 
toische  zee.  Stervend  vervloekte  Myrtilus  Pelojis  en  zijn  geslacht ,  ten 
gevolge  waarvan  het  door  allerlei  onheilen  getrolfen  werd  ,  o.a.  tloor  lieii 
roof  van  Helena,  tiie  den  Troi.  oorlog  ten  gevolge  had.  —  349.  fate- 
buntur,  zullen  erkennen^  zullcn  getuigen  zijn  van.,  nl.  de  moeders  der 
Trojaansche  krijgers,  die  door  Achilles  den  dood  vinden.  —  360.  tepe- 
faciet,  gewoonlijk  is  in  tlergelijke  werkwoorden  »le  e  kort.  —  362.  morti: 
aan  Achilles,  die  toen  reeds  in  het  doodenrijk  verkeerde,  kwam  Polyxena 
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xiipnjt  niveos  iHTfUssae  virgiiiis  artus. 

currite  ducentes  subtegmina,  currite,  fusi. 
naui  simul  lianc  fessis  dederit  fors  copiam  Achivis 
urbis  Dardaniae  Xeptunia  solvere  vincla, 
alta  Polyxenia  madetient  caede  sepulcra, 
»iuae,  velut  ancipiti  succumhens  victinia  ferro, 
37n  ]>roiciet  truncum  summisso  poplite  corpus. 

currite  dueentes  subtegmina ,  currite,  fusi. 
«juart '  ii;4iti'  optatos  animi  coniungite  amores. 
accipiat  coniunx  felici  foedere  divam, 
dedatiir  cupido  iam  dudum  nupta  marito. 

currite  ducentos  subtegmina,  currite,  fusi. 
non  ilhim  nutrix  orienti  luce  revisens 
hesterno  coUum  poterit  circunuhire  fih). 
anxia  nec  mater  discordis  maesta  puellae 
secubitu  caros  mittet  si^erare  nepotes. 

currite  (hicentes  subtegmina ,  currite,  fusi." 
Talia  praefantes  «[uondam  felicia  t^elei 
farmina  divino  cecinere  e  pectore  Pareae. 
praesentes  namque  ante  th)mos  invisere  castas 
heroiun  et  sese  mortali  ostendere  coetn 
:N.'  caelicdhu'  nondum  sj^reta  pietate  soiebant. 

saepe  pater  divum  temph>  in  fulgente  revisens, 
arinua  «*um  festis  venissent  sacra  <liebus. 
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toc  als  ilcfl  vaii  tltMi  buit.  o\>  •!«'  'Iicijaiitn  licluiald.  —  364.  vii-^inis, 
luuiielijk  l*olyxeiia,  <!«•  iloclitci  vun  Priamus.  Voljjeiis  lie  lateiv  sage 
iiaiiielijk  /ou  Atliilies.  veiiiefil  ■rewoiden  op  Polyxona,  naar  ile  Tioianeii 
lielilii-n  wilhMi  nvci  litopfn .  tn  <lon  ternpel  van  Apollo  te  Tliymbra  oiige- 
wapend  versilieneii  cii  «laai  iloor  Paris  gedood /ijn.  l)e  schini  vnn  Aehilles 
/oii  tlaarop,  toen  tle  Gricken  teru^^keenlen,  Polyxena  als  /oenoller  geeischt 
liebben.  waoioni  de/e  op  liet  jjiaf  van  Achilles  ^'etlootl  weid.  Ovid.  Metain. 
XIII,  448.  —  366.  siiiiul.  /ie  v>.  'A[.  —  f  o  i  s  =  Foituna.  zie  vs.  170.  — 
topiam  solv.tv.  in  [tlaats  van  <le  ^ievvone  eonstructie  met  het  gerun- 
diniii.  —  367.  Noptunia  v  i  nc  1  a  .  Poseidon  en  Apollo  hadden  volgens 
de  sage  de  inuren  van  Tioia  gebouvvd.  —  372.  aniini.  L,  Gr.  §  438, 
A.  ±  —  377.  h  e  s  t  e  i  n  o  f  i  1  o  ,  daai  volgens  een  volksbijgeloof  een  band  , 
die  oni  den  hals  eener  onsiehuwde  vrouw  paste,  na  haar  huwelijk  te  kort 
vvas.  —  378.  dis(  iiidis  ..  pu.'!la.'.  als  in  oiunin  levende  inet  haar 
echtgenoot .  cu  daaioni  \an  heni  ircscheiden.  —  383.  praesentes, 
Hchanielijk.  —  ante  adv.  =  antea,  aetate  lieroica.  —  384.  inortali 
voor  mortaliuin.  —  coetu,  datniis.  —  385.  pietate  hiei  ongeveer 
;:elijk  religione,  vgl.  Cic  de  nat.  deor.  t2,  15ii:  „cognilio  deoruin,  ex 
«jua  oritui  picta-^.  ciii  ((uiiuncta  est  iiistitia  reliquaeque  virtutes."  — 
386.  tem[ilo  in  ful^entc  icvi^.ns,  ongeveer  gelijk  teinjdnm  fulgens 
levisens.  Vooral  in  de  oudere  taal  komen  vele  ww.  met  in  en  ablat.  voor, 
die  andcrs  met  de  praep.  in  den  accus.  geconsti  ueeid  worden.  Cato  H.  K. 
l."»",   1."»:  in   naso  polyfuis  si  intioierit.  revisere  ad.  ZieLuci.  II,  :i59. — 
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conspexit  terra  centum  procumbere  tauros 
saepe  vagus  Liber  Parnasi  vertice  summo 

390  Thyadas  effusis  euantis  crinibus  egit, 

|saepe  ocidos  licuit  mortales  cemere  Phoebiun 
cum  Delphi  tota  certatim  ex  urbe  ruentes 
acciperent  laeti  divum  fumantibus  aris. 
saepe  in  letifero  belli  certiimine  Mavors 
aut  rapidi  Tritonis  era  aut  Amarunsia  virgo 

395  armatas  hominum  est  praesens  hortatii  catervas. 
set  pustquam  tellus  scelere  est  inbuta  nefando, 
iustitiamque  omnes  cupida  de  mente  fugarunt, 
perfudere  manus  fraterno  sanguine  fratres, 
destitit  extinctos  natus  lugere  parentes, 

400  patravit  genitor  primaevi  funera  nati, 

liber  ut  hinc  nuptae  poteretur  flore  novellae, 
ignaro  mater  substernens  se  impia  nato 
impia  non  verita  est  divos  scelerare  penates, 
omnia  fanda  nefanda  malo  permixta  furore 

405  iustihciim  nobis  mentem  avertere  deoruni. 
quare  nec  talis  dignantur  visere  coetus, 
nec  se  contingi  patiuntur  lumine  chiro. 


LXXVI. 


IJS'   BAXGEX   STRIJD. 


In  dit  gedicht  spreekt  Catullus  het  uit,  in  den  vorm  van  een  monoloog. 
welk  een  zwaren  strijd  het  heni  kost  om  Lesbia,  ook  na  al  hare  ontrouw 
en  zedelooze  handelingen,  voor  goed  vaarwel  te  zeggen.  (Vgl.  III,  {>ag.  .55.) 


390.  Thyadas  =  Racchanten,  vgl.  255.  —  Na  vs.  390  is  waarschijnlijk 
een  vei-s  uitgevallen;  na  vs.  385  eehter  staat  een  vers,  dat  daai  nict 
belioort.  't  Hier,  om  den  zin  terug  te  geven ,  ingevulde  vers  is  van  Luc. 
Mueller.  —  392.  Delphi,  de  bewoners  der  stad  Delphi.  —  394.  raj)idi 
Ti  itonis  era  =  Athene,  TgiToysvfia.  De  hier  bedoelde  Trito  is  waai- 
schijnlijk  eene  riviei  in  Boeotie,  die  in  de  Copais  palus  uitstroomt: 
buitendien  waren  er  rivieren  of  moerassen  van  dien  naam  in  Libye. 
Thessalie  en  Argolis.  —  Amarunsia  virgo,  Artemis,  die  te  Amaiynthus 
op  Euboea  een  beroemden  tempel  had.  De  handschriften  hebben  Rliam- 
nusia  virgo.  —  40L  poteretur  wordt  bij  dichters  dikwijls  gevonden 
in  plaats  van  potiretur,  vgl.  Lucr.  II,  6.53.  —  405.  iustificam:  het 
woord  iustificus  schijnt  een  tt-Ta|  eigtjfievor  te  zijn;  het  l^eteekent  hier 
niet  rechtvnardig  makend ,  maar  rechf  doende,  rechtvaardiq;  tegenover- 
gesteld  is  falsificus  in  dit  vers  van  Plautus:  ,,hahet  animum  falsilo- 
quom,  falsijicum,  falsiiurium."  Mil.  glor.  191. 
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,^As  iiii  expiession  of  r«'si^n;itioii  stnigglini;  with  (les|»air  it  possesses  a 
force  and  reality  whicli  belong  only  to  the  Jiighest  genius/'  EUis. 

8i<jna  reeordanti  benefacta  priora  voluptas 

est  honiini,  cum  se  cogitat  esse  pium 
nee  sanetara  violasse  fideni  nec  foedere  in  ullo 

divuni  ad  fallendos  numine  abusum  homines: 
multa  parata  manent  cum  longa  aetate,  Catulle, 

ex  hoc  ingrato  gaudia  amore  tibi. 
nam  <iuaecumque  homines  bene  cuiquam  aut  dicere  possunt 

aut  facere,  haec  a  to  dictaque  factaque  sunt: 
omnia  quae  ingratae  perierunt  credita  menti. 

quare  eur  te  iam  iam  amplius  excrucies? 
.[uin  animum  offirmas  atque  istinc  te  ipse  reducis 

et  deis  invitis  desinis  esse  miser? 
„dif!icile  est  longum  subito  deponere  araorem". 

difficile  est,  verum  hoc  quaiubet  efficias: 
ir>  una  salus  haec  est,  hoc  est  tibi  pervincendum, 

hoc  facias,  sive  id  non  pote  sive  pote. 
o  dei,  si  vestrum  est  misereri,  aut  si  quibus  uniquam 

» ;xtrcnia  iani  ipsa  in  morte  tulistis  opem, 
me  miseruni  asj.icite  et,  si  vitam  puriter  egi . 

eripite  hanc  pesteni  pernicienniue  mihi. 
ei  raihi,  subrepens  imos  ut  torpor  in  artus 

expulit  ex  omni  pectore  laetitias! 
non  iam  illud  qiiaero,  contra  ut  me  diligat  illa 

aut,  (juod  non  potis  est,  esse  pudica  velit: 
25  ipse  valere  opto  ct  taetrum  hunc  deponere  niorbum. 

o  dei,  reddite  mi  hoc  jiro  pietate  mea. 


2(J 


Lxxxrv. 


ARRIUS. 


Chommoda  dicebat,  si  .juando  commoda  vellet 
dicere,  et  insidias  Arnus  hinsidias, 

7.  cu  iij  II  iiiii :  ofschoon  quistpiam  vooial  in  negatieve  /iiiiien  vooi- 
konit,  wonlt  het  toch  ook  in  affiiniatieve  zinnen  gevonden ,  /elfs  bij 
'•^i"^  ■^■5'  •'•-  '  ^"  ■^'^'  '-ii.  i:i-  —  12.  deis  invitis,  daar  de  godeli 
deze  liefde  niel  willen.  —  .Iri^  ,'n  17  dei,  vgl.  aanni.  bij  XIV,  (i.  — 
14.  (lualiihet  siil.  latioiie,  (|uocuinque  modo.  —  effieias  t^n  16  facias 
cnni.  adliottativus. 

LXXXIV.  I.  Chommo.la:  tot  op  ricero  adspireerde  nieii  alleeii  vocalcii 
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7  et  tum  mirifice  spembat  se  esse  locutum, 
cum  (juantum  poterat  dixerat  hinsidias. 
.*>  credo,  sic  mater,  sic  Liber  avunculus  eius, 

sic  maternus  avus  dixerat  atque  avia. 
5  hoc  misso  in  Syrias  requierant  omnibus  aures; 
audibant  eadem  haec  leniter  et  leviter, 
nec  sibi  postilla  metuebant  talia  verba, 
\<)       cum  subito  atfertur  nuntius  horribilis, 
lonios  fluctus  postquam  illuc  Arrius  isset, 
iam  non  lonios  esse,  set  Hionios. 


CI. 


AAN    MIJN    BROEDEK. 

Catuilus'  eeiiige  broedei  was  verre  van  zijn  vaderhind  in  Troas  gestoiven 
en  met  liem  de  vreugde  zijner  familie: 

Ei  misero  frater  iocundo  e  himine  adempte, 
tecum  una  tota  est  nostra  sepulta  domus: 
omnia  tecum  una  perierunt  gaudia  nostra, 

quae  tuus  in  vita  dulcis  alebat  amor.  (LXVlUb,  r>;i.) 
dichter  Memmius  naai  Azie  vergezelde,  was  het  natuurlijk 
zijn  eerste  behoefte  daar  het  graf  zijns  broeders  te  bezoeken  eii  daaio|t 
het  doodenoller  {miinere  m^rtis^  3,  tristi  munere  ad  inferias ,  8:  wijn, 
melk,  bloed,  honig,  bloemen)  te  jdengen.  wat  hij  na  de  begrafenis  niet 
had  kunnen  doen. 

Multas  per  gentes  et  multa  per  aequora  vectus 
advenio  has  miseras,  frater,  ad  inferias. 


To 


eii   (it 


en  dan  nog  zelden.  In  zijn  tijd  kwam  daarin,  waarschijnlijk  dooi  iiivloed 
van  het  Grieksch.  eene  verandering,  waarnaar  liij  zelf  /ich  ein.lefijk  ook 
rnoest  schikken.  Het  overdreven  en  verkeerde  gebruik  van  de  adspiratie 
wordt  hier  dooi  CatuUus  gehekeld.  Orat.  KK).  Quint.  I.  5,  19.  !20:  per 
asjiirationem,  sive  adicitur  vitiose  sive  detrahitur,  ajiud  nos  potest  quaeri 
an  in  scripto  sit  vitium,  si  H  littera  est,  non  nota.  Cuiiis  qiiidem  ratio 
miitata  cum  temporibus  est  saepius.  Parcissime  ea  veteres  usi  etiam  in 
vocalibus,  cuni  oedos  ircosque  dicebant,  diu  deinde  servatum.  ne 
consonantibus  aspirarent,  ut  in  Graccis  et  in  triumpis;  erupit  brevi 
tern jiore  nimius  usus ,  ut  c  h  o  r  o  n  a e ,  c  h  e  n  t  u  r  i  o  n  e  s ,  p  r a  e  c  li  o  n  e  s 
adliuc  (ongeveer  9*2 — 9.5  na  Chr.)  (juibusdam  insciiptionibus  maneant, 
(jua  de  re  Catiilli  nobile  epigramma  est.  —  2.  Arrius:  Q.  Arriiis,  een 
parvenu,  als  redenaar  in  zijn  tijd  niet  onbekend ,  infimo  loco  natus, 
et  honores  et  pecuniain  et  gratiam  consc^cutus,  etiam  in  patronorum  sine 
doctrina,  sine  ingenio  aliquem  numerum  jiervenerat.  Cic.  Brutus 
!24'2.  —  5.  requierant,  vgl.  Verg.  Aen.  1,  Vili.  Lucr.  V,  53.  — 
6.  audibant,  vgl.  Lucr.  V,  9.34. 
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iit  te  postremo  (lonarem  inunere  mortis 
et  miitam  neqnicquani  alloquerer  einerem, 

Viuando  (|ui(lem  fortuna  mihi  tete  abstulit  ipsum, 
heu  miser  indigne  frater  adempte  mihi. 

nunc  tamen  interea  haec,  prisco  quae  more  parentum 
tradita  sunt  tristi  munere  ad  inferias, 

accipe  fraterno  multuni  manantia  tletu 
lo       atqiie  in  i)eri)etuuui,  fratcr.  ave  attiue  vale. 


2.  mis.T:!  >  .  .  iiiftM  iiis,  .1.  i.  ad  inferias  tuas,  fratris  niiseri.  — 
atlvtMiio  111  3  (lonarein;  (»f  advenio  moet  als  het  Grieksclie  /y^or 
op^'evat  wonl«Mi  als  een  perfeituni  of  verandeid  worden  in  adveni: 
het  .HM-tc  is  het  waarschijnlijkst :  iiien  kan  er  hij  denken  missus  ut 
donaiein.  —  4.  iniitarn:  ciiiis  als  femininum  komt  /elden  voor.  — 
5.  tete  i[.suni,  ii  zelvcn  persooiilijk ;  aUeen  de  asch  was  over.  — 
7.  inteifa:  ofsciioon  ik  noji  veel  /ou  kunnen  zeggen  en  kUi<ren,  ontvani,' 
uifiKsrhi',/   wat  ik.  als  iii  opdracht  on/.er  familie  enz. 


. 


ALBIUS  TIBULLUS. 


oi:b.  omstrfeks  54,  gest.  19  v.  cim. 


X    «        JLm 

M.  Valerius  Messahi  Coivinus,  een  vriend  en  aanhanger  van  Octavianus, 
had  Tihullus  uitgenoodigd  hem  te  vergezellen  op  zijn  tocht  tegen  An- 
tonius.  Tibullus  echter,  uit  zijnen  aard  meer  tot  een  rustig,  stil  en 
afgezonderd  leven  geneigd,  hedankte  voor  die  uitnoodiging. 

Divitias  alius  fulvo  sibi  congerat  auro 

et  teneat  cidti  iugera  multa  soli, 
quem  labor  assiduus  vicino  terreat  hoste; 

Martia  cui  somnos  classica  pulsa  fugent: 
5  me  mea  paupertiis  vita  traduciit  inerti, 

dum  meus  assiduo  luceat  igne  focus. 
25  iam  mihi,  iam  possim  contentus  vivere  parvo 

nec  semper  longae  deditus  esse  viae, 
sed  Canis  aestivos  ortus  vitare  sub  urabra 

arboris  ad  rivom  praetereuntis  aquae. 
nec  tamen  interdum  pudeat  tenuisse  bidentem 

aut  stimulo  tardos  increpuisse  boves, 
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5.  i>aupertas.  niet  in  eigenlijken  zin  op  te  vatten,  niaar,  in  tegen- 
stelling  van  rijkclom,  als  bescheiden  deel  of  lot.  Wie  pauper  is  heeft 
weinig,  wie  egenus  is  heeft  gebrek.  Het  weinige,  dat  de  pauper 
heeft,  kan  relatief  worden  opgevat.  Tibullus  schijnt  een  groot  deel  van 
zyn  niet  onaanzienlijk  vermogen  verloren  te  hebben  bij  de  verdeeling 
van  hintlerijen  aan  <Ie  Vetemnen  van  't  jaar  41  (vgl  vs.  19),  waarbij  ook 
andere  dichters,  als  Vergilius,  Floratius,  Propeitius,  schade  leden;  toch 
bleef  hem,  waai-schijnlijk  door  bemiddeling  van  Messala,  zooveel  over. 
dat  hij  zonder  zonder  zorgen  voor  het  dagelijksehe  brood  kon  leven;  hij 
had  een  landgoed  te  Pedum,  tussclien  Tibur  en  Praeneste:  vgl.  vs.  77 
78  en  Horat.  Epist.  I,  4,  6:  di  tibi  formam,  di  tibi  divitias  dederunt 
artenique  fiuendi.  —  vita  inerti,  Tib.  had  voor  korten  tijd  zijne 
dienstjaren  als  ridder  geeindigd.  —  26.  longae  ..  viae,  verre  krijgs- 
tocht.  —  29.  interdurn,  vgl.  Lucr.  II,  %\  en  29  seqq.  —  33.  furesq  ue, 
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non  agnarave  sinii  pigeat  fetiimve  capellae 

(lesertiim  oblita  matre  referre  domura. 
at  vos  exigiio  pecori,  fiiresque  lupique, 

parcite:  de  magno  est  praeda  petenda  grege: 
35  liic  ego  pastoremque  raeum  lustrare  (juotannis 
et  placidam  soleo  spargere  lacte  Palem; 
7  ipse  seram  teneras  maturo  tempore  vites 
rusticus  et  facili  grandia  poma  manu. 
nec  Spes  destituat,  sed  frugum  semper  acervos 
10       praeheat  et  pleno  pinguia  musta  lacu. 

nam  veneror,  seu  stipes  habet  desertus  in  agris 

seu  vetus  in  trivio  florida  serta  lapis: 
et  quodcumque  mihi  pomum  novus  educat  annus, 
libatiim  agricolam  ponitur  ante  deura. 
If)  flava  Ceres,  tibi  fit  nostro  de  rure  corona 
spicea,  quae  terapli  pendeat  ante  fores; 
poraosisque  ruber  custos  ponatur  in  liortis, 

terreat  ut  saeva  falce  Priapus  aves. 
vos  ipioque,  felicis  quondam  nunc  pauperis  agri 
2f)      custodes,  fertis  raunera  vestra,  Lares. 

tunc  vitula  innvimeros  lustrabat  caesa  iuvencos: 

nunc  agna  exigui  est  hostia  parva  soli. 
agna  cadit  vobis,  quam  eircum  nistica  pubes 
24       chimet  „io  messes  et  bona  vina  date". 
37  adsitis,  divi,  nou  v(^s  o  paupere  mensa 


>'ene  t()es|ieliiig  o[»  de  roofzuclitige  Vetenincn ?  —  35.  pjistoiem  lu- 
-tiaie:  ianrlijks  moesten  de  herders  bij  het  feest  van  Pales  (zie  3()) 
/ieh  leinifjrcii  vaii  (ie  sehuld ,  die  er  misschien  op  hen  rustte ,  omdat  zij 
hun  vee  op  iieilige  phuitsen  hadden  Uiten  weiden  of  aan  nyniplien  gewijde 
bronnen  hadden  bezoedeld.  Deze  lustratio  bestond  daiu  in ,  dat  inen  de 
herders  over  vuren  van  l)oonenstroo  liet  springen.  —  36.  Palem,  Pales, 
.  tiH'  oudf  godin  der  Romeinen ,  de  beschermster  der  kudden  en  herders: 
«MMi  tfest  (Parilia  of  Palilia)  ter  liarer  eere  werd  gevierd  op  den  '21sten 
April,  te  geHJk  met  het  feest  van  de  stichting  der  stad ,  vgl.  Ovid.  Fast. 
IV,  7*21 — 8(i2:  liet  beeld  der  godin  werd  op  dit  feest  met  lauwe  melk 
hesprengd.  —  II.  stipes  ..  lapis,  houten  of  steenen  beel(ien  dei-  hmd- 
gothMi,  meestal  ruw  l>ewerkt,  werden  op  *t  veld  of  aan  den  weg  opgericht: 
Ovid.  Fast.  II,  641  :  Termine,  sive  lapis,  sive  es  defossus  in  agio  stipes. — 
14,  deuni,  Silvanus,  de  bescherrner  der  boomvruchten.  —  17.  luber 
CMstos  .  .  Pi  iajnis:  Priapus,  de  zoon  van  Dionysos  en  Aphrodite,  was 
de  god  der  vruchtbaarheid ,  de  beschermer  van  de  kudden,  van  lU'  tuinen 
en  wijngaarden,  waarin  gewoonhjk  ook  zijn  beeki  geplaatst  weid,  dikwijls 
met  menie  rood  geverfd.  —  19.  Zie  aant.  op  vs.  h.  —  20.  munera  .. 
Lai  es:  aan  de  Lares  agrestes  of  rustici  bracht  men  op  het  feest  der 
Ambarvalia  (zie  II,  1)  verschillende  otleiN:  de  eei^stelingen  der  tuin- 
viuchten,  honing,  een  kalf,  een  lani,  een  varken  enz. ,  naarmate  men 
met  njkdom  gezesrend  was:    daarom  otlerde  Tib.  vroejer  eene  vitula,  nu 


/ 


40 


50 


83 


dona  nec  e  puris  spemite  fictilibus. 
fictilia  antiquus  primura  sibi  fecit  agrestis 

pocula  de  facili  composuitque  luto. 
non  ego  divitias  patrum  fructusve  requiro, 

quos  tulit  antiquo  condita  messis  avo: 
parva  seges  satis  est,  satis  est  requiescere  lecto, 

si  licet,  et  solito  membra  levare  toro. 
45  quam  iuvat  imraites  ventos  audire  cubantera 

et  dorainara  tenero  detinuisse  sinu, 
aut,  gelidas  hibemus  aquas  cum  fuderit  auster, 

securura  soranos  irabre  iuvante  sequi! 
hoc  mihi  contingat:  sit  dives  iure,  furorem 

qui  maris  et  tristes  ferre  potest  pluvias. 
0  quantum  est  auri  potius  pereatque  smaragdi, 

quam  fleat  ob  nostras  ulla  puella  vias. 
te  bellare  decet  terra,  Messala,  marique; 

ut  domus  hostiles  praeferat  exuvias: 
55  me  retinent  vinctum  forraosae  vincla  puellae, 

et  sedeo  duras  ianitor  ante  fores. 
non  ego  laudari  curo,  mea  Delia:  tecum 

dura  modo  sim,  quaeso  segnis  inersque  vocer. 
te  spectem,  supreraa  mihi  cum  venerit  hora, 
60      et  teneam  raoriens  deficiente  raanu. 
flebis  et  arsuro  positum  me,  Delia,  lecto, 

tristibus  et  lacrimis  oscula  mixta  dabis. 
ttebis:  non  tua  sunt  duro  praecordia  ferro 

vincta,  nec  in  tenero  stat  tibi  corde  silex. 
65  illo  non  iuvenis  poterit  de  funere  quisquam 

lumina,  non  virgo,  sicca  referre  domum. 
tum  nianes  ne  laede  meos ,  sed  parce  solutis 

crinibus  et  teneris,  Delia,  parce  genis. 
interea,  dum  fata  sinunt,  iungaraus  amores: 

iam  veniet  tenebris  Mors  adoperta  caput, 
iam  subrepet  iners  aetas,  nec  amare  decebit, 

dicere  nec  cano  blanditias  capite. 
nunc  levis  est  tractanda  Venus,  dum  frangere  postes 
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-  41.  fructus  hier  voor  fruges,  zooals  blijkt  uit  het  vol- 
gende  condita  messis.  —  51.  Construeer:  quantum  est  auri 
?iT\'^^?,'^*'^"*^  ^^^'"^  pereat,  vgl.  wat  de  plaatsing  van  que  betreft 
III,  56  Messalem  terra  dum  sequiturque  mari.  —  54.  praeferat*  uit- 
stalle,  tootie,  vgl.  Verg.  Aen.  7,  183.  —  57.  Delia:  dezen  naamgeeft 
Tib.  m  zijne  gedichten  aan  zijne  geliefde,  wier  eigenlijke  naam  was 
riania  (misschien  een  vertaling,  planus  =  ^^Ao?) ,  een  plebeisch  meisje.  — 
73.  frangere  postes:  de  Rom.  jongelieden  pleegden  dikwijls  nachtelijke 
bezoeken   bij   hunne  geliefden  (althans  zoo  deze  vrijgelatenen  of  vreem- 
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non  pudet  et  rixas  conseniisse  iuvat. 
75  hie  ego  dux  milesque  bonus:  vos,  signa  tubaeque, 
ite  procul,  cupidis  vulnera  ferte  viris. 
ferte  et  opes:  ego  coniposito  securus  acervo 
despiciam  dites  despiciamque  famem. 


iri. 


Terwijl  Tibullus  het  eerste  ver/oek  van  Messala,  om  hem  te  vergezelleu 
op  zijn  tocht  tegen  Antonius,  geweigerd  had  ,  kon  hij  later  geen  weer- 
stand  bieden  en  volgde,  na  eerst  zijn  vrieud  op  diens  tocht  tegen  de 
Aquitaniei>  begeleid  te  hebben,  tJ8  v.  Chr.,  hem  ook,  toen  hij  naar  het 
Oosten  gezouden  werd.  Onderweg  echter  trof  hem  een  zware  ziekte, 
zoodut  hij  U'  Corcvra  blijven  moest.  Toen  hij  herstelde  dichtte  hij  de 
volgende  elej/ic. 

Ibitis  AegJieas  sine  me,  Messala,  per  undas, 

o  utinam  raemores  ipse  cohorsque  mei: 
rae  tenet  ignotis  aegrum  Phaeacia  terris, 

abstineas  avidas,  Mors,  precor,  atra,  raanus. 
5  abstineas,  Mors  atra,  precor:  non  hic  mihi  mater, 

quae  legat  in  raaestos  ossa  perustii  sinus, 
non  soror,  Assyrios  cineri  quae  dedat  odores 

et  tleat  effusis  ante  sepulcra  corais, 
Delia  non  usquara:  quae  me  cum  raitteret  urbe, 
10       dieitur  ante  oranes  consuluisse  deos. 
iUa  sacnis  pueri  sortes  ter  sustulit,  illi 

rettulit  e  trinis  oraina  certa  puer. 


<h'hugen    waren)   af  te   leggen,    waarbij    het   somtijds   verre  van  ordelijk 
toegiu^^  vgl.  Horat.  Od.  I,  25,  1—8. 

I.  Ibiti^,  Messiila;  de  pluralis  wordt  duidelijk  uit  vs.  2  ipse  co- 
horsque.  —  2.  cohoisque:  in  't  gevolg  van  Messala  waren  dus 
vrienden  vaii  den  dichter.  De  cohors  bestond  gewoonlijk,  behalve  uit  den 
quaestor.  de  h'^'aten .  lictoren  enz. ,  deels  uit  jonge  lieden,  die  zich  onder 
de  h^iding  van  den  veldheer  in  den  krijgsdienst  wenschten  te  oefenen . 
deels  uit  geh'erden,  die  voor  wetenschappelijke  doeleinden  de  expeditie 
wihien  medemaken.  —  3.  Phaeacia,  't  land  der  Phaeaken,  Hom.  Od. 
VI ,  dat  men  in  later  tijd  in  't  eihind  Corcyra  meende  wedergevonden  te 
hebben.  —  7.  Assy  r  ios  . .  odores,  de  as^-h  van  den  doode  werd  met 
wijn  en  uielk  besproeid  en  dan  met  reukwerkeu  vermengd  in  de  urne 
gedaan.  —  II.  pueri  sortes,  op  het  Forum ,  bij  den  Circus  en  op  de 
wegen  bij  Ronie  trokken  knapen  en  oude  vrouwen  rond,  die  door  loten 
den  bijgeloovigen  de  toekomst  voorspelden,  sortilegi,  Cic.  de  Div.  II,  8(i, 
Horat.  Sat.  I,  6,  113,  14.  —  ter  ..  trinis:  om  zeker  te  wezen  lootte 
zij    telkens   driemaal.  —  sustulit.   het   lot  kan  worden  geworpen  (niet 


kf 


cuncta  dabant  reditus :  taraen  est  deterrita  nusquam , 
quin  fleret  nostras  respueretque  vias. 
15  ipse  ego  solator,  cum  iam  mandata  dedissem, 
(|uaerebam  tardas  anxius  usque  moms. 
aut  ego  sum  Ciiusatus  aves  aiit  omine  diro 

Saturni  sacrara  me  tenuisse  diem. 
0  quotiens  ingressus  iter  mihi  tristia  dixi 
20      offensum  in  porta  signa  dedisse  pedem! 
audeat  invito  ne<iuis  discedere  Amore, 

aut  sciat  egressum  se  prohibente  deo! 
(juid  tua  nunc  Isis  raihi,  Delia,  quid  raihi  prosunt 
illa  tua  totiens  aera  repulsa  manu, 
25  ([uidve,  pie  dum  saera  colis,  pure<|ue  lavari 
te  (memini)  et  puro  secubuisse  toro? 
nunc,  dea,  nimc  succurre  raihi  (nam  posse  mederi 

picta  docet  templis  multa  tabeUa  tuis), 
ut  mea  votivas  persolvens  Delia  voces 
30      ante  sacras  lino  tect^i  fores  sedeat 

bisque  die  resoluta  comas  tibi  dicere  laudes 

insignis  turba  debeat  in  I*haria. 
at  mihi  contingat  patrios  celebrare  Penates 
reddereque  antiquo  menstrua  tura  Lari. 
H.5  <|uam  bene  Saturno  vivebant  rege  prius  quam 
tellus  in  longas  est  patefacta  vias! 


alleen  dobbelsteenen ,  ook  staafjes,  die  inen  op  den  giond  werpt,  of  loteii 
die  men  in  de  urne  doet)  deicere  (Verg.  .5,  iV)0;  Caes.  B.  Civ.  1,  6), 
tegengestehj  dus  tollere.  of  ook  ffetrokkeu  ^  duit*re.  Verg.  Aen.  6, 
22.  —  13.  d  «U  e  r  r  i  t  a ,  weefhouden.  —  18.  S  a  t  u  r  n  i .  .  d  i  e  m :  de  Sabbath 
ih»r  .loden,  die  samenviel  met  den  dies  Saturni ,  werd  toen  reeds  voor 
het  doen  van  zaken  minder  geschikt  geoordeeld  en  gold  voor  eenen 
ongeluksdag,  Horat.  Sat.  1,  9,  69:  Ovid.  Art.  amat.  l,  415.  —  23.  Isis, 
onder  de  vreemde  goden,  wier  dienst  zich  te  Rome  reeds  zeer  verbreid 
had,  belioorde  ook  de  Aegyptische  go«iin  Isis,  die  vooral  door  vrouwen 
uit  de  lagere  khisse  vereerd  werd  als  ziekten  genezende.  —  24.  Bij  deze 
vereering  gebruikte  men  het  zoogenaamde  sistrum  (oeTaxoov),  een  muziek- 
instrument,  dat  tegelijk  met  den  Isisdienst  uit  Aegypte  was  overgebracht, 
en  bestond  uit  een  rivormig  stuk  metaal,  door  welks  beenen  horizontale 
metalen  staafjes  gestoken  waren,  terwijl  't  geheel  van  een  handvat  voor- 
zien  was.  —  25.  Reinigingen  behoorden  tot  den  dienst  van  Isis.  — 
28.  picta  tabella,  tabula  votiva:  wanneer  men  uit  eene  ziekte  of  ander 
gevaar  gered  was,  hing  men  in  den  tempel  eene  afbeelding  of  zinnebeel- 
dige  voorstelling  daarvan  op,  als  bewijs  van  dankbaarheid  aan  de  goden.  — 
30.  lino  tecta:  Isis  zelf  was  met  linnen  bekh^ed :  zoo  ook  hare  priesters 
en  die  haar  vereerden.  —  32.  tu  rba  . .  Pharia,  t  eiland  Phaius,  door 
middel  van  een  dani  met  Alexandrie  verbonden,  hiei- overdrachtelijk  voor 
Aegypte.  —  34.  menstrua  tu  ra,  bij  iedere  nieuwe  maan  brjicht  men 
oHers  aan  de  Lares,  vgh  Ilorat.  Od.  III,  2.'i,  1—4.  —  35.  Saturno  rege, 
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nondum  caeruleas  pinus  conscenderat  undas, 

effusum  ventis  praebueratque  sinum, 
nec  vagus  ignotis  repetens  compendia  terris 
40      presserat  externa  navita  merce  ratem. 
illo  non  validus  subiit  iuga  tempore  taurus, 

non  domito  frenos  ore  momordit  equus, 
non  domus  uUa  fores  habuit,  non  fixus  in  agris, 

qui  regeret  certis  finibus  arva,  lapis. 
45  ipsae  mella  dabant  quercus,  ultroque  ferebant 

obvia  securis  ubera  lactis  oves. 
non  acies,  non  ira  fuit,  non  bella,  nec  ensem 

immiti  saevus  duxerat  arte  faber. 
nunc  love  sub  domino  caedes  et  vulnera  semper, 
50      nunc  mare,  nunc  leti  mille  repente  viae. 
parce,  pater.  timidum  non  me  periuria  terrent, 

non  dicta  in  sanctos  impia  verba  deos. 
quod  si  fatales  iam  nunc  explevimus  annos, 

fac  lapis  inscriptis  stet  super  ossa  notis: 
55  „Hic  iacet  immiti  consumptus  morte  Tibullus, 

Messalam  terra  dum  sequiturque  mari." 
sed  me,  quod  facilis  tenero  sum  semper  Amori, 

ipsa  Venus  campos  ducet  in  Elysios. 
hic  choreae  cantusque  vigent,  passimque  vagantes 
60      dulce  sonant  tenui  gutture  carmen  aves, 
fert  casiam  non  culta  seges,  totosque  per  agros 

floret  odoratis  terra  benigna  rosis; 
ac  iuvenum  series  teneris  immixta  puellis 

ludit,  et  assidue  proelia  miscet  Amor. 
65  illic  est,  cuicumque  rapax  mors  venit  amanti, 

et  gerit  insigni  myrtea  serta  coma. 
at  sceleratii  iacet  sedes  in  nocte  profunda 

abdita,  quam  circum  tlumina  nigra  sonant; 
Tisiphoneque  implexa  feros  pro  crinibus  angues 
70       saevit,  et  liuc  illuc  impia  turba  fugit; 
tum  niger  in  porta  serpentum  Cerberus  ore 


in  de  goiiden  .'euw,  Ovid.  Metani.  1,  89  seqq.  —  45.  mella .  .quercus, 
Ovid.  Met.  1,  112,  tlavaque  de  viridi  stillabant  ilice  mella;  men  hield 
den  honig  voor  een  soort  van  dauw,  Verg.  Georg.  4,  1;  doch  anders  en 
natuuilijkec  Ovid.  Arnor.  III,  8,  40:  et  in  quercu  mella  reperta  cava. — 
47.  noii  acies  seqq.:  geen  strijd  (werd  er  gevoerd,  want)  er  was  geen 
toorn,  geene  ooilogeii  (want)  geen  zwaard  enz.  —  50.  nunc  mare,  vgl. 
Lucr.  V,  10(X).  —  62.  benigna  =  alma.  —  69.  Tisiphoneque,  vgl.  Aen. 
VI,  570  seqq. ;  zij  was  eene  furie,  de  wreekster  van  den  moord,  die,  in 
vereeniging  met  hare  zusters  Alecto  en  Megaera,  de  boozen  strafte.  — 
71.  vgl.  Lucr.  III,  1011.  —  serpentum  ore  stridet:   hij  sist  door  de 


stridet  et  aeratas  excubat  ante  fores. 
illic  lunonem  temptare  Ixionis  ausi 

versantur  celeri  noxia  membra  rota, 
75  porrectusque  novem  Tityus  per  iugera  terrae 

assiduas  atro  viscere  pascit  aves. 
Tantalus  est  illic,  et  circum  stagna;  sed  acrem 

iam  iam  poturi  deserit  unda  sitim; 
et  Danai  proles,  Veneris  quod  numina  laesit, 
80      in  cava  Lethaeas  dolia  portat  aquas. 
illic  sit,  quicumque  meos  violavit  amores, 

optavit  lentas  et  mihi  militias. 
at  tu  casta  precor  maneas,  sanctique  pudoris 

assideat  custos  sedula  semper  anus. 
85  haec  tibi  fabellas  referat  positaque  lucerna 

deducat  plena  stamina  longa  colu, 
ac  circa  gravibus  pensis  affixa  puella 

paulatim  somno  fessa  remittat  opus. 
tunc  veniam  subito,  nec  quisquam  nuntiet  ante, 
90      sed  videar  caelo  missus  adesse  tibi. 

tunc  mihi,  qualis  eris,  longos  turbata  capillos, 

obvia  nudato,  Delia,  curre  pede. 
hoc  precor,  hunc  illum  nobis  Aurora  nitentem 

Luciferum  roseis  candida  portet  equis. 


I,  7. 


Nadat  Messala  Aquitanie  weer  onderworpen  had,  was  hij  naar  Cilicie, 
Syrie  en  Aegypte  getrokken  en,  vandaar  terugkeerend ,  hield  hij  zijn 
triumftocht  iii  Rome,  27  v.  Chi-.  Kort  daarop  volgde  zijn  geboortedag. 
Deze  gelegenheid  gebruikt  Tibullus  om  zijn  vriend  en  beschermer  in  liet 
volgende  gedicht  te  verheerlijken. 

Hunc  cecinere  diem  Parcae  fatalia  nentes 
stamina  non  ulli  dissolvenda  deo, 


bek(ken)  der  slangen,  die  hij  aan  zijn  hals  en  op  zijn  hoofd  draagt.  — 
73.  Ixionis,  Ixion,  een  Thessalisch  vorst,  had  in  spijt  van  de  weldaden, 
door  luppiter  hem  bewezen,  gestreefd  naar  de  liefde  van  luno;  tot  stiaf 
was  hij  lang  uit  over  een  vurig  rad  gespannen,  dat  bestendig  met  hem 
ronddruaide.  Verg.  Aen.  IV,  ()41  seqq.  schrijft  aan  hem  de  stratlen  van 
Tantalus  toe,  zie  Lucr.  III,  981.  —  75.  Titvus,  Lucr.  III,  984;  — 
77.  Tantalus,  ibid.  981;  —  79.  Danai  proles,  ibid.  1008.  — 
84.  a  n  u  s ,  haiir  moeder. 
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hiinc  fore,  Aqiiitanas  posset  qni  fmngere  gentes^ 

quem  tremeret  forti  milite  victiis  Atax. 
evenere:  novos  pubes^  Romana  triumphos 

vidit  et  evinctos  brachia  capta  duces; 
at  te  victrices  hiurus,  Messala,  gerentem 

portabat  viveis  currus  eburnus  e([uis. 
non  sine  marte  ibi  partus  honos:  Tarbella  Pyrene 

Testis  et  Oceani  litora  Santonici, 
Testis  Arar  Rhodaniisque  celer  magnusque  Garonna^ 

Carnuti  et  tTavi  garuhi  lympha  Liger. 
an  te,  Cydne,  canam,  tectus  qui  leniter  uml>ris 

c^eruleus  phicidis  per  vada  serpis  a<[uis, 
(juantus  et  aetherio  eontingens  vertice  nubec 

frigidiis  intonsos  Taurus  alat  Cilicas? 
quid  referam ,  ut  volitet  crebras  intacta  per  url>es 

alba  I^alaestino  sanctii  coiumba  Syro, 
utque  maris  vastum  prospectet  turribus  aequor 

prima  ratem  ventis  credere  docta  Tyros, 
qualis  et,  arentes  cum  ftndit  Sirius  agros, 

fertilis  aestiva  Nihis  abundet  aqua? 
Nile  \)nUn\  <[uanam  possum  te  dicere  causii 

aut  t[uihus  in  terris  occuhusse  caput? 
te  proi»ter  nuUos  telhis  tua  postuhat  imbres. 

arida  nec  Phivia  supphcat  hei-ba  lovi. 
te  canit  iitt[ue  suum  pubes  miratur  Osirim 


4.  Atax:  de  At;i\  is  rtMif  i  ivitM  iii  Cialliii  Nuibonensis,  tejfenwoonlig  de 
Aiibc.  —  9.  Tarbella  P\  i  fiu':  de  Tarbelli  waren  een  volk  in  xVquitanie, 
dat  /ich  iiitstreiite  tot  aan  df  Pvreneeen,  die  bij  de  Ouden  Pyrcn»^  heetten; 
hier  wordt  dus  bedoeld  het  zuidelijkste  deel  van  Aquitanie.  —  10.  Oceani 
Santonici:  de  Santones  woondeu  noordelijker  en  strekteu  /icii  uit  tot 
aan  den  Oceaan  eii  de  Garonne  (Garuuina).  —  12.  Carnuti:  deCarnuti, 
bij  Caesar  Carnutes,  waren  een  volksstani  der  Galliers  lu^schen  den 
Liger  en  de  Set^uaua.  —  13.  Cydue:  de  dichter  volgt  in  gedachten  de 
tochten  van  Messala.  Curt.  lll,  4,  8  en  '>:  Cydnus  non  spatio  aquarum, 
sed  liquoie  niemorabilis:  qui[)pe  leui  tr.ictu  e  fontibus  hibeus  puro  solo 
exeeptus,  nec  torrentes  incurrunt,  qui  phicide  nianantis  alveuni  turl>ent: 
itaque  incoriuptus  iciemque  frigidissirnus,  qui|»[ie  multa  rii>ai  um  amoe- 
II  i  t  a  1 1'  i  n  u  m b ra t  u  s ,  ubique  fontibus  suis  similis  in  mare  evadit.  De  codd* 
tucitis  qui  leniter  undis.  —  18.  sancta:  dat  de  duif  deu  Syriers  heilig  was 
en  niet  aangeraakt  mocht  vvorden  blijkt  uit  (Lucian.)  de  Syria  Dea,  54: 
oovi{^coi'  Tf  avtiotai  :iEmaiE()i)  yjjfjfin  iginarov  xal  ovSt:  n^aveiv  avtioiv 
tStxaifvai,  vgL  Luc.  de  lup.  Trag.  42  en  Ovid.  Metam.  IV,  vs.  47,  die 
eene  sage  vermeUit,  volgens  wellte  de  dochter  van  de  Syrisclie  Derceto, 
Seminimis,  in  eene  duif  veranderd  werd.  —  24.  occuluisse:  de  bron- 
nen  van  den  Nijl  waren  den  Outien  onbekend.  Eerst  in  ouzen  tijd  zijn 
zij  gevonden.  —  27.  Osirim:  Osiris,  in  later  tijd  de  voornaamste  god 
der  .\egyptenaren ,   de  gemaal  van  Isis  (zie  111,  2H).  —  Door  de  Giieken 
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barbara,  Memphiten  plangere  docta  bovem. 
primus  aratra  manu  sollerti  fecit  Osiris 
.30      et  teneram  ferro  soUicitavit  humum, 
primus  inexpertae  commisit  semina  terrae 

poma<|ue  non  notis  legit  ab  arboribus. 
hic  docuit  teneram  palis  adiungere  vitem, 

hic  viridem  dura  caedere  falce  comam; 
35  ilH  iocundos  primum  matura  sapores 

expressa  incultis  uva  dedit  pedibus. 
ille  hquor  docuit  voces  intlectere  cantu, 

movit  et  ad  certos  nescia  raembra  modos; 
Bacchus  et  agricolae  magno  confecta  labore 
4G      pectora  tristitiae  dissolvenda  dedit. 

Bacchus  et  afflictis  requiem  mortalibus  atfert, 

crura  licet  dura  compede  pulsa  sonent. 
non  tibi  sunt  tristes  curae  nec  hictus,  Osiri, 

sed  chorus  et  cantus  et  levis  aptus  anior, 
45  sed  varii  tlores  et  frons  redimita  corymbis, 

fusa  sed  ad  teneros  hitea  palhi  pedes 
et  Tyriae  vestes,  set  dulci  tibia  cantu 

et  levis  occultis  conscia  cista  sacris. 
huc  ades  et  Genium  hido  Greniumque  choreis 
50      concelebra  et  multo  tempora  funde  mero: 
iUius  ex  nitido  stillent  unguenta  capillo, 

et  capite  et  collo  molha  serta  gerat. 
sic  venias  hodierne:  tibi  dem  turis  honores, 

hbem  et  Mopsopio  dulcia  mella  favo. 
55  at  tibi  subcrescat  proles,  quae  facta  parentis 

augeat  et  circa  stet  venerata  senem. 
nec  taceat  monumenta  viae,  ([uem  Tuscuha  telhis, 

candida  quem  antiquo  detinet  Alba  Lare. 


werd  hij  gelijk  gesteid  met  Ratchus.  Hij  is  ook  de  god  van  liet  iiclit  en 
de  vruchtbaarheid  en  de  uitvinder  van  beschaving,  kunsteu  en  weten- 
schappen.  —  28.  Memphiten  plangere  docta  bovem:  non  est  fas 
Apim  certos  vitae  excedere  annos,  mersumque  in  saeeniotum  fonte  necant 
quaesituri  luctu  alium,  quem  substituant ,  et  donec  invenerint  maerent 
derasis  etiam  capitibus:  nec  tamen  unquam  diu  quaeiitur.  Inventus 
deducitur  Memphim  a  sacerdotibus.  Plin.  Nat.  Hist.  VIII,  184.  Herod. 
III,  28.  —  39.  Bacchus,  Lucr.  II,  656.  —  40.  tristiae:  de  genetivus 
bij  dissoivo  naar  de  Grieksche  constructie.  —  46.  lutea:  liooggeel  en 
rood  waren  bij  de  ouden  de  kleuren  der  vreugde.  —  48.  occuitis 
sacris,  vgL  Cat.  LXIV,  250.  —  49.  Genium,  vgL  II,  2,  1.  — 
54.  Mopsopio,  naar  den  ouden  Atlieensclien  koning  Mopsopos  werd 
Attica  oudtijds  Mopsopia  genoemd  volgens  Strabo  f),  48.  —  De  honing 
van  den  i^erg  Hymettus  was  wijd  en  zijd  beroemd.  —  57.  monumenta 
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namqiie  opibus  congesta  tiiis  liic  glarea  duni 
stemitur,  hic  apta  iungitur  arte  silex. 

te  canit  agricola,  a  magna  cum  venerit  urbe 
serus  inoffensum  rettuleritque  pedem. 

at  tu,  Natalis  multos  celebrandje  per  annos, 
c^ndidior  semper  candidiorc^ue  veni. 


I,  10. 


Opgeroepen  om  zijnen  iliensttijd  als  ridder  bij  liet  leger  door  te  bren- 
geu,  ongeveer  712/42,  in  den  tijd  van  de  oorlogen  onder  het  tweede 
triiimviiaat,  vervult  Tibulius  dezen  plicht  met  weerzin:  hij  is  gewoon 
aan  het  stille  en  rustige  leven  op  het  land  en  zou  lievei"  bij  zijne  Delia 
willen  blijven. 

Quis  fuit,  horrendos  primus  qui  protulit  enses? 

fjuam  ferus  et  vere  ferreus  ille  fuit! 
tum  caedes  hominum  generi,  tum  praelia  nata, 

tum  brevior  dirae  mortis  aperta  via  est. 
5  at  nihil  iile  raiser  meruit:  nos  ad  mahi  nostra 

vertimus,  in  saevas  quod  dedit  ille  feras. 
divitis  hoc  vitium  est  auri,  nec  bella  fuerunt, 

faginus  astabat  cum  scyphus  ante  dapes. 
non  arces,  non  vallus  erat,  somnumque  petebat 
10       securus  tiirdas  dux  gregis  inter  oves. 

tunc  mihi  vita  foret  dulcis,  nec  tristia  nossem 

arma  nec  audissem  corde  micante  tubam. 
nunc  ad  bella  trahor,  et  iam  quis  forsitan  hostis 

haesura  in  nostro  tela  gerit  latere. 
1')  «;ed  patrii  servate  Lares:  aluistis  et  idem, 

cursarem  vestros  cum  tener  ante  pedes. 
neu  pudeat  prisco  vos  esse  e  stipite  factos: 

sic  veteris  sedes  incoluistis  avi. 
tunc  melius  tenuere  ftdem,  cum  paupere  cultu 
2t»       -^tabat  in  exigua  ligneus  aede  deus. 


hic  pacatus  erat,  seu  quis  libaverat  uvara 
seu  dederat  sanctae  spicea  serta  coraae; 

atque  aliquis  voti  compos  liba  ipse  ferebat 
postque  comes  purum  filia  parva  favum. 
25  at  nobis  aerata,  Lares,  depellite  tela, 

*  * 

hostiaque  e  plena  rustica  porcus  hara. 

hanc  purd  cum  veste  sequar  myrtoque  canistra 

vincta  geram,  myrto  vinctus  et  ipse  capiit. 
sic  placeara  vobis:  alius  sit  fortis  in  arrais, 
30      sternat  et  adversos  Marte  favente  duces, 
ut  raihi  potanti  possit  sua  dicere  facta 

railes  et  in  raensa  pingere  castra  raero. 
quis  furor  est  atrara  bellis  arcessere  raortem? 

imminet  et  tacito  clam  venit  illa  pede. 
35  non  seges  est  infra,  non  vinea  culta  sed  atrox 

Cerberus  et  Stygiae  navita  turpis  aquae; 
illic  percussisque  genis  ustociue  capillo 

errat  ad  obscuros  pallida  turba  lacus. 
quara  potius  laudandus  hic  est,  quem  prole  parata 
40      occupat  in  parva  pigm  senecta  c^sa! 
ipse  suas  sectatur  oves  ac  filius  agnos, 

et  calidam  fesso  comparat  uxor  aquam. 
sic  ego  sim,  liceatque  caput  candescere  canis, 

teraporis  et  prisci  facta  referre  senera. 
45  interea  Pax  arva  colat.  Pax  candida  priraum 

duxit  araturos  sub  iuga  panda  boves; 
pax  aluit  vites  et  sucos  condidit  uvae, 

funderet  ut  nato  testa  paterna  raerura; 
pace  bidens  voraerque  vigent,  at  tristia  duri 
50      militis  in  tenebris  cjccupat  arraa  situs; 
rusticus  e  lucoque  vehit,  raale  sobrius  ipse, 

uxorera  plaustro  progenieraque  domum. 
sed  Veneris  tunc  bella  calent,  scissosque  capillos 

femina  perfractas  conqueriturque  fores; 
55  fiet  teneras  subtusa  genas,  sed  victor  et  ipse 

flet  sibi  dementes  tam  valuisse  manus. 


viae.  Aiiuii^tiK  had  aan  verscheidene  aanzienUjken  opgedragen  om  op 
eigen  kosten  de  wegen  rondom  Rome  te  herstellen:  zoo  was  het  vei- 
nieuwen  van  de  via  Latina  aan  Messala  te  beurt  gevalien.  Dion.  Cass. 
5:t,  22.  —  63.  Natalis,  vgl.  II,  2,  1. 

5.  nihil,  ii.l.  geene  beschuldiging,  verwijt.  —  miser,  amie,  d.i. 
onschuldige.  —  10.  tardas:  codd.  varias,  anderen  sparsas,  saturas  enz. — 
17.  p  r  i  s  c  o  .  .  i^  "^  t  i  p  i  t  e ,  vgl.  1 ,   11. 
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25.  Na  d:t  vers  ontbreken  er  eenige  in  de  handschr.  —  36.  Cerberus, 
vgl.  Lucr.  III ,  1012.  —  n  a  V  i  t a ,  Charon.  —  42.  c  a  1  i  d a  m  . .  a q  u a  m , 
om  te  baden.  —  51.  rusticus:  de  boer  heeft  in  een  heilig  bosch  een 
otlerfeest  gevierd;  na  duchtig  gegeten  en  gedronken  te  hebben,  voert 
hij  nu  vrouw  en  kinderen  terug  naar  huis.  In  vredestijd  komen  dan  ook 
voor  de  stoeierijen  en  kibbehirijen ,  die  de  dichter  in  de  volgende  verzen 
beschnjft.  —  54.  —  perfractas  fores:  zie  I,  1,  73. 
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at  lascivus  Amor  rixae  niala  verlia  ministmt, 

inter  et  iratiim  lentiis  iitrumque  sedet. 
a!  lapis  est  ferrumque,  suam  quicumque  puellam 

verberat:  e  caelo  cleripit  ille  deos. 
sit  satis  e  membris  tenuem  rescindere  vestem. 

sit  satis  ornatus  dissolvisse  comae, 
sit  lacrimas  movisse  satis:  quater  ille  beatus, 

quo  tenem  irato  flere  puella  potest. 
65  sed  manibus  qui  saeviis  erit,  scutumque  sudemque 

is  gerat  et  miti  sit  procul  a  Venere. 
at  nobis,  Pax  alma,  veni  spicanique  teneto, 

perfluat  et  pomis  candidus  ante  sinus. 


II ,  l. 


DE    AMBAKVALIA. 


Dit  laiulelijk  feest  weitl  ^evierd  tegeii  t  einde  viiii  April,  na  den 
opgang  der  Pleiaden ,  wunneer  het  zaad  aan  (ien  grond  was  toevertrouwd 
en  rnen  daarover  zooowel  als  over  het  vee  en  de  geheele  landelijke  huis- 
houding  den  zegen  der  go*len,  voor.il  van  Ceresen  Bacchus,  afsrneekte.  Het 
dier,  dat  men  ter  leiniging  (lustiatio,  vs.  1)  van  plan  was  te  otleren, 
een  rund  of  schaap  of  zwijn  (suovetaurilia),  werd  met  veel  plechtigheid 
loridoni  d»n  akker  gevoerd ,  terwijl  het  landvolk  volgde,  waarbij  hun 
werd  toegeioepen ,  dat  zij  liet  feest  niet  dooi"  ongepaste  woorden  zouden 
ontheiligen  en  dat  slechts  leinen  inochten  naderen  (1,11  en/.V  \ii  het 
olTer  volgtle  een  vroolijke  rnaaltijd. 

tt>uisquis  adest,  faveat:  fruges  lustramus  et  agros, 

ritus  ut  a  prisco  traditus  extiit  avo. 
Haccht'.  veiii,  dulcis({ue  tuis  e  cornibus  uva 

pendeat,  et  spicis  teinpora  cinge,  Ceres. 
T)  Ince  sacra  requiescat  humus,  requiescat  arator, 

et  grave  suspenso  voniere  cesset  opus. 
solvite  vincla  iugis:  iiunc  ad  praesepia  debent 


65.  sudemque.  als  wapens  (oiii  te  weipen)  gebruikt,  Liv.  23,  37,  3^ 
of  als  palissaden,  Caes.  bello  (iall.  T).  IH,  X  —  67.  spicarnque  teneto: 
wegens  het  nauwe  veiband,  dat  ei  bestond  tiissehen  den  vrede  en  den 
landbouw,  werd  I>ax  dikwijls  voorgesteld  met  de  attributen  van  Ceres, 
korenaren  en  een  hoorn  des  overvloeds  vol  apf»els,  dniiven.  aren  enz. ; 
/00  vindt  men  haar  ook  op  munten  afgebeeld. 

I.  Faveat,  gewoonlijk  lingua,  ore  fiiveat,  vgl.  II,  2,  1  m  %  ^ 
3.  Cornibus:  tovg  .-rgioTovg  Uyetai  toTg  xigaai  tcov  fioiov  :jiveiv ,  d(p' 
ov  Tov  JioVroor  xEQatoffvf)  JiXdtrfa^ai.  Athen.  XI,  7,  51.  Ook  de  beelden 
van    Bacelius   in   zijne  tempels  hadden ,   somtiids  alt^iaris,    horens,    Valer. 
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plena  coronato  stare  boves  capite. 
omnia  sint  operata  deo:  non  audeat  ulla 
10      lanificam  pensis  imposuisse  manum. 
13  casta  placent  superis:  pura  cum  veste  venite 

et  manibus  puris  sumite  fontis  aquam. 
15  cemite,  fulgentes  ut  eat  sacer  agnus  ad  aras 
\dnctaque  post  olea  candida  turba  comas. 
di  patrii,  purgamus  agros,  purgamus  agrestes: 

vos  mala  de  nostris  pellite  limitibus, 
neu  seges  eludat  messem  fallacibus  herbis, 
20      neu  timeat  celeres  tardior  agna  lupos. 
tunc  nitidus  plenis  confisus  rusticus  agris 

ingeret  ardenti  grandia  ligna  foco, 
turbaque  vernarum,  saturi  bona  signa  coloni, 
ludet  et  ex  virgis  extruet  ante  casas. 
25  eventura  precor:  viden'  ut  felicibus  extis 
significet  placidos  nuntia  fibra  deos? 
nunc  mihi  fumosos  veteris  proferte  Falernos 

consulis  et  Chio  solvite  vincla  cado. 
vina  diem  celebrant:  non  festa  luce  madere 
30       est  rubor,  errantes  et  male  ferre  pedes. 

sed  „bene  Messalam"  siia  quisque  ad  pocula  dicat, 

nomen  et  absentis  singula  verba  sonent. 
gentis  Aquitanae  celeber  Messala  triumphis 
et  magna  intonsis  gloria  victor  avis, 
35  huc  ades  aspiraque  mihi,  dum  carmine  nostro 
redditur  agricolis  gratia  caelitibus. 
rura  cano  rurisque  deos.  his  vita  raagistris 
desuevit  ([uerna  pellere  glande  famem; 


Fl.  Argon.  II,  272.  —  13.  pura  ..  veste  scil.  vestis  sive  toga  candida. 
Vgl.  Ovid.  Fast.  IV,  619:  Alba  decent  Cererem:  vestes  Cerealibus  albas 
Sumite.  nunc  pulli  velleris  usus  abest.  —  27.  fumosos  ..  Falernos: 
de  wijnen,  die  men  wilde  bewaren,  werden  in  amphorae  of  cadi  gedaan 
en  voorzien  met  een  merk  (nota  llorat.  II,  3,  8),  waar  o.a.  de  naam  van 
den  consul  op  stond .  in  wiens  jaar  de  wijn  gewonnen  was.  Om  hem 
verder  zacht  te  inaken  werd  hij  geborgen  op  plaatsen,  waar  de  rook 
geniakkelijk  kon  dooidringen:  of  lx)ven  in  huis,  bf  boven  het  fumarium 
(badkamer):  apothecae  i-ecte  superponentui-  iis  locis,  unde  plerumque 
fumus  exoritui  :  quoniam  vina  celerius  vetustescunt,  quae  fumi  quodam 
tenoie  praecocem  maturitatem  tiahunt,  Colum.  1,  (i,  20.  —  28.  Chio. 
de  zware  Faleiner  werd  gewoonlijk  met  een  zachteren  wijn  verrnengd 
gedronken.  —  31.  „bene  Messalam",  scil.  valeie  iubeo,  een  toast.  — 
33.  Aquitanae,  zie  inl.  op  de  Ille  elegie  van  't  le  boek.  —  34.  in- 
tonsis  avis:  het  scheeren  van  den  baard  kwani  eeist  omstreeks  liOO 
V.  Chr.  in  gebruik  (Varro  de  R.  r.  II,  2).  —  victor  als  overwinnaar.  — 
36.  vgl.  vs.  3  en  4.  —  38.  glande,  vgl.  Lucr-.  V,  939. 
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illi  compositis  primiim  d^ciiere  tigiilis 

exigiiam  viridi  fronde  operire  domiim, 
illi  etiam  taiiros  primi  dociiisse  fenmtur 

servitium  et  plaustro  supposuisse  rotara. 
tura  victus  abiere  feri,  tum  consita  pomus, 

tum  bibit  irriguas  fertilis  h^rtus  aquas, 
45  aurea  tura  pressos  pedibus  dedit  uva  liquores 

mixtaque  securo  est  sobria  lympha  mero. 
rura  ferunt  messes,  calidi  cum  sideris  aestu 

deponit  flavas  annua  terra  comas. 
rure  levis  verno  flores  apis  ingerit  alveo, 

compleat  ut  dulci  sedula  melle  favos. 
agricola  assiduo  primura  satiatus  aratro 

cantavit  certo  rustica  verba  pede 
«t  satur  arenti  primum  est  raodulatus  avena 

carmen,  ut  ornatos  diceret  ante  deos; 
agricola  et  rainio  suffusus,  Bacche!  rubenti 

primus  inexperta  duxit  ab  arte  choros. 
huir  datus  e  pleno,  meraorabile  munus,  ovili 

dux  pecoris  hircus;  auxerat  hircus  oves. 
rure  puer  verno  primum  de  tlore  coronam 

fecit  et  anti(|uis  imposuit  Laribus. 
rure  etiam  teneris  curara  exhibitura  puellis 

molle  gerit  tergo  lucida  vellus  ovis. 
hinc  et  femineus  labor  est,  hinc  pensa  colusque, 

fusus  et  apposito  pollice  versat  opus; 
05  atque  aliqua  assiduae  textis  operata  Minervae 

cantat,  et  apploso  tela  sonat  latere. 


.  I. ) 


46.  seciiro  ..  mero,  .lie  de  zor^eii  veidrijft,  anders :  Horat.  Sat.  11, 
7,  30:  laudat  seeurum  olu?-.  —  51  seqq.  Vgl.  llorat.  Epist.  11,  1,  130: 
Agricolae  prisci,  foites  paivoque  beati,  condita  post  frumenta  levantes 
tempore  festo  corpus  et  ipsum  animum,  spe  finis  dura  ferentem,  cum 
sociis  operum,  pueris  et  coniuge  fida,  Tellurem  porco,  Silvanum  lacte 
piabant,  tloribus  et  vino  Genium  memorem  brevis  aevi.  Fescennina  per 
hunc  inventa  licentia  moiem  vei^sibus  alternis  opprobria  rustice  fudit.  — 
55.  minio  suffusus,  waarschijnhjk  om  zich  onkenbaar  te  maken, 
.iaar  de  maskeJs  nog  niet  in  gebruik  waren:  TibuUus  doelt  liier  namelijk , 
/ooals  blijkt,  op  den  oorsprong  van  het  drama.  —  Ook  de  beelden  der 
goden  werden  dikwijls  lood  gekleurd,  Verg.  Ecl.  X,  27:  Ovid.  Fast.  1, 
il5.  en  /ij  ,  die  aan  de  goden  ollerden,  kleurden  zich  dan  evenzoo.  ~ 
64.  f.ollice  versat,  vgl.  Cat.  LXIV,  311.  —  65.  assiduae  Minervae, 
vgl.  Horat.  Od.  III,  12,  5:  tibi  telae  operosaeque  Minervae  studium 
aufert.  Minerva  gold  voor  eene  leermeesteres  in  alle  werkzaamheden  der 
vrouwen.  —  66.  apploso  latere,  namelijk  van  het  weefgetouw,  dat 
door  den  kam  (pecten),  die  den  inslag  tegen  de  schering  drijft ,  getrolfen 
wonlt,  zoodat  het  kraakt. 
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ipse  interque  greges  interque  armenta  Cupido 

natus  et  indomitas  dicitur  inter  equas. 
illic  indocto  priraum  se  exercuit  arcu: 
70      ei  mihi,  quam  doctas  nunc  habet  ille  manus! 
nec  pecudes,  velut  ante,  petit:  fixisse  puellas 

gestit  et  atroces  perdomuisse  viros; 
hic  iuveni  detraxit  opes,  hic  dicere  iussit 
limen  ad  iratae  verba  pudenda  senem, 
75  hoc  duce  custodes  furtim  transgressa  iacentes 
ad  iuvenem  in  tenebris  sola  puella  venit 
et  pedibus  praetentat  iter  suspensa  timore, 

explorat  caecas  dum  manus  ante  vias. 
a  miseri,  quos  hic  graviter  deus  urget!  at  ille 
80      felix,  cui  placidus  leniter  afflat  Araor. 
sancte,  veni  dapibus  festis,  sed  pone  sagittas 

et  procul  ardentes  hinc  precor  abde  faces. 
vos  celebrem  cantate  deum  pecorique  vociite 
voce:  palam  pecori,  clam  sibi  quisque  vocet. 
85  aut  etiam  sibi  quisque  palam:  nam  turba  iocosa 
obstrepit  et  Phrygio  tibia  curva  sono. 
ludite:  iam  Nox  iungit  equos,  currumque  sequuntur 

raatris  lascivo  sidera  fulva  choro, 
postque  venit  tacitus  furvis  circuradatus  alis 
90      Somnus  et  incerto  Somnia  nigra  pede. 


II,  2. 

OP   DEN   GEBOORTEDAG   VAN   CORNUTUS. 

Dicamus  bona  verba:  venit  Natalis  ad  aras: 
quisquis  ades,  lingua,  vir  mulierque,  fave. 


83.  vocate  voce:  voce  vocare  deum  is  eene  zeer  gewone  iiitdrukking 
voor  luide  bidden  tot  een  god,  ook  voce  precaii.  Wat  men  om  de  een 
of  andere  reden  liever  niet  door  anderen  gehoord  wilde  hebben  bad  raen 
in  stilte  van  de  godheid,  Horat.  Epist.  I,  16,  69.  Zoo  bidt  men  hier 
Uiide  voor  het  vee  aan  den  god  der  vruchtbaarheid ,  Cupido,  voor  zich 
zelven  zacht.  —  88.  matris:  scil.  noctis:  de  nacht  was  volgens  oude 
godsdienstige  voorstellingen  (bij  de  Orphici)  de  moeder  der  sterren,  ja 
zelfs  van  alles  wat  bestaat. 
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unmtur  pia  tura  focis,  urantur  oclores, 

quos  tener  e  terra  divite  mittit  Arabs. 
5  ipse  suos  adsit  Genius  visurus  honores, 

cui  decorent  sanctas  mollia  serta  comas. 
illius  puro  destillent  tempora  nardo, 

at^jue  satur  libo  sit  madeatque  mero, 
annuat  et,  Cornute,  tibi,  quodcumque  rogabis. 
10       en  a^e,  quid  cessas?  annuit  ille:  roga. 
auguror,  uxoris  tldos  optabis  amores: 

iam  reor  hoc  ipsos  edidicisse  deos. 
nec  tibi  malueris,  totum  quaecumque  per  orbem 

fortis  anit  valido  rusticus  arva  bove, 
15  nec  tibi,  ^^emraarum  quicquid  felicibus  Indis 

nascitur,  Eoi  t|ua  maris  unda  rubet. 
vota  cadunt.  ut  iam  strepitantibus  advolat  alis 

flava<|ue  coniugio  vincula  portat  Amor! 
vincula,  quae  maneant  semper,  dum  tarda  senectus 
20      inducat  rugas  inficiatque  comas. 

haec  veniat  genialis  avis;  prolesque  ministret, 

ludat  ut  ante  tuos  tuiba  novella  pedes. 


I.  boiiii  verba:  inet  de  grwitste  iiauwlettendheid  zorgden  de  ouden 
er  voor,  dat  bij  piechtige  olieranden  en  andere  cerenionien  hun  geen 
wooitl.  /elfs  niet  tegen  liun  zin.  ontglipte,  dat  een  slecht  voorteeken 
y.ou  kunnen  /ijn.  —  Natalis,  de  Genius  (vgl.  I,  7,  vs.  49,  63)  der 
gobooite,  de  bescherniengel  (dmitcov/,  dien  ieder  bij  zijne  gebooite  ontving 
en  die  lieni  tot  aan  het  graf  vergezelde;  Horat.  Epist.  II,  2,  187.  Cen- 
sorin.  3:  Genius  est  deus,  <:uius  in  tutehi ,  ut  quisque  natus  est,  vivit. 
Hic  sive  qiiod  ut  genaniur  (iirat,  sive  quod  una  genitur  nobiscum,  sive 
etiam  quod  nos  genitos  suscipit  ac  tutatiir.  certe  a  genendo  geniiis 
appellatur.  —  —  Genius  autem  ita  nobis  assiduus  observator  appositus 
est,  ut  ne  pimcto  tiuidem  temporis  h)ngius  abscedat,  sed  ab  utero  matris 
acceptos  ad  extremum  vitae  diem  comitetur.  —  4.  tener  Arabs: 
de  schrale,  magere  Arabier.  —  8.  libo:  een  libum  of  koek  was  een 
hoofdbestanddeel  van  het  feestmaai  op  den  verjaardag.  —  9.  Cor- 
niite:  M.  Cornutus,  een  vriend  van  Tibullus,  praetor  urbanus  in 
't  jaai  43,  behoorde  waarschijnlijk  tot  de  geiis  Suipicia.  —  16.  Eoi 
maiis:  de  Perziscbe  golf,  als  onderdeel  van  Mare  Rubrum,  de  Iniiische 
Xee  (Oceaun).  —  17.  cadunt,  cadere  beteekent  dikwijls  hetzelfde  als 
ons  tiitvalleii  en  wordt  evenzoo  in  goeden  en  in  kwaden  zin  gebruikt: 
goed  uitvallen,  slecht  uitvallen:  hier  is  het  ttitkimien^  bevestigd ,  ver- 
vidd  wovilpu. 
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LYGDAMI    ELEGIAE. 


MEMOKES    VIVITE    XOSTKI. 


IM 


i: 


'(I 


Vos  tenet,  Etruscis  manat  (luai'  fontilms  iinda 

unda  sub  aestivum  non  adeunda  ('aneni, 
nunc  autem  sacris  Baiarum  proxima  lynii>his. 

cum  se  i^nrpureo  vero  remittit  hunius: 
5  at  mihi  Persephone  nigram  denuntiat  horam: 

ininieritf)  iuveni  parco  nocere,  dea. 
non  ego  temptavi  nulli  temeranda  virorum 

audax  laudandae  sacra  docere  deao: 
nec  mea  moitiferis  infocit  pocuki  sucis 

dextera  nec  cuiquam  trita  venena  dedit: 
nec  nos  sacrilegos  templis  admovimus  ignes, 

nec  cor  sollicitant  furta  nefanda  meum: 
nec  nos  insanae  meditantes  iurgia  mentis 

impia  in  adversos  solvimus  ora  deos. 
•  't  nondum  cani  nigros  hiesere  capiUos, 

nec  venit  tai-do  curva  senecta  pede. 
natalem  prinio  nostrum  videre  parentes, 

cum  cecidit  fato  consul  uterque  pari. 
'|uid  fraudare  iuvat  vitem  crescentibus  uvis 

ct  modo  nata  mala  vellere  poma  manu? 
parcite,  pallentes  undas  iiuicnm<|uc  tenotis 


I.  Kliiiscis  fontii)iis:  in  Etriirie  waicn  \fle  bad[ihiatsen  met 
vvainie  (daarom  vs.  '2  sub  aest.  rioii  ad.  Caii.)  bioniien.  .lie.  daar  zij  in 
de  nubiihfid  van  Ronie  waieii,  niet  minder  bezochl  werden  dan  dr 
Ijeioemdt'  haden  te  F^aiae  in  Campanie.  —  3.  inoxiina.  nii,  in  d«Mi 
hMitetijd .  t  naastbij  koinende  aan  de  baden  van  Baiae.  —  8.  iaii- 
dandac  deae,  de  bona  dea,  wier  hoofdfeest  in  den  nacht  en  «h)or 
vrouwen  gevietd  werd :  den  mannen  was  de  toegang  streng  verboden, 
zelfs  m<uiiten  inannen  niet  eens  den  naaiii  der  godin  weten ,  Cic.  de 
Hanisp.  Resp.  17.  \M  \  (juod  qiiidein  sacrihcium  ante  P.  Chidium  neino 
omni  memoria  violavit,  nemo  nmqnain  adiit .  nemo  neglexit.  ncino  vir 
aspicere  non  horruit:  quod  lit  per  viigines  Vestalis,  tit  pro  popnlo  Romano. 
ht  in  ea  «tomo,  qiiae  est  in  imperio,  tit  iiuredihili  (aeiimonia ,  fit  ei  deae. 
cuiiis  ne  nomen  quidein  viros  sciie  fas  est.  —  18.  consnl  iiterqiie: 
de  consuls  Iliitiiis  en  raiisa  vielen  beide  in  den  Mutin.  oorlog.  4:i  v.  Chr. 
Voor  Tibnlliis  |»ast  «ht  geboortejaar  natuurlijk  niet.  Ook  Ovidius  zegt  van 
zich:  Tiist.  IV,  10,  5:  Hditus  hinc  ego  suin,  nec  non  iit  teniftora  noiis, 
cnm  cecidit  fato  consul  uterque  jiari.  —  21.  pallentes  innias: 
pallens  en  pallidus,  bleek^  vaal  is  alles  wat  in  de  ondcrwereld  is:  iiier  «le 

woi.TjER,  Serta  Romana^  2e  driik.  7 


iliiitU|ue  sortiti  tfiiia  regiui  dei. 
Elysios  olini  liceat  eogiioscere  canipos 

Iiethaeani(|iie  ratem  Cimmerios<|iie  laeus, 
25  (1101  inea  rugosa  |)allebunt  ora  senectii 

ot  rpferam  pueris  tempora  ])risca  senex. 
att[ue  utinam  vano  nequicquam  terrear  aestiil 

languent  ter  qiiinos  sed  mea  membra  dies. 
at  vobis  Tuscae  celebrantur  numina  lymphae 
;in       et  faeilis  lenta  pellitur  unda  manii. 
vivite  feliees,  memores  et  vivite  nostri, 

sive  onmus  seii  nos  fata  fuisso  velint. 
interea  nigras  pe<ii(h\<  promittite  Diti 

et  nivei  lactis  poeula  mixta  mero. 


I)K  sn.riCIAK  ET  rKHrNTFII  AMi)HE. 


III. 


AAN      \l'n|.L(.. 

Hm<-    t<l<'s  t't  lcnorae  niorlms  expelle  puellae. 

hur  ades,  intonsa   PhMolje  superbe  coma. 
eivdr  niihi,  [^ropera  :  ii.c  te  iam,  IMioebe.  i>igebit 

f<irnins;it'  niedicas  aj)plieuisse  manus. 
")  <'ffi«'.'  II, ■  niaeies  jKillentes  occupet  artus , 

neu  nott»t  inforniis  eandida  membra  eolor: 
et  quodfunique  niali  <'st  ot  «(uidquid  triste  timeniu>, 

in   j)ehigus  raj>idis  ♦'veliiit  nmnis  aquis. 


watrieii  vui)  ilcii  St\\.  «likwiils  .If  s,  liiiiuneii  (piill.-ntes  uiiibiai*».  ook  liet 
f:eheele  tloodenrijk  ( Aelieiusia  tfnipla  alta  Oiri  |>iilliihi ,  Enniiis:  Ditistiiie 
[uorundi  pallida  iv},'na,  laitaniis).  -  22.  tertia  rejina:  tle  omlerwereld , 
tiie  bij  de  •leelini:  vaii  't  lieelal  oiuler  .liipiter.  Neptiinus  eii  Pluto  aan 
tleii    laat^te    ten    tlecl    vicl.  23.    Kl\sins    laiiipos:    de    Klyseesche 

veldeii,  "If/.rntov  .7f()ior,  de  iiisuhie  hcatoriini .  wareii  volgens  de  Oudeii 
in  i  \^'\Tr  \v.'st,'n.  :t;ni  >\i'/r  /\]Ac  vati  den  Oceaiius;  daar  wtxtnden  ook 
jle  ("iiaaerii.  Ktitiitoioi ,  oiii^fven  door  altoos  duiende  duisternis.  Over  de 
>trooiiit'n  en  [loeleii  (hifii^)  \an  de  ondftwereld  voert  riiaroii  de  zielen 
op    tM-n    vlot    of  iii  •■«'II   li.M.i.  29.     rii-.  ae  =  Ktruseat*.  —  32.    vfjl. 

inl.  oj»  Cat.  (1. 

I.  I)e  diciiter,  die  in  .1*/,'  .lerrietin  d,-  lirfde  ¥an  Cerintlms  en  Sulpieia. 
bt»/in*rt,  stelt  hier  Cerinthiis  vooi  als  l)iddende  aan  Apidlo,  den  irotl  tler 
;;eneeskiinde.  oin  /ijne  jjreliefde  Sulpieia  -lene/in^-  te  sehenken.  —  8.  i  u 
jielafzns:    /ifklrii    wect    inen  tiikwijls  aaii   hettK)v,'rin^'  of  hoo/,'  i^posten  . 


I 


I: 


<l" 


sancte,  veni,  tecum<jiie  fems,  quicum.|ue  sopores, 
10       .juieiimque  et  cantus  corpora  fessa  levant; 
nen  iuvenem  tortjue,  metiiit  qui  fata  puellae 

votaque  pro  domina  vix  numeranda  facit. 
interdum  vovet,  interdum,  ijuod  langiieat  illa , 
dicit  in  aeternos  aspera  verba  deos. 
15  pone  metum,  Cerinthe:  deus  non  laedit  amantes. 

tu  modo  semper  ama:  salva  puella  tibi  est. 
21  nil  opus  est  tletu:  lacrimis  erit  aptius  uti, 

si  quando  fiierit  tristior  illa  tibi. 
17  at  niinc  totji  tua  est,  te  solum  candida  secum 
cogitat,  et  friistra  credula  turba  sedet. 
Phoebe,  fave:  laus  magna  tibi  tribuetur  in  uno 
20      corpore  .servato  restituisse  diios. 
23  iam  celeber,  iani  laetus  eris,  eiim  debita  reddet 

certatim  sanctis  laetiis  uterque  focis. 
2')  tiinc  te  felicem  dicet  pia  turba  deorum, 
oj)tabiint  artes  et  sibi  .iiiis<iue  tiias. 


vj:l.  Lih.  I.  :.,  11~ir>.  Jlad  nieii  <le  /iekte  be/woien  ,'n  -ehanneii  in  eeii 
of  an<ler  <liiiu,  dan  droecj  nien  <lit  niglings  iii  /ee  of  wierp  het  in  eene 
nvier,  die  het  naar  zee  voerde.  —  9.  sopores,  eantus,  slaapini.l.h4en 
en  tooveispreuken ,  heide  om  het  afgematte  liehaani  riist  te  jxeven  en 
/oo  te  «jene/en.  Van  het  /inpen  van  tooverforniiilieren  ter  •'•ent^zin"  van 
/lektt^n^  of  wonden  is  reeds  spiake  hij  Honi.  0.1  vss.  19:  457 ,  "vvaar 
f.T«o/()//  ,)  aiitn  XFAainn'  foxfOor  van  .len  f;ewonden  Otlvsseus.  Vei^^elijk 
ook  Verg.  Aen.  /.  757:  neque  eiim  (Umbronein)  iiivere  in  volnera 
tantus  stininiferi.  —  17.  eaniiida,  tle  blanke.  reine,  sehoone;  't  sehiint 
•lat  ,le  .luhter  dit  epitheton  liier  crebruikt  met  het  ooc;  op  lie  volf^ende 
woorden:  vergeefs  /it  <ie  .lioni  van  v.'reer<h-rs  vooi  liare  deur,  "iil  te 
hcht  geloovende  wat  /ij   ho|»en. 
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SEXTUS  PROrKKTIUS. 


(;ki;.  (»m.i.\.  .">(».   (.isr.  onof.v.   1.'>  \.  cne. 


I      * 


KF.XVCn»    ItK     WARK    RrHOOXHETI». 

<^hii(l  iiivat  ((iiiatn  |»iiKt*dei'e .  vita .  capillo 

et  tenuts  ('(.a  v(Ste  movere  sinus? 
aut  <iui<l  niniitca  tiines  perfundere  muri-a, 

tetjut'  [HMvniinis  vciKlere  muneribus, 
'i  natura('(|ue  (1»mmis  mcrcato  jterdere  cultu 

ncc  sinerc  in  [noi^riis  nienibra  nitere  bonis? 
credc  inihi.  non  ulla  tuae  est  medicina  Hgurae 

nudus  .Vnior  formae  non  amat  artificem. 
aspice  i|Uos  submittat  liumus  duniosa  eolores, 
10       ut  vt^niant   hcdcrac  >i><>nte  sua  melius, 
surgat  et  in  solis  formosius  arbutus  antris, 

et  siat  in(b)cilcs  currere  lympha  vias. 
litora  nativis  conlucent  [«icta  lapillis 

et  vcliicrcs  nulla  dulcius  arte  canunt. 
1.")  ncn  sic  Lciiciiipis  succendit  Castora  IMioebe, 

I*ollueem  cultu  non   HilaTra  soror, 
non  hhu    ct  ciipidc  (pKindam  diseordia  Phoebo 


i, 


I.  V  i  t  :i  .  ilf  iiflitt.lf  \aii  l'i  (i(»fi  tiiis  ,  ilii'  liij  iii  /ijiif  ^zediclitf  ii  C  v  iiltiia 
iKHMiit  .  wifi'  waie  iiauiii  cclifei  llosii-.i  was.  —  2.  Coii  veste:  het  eihunl 
(  (I-    fKou')    iii    .le    lcarisehe    /fr    liij  iristlie  kiist  was,   behalve  lioor 

zijn  wijii.  liein.Mii']  iiotH  .!<■  |iiafhti;ie  ihin  peweveii  stolleii ,  tlie  men  van 
.laai  uit\ofi<lf.  -  3.  ( >  i..  n  t  esi . .  iii  ii  i  ra,  vpl.  Tib.  III,  7.  —  15.  Phoebe: 
IMioebe  eii  Hilaiia  wareii  tlochteis  vaii  tieii  Messenier  I.emippiis,  daaiom 
jifvx<.7.Ti()y^  irenoeiiitj.  Castoi  en  Pollnx  ontvoeiden  /e  aan  hare  verloolVlen 
Idas  fti  1-ynteiis.  de  /onen  van  Aphaieus,  waaiuit  een  strijd  ontstond, 
in  wclkfii  Casfoi  .'ii  l.vntens  ^edt>od  weiden.  —  17.  Idae:  de  boven- 
<:eiiofip..le   hia-  lia.l  tot  vroiivv  .\Iarpt»ssa,  de  tlochter  van  Euenus.    Apollo 
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Eueni  patriis  filia  litoribus, 
nec   Phrygium  falso  ti*axit  camb)re  maritum 

avecta  externis  Hypj^odamia  rotis. 
sed  facies  aderat  nuUis  obnoxia  gemmis, 


tjnalis  Apelleis  est  color  in  tabulis. 
non  illis  studium  vulgo  contjuirere  amantes: 

illis  ampla  satis  forma  pudicitia. 
25  non  ego  nunc  vereor,  ne  sim  tibi  vilior  istis: 

uni  si(]ua  pkcet,  culta  puella  sat  est; 
cum  tibi  praesertim  Phoebus  sua  c^rmina  donet 

Aoniamque  libens  Calliopea  lyram, 
unit^a  nec  desit  iocundis  gratia  verbis, 
30       omnia  tpiaeque  Venus  (juaetjue  Minerva  probat. 
his  tu  semper  eris  nostrae  gratissima  vitae. 

taedia  dum  miserae  sint  tibi  luxuriae. 


1, 


AAX     CoXTIcrS. 


Dum  tibi  Cadmeae  dicuntur,  Pontice,  Tliebae 
arma(|ue  fraternae  tristia  militiae, 

at([ue,  ita  sim  felix,  primo  c(mtendis  Honiero. 
(sint  modo  fata  tuis  mollia  t^arminibus) : 
5  nos,  ut  consiiemus,  nostros  agitanvus  amores 
at([ue  alit[uid  diiram  •[uaerimus  in  dominam 

nec  tantum  ingenio,  t|uantuni  .><ervire  (b)lori 


had  Yiot»irer  om  hare  hand  getlongen,  iiiaar  /ij  was  toen  in  stilte  door 
blas  weg-revoer-d  op  een  wagen,  dien  Ptiseidon  hem  gt-sehoiiken  had. 
A|»ollo  haalde  tlen  vluchteling  te  Messene  iii,  waai-  een  strijtl  tusschen 
beiden  ontbrandde,  dien  Zeiis  tieed  opliouden.  tloor  te  bepalen ,  dat 
]\Iai|»essa  /elf  inoest  kiezeii  tiissfhen  de  twee  nietlediiiirers.  Zij  koos 
daaro[.  Idas.  —  (9.  P h r y  g i  u  m  . .  H  i  [.  p od  a  in  i  a  ,  vgl.  Cat.  LXl  V,  34b.  — 
22.  Apelleis,  vgl  lll,  9,  11.-28.  A  on  iamq  ue  1  vram,  /ie  II,  10, 
vs.  2.  Callio|.e  was  de  miize  van  het  lepisehe)  ge/ang,  de  sclmonstemmige. 
I.  dieuntur  =  canuntur.  —  Pontice:  Ponticus.  een  episch  dichter, 
was  een  vtiend  van  Profieitins  en  Ovidiiis  Zooals  iiit  de/e  vss.  blijkt, 
vervaartligde  hij  eene  Thebais,  waarin  hij  de  sage  van  Kleocleseii  i^jlynices 
behandelde.  Hij  schijnt  de  elegieen  van  Ovidius  met  eene  zekere  min- 
achting  te  hebben  beschouwd:  zie  vs.  ^r..  —  3.  ita  sim  felix,  zie  aant. 
o[»  I,  1K,  11.  —  primo  =  [.rinci[.e.  —  6.  i|naerimus  in,  ongeveer: 
excogitamus  de. 


Hri 


cogor  et  aetatib  tempora  dura  4ueri. 
hic  mihi  eonteritur  vitae  modus,  haee  mea  fama  ost. 
10       hinc  cupio  nomen  carminis  ire  mei. 

me  laudent  doctae  solum  phicuisse  pueUae, 

Pontice,  et  iniustas  saepe  tulisse  minas: 
mc  legat  adsidue  post  liaec  negh^ctus  amator. 

et  prosiiit  ilii  cognitii  nostra  mala. 
1.')  te  •]uo(jue  si  eerto  puer  liic;  concusserit  arcu, 

«luod  nolit  nostros  te  violasse  deos, 
h)nge  castra  tibi,  ionge  miser  agmina  septem 

flebi>  iii  aeterno  surda  iacere  situ, 
et  frustra  «iiiiies  mollem  componere  versum. 
20       nec  tibi  subiciet  carmina  serus  Amor. 

tum  me  non  humilem  mirabere  saepe  i)oetani. 

tunc  cgo  Romanis  [^raeferar  ingeniis. 
n»'<    poteruiit  iuvcnes  nostro  reticere  sepuk-rt» 

..aidoris  nostri  magne  poeta,  iaces." 


lii)  tu  cavr  iiostra  tu 


II  ( ■(  I 


ntemnas  carmma  tastu 


SiieiM'  Miiit  magno  fenore  tardus  Amor. 


I,  17. 

AA.\   cwMiiiA   ■ri.iitK.\>>    i:r\   >■[■(» i;m   oi'  /.kk. 

Et  m»'iito,  (juoniam  potui  fugisse  piielhiml 
Munc  cgo  dese rtas  alloquor  alcyonas. 

ncc  inihi  Cassiope  >alvam  visura  carinamst . 
omniaque  ingrato  litore  vota  cadent. 
r)  (jniii  .  tiam  absenti  }»i-osunt  tibi ,  Cynthia,  veiiti 
aspifc.  .luani  sacvas  increpet  aura  minas. 

nulianc  placata»'  veniet  fortun:i   procelhicy 


11.  «I'uta«'  |i  II  t' I  I  ;i  «• :  ('yrithia:  /ij  uiuiittt'  iiit  dooi'  freestesga^ven  en 
\va>  /«'l!'  •■(•iir  vooi  ti  cllV*lijk«'  tiicliteres.  —  16.  imstros  ..  (ieos:  lie 
«roden  .  liif  wij  \.'iv«'ivii  .u  lic/iniicii .  ii.l.  Vemis  en  Aiiior.  Vjj;!.  vs.  "21. — 
17.  c  a  s  t  I  a  ..  ajiiiiiici  -i'}>tcm  slaaii  uatiiuilijk.  op  lift  oiider\ver|».  dat 
Pont.   iii   /i.iiii-  Thcliai-.  hehaiidelde. 

I.  H'-  '!ii  htfi  i>  (>!»  reis  gepian :  o\>  /ee  wordt  zijn  >tliiji  door  ceneii 
stoiiii   .  lltti.  hij   lijdt  scliii^breuk  en  koiiit  op  een  een/aani  stran<l. — 

2.  alt  yoita^.  .If  aUyon  olijsvogel  /oekt  steeds  eenzaine  jilaiitsen  oj). — 

3.  (":tv>iujM  .    .(11.     havenstad    in    I'4)irus  of  oj»  Corcyiti,    waarht'en  het 
Nfhip.    \\aaro[)  de  (inhttT  /ii-li    hcvinilt .    irerieht   i>.  —  7.    fortiiiia.    foe- 
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haecine  parva  meum  funus  liarena  teget? 
tn  tamen  in  melins  saevas  eonverte  querelhis: 
10       sat  tibi  sit  poenae  nox  et  iniqua  va(hi. 
an  [loteris  siceis  mea  fata  reponere  ocellis. 

ossa<[ue  nulhi  tuo  nostra  tenere  sinuV 
a  jiereat,  quicumque  rates  et  vela  paravit 

primus  et  invito  gurgite  fecit  iter. 
ir>  noime  fuit  melius  (hnninae  pervincere  niorcs 

(ijuamvis  dura,  tamen  rara  j)uella  fuit), 
quam  sic  ignotis  circimidata  litora  silvis 

cernere  et  optatos  ijuaerere  Tyndari(his? 
illic  si  qua  meum  sepelissent  fata  dolorem , 
20       ultimus  et  posito  staret  amore  lapis. 
illa  meo  caros  donasset  funere  crines. 

molliter  et  tenera  poneret  ossa  rosa : 
illa  meum  extremo  clamasset  pulvere  nonicn. 

ut  mihi  non  ullo  pondere  terra  foret. 
2ri  at  vos,  ae<|Uoreae  formosa  Doride  natac. 

candida  felici  solvite  vela  choro: 
si  qiiando  vestras  labens  Amor  attigit  undas, 

inansuetis  socio  j^arcitc  litoribus. 


xhnnl.  —  II.  111  oa  fata  reponeif.  /rc///  (ot  ivegleijf/en  (n.l.  iii  uw 
geoioeii :  \\i\.  Tac.  Arig.  1^9:  statuit  reponere  odiiim  en  Aen.  1,  tiB  inanet 
alta  mnite  lejiostunO.  —  12.  ossacjue  nulla  in  jdaats  van:  ne(]ue 
II 1 1  a  ossa:  zotider  iels  ran  ons  geheente  (een  iirn  rnet  asch)  in  uwen 
sc/ioot  te  hoiKien"?  —  15.  inores,  hare  trotseiiheid  en  onl)uigzaainlieid ; 
zie  het  vol^-inh'  irodicht  vs.  5.  —  16.  i  ara:  zoo  /egt  Pr(»j»ertius  I,  9, 
4*2:  Cynthia  rara  niea  est.  Kenige  geieerden  willen  op  beide  plaiitsen 
\e/vn  cara  —  18.  Tyndaiidas.  de  zonen  van  Tyndariis,  den  hioeder 
vaii  HehMia.  Castor  en  INtlliix.  die  oii(h'i  de  sterren  opgcnomeii,  voor 
tle  zeevaarders  giinsti^j^e  teekens  zijn:  vgl.  Cat.  IV,  '2*2.  —  19.  illic, 
nameUjk:  te  Ffonie.  —  dolorem,  verklaard  door  het  volgende  posito 
atiiore  waanloor  blijkt,  ihit  hier  sprake  is  van  niinnepijn.  —  21.  crines: 
vrouweii  ■^neden  iiiet  /elden  haie  hareii  af  om  ze  te  ieggeii  op  het  graf 
liarei  geliefden.  vi:h  Ovid.  Metani.  \'A.  4'27.  —  meo  fiinere,  /)//'  niijne 
begrnfenit:,  vgl.  23  f^tremo  pulvere,  bij  mijn  laatste  stof  (\.  i.  waii- 
neei  niijn  lijk  verhrand  was.  —  22.  rosa:  lie  graven  werilen  dikwijls 
uiet  roz.en  versieiil.  —  25.  Doride  natae:  de  Nereiden  of  Zeenvrnphen , 
dochtcrs  vaii  (Veaniis  en  Tetliys.  vgl.  Cat.  LXIV,  29.  —  26.  felici 
fhoro;  iiiaakt  gij  .  Xereiden .  inet  uw  gelukkig  koor.  d.  i.  die  als  go- 
dinneii  etMi  zaiig  koor  vornit.  mijn  bhmke  zeilen  los,  opdat  ik  voorsjtoedig 
naiu'  de  linven  kan  zeilen.  —  27.  iabens  Amor,  een  rondziralkendh 
minnaar:  spaart  liem  dan.  die  niijn  lotgenoot  is,  door  hem  te  voeien 
iiaai   ecii   veiliu;  strand. 
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I,    IS. 
I\    l»E    KKXZA  AMHEID. 

Haec  (•»'iti'  (leseita  Utvii  et  tacitiirna  <iuerenti. 

et  vacuiiin  Zephyri  possidet  aura  nemns: 
hic  lit-et  Mcrultos  ])roferre  impune  dolores. 

si  111' hIu  ^oia  '|ueant  saxa  tenere  ftdera. 
iinde  tin»  primuni  rei^etam,  mea  Cynthia,  ta>tu>.'' 

•  [iiod  inihi  das  flendi ,  (' ynthia ,  prineipium? 
'|ui   modo  tVlif  t'>  inter  numerabar  amantes, 

uunc  in  anioie  tuo  cogor  iiabere  notam. 
'liiid  tantuni  mei-iiiy  (|uae  te  mihi  crimina  mutant? 

an  nova  tristitiae  causa  [)uella  tuaeV 
sic  niihi  tc  rofoi-as  levis,   ut   non  altera  nostm 

limine  foiinosn>  iiitulit  uUa  [)edes. 
'iuaiuvi>  luulta  tilti  dojor  hic  meus  aspera  debet. 

non  ita  sacva  tamcu   venerit  ira  mea, 
15  iit  til>i  sim  mcrito  semper  furor  et  tiia  per  me 

lumina  deieetis  turj)ia  sint  lacrimis. 
aii  <juia   paiva  daniiis  mutato  signa  calore. 

et  nou   iilla   men  clainat  in  ore  tidesV 
vds  critis  tcstcs.  si  '|Uos  habet  arbor  amores, 

tagii>  .'t   Arcadio  jiinus  amica  deo. 
ah!  ijuotiens  vestras  i.^sonant  mea  verba  siib  umbras. 

scril)itur  ct  tcncii-  <'vnthia  corticibusl 


H 


20 


4.    sola,    frHZtiini'^    iii    [►laats    viiii    solitaria.  —   6.    [tii  iicipiii  lil, 
f//"/    '  '<(!;,  vi:l.   \--.  ."■)  1111(1»'  priiauiii  re|»et!iin.  —  8.  Iiabere  notain. 

ht'  tnu>i  iN  ri;:eiilijk  het  teekt'11  .  ilat  ile  (*eiisi)reii  o\>  ile  lijst  (ier  biir^iers 
/'■tteii  liij  'len  na:uii  van  lieiii.  liien  /ij  om  bcrispeliike  hainleiinpMi  wildeii 
Niiitten:  van  'laai  benspiiij: .  bestralTin;: .  smaati .  seliaiitle.  Veriler  ook 
lift    hriuidtnerk    van    wejifreloopeii    slaveii ,    v^l.    Cic.  Cat.    1.  (i,  \\\:    nota 

•  lt»iin-tii  ;t  t  iirpitudinis  inusta  vitac  tiiae  est.  —  11.  ^ie  niilii  ..  ut: 
-fwotif  lorniulc  bij  vei/ekerinpMi :  zoo  waarfijk  ntoijr  .  .  nls.  Sfmitijds 
wonit  11 1  niet  'len  veiijeliikeiKlen  /in  we^^fielaten.  Onze  eeilsfonuule  is 
'liK  in  het  I.atijii :  ila  ni  e  iuvet  Deiis  o  lu  n  i  jio  teiis.  Vgl.  1,  7:  ita 
sini  felix  .  /00  waarli)k  nio^^*  ik  ;:«'inkkij>'^  zi.i"i  ''•  !•  ^'(7  '»t/'*  geliik^  hij 
niijn  zieleheiL  —  te  iefei;is  I  c  v  i  s :  roo  ivnarlijk  hoop  ik^  dat  ijij 
lirhtzinniije  tol  niij  niooijt  lernijkeeren :  d.  i.  /oo  waarlijk  als  ik  lioop, 
tiat  ^ij.  .  .  . /t)o  waar  is  het  tlat  freene  ainleie...  —  15.  j»er  nie.  zoo 
r.aehrens;    <le    eotid.    Iiebben    tleiiilo    wat    overtolli;^  is  en  waaischijnlijk 

•  •tMif  \(>rklarin}j:  van  „(leiectis  huriuiis'".  —  17.  a  n .  of  in  het  omdat  wij 
irt'iiH<i  liifrn  hijken  ^\m\  oii/e  liefde),  daar  om  {lief'de)vuur  veranderd^ 
tiit  iwiir  anilere  gekeerd  is:*  —  20.  Anadio  ..  deo,  l*aii.  de  god  van 
iMt^-chfii    ♦•n    weidfu.    wi(Mi  de  pijiibooni  en   'b'  ^TetMieik   heiliL^'  war»'n.  — 


i 


an  tua  <juod  pei»erit  nobis  iniuria  curas, 

•  juae  solum  tacitis  cognita  sunt  forilius':' 
2"»  ninnia  eonsuevi  timidus  perferre  superbae 

iussa,  neque  aj*guto  facta  dolore  queri. 
pro  «pio  dumosi  montes  et  frigida  rupes 

et  datur  inculto  tramite  dura  quies: 
et  quodcum.ijue  lueae  possimt  naiTare  (jiierellae. 

cogor  ad  argutas  dicere  solus  aves. 
sod  (jualiscuniijue  es,  resonent  mihi  ,,Cynthi;r"  .^ilvae 

iioc  descrta  tuo  nomine  saxa  vacent. 


'M\ 
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ir,  10. 


A\\     AUGUSTUS. 


,,ln    magnis   et    voluis.-» 


a 


>t. 


Sed  tempus  lustrare  aliis  Helicona  choreis, 

et  campiim  Aonio  iaiu  dare  tempus  eijuo. 
iam  Jibet  et  fortes  memorare  ad  proelia  turnia^ 

et  Komana  mei  dicere  castra  diicis. 
5  qiiod  si  deticiant  vires,  audacia  certe 

laus  erit:  in  magnis  et  voluisse  sat  est. 
tietas  j)rima  canat  Veneres,  extrenui  tuinultus: 

bella  canani,  'juaudo  scripta  puella  meast. 


23.  aii  cett.  Zin:  of  is  het  oindat   iiwe  onbilliikheid   mij  /(Ugen  liaarl  .*  — 

24.  cognita  iieiitr.  plur.  ofsehoon  het  slaat  op  euras;  vertaal:  wat 
hekend  is.  —  26.  arjjruto:  levendig.  heftig ,  op  Inide  wijze  zich  nitend. — 
faeta.  iniiirias  tiias,  intidiani.  —  27.  pro  (|no.  daarvoor:  liet  wei  k- 
W(tord  nioet  genoiuen  wonien  iiit  het  voip-nde  datui  .  l)ijv.  diintur. — 
28.  tjiiies,  rnsl  in  den  /in  van  slaap. 

{.  Sed:  mijne  jieliefde  heb  ik  be/.on«:en ,  maar  iiu  eu/.  Vjrl.  vs.  8.  bella 
tanam,  (|uaii(lo  scripta  |iuella  meast.  —  Helicona:  n-rarOa  (V  rnri  t6 
tf  Totr  Moroihy  ffoor  y.ni  tj  i.T.yor  >ig//rr) ,  Stial)0  IX  ,  t2,  t2.%.  —  2.  Aonio  .  . 
equo:  Aonie  is  de  naam  voor  liet  deel  van  Hoeotie.  dat  rontloin  den 
Heliion  hi^i:  .\oiiius  e(|uus,  de  Pegasus,  het  inu/enpaard,  dat  door  /ijn 
lioefslajr  de  Hippocrene  (zie  onder  vs.  1),  ile  mii/.enl)ron ,  te  voorschijn 
rieji.  De  dichter  vvil  dus  het  mu/enros  den  teufjel  vieren,  het  onbelem- 
merd  in  t  vrije  veld  laten  draven.  —  3.  fortes  te  verbiniien  met  ad 
proelia.  —  4.  luei  .  thuis,  Au^iistiis  namelijk.  —  5  t*n  6.  Viii.  Ovid. 
ex    Pont.    III.    4.    70:    ut    ilesint    vins    tanien    est    laudanila    voluntas.  — 
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inuic   vo|.»  suli(luctn  gnivior  i.i.M-ctlerc  voltu, 
1"       Munc  aliam  cithai'ani  me  mea  Musa  docet. 

sure^e,  anima,  ex  humili  iam  carmine.  snmite  vires. 

IMerides:  luagni  nunc  erit  oris  opus. 
iani  negat  Enphrates  eqnitem  post  terga  tneri 
I*arthorum  ct  (-rassos  se  tenuisse  dolet: 
15  India  ([uin.  Augustc.  tuo  dat  coUa  trinmpho, 
ct  domus  intactac  tc  tremit  Arabiae: 
<  t  -i  (pia  extremis  tellns  se  snbtrahit  oris, 

scntiat  ilhi  tuas  postmo(h)  capta  manns. 
haoc  cp.  castra  sc«juar:  vatcs  tna  castra  eanendo 
20       magnu>  tM<.:  sci  vent  hunc  mihi  fata  diem ! 
Vt  capnt  in  mannis  uhi  non  est  tangere  signis. 

ponitur  iiic  irnos  antc  corona  pedes, 
-^ic  nos  nnnc.  ino}>es  hiudis  conscenderc  cnhncn , 
jtauperihiis  >acris  vilia  tura  damns. 
_'•'»  nnn(him  ctcnim  Ascracos  norunt  niea  carmina  fonte.- 
sctl  mo(h)  Permessi  flumine  lavit  Ann^r. 


9.      ^ulnlniti'      V  O  1  t  II  ,      iin'/     qffriinsd     >/t'l((Hf.       -        13.      tMlllitcill      |tOSt 

tci  -a  1  II. 'li  l'a  I  t  lior  II  III :  /ooals  belvetnl  is  /ondcii  ile  PartluMi,  terwijl 
/.'  -.Iiijiiliiai  vliichttcii .  Iiiiniie  pijlcii  op  de  vijanden  uf.  —  14.  Cfassos: 
dc  lt-'i(h-  I  ia->i.  \tidet  en  /ooii  ,  die  .Mt  v.  Chr.  t(^«;en  de  Partlien  «resiieu- 
vel.l  \vao'ii:  iii  '2(t  had  .\iii:ii-t ii^  hen  fiewroken ,  nadat  hij  den  koniii^' 
d<M  PaiflnMi.  Iliiaatt*-.  onderwoi  |  t-ti  had.  —  15.  Iriiimpho:  Siiet. 
Aii_.  Jl  /  ■_!  .  .lat  dt'  Indieis  iiit  ei^^eii  hewejriiiji,  ^enoopt  dooi  deii 
OKjii  \aii  .\ii-u-.tn>"  ilappeiheiil  .  de  vriendsehap  van  "t  Roni.  volk  /ocli- 
t»'u.  -  16.  ticiiiit.  \vi'l  wat  HMMdreven.  daar  de  expeditie  te«reii  de 
Aiahi.'i.'ii  iii  r  Jaai"  'i'i  toiaal  iiii->l\ikt.' ,  vgl.  Sti-abo  XVI.  :i.  "2^2 — ^24.  — 
21.  1-1  .'-'.wir/.  lirot.  -  --i-iiiv:  «|e  zin  i>:  iit  .  quando  noii  lioet 
iiiait.ti-  alu  iiiii-  .lei  >tatuae  .  apiit  lanjrere,  illic  eoiona  ante  pedes  eiii^i 
poiiitiii  .  -ic  n-tt.  —  25,  26.  Asriaeos..  F*erinessi:  Ascra  is  een 
\lek.  .laii  d.'ii  \it.'t  vaii  den  Ihdicon,  waar  Hesiodns  woonde ,  de  IVr- 
iiit'--ii-  1-  r.'ti  liviiT.  .lif  op  dcii  Htdicon  ontsprinjxt  en  in  't  meer  Copais 
/ich  iiiivii.it.  he  toiiciistellini:  i-  \m(.i  .ms  niet  recht  dnideliik.  Keni<z«* 
;j:i'litMil('n  iiit'.'it.'ii .  <lat  .le  dichter  inet  <!»•  Asciaei  lontes  doelt  op  Hesiodns 
eii  /oujrcti  wil.  .I.it  liij  /ich  tot  het  heldendicht  iiiet  in  staat  acht ,  niaar 
/ich  !io\.t  h..ii.lt  aaii  de  Uri^sche  poc/ie.  Heter  schijnt  de  nieeniiii:- 
^iiii  aiid.'i.-ii.  ii.'  denkeii.  .Jai  l*ropeitius  niet  de  Ascraeische  lironnen 
liecft  willoii  .laiiwij/en  die  hionnen .  waaruit  hoogere  dicliters  (epische, 
ilraiiiati-cliet  dronken  ol"  waarin  /ij  /ich  baadden,  niet  den  Perinessus 
daaiciit.--.ii  (If  bion  iler  lapM»'  Ovrische>  dichters.  Deze  veiklarinjz, 
liofW'!  ."i'ck.'r.  ireoft  teii  niin^tt'  efiic  irocdc  te;j:eii<tt'llin.L'.  Virl.  II.  '|:i, 
v^.    » 
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II,  i:;  vs.  17— 5s. 

MIJNE    UITVAAHT. 

<\hiandociun<pie  igitnr  nostros  mors  clandet  oceHus, 

accipe  quae  serves  fnneris  acta  mei. 
iiec  mea  tmic  h>nga  spatietur  imagine  pompa. 

nec  tiU>a  sit  fati  vana  qnerelhi  raei , 
r»  nec  mihi  tiinc  fuh*ro  .sternatur  lectns  ebnrno. 

nec  sit  in  Attalico  mors  mea  nixa  toro. 
desit  odoriferis  onh)  mihi  Laneibiis,  adsint 

plebei  [)arvae  funeris  exsequiae. 
sat  raca  .sat  inagnast,  si  tres  sint  i^ompa  libtdli, 
It)       (pios  ego  I*ersephonae  maxima  (lona  feiam. 
tn  vero  nuduni  peetns  hicerata  seqneris. 

nec  fueris  nomen  hissa  vocare  raenm , 
oscnhn[ue  in  gelidis  pones  snprema  labellis, 

cum  dabitnr  Syrio  munere  plenns  onyx. 
15  (ieinde,  nbi  suppositus  cinerem  me  fecerit  anh>r, 

a(X-ipiat  Manes  parvohi  te.sta  meos, 
et  sit  in  exigno  hiiims  siiper  addita  bust(». 


2.  acta:  ht^sluiten,  hepalingen.  —  3.  Lonjra  ..  iniagine:  bij  plech- 
ligc  p'le;renheilen  wei^den  de  wassenbeelden,  of  liever  maskers,  deiviioi- 
oudeis  vun  aan/ienlijke  freslachten  uit  <le  atria,  waar  ze  anders  hin^fn, 
wejr^^eiionien  en  voor  den  stoet  uit^^edrajren  door  personen ,  die  tiaartoe 
nauwkeuiifr  uit-redoscht  waren  in  het  tostuuin  van  den  tijd .  waarin  hij , 
wiens  niaskei  /ij  voor  haddeii .  ;releefd  had ;  imago  is  hier  jrenoinen  in 
den  zin  van  imaginuiii  series.  — 4.  tuba:  tien  tibicines  opendoii  den 
stoet.  —  6.  .\ttalico  ..  toro,  irenoennl  naar  .\ttalus  (II  Philadtdphns), 
koninjr  van  Perjrainus,  bekend  dooi  zijne  i  ijkdornmen.  (Hor.  Od.  I.  1,  '2) 
en  tuntlat  hij  de  kunst  iiit\onil  oin  «roud  in  stollen  te  weven  (Plin.  Nat. 
Hist.  VIII.  P.X'»):  Attalicus  hier  dus  bf  voor  rt/A,  prac/itifi  van  den  toriis 
zelf,  o\'  niet  ijond  doorveven  van  de  sjtreien  of  kleeden,  die  over  den 
lectus  fiiiiidnis  larren.  —  niors  mea  voor:  corpus  rnevnn  inortniini.  — 
7.  odoiiferis  ..  laniibiis:  ablat.  qiialit.  bij  ordo.  —  naast  den  lectiis 
fuiiebiis  <tonden  in  lu^t  Mtiiuin  ^ewoonlijk  schalen  niet  reukwoik  te 
brantleii.  —  9.  tres  lilielli,  drie  boeken.  Toen  l*ropeitius  dit  schieef, 
was  hij  du-<  van  plan  althans  een  derde  boek  teschrijven;  waarschijnlijk 
behoort  dit  iredicht  zelf  reeds  tot  het  deide  boek.  —  10.  Pe  rse  j»  h  o  n  ae: 
de  dootlen  luochtcn  niet  niet  ledige  handen  komen  voor  Proserpina.  de 
godin  van  het  «loodenrijk.  —  14.  onyx:  een  lleschje  van  een  dooiscliij- 
tieude  uiaiiiieisoort ,  dat  «liende  voor  't  bt^waren  van  reukwerk,  v«rl.  Tib. 
III,  7.  .4ls  het  lijk  op  den  biandstapel  jreplaatst  werd ,  bedekte  of  be- 
sproeide  nien  het  inet  welriekende  zalven  en  wierook.  —  Syrio  niunere: 
de  /alf  (iiardus)  wonlt  hier  een  Syrisch  creschenk  jrenoenid .  onidat  der- 
gelijke  handelswaren  uit  Oost-Azie  |»er  karavaan  naar  Antiochie  in  Syrie 
jrevoerd   en   vandaai    naar   «le    haven-^tetlen    aan    iie   Middell.    Zee   en    zoo 
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'fuae  tegat  fxtiiicti  fiimn-is  umbra  lorum, 
et  «luo  >int  vtMsus,  ,.(|ui  nune  iacet  liomda  pulvis. 
20         unius  liic  .|Uondoui  servus  amoris  erat." 
niM'  minus  liac  nostri  notescet  fama  sepulehri , 

(juani  florent  Phtliii  busta  cruenta  vin. 
tu  «ju«).|ue  si  .iuan(h)  vonies  ad  fata,  memento 

hoc  it»'r:  a*l   hipidos  rana  veni  memores. 
2't  iiit.Mva  cavc  sis  nos  a>|»ernatii  sepultos: 

uoniiihil  ad  veruni  conscia  terra  sapit. 
at'iuo  utinam  primis  animam  me  ponere  cunis 

iussisset  'piaevis  do  tribus  una  soror! 
nam  <|Uo  tam  dubiac  >ervetur  spiritus  horaeV 
MO       Xestoris  cst  visu>  post  tria  saechi  cinis: 
cui  si  h)ni;acva»'  minuisset  fata  senectae 

(rallicus  Iliaris  miles  in  aggeribus, 
II' )n  aiit   Antilochi  vidisset  corpus  liumari , 

diccrct  aut  „o  mois,  cur  mihi  sera  venis?" 
H')  tu  taiiicu  aini>>n  iion  nunnpiam  Jlebis  amico: 

fas  cst  praeteritos  semper  amare  viros. 
tc>tis,  cui  nivcuin  '[Uondam  j^ercussit  Adonem 

vcnantem  Idalio  vcrtice  <lurus  aper: 
illir  formosuin   v.)citasse  paludibus,  illuc 
40       difoii-  ctliisa  tii,   Vcnus,  issc  c«>ma. 

scd  frustra  miitos  ivvocal»is,  (\vnthia,  Mancs; 

nam  mea  .piid  i^oterunt  ossa  minuta  hMpii? 


iiaai  llali.'  ;_«-lM;ulit  wfdrii.  —  18.  .inac  ..  iiinbia  =  .iiiiis  iimln-a.  — 
19.  |iulvi>  wor.lt  «looi  fiofKMtiiis  tiii  eens  iiiasc.  freii.  .laii  weei  fcm. 
-eii.  -eii.mieii.  —  22.  Plitliii  ..  viii:  Aehilles,  vgl.  Cat.  I.XIV.  'M\i.  — 
24.^  Iioe  it.'!.  .le  wrii  iiaar  mijn  ;:raf:  Iapi<le>  iiieinor.->  /ijii 
iirijiiar  ' 'uiTn  ,  iiioiiiiiiieiila.   I )e  iliehter  b-doelt:  wanaeer  irij  eens  ook 

/iilt  >lei\en,  .leiilv  .laii  aaii  de/en  we^KS  d-  »■  /oiir  er  voor,  dat  iiwe  lijk- 
>tatie  .leii/.-lf.ien  we;.:  voli:.'  als  de  inijne,  iiiet  andere  woonlen  .lat  -re 
iiaa^t  niii  komt  riisten :  .ioeli  ik  hoop,  dat  ^e  eersi  in  hoo^^en  onderdom 
Oaiia»  t.-n  i:i:ive  /iilt  daieti  (\.-iii  a.l  lapid.  iiiem.).  —  26.  De  /in  is: 
,....>k  il.'  d. ).).!. ■n,  .lie  ..ii.lei  <l.'  aaide  rusten,  gevoelen  nog  wel  helee- 
di;^in-en.  "  \ji\.  V.  (1.  s;!.  ^  27.  priinis  .•  u  n  i  s  =  a  primis  eiinahulis: 
/•m/.s  iliidelijk  viin  df  inftj  nf.  —  28.  .le  tiihiis  niia  soror.  de  Pareae 
nf  Mhiki:-odinii.'n,  v-l.  Cat.  I.XIV.  'MU\  seqq.  —30.  tiia  saeela:  /ooals 
hek.'n.l  i-  /.'-t  Nestor  vaii  /i.h  /.'l\eii,  dat  liij  reeds  over  het  derde 
'vlit  h.','rselit.'  (II.  1,  '250  se.pj.).  —  32.  Gallieiis  iniles  wordt 
^vwo.inlijk  veiklaard  dooi  een  l*hrvjj;isch  soUhiat,  naar  de  rivier  de  Gallus 
III  IMiiv;:ie:  .loeh  waarsehijnlijk  is  de  plaats  corrnpt  en  moet  ei  callidiis 
^ele/en  woiden.  -  Miaeis  in  agtreribiis.  in  het  le<ierkaY}ip  of  iu  de 
bele>jerings\verk.  ><„■    rroje.  —  33.    Antiiochi,    Anlilochus   de   /oon 

van  Xe-ioi  .  -li.'  v.ior  /ijn  vadei  stieif.  —  37.  Adoneni:  Adonis,  eea 
s.  Iioon  jongeling,  werd  door  Venns  hemiiui:  hij  werd  op  de  jacht  tn  het 
ldali>eli.'  L:eh.'i;jte  .»p  Tvpi  iis  i:e.loo<l  door  een  ever. 
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U.  20. 


EKX    nuoo.M. 


Vidi  te  in  somnis  fracta,  mea  vita .  carina 

Ioni(»  lassas  ducere  rore  manus. 
et,  (piaecum^iue  in  me  fueras  mentita .  fateri, 

nec  iam  humore  graves  tollere  posse  comas, 
r>  (pialem  [»urpureis  ajj^itatam  tluctibus  Hellen , 

aurea  qiiam  molli  tergore  vexit  ovis. 
<iuam  timui,  ne  forte  tuum  mare  nomen  hal)eret, 

te((ue  tua  labens  navita  tleret  aqua  I 
<iuae  tiun  cgo  Neptuno,  qnae  tum  cum  Castore  fratri 
10       quac^iue  tibi  excepi  tum,  dea  Leucothoe! 
at  tu  vix  primas  extollens  gurgitc  palmas 

saepe  meum  nomen  iam  peritura  vocas. 
quod  si  fortc  tuos  vidisset  Glaucus  occllos. 

esses  lonii  facta  puella  maris, 
ir»  ct  tibi  ob  invidiam  Nereides  increpitarent . 

Oandida  Nesace,  caeruhi  Oymothoe. 
sed  tibi  subsidio  delphinum  currere  vidi , 

qui,  puto,  Arioniam  vexerat  ante  lyram, 
ianniuc  ego  conabar  summo  me  mittere  saxo 
20       cuni  niihi  disciissit  talia  visa  metus. 


III.    1.  2. 


UES    DlCIITKIfS    KOKM. 

( 'allimachi  >[anc>  ct  Coi  sacia   Phiietac, 
in  vestrum.  «luacso.  me  sinitc  iie  nemus. 

I.  mea  vita.  ('viithia,  —  2.  roie  =  inaii.  aequore.  —  9.  fastoie. 
vgl.  Cat.  IV,  "27.  —  10.  (1  u  a  e  ex  ee  pi .  .1.  i.  qieae  vota  excepi  =  suscepi.  — 
Leucothoe,  bij  de  Fiomeinen  Matiita,  was  hio,  de  doihter  van  Cadmu^, 
in  eene  zeegodin  ver.inderd.  —  13.  Glaucus.  een  waarzejrfiende  zeegod, 
bekend  uit  de  Ai>ranautensa«jre.  —  15.  Nereides,  waaitoe  Nesac».'  eii 
Cvmothoe  liehoorden.  zie  Cat.  LXIV,  19.  —  18.  Aiioniam  lyiam, 
Arion  (de  bekende  vrien.l  van  den  Coi  inth.  tyran  Periander)  met  zijn  lier. 

\.  Callimaihi:  Callimachus.  als  afstammelinj:  van  Battus  lialtia.les 
genoemd  (Ovid.  Amor.  I,  IT»,  13),  ^ehoreu  te  Cyrene.  een  .ler  heioem.lste 
Alexaiulrijnsche    <n'leeiden    en  diehters.   omstreeks  tZ.^O  v.  (^lii.    Ofseho.tn 
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[n-iiiiiis  .-■<,  ingrtMlior  puro  de  foiite  sacerdos 

Itala  \uT  i\v;nn^  nr^-ia  ferre  cho]"os. 
r»  ilieitt'.  «lUn  parittT  raniien  tenuastis  in  antro? 

•  |iinvf  jHMle  ingTfssiy  'luamve  bibistis  a^iuani? 
ah  valeat,  Fhoeliuin  <juieum(jiie  moratur  in  armis! 

fxactus  tt^nni   pumiro  vorsus  eat , 
'|Uo  me   Fama   levat   terra  sublimis,  et  a  me 

nata  roronatis  Musa  triumphat  equis, 
ot  meeum  iii  ruiTu  parvi  veetantur  Amores, 

scriptorunniut'  mt:'as  tuiba  seeuta  rotas. 
«piid  frustra  missis  in  mo  eertatis  habenis? 

non  (hitur  ad  Musas  currei-e  lata  via. 
1'»  multi,  Homa,  tuas  laudes  annalibus  addent . 

VI ui   tinrni  imptnii   Bartra  futura  eanent. 
stMl.  .juotl  j»art»  legas,   ojius  hoc  de  mont'^  -'»roi*iim 

dctulit  intarta  jiagina  nostra  via. 
mollia ,   l*egasi(h\s.  datc  vpstro  soi-ta   pootae : 


/ijjit'  \va;ii(lr  aN  (liflit.-i-  tiift  /t*fi'  .::ioot  is  (^liij  scliivef  hyiniirii .  t'|»i- 
jiuiiiiiirn  iMi  «4e^'itMii).  ^tt.ii.l  liij  bij  .ie  Roiiieiiieii  /err  lioo^' aangrsclireven, 
/otiwfl  tuii  /ijiif  \(i  lia/.'ii.lt'  «:t'lt'i'r.iln>itl  als  om  zijiie  kunstvolle  voor- 
'Itatlit.  Zijiif  .'If-iirrM  v.iii.irii  velf  iiavolgers.  —  Philetiie:  l^hiletas  vaii 
Tt.s  was  ecn  tii.lp-noot  vaii  Alfxumler  (ieii  Oroote ;  bij  .le  Rom.  liei.iich- 
i.T-  st.Hi.l  hij  .io.ir  /i.iiie  .Motiselif  .•kj.necii  iii  hoog  aan/ieii.  iJfitie  oolv 
'"•  '   ''"  ••'-  '"   IV,  K.   'i:{  ,.ii  U  ^'enoemti.  Met  sacra  schijiien  hier 

'le  .Viaof^  he.iofl.l  t.*  /ijii.  ^-  2.  v.-ti  tim  iiemiis,  het  bosch  waarin 
-ij  waiitiel.lft  fii  iiw..  itiii/,.  II  iii^pirffr.le,  viil.  Horat.  (M.  II!.  4,  6, 
vi.leai  |.i.>s  (..Na(i..>,  .|iios  j.eramliiilaiit  .Musae")  errare  i.er  liicos.  — 
3.  |.riiiiii  t'L^ti:  .lifii  lofeijifiieii  mtM'r  .lichtf  i  s /ich  toe:  \g\.  I.ucr  I  920- 
\Vi-.  (u-ur^.  III.  \2:  Hnrat.  0.1.  lli.itO,  |;{.  Maml.  1,5.  — 4.  or-ia',  \^\. 
Cat.  LXIV.  -J.V.  tiHM  w. .1.1. '11  -If  ::.'lifiiiifn  der  liefde  he.iofl.l.  Tf  mi.i.ien 
vaii  .le  (iti.'k-.hf  .lichters  tree.lt  Pi opertius  op  om  Italische  miniielie.ieren 
^•'  zingeii.  5.  tfiiiiastis  tliii.lt  .len  j/emakkelijken  en  licliten  stijl 
.l.'zei  elesrieen  aan  niff  ...'ii  h..fl.i,  waarscliijnlijk  aaii^het  sftinnen  ontleend  , 
vi:l.  Iloi.  i;|.i-,t.  II.  I.  ±i:>:  tfimi  .le.lucta  poeinata  lilo.  eii  Cai.  LXIV, 
;!ll  aainii.  <h.>t..  -telt  te«renov..t  .'lkaifl.'i  in  /ijnen  Brutiis  sive  tie  Claris 
Oiatoiihiis  twee  s.)..itfn  van  retienaars.  iinum  attennate  iiressetine, 
alterum  n  u  h  |  a  t .'  alteque  (licentinm.  Voor  tle/en  licliten.  fiinen  en 
ireestip'11  stijl  wil  Pro|..  Callimachus  en  Philetas  tot  voorheel.lfii  nfinen.— 
6-  a.|iiain:  .ifiik  aan  .1.-  Hippocrene  .ier  .lichters,  uit  wier  wateren  tie 
inii/rn  (li.mkeii.  ZooaN  .»[.  .I.'ii  Helicon  ^l.-  Ilipjiocrene,  zoo  wus  aan  den 
v..ft  van  .Ifii  Parnassiis  .|f  (  a  ^  t  :i  i  i ;,  .  ,.e„  h,.o,i,  ,lie  ook  aan  ile  Mu/en 
fii  aan  .\pollo  jrfwij.i  wa-.  -  7.  I>f  samenluui-;  van  tlit  veis  met  de 
vtnij^e  i^  niet  .liiitielijk :  waai schijnlijk  /ijn  ei  eeni«re  ver/en  vtStir  vs.  7 
veiloren  ^epian.  Kom ,  weq  met  hem .  ty/f*" 7ViOf?6i<.s  (.ien  ^nxl  iles  >re/angs, 
Mnsajjt^tes)  ophoufii  onder  ih'  tvitftenen  !  afifetverkt  met  het  zachte  pnim- 
sfi'e,>  ,j,t  oiijn  iu>r^  •/,•  wrrrhl  in  :  vtrl.  v..  ;;s.  —  8.  fMiiniee,  vpl.  Cat. 
XXIi,  H.  -—  17.  soroiiim,  .lei  Mu/eii,  vs.  19  Pepra  sid  es  genoenul , 
vjrl.   III.  1.  "2.  —  20.    .1  u  I  a    cor.tna.    als  .lie  vnn  e.Mi  episoli  rlichter  in 
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20       non  faciet  eapiti  diira  eorona  meo. 

at  milii  (juod  vivo  detraxerit  invida  turba , 
post  obitum  dupliei  fenore  reddet  Honos. 
omnia  post  obitum  fingit  raaiora  vetustas, 
maiiis  ab  exsequiis  nomen  in  ora  venit. 
25  nam  (piis  e^jiio  pulsas  aViiegno  noseeret  aree^ 
flumina«iue  Haemonio  cominus  isse  viro, 
Idaeum  Siinoenta  lovis  eunabula  parvi . 

Hectora  per  campos  ter  maculasse  rotas? 
DeipiiobunKjue  HelenunKjue  et  Polydamanta  et  iii  armis 
HO       tjualemcunKjue  r*arim  vix  sua  nosset  humus. 
exiguo  sermone  fores  nune,  Hion  et  tu 

Troia  bis  Oetaei  numine  (3iipta  dei. 
nee   non  ille  tui  casus  memorator  Homerus 
posteritiite  suuin  cre.scere  .sensit  opus. 
H')  mtMjue  inter  seros  laiidaliit  Koma  nepotes: 
illum  i)ost  eineres  auguror  i[).se  diem. 
nc  mea  contempto  hipis  indicet  ossa  sej^ulcro. 

])rovisumst  Lycio  vota  proliante  deo. 
carininis  interea  nostri  redeamus  in  orliem  : 
40       gaudeat  in  solito  tiu/ta  puella  sono. 

lea  delenisse  feras  et  concita  dicunt 
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te>:enstellin.u  vaii  .le  mollia  sei-ta  van  een  lienlichtei  .  v.-l.  V.  1,  C.l 
■V2.  —  faciet.  roegf^  pnst.  —  25.  iiain:  immers  (wie  /.oii  deii  Troiaan- 
chen  oorlo^'  en  wat  in  .lien  krijg  geschied  is,  hebben  vernomeii.  indien 
niet  .  iia  .ien  .loti.l  van  «le  helden  iiit  .iien  strij.i ,  Homeriis  en  an.lere 
«lichters  liunnen  lof  ^.le/onjzen  hadden).  —  |>ulsas,  t  schijnt  .lat  i'roi>. 
/ich  het  hoiiten  paard  als  een  storinrani  heeft  voorgesteltl ,  waarmede  tie 
iiiuien  jrebeiikt  wei.len;  ook  Pliniiis  (Hist.  nat.  7,  56)  iioemt  dat  |mard 
een  aries.  —  26.  Haemonio  viro,  iil.  Achilh^s,  diens  strijd  tegen 
clen  Xanthus:  II.  XXI.  2(M)— '207.  De  Xantns  ro.-pt  tien  Simoeis  *te  hulp. 
21>8  seqq.  Proj..  verwisselt  iii  "t  vol<iende  veis  den  Phrvgischeti  Ida  met 
.iien  op  Creta,  vgl.  Lucr.  II,  02V».  im.  —  29.  et  in  armis  (lualem- 
.iirnque,  wie  dan  tmk  Pmris  onder  de  ivnpenen  geweeM  moge  zijn. 
d.  i.  of  hij  dajiper  of  laf  ^'eweest  is,  laat  ik  in  Iiet  iuitl.len,  niaar  zelfs 
/ijn  eif^ten  peljooi  tejirond  /ou  hem  ter  nauweriioo.i  i^eken.i  hebhen.  — 
32.  Oetaei  .1  e  i,  Hercules.  BiJ  Sopli.  Phih>ct.  /t^j:t  Heracle>  /elf:  to 
AfrTfoor  yao  ToT>;  fUoK'  ahf/r  ri/.iorl  ymotr  ro'|o<c  ahorai :  .ie  eerste 
maal  toen  hij  onder  koning  I.aomedon,  die  hem  de  paarden  weijxerde, 
welke  hij  Iteloofd  had .  inet  18  sche|)en  tegen  de  stad  optrok  en  de  tweede 
niaal  door  Philocletes"  |»ijlen.  met  <ien  hootr  c«mi  crescheiik  vaii  Heracles. — 
34.  crescere  opiis:  natuiirlijk  niet  in  eigenlijken  /in  te  nemen.  alsof 
Prop.  meeiide  dat  llom.  gedicliten  eerst  klein  van  omvan;i.  /ich  zouden 
hehben  iiitgebreid  onder  het  nageslacht,  inaar  de  lof  van  /ijn  werk  is 
toegenomen.  —  38.  Lycio  ..  deo,  Apollo.  —  40.  gaiideat  iii  ..  sono 
vgi.  H,  4,  28:  gaiideat  in  puero.  —  4L  Orj.hea:  Or|.heus,  de  bekende 
Thracische  /aii-rer.    .iie.   volgens  de  sage,  door  zyii  gezaiig  alle.s,  rotseii, 
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tluinina  Thrricia  sustinuisst'  Ivra: 

t 

saxa  ritliarniiiis  Thc^lms  agitata  per  artem 

spoiitr  sua  iu  muri   memhra  coisse  feruiit : 
l.~>  ijuin  ftiam.   Pnlyjtlieme,  fera  Galatea  suh  Aetna 

ad  tua  roiantcs  earmina  flexit  equos: 
min'iuui\  nolu>  tt   Haec^ho  et  Apolline  dextro, 

tuil'a   piieUaium  si   mea  verba  eolitV 
-|Uo(l  n"n  Taenariis  domus  est  mihi  fulta  columnis 
r>u       uiM-  camcra  aiiratas  inter  el»urna  trabes, 
ncc  nica   Phaeacas  aequant  |tomaria  silvas. 

nnn  (ipciosa  riii;it  Mareius  antra  liquor: 
at   Musae  c<)inite>  ct  <armina  cara  legenti. 

ct  (lefessa  choijs  ('alliopea  meis. 
.").')  fiirtunata.  meo  si  ([ua  est  cclebrata  libello! 

earmina  crunt  formac  tot  monumenta  tuae. 
nam  nc-pie  {)yramitluni   -iimptus  ad  sidera  ducti, 

nee  lovis  Elei  caehim  imitata  d< )mus. 
n«'e  Mausclci  «livrs  fortuna  sepulcri 
'io       mortis  ab  cxtrema  ccn<liei<mc  vacant. 

;iut  illis  tlamiua  aut  imber  subdueet  honores, 

annorum  aiit  ipso  pondei"e  vieta  ruent. 
at  non  ingenio  «piacsitum  nomen  ab  aevo 

.•xcidct:   inuvMiio  stat   siuc  niorte  <leeus. 


tlifini.  Iiooiiifii  ru  livificii  miM|t'>lfc|itf  fii  /flts  /ijiif  iiciualiii  iMirxiiifO 
nit  ilfii  M:mI»'n  tfiii;ilKi:il(if .  Aiiipliioii  zoii  door  lift  spel  /ijiier  lyra  Thfbc 
iiift  iMiiifii  Miii-fveii  lifhlifii.  —  45.  Po  l  \  |t  h  e  me:  de  fvcloop  Polyplio- 
iniis.  liieii  ()(|\ssfiis  hft  ooi;  iiitliramliie ,  beiiiiiHle  (lalat«'a,  eeiie  nyiiipli . 
(locliifi  vaii  NiTfii^  .11  Iloii-.:  /ij  liaii  een  lioiliploiii  op  «ie  Aetnu.  Ovitl. 
Metaiii.  \lll.  7r>0  >ft|(|.  —  46.  f<|iios.  naiiielijii  tie  /eefiaarden ,  waarop 
/i|  iffd.  —  47.  (Ifxtiit  =  faveiitf.  -  49.  Taenariis:  van  tien  bei': 
Tafiiarii--  iti  Lafoiiia  kwain.  vol^eiis  IMiniiis  Hist.  Nat.  IV,  12,  een  hooir 
ff^fliatrf  -ooi  t  vaii  /wart  maiiiifi:  \l:I.  Til).  III,  'A .  13. —  50.  auratas 
tiab-  jl.    aaiiiii.    liij    I.ma\    II.    '28.    —    51.    IMiaeaeas   silvas:    ile 

luiiifii  \aii  Alfiiioii>.  koiiiiiii  dei  IMiacakfii.  (Iiociren  de  schoonste  eti 
eilfistf  \  rmliTlMioiMf  II.  Hom.  < ►(l\>s.  VII,  112 — 132.  —  52.  Marcins 
liqiioi  :  <y  Maiiiii'-  \U'\  Ifiidf  fftif  waterleitiin«r  aaii  \an  uit  een  bion 
iii  "t  -fliifd  vaii  Tibiii  {Mdny.Ko-  rAoxj ,  Strabo  5.  2i())  naar  Ronie.  Het 
witfi  iiit  <\i'/r  watf  I  If  itliiii:  <chijnt  dok  «rebniikt  te  /ijn  oni  kunstig 
iiai:ehoot>tf  -rotteii  iii  'If  tiiiiieii  tlei  aaii/ifnlijken  vaii  water  te  voor- 
/ieii.  —  l('vi>  Klfi  nt  (H\iiipiti.  wifiis  stamllieeUI  IMiidias  te  Olyinitia 
had  opi:fii(ht.  —  raf  him  imitata.  namelijk  tlooi  het  koepeldak  :  zoo 
/fi;t  hio  (a».  l.lll.  17.  2  van  liet  Pantheon.  ilat  het  OoAoFidh  op  tffH 
orn(u-<^>  .intinHnyyy.  —  59.  Maiixijfi:  bet  Mausoleuin  was  het  beroenide 
jietlf  nktee kf  II  .  ffii  der  /fvi'ii  weitddwontleieii .  op  liet  trraf  van  Mausolii-^. 
eeii  ('art>fh  voi  >t  .  dotir  /ijiif  i:t'maliii  Artfinisia  opireriilit.  Diod.  Sic.  1(i 
'M\ 
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J.XX  ^    lI> 
WAT    MIJ    BEKOORT. 

Paeis  Amor  deus  est,  paeem  veneraraur  amantes; 

sat  mihi  cimi  domina  proelia  diira  mea : 
nec  tamen  inviso  pectns  mihi  carpitur  auro, 

nec  bibit  e  gemma  divite  nostra  sitis, 
iiec  mihi  mille  iugis  Campania  pinguis  aratur, 

nec  miser  aera  paro  clade,  Corinthe,  tiia. 
0  prima  infelix  fingenti  terra  Frometheo! 

ille  parum  eauti  pectoris  egit  opus: 
eorpora  disponens  mentem  non  vidit  in  arte. 

reeta  animi  primum  debuit  esse  via. 
nunc  maris  in  tantum  vento  iactamur,  et  Iiostem 

qiiaerimus,  atque  armis  neetiraus  arma  nova. 
haud  ullas  portiibis  opes  Acherontis  ad  undas: 

nudus  ad  infernas,  stulte,  vehere  rates. 
15  victor  eum  victis  pariter  raiseebitur  urabris: 

consiile  eum  Mario,  eapte  lugurtha,  sedes. 
Lydus  Didichio  non  distat  Croesus  ab  Iro: 

optima  mors,  carpta  quae  venit  apta  die. 
rae  iuvat  in  priina  coluisse  Helieona  iuventa 

rausaruraque  ehoris  iraplicuisse  nianus: 
me  iuvat  et  multo  raentera  vincire  Lyaeo 

et  cfiput  in  verna  seraper  habere  rosa. 
at<|ue  ubi  iara  Venerem  gravis  interceperit  aetas, 

sparserit  et  nigms  alba  .seneeta  eomas, 
25  tum  mihi  natume  libeat  perdiscere  raores, 

quis  deus  hane  inundi  temperet  arte  doraiim. 
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I.  Als  tiichtei  tler  liefde  bemiu  ik  den  vrede,  want  Amor  is  .ie  god 
des  yredes.  Ik  voer  slechts  strijd  met  mijne  geliefde.  Daarbij  echter  wonl 
ik  niet  door  iiouddorst  gedreven,  noch  verwerf  schatten,  zooals  zij  ,  die 
door  hebzucht  gekweld ,  steden  vernietigen,  oin  zich  met  den  buit  te 
veinjken.  —  6.  miser,  als  door  den  ellendigsten  hartstocht,  hebzucht, 
gedreven,  die  toch  altijd  onbevredigd ,  ongelukkig  laat.  —  aera,  metalen 
kunstvooivverjien,  standbeelden  enz.,  zooals  Mummius,  bij  zijne  veiovering 
van  Cormthe,  van  tlaar  naar  Rome  voerde,  vgl.  Horat.  Epist.  II,  1,  193. 
Misschien  moet  misera  gelezen  vvorden ,  als  adjectief  bij  Corinthe.  — 
7.  infelix,  in  zoo  ver  als  Prometheus,  den  mensch  uit  de  aarde 
vormen.le  een  mislukt  werk  verrichtte.  —  9.  in  arte,  in  het  kunst- 
ivei'k.  —  17.  Duhchio  Iro:  Iros  was  de  naam  van  Arnaeos,  een  bedelaar 
op  Ithaca,  Odyss.  XVIII,  1  enz.;  evenals  de  naam  van  Croesus  spreek- 
wooitlehjk  diende  om  een  rijke  aan  te  duiden,  zoo  die  van  Iros  om  een 
arme  te  kennen  te  geven,  Luc.  nav.  24.  —  21.  Lyaeo,  bijnaam  van 
woLTJER,  Serta  Romnna^  2e  druk.  g 
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qiia  veiiit  exoriens,  qua  deHcit,  iincle  eoactis 

cornibus  in  plenum  menstrua  luna  redit, 
unde  salo  superant  venti,  quid  tlamine  captet 

Eurus,  et  in  nubes  unde  perennis  ai^ua, 
sit  ventura  dies,  mundi  quae  subruat  arces, 

purpureus  pluvias  cur  bibit  arcus  aquas, 
aut  cur  Perrhaebi  tremuere  cacumina  Pindi, 

solis  et  atratis  luxerit  orbis  equis, 
35  cur  serus  versiire  boves  et  plaustra  Bootes, 

Pleiadum  spisso  cur  coit  igne  chorus 
eurve  suos  fines  altum  non  exeat  aequor, 

plenus  et  in  partes  quattuor  annus  eat, 
sub  terris  sint  iura  deum  et  tormenta  nocentum, 

Tisipliones  atro  si  furit  angue  caput, 
aut  Alemaeoniae  fnriae  aut  ieiunia  Phinei, 

num  rota,  iium  scopuli,  nuni  sitis  inter  aquas, 
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Baalius   den   ^'od    van   <len    wijn .   als   bevrijiler    van   zorgen,    liier  nieto- 
nvinisch    vooi-   .ien    wijn.  —   29.    su|.eiant,   satis   superque   adsunt.  — 
31.    \^:1.    I.nrr.    II,   1144   seqq.  —  33.    Perrhaebi,    naar  de  Perrhaebi , 
e.Mi    jtehisfi^iscli    volk ,    dat    vroeger   over   een    groot   deel    van    Thessalie 
vfispreid    vvas ,    niaai    hiter   alleeii   de  dalen  tusschen  den  Pimlus  en  den 
iVii<'ii>  h.nvoniKJ.'.  —  ticniuere,  door  eene  aardbeving.  —  34.  luxerit 
van     lugeo:     de    <Iiciitei     hedoeit    natuuilijlv    eeiie    /onsverduistering.    — 
35.   sei  iis,   ,|r  Hootfs  (ossendrijvei ) .   als  die  het  sterrebeeld  den  wagen 
h'idt;  stelt  iiu'n  /ich  ecljter  dit  sterreheeld  als  eene  l)crin  voor,  dan  heet 
df  lloi.tes  doxTOffrln^,   herenhoeder.    Hij  wordt  serus,  tardus  (Ovid.  Met. 
n,    I7(i,    Cat.   ('.(•.,  (U),   piger  (Ovid.  Fast.  III,  405)  genoeind,   oindat  hij 
(vooi   Giielcenland  en  Italie)  iaat  in  den  nacht  ondergaat  en  ziih  langzaaiii 
na.ii    .lon   horizont  nei^^t,  Odyss.  \\212:  (hffSvovia/ioionjv.  —  SG.  Plei- 
adiim  chorus  (.-zAtjiudwv  /oooV,  l^iint.  Smyrn.  lli,  554),  een  groep  van 
zeven    .jicht    op   tdliander   zittende   sterren,    naar   de   zeven  docliteis  van 
Atlas  en  Aethra,  die  in  sterren  veranderd  werden,  genoemd.  —  40.  Tisi- 
phone>,    vgl.   Tih.    Ill,   m.   —   4|.   Alcmaeoniae:   Aicmaeon   was  de 
/..oii    van    Ampliiara..s.    uit  Argos,   vvn  /i.'n,'i   .mi   held,   die  o.a.  aan  den 
ooi  log  .ler  /ev.'n  tegen  Thebe  deelnam.  Orsilioon  hij  den  uitsiag  van  den 
liiijg   en   /ijn   dood  als  zienei-  van  te  voren  wist,   ging  iiij  toeh,   daartoe 
overgeiiaaid  door  zijne  vrouw  luiphyle,  eene  zuster  van  Adrastus.    Poly- 
nic.'-.    namelijk    ha.l    aan    I-aipliyle   den  halsban.i  van  Harmonia,   dien  zij 
-M.  haar  hiuilolt  m.t  Cadmiis  van  dezen  gekregen  had  en  waaiaan  ongeiuk 
en    ver.Iert    verhonden   waren,   geschonken .    waarvoor  deze  beloofd  had, 
haien   man  over  te  halen  om  mede  ten  strijde  te  trekken.    0}»  liet  bevel 
van  Amphiaraus  wreekte  daaiop  Alcmaeon  den  dood  zijns  vadeis  op  zijne 
moedei-  Eriphyie  en  doodde  haai-.  Tot  straf  voor  dezen  moedermoord  wer.l 
hij.  evenais  Orestes,  door  de  Erinven  vervoigd.  —  Phineus,  de  zoon  van 
Agenoi-,    koning   van   Salmydessus   (in   Tliracie)   had ,    door   zijne  twee.ie 
vronw  verleid,  de  zonen  uit  zijn  eerste  huwelijk  van  iiet  geziclit  beroofd. 
iot  straf  voor  deze  misdaad  werd  liij  door  de  Harpven  g.'pijnigd,  die  hem 
h.t  eten  deels  voor  zijn  geziclit  wegioofden ,  deels' met  vuil  bezoedeiden 
/o..dat    hij    altijd   honger  lee.l.  —  42  enz.    vgl.  Eucr.  Ilf,  081.  084.  005' 
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num  tribus  infernum  custodit  faucibus  antrum 
Cerberus,  et  Tityo  iugera  pauca  novem, 
45  an  ficta  in  miseras  descendit  fabula  gentes, 
et  timor  haud  ultra  <iuam  rogus  esse  potest. 
exitus  hic  \itae  superet  mihi!  vos,  quibus  arma 
grata  magis,  Crassi  signa  referte  domum. 


m,  7. 
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PAETUS. 

Ergo  sollicitiie  tu  causa,  pecunia,  vitae  es! 

per  te  inmaturum  mortis  adimus  iter. 
tu  vitiis  hominum  crudelia  pabula  praebes: 

semina  curarum  de  capite  orta  tuo. 
tu  Paetum  ad  Pharios  tendentem  lintea  portus 

obruis  insano  terque  (luaterque  mari. 
nam  dum  te  sequitur,  primo  miser  excidit  aevo 

et  nova  longinquis  piscibus  esca  natat, 
et  mater  non  iusta  piae  dare  debita  terrae 

nec  pote  cognatos  inter  humare  rogos, 
sed  tua  nunc  volucres  adstant  super  ossa  marinae; 

nunc  til)i  pro  tumulo  Carpathium  omne  mare  est. 
infelix  Aquilo,  raptae  timor  Orithyiae, 

quae  spolia  ex  illo  tantii  fuere  tibi? 
15  aut  quidnam  fracta  gaudes,  Neptune,  carina? 

portaljat  sanctos  alveus  ille  viros. 
Paete,  quid  aetatem  numeras?  quid  cara  natanti 

mater  in  ore  tibist?  non  habet  unda  deos. 
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in"iri4*^'  '^^"  ^^"'''  "''  ^^^  ^^m^~^^-  Crassi  signa,  vgl.  aanm. 
I.  Zooals  uit  den  inlioud  blijkt  was  Paetus  een  jongeling  van  aanzien- 
Iijken  iiuize  die  om  zaken  te  doen  eene  zeereis  naar  Aegvi)te  (/ie  vs  5) 
ondernomen  liebbende,  jammerlijk  schipbreuk  ieed.  De  hier  in  daar  af^e- 
luoken  gedachtengang  is  in  overeenstemming  met  den  droeven  toon  vaii 
t^eel    naar  iiet  oordeei  van  Lachmann;  andere  uitgevers  daarentegen 

!^^  ,^.T.  r-  /f "  '^^'''  ^'l^^u^  ^l'.  ^^"^  "^^  ^^  ^•■y  vermetele  wijze  door 

ekander  gej.laatst,   om  er  behooriijk  verband  in  te  krijgen.    VVii  hebben 

non . .  pote(st).  —  12.  Carpathium  mare:  deze  zee  ontleent  haren  naam 
aan   iiet  eiland   Carpatiius  tusschen  Creta  en  Rhodus  en  was  be  1^ 
vvegens  hare  stormen.  -  13.  Orithyiae:  Orithyia  a^gemiua.  „die    ioo 
de  hergen  stormt ')  was  eene  doehter  van  Erechtheus,  iioning  ian  Attica, 
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nam  tibi  nocturnis  ad  saxa  ligata  procellis 
2'»      omnia  detrio  vincula  fiine  cadiint. 

sunt  Agamemnonias  testantia  litora  curas, 

quae  notat  Argynni  poena  Athamantiadae. 
hoc  invene  amisso  classem  non  solvit  Atrides, 

pro  rjua  mactatast  Iphigenia  mora. 

29  ite,  rates  curvae,  et  leti  prae  texite  causas: 

30  ista  per  humanas  mors  venit  acta  manus. 
terra  parum  fuerat  fatis,  adiecimus  undas: 

fortunae  miseras  aiiximus  arte  vias. 
ancora  te  teneat,  tjuem  non  tenuere  PenatesV 
quid  meritum  diciis,  cui  sua  terra  panunst? 
35  ventorvunst,  quodcumque  paras:  haut  ulla  carina 
consenuit,  fallit  portus  et  ipse  fitlem. 
natura  insidians  pontum  substravit  avaris: 
ut  tibi  succedat,  vix  semel  esse  potest. 
saxa  triuraphales  fregere  Capharea  puppes, 
40      naufraga  cum  vasto  Graecia  tracta  saki  est. 
paulatim  socium  iacturam  tlevit  Ulixes, 

in  mare  cui  soliti  non  valuere  doli. 
(juod  si  contentus  patrio  hove  verteret  agros, 
verbaqiie  duxisset  pondus  habere  mea, 
45  viveret  ante  suos  dnlcis  conviva  Penates, 
pauper,  at  in  terra,  nil  ubi  tlare  potest: 
non  tulit  hoc  Paetu>,  stri{h:>rem  audire  procellae 

et  duro  teneras  laedere  fune  manus, 
sed  tlivio  thahuno  aut  Oricia  terebintho 
50       et  fultum  pluma  versicolore  caput. 


LTiiuiliii  van  F.oreas,  die  luiar- aaii  deji  Ilissus  scluiakte.  —  22.  Arjzynni: 
Ai>;yniuis,  een  Boeotische  knaap,  /oon  van  Pisidice  (rieiaiSixt] I ,  eene 
kleintiochtei-  van  Atharnas.  was  de  lievelinp  van  Agamemnon ,  die, 
door  konimer  over  t  verlies  vaii  den  knaaj»,  die  aan  't  strand  van  de 
Aegeische  /ee  schripbreuk  h^ed ,  ^iekwehi,  zijne  vloot  niet  liet  uit/eilen. 
Door  iiit  talnien  za<j  hij  zich  iater,  toen  de  wind  veranderd  was ,  frenood- 
zaakt  eerst  zijne  dociiter  Iphi^enia  te  otVeren ,  voor  hij  kon  uitzeilen.  — 
36.  fallit:  zelfs  de  haven  geeft  nog  niet  de  veiligheid ,  die  men  van  haar 
verwatliten  mociit.  —  39.  saxa  Capliarea,  KarprjQEvg ,  KaqtjoiSeg 
TisTQai ,  landpiint  aan  de  zuidoostzijde  van  Euboea.  Toen  de  Grieken  van 
Troje  zegevierend  t»'rugkeerden  leed  hunne  vloot  hier  schipbreuk ,  vgl. 
Quint.  Smyrn.  XIV,  MW^  seqq.  —  41.  socium,  sociorum.  —  42.  soliti 
doli,  van  daar  zijne  bijnamen  ,To^.r/<i7;ifai'Os,  JTokvfitjTig  en  spreekw.  ovSs 
'OSvaoFfog  hisTOftai  h'  Sokoig.  —  46.  flare,  als  substantivum ,  voor 
nainina,  tuibo.  —  49.  thyio,  van  den  ^W,  een  boom  tot  de  eypressen 
behoorende,  met  wehiekend  hout.  —  Orieia:  in  de  nabijheid  van  Oricus 
of  Oricum,  eene  stad  in  Epirus,  groeiden  teij^entijnboomen  met  zvvart 
hont.  —  sed:    liierbij  denke  men  zich  een  ww.,   dat  door  een  soort  van 
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hiiic  tluctus  vivo  radicitus  abstulit  ungiies, 

et  miserum  invisae  traxit  hiatus  aquae: 
Iiimc  parvo  ferri  vidit  nox  improba  ligno. 

Paetus  ut  occideret,  tot  coiere  mala. 
55  tlens  tamen  extremis  dedit  haec  mandata  querellis, 

cum  moribimda  niger  clauderet  ora  liquor: 
„di  maris  Aegaei  (pios  sunt  penes  aequora,  venti, 

et  quaecumque  meum  degravat  unda  ciiput, 
<|U0  rapitis  miseros  tenerae  lanuginis  annos? 
(Jo       attulimus  longas  in  freta  vestra  manus. 
a  miser!  alcyonum  scopidis  adfligar  aciitis: 

in  me  caeruleo  fuscina  sumptii  deost. 
at  saltem  Italiae  regionibus  advehat  aestus: 

hoc  de  me  sat  erit  si  modo  matis  erit." 
65  subtrahit  haec  fantem  torta  vertigint;  fluctus: 

ultima  (piae  Paeto  voxque  dies<|ue  fuit. 
o  centum  aequoreae  Nereo  genitore  puellae, 

et  tu  materno  tacta  dolore  Theti, 
vos  decuit  lasso  supponere  brachia  mento: 

70  non  poterat  vestras  ille  gravare  manus. 

25  reddite  corpus  humo  (positiist  in  gurgite  vita): 
Paetum  sponte  tua,  vilis  arena,  tegas; 
et  quotiens  Paeti  transibit  nauta  sepulerum, 
dieat  „et  audaci  tu  timor  esse  potes." 

71  at  tu,  saeve  Aquilo,  nunhiuam  mea  vela  videbis: 

ante  fores  d(jininae  condar  oportet  iners. 


III,  9. 


AAN    MAECENAS. 


Maecenas,  eques  Etrusco  de  sanguine  regum, 
intra  fortunam  (jui  cupis  esse  tuam. 


zeugina  is  weggelaten :  inaar  hij  was  gewoon  te  slapen  cn/.  —  51.  un- 
gues:  de  nagels  worden  hem  van  de  handen  geseheuid  (en  in  't  alge- 
meen  de  uiteinden  zijner  ledematen  verbrijzeld)  door 't  gewehi,  waarinede 
de  goiven  hem  tegen  het  wrak  (vs.  oA)  of  tegen  de  klippen  (vs.  01)  slin- 
geren:  zoo  yerliest  Odysseus  in  eene  schipbreuk  liet  vel  zijner  iianden : 
Tov  JTQog  jiETQffoi  &gaafid(or  cLto  xfigon'  gnoi  (VTedgvq^dfv ,  Odyss.  V 
434.  —  60.  longas  nianus,  vgl.  48,  teneras  manus.  in  tegenstelling 
iiiet  de  dikkere  en  steviger  handen  van  wie  Jian  handenarbeid  gewoon 
is.  —  64.  hoc,  nl.  mijn  lichaam,  mijn  lijk.  —  68.  materno  dolore, 
over  haar  zoon  Achilles. 

I.   C.   Cilniiis   Maecenas  was  een  afstammeling  van  een  oud  Etrurisch 
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quid  me  scribendi  tam  vastum  mittis  in  aequor? 

non  sunt  apta  meae  grandia  vela  rati. 
5  turpest,  quod  nequeas,  capiti  committere  pondus 

et  pressum  intlexo  raox  dare  terga  genu. 
omnia  non  pariter  rerum  sunt  omnibus  apta, 

palma  nec  ex  aequo  ducitur  uUa  iugo. 
gloria  Lysippo  est  animosa  effingere  signa, 

exactis  Calamis  se  mihi  iactat  efjuis, 
in  Veneris  tabula  sumniam  sibi  ponit  Apelles, 


geslacht  w.aarviiii  sctimni^^.'  leti.Mi  /elf>  mct  koninklijk»' waanJij;lieid  scliijiieii 

bekleed   ireweest   te    /ijn.    Ofschoon    liij    te   Rome  als  privaatniaii  leefiie, 

stond   hij  tocli  iii  het  hooo:ste  aanzien ,   zoowel  dooi   }i;eest  en  gonioed  als 

knnstzin  en  irrooteii  lijkdoni.    Van  f;elM)orte  behoorde  hij  tot  den  riddei- 

stand.  Vaii  liaite  dei   nioimrcliie  toegrdaan,  was  hij  een  <;root  viiend  van 

Aiif.nistiis,    iii    wieiis  vertroiiwen  hij  in  de  hoofrste  inate  deelde  <'n  wiens 

intieiiitn    nin-aiiij    liij    NttHMJs   ^renoot.    AIs  staatsman  was  hij  grooter  (hm 

als  scluijvii:  /ijnc  iettei  kiin<Uge  piodncten  waren  van  weinig  beteekenis: 

zijn    stijl   «-'ekuiisteld  en  weekelijk.    Toch  vcrkreej^r  zijn  naani  in  de  litte- 

rarische    weield    eene   spreekwoordelijk»»  beteekenis.    In  zijn  hnis  niet  de 

beroemde   tninen    oj»   den  Esquilijnschen  ber^^  verzameldehij  de  jriootste 

ni  zijn  tijd.   o.a.  Vergilins,  Horatius  en  Propertius.    Niet  alleen 

etMi    /.■.Jflijk.Mi    steun    echter    gaf   hij    door   zijne   bescherming   aan   deze 

dichteis.    niaai    ook    in   stollelijk   opzicht   behartigde   hij   hunne  belangen 

niet  vorstelijke  inihlheid.  HiJ  stieif  na  eene  langdurige  ziekte,  door  geheel 

de    stad    heweend,    iii    *t  jaai    «   v.   Chr.    Kerzucht   had  er  hem  nooit  toe 

gebiatlit    tloor     t   beklee.len    van    hooge    ambten ,    ofschoon    hij    tiie    van 

Augustus   gemakkelijk    liad    kiinnen    vcrkiijgen,   /ijn  stand  te  verhoogen 

(vs.    ^i^ .   maar   ..vixit   angusti  clavi    line  contentiis!   nec  maioi a  conseqni 

noii    potuit,   sed    non    tam    concupivit."   Vell.    Tat.    U ,   88.  —  2.    intra, 

binnen  de  perken  vnn.  —  foi  tunani  tuam,   mven  stand  in  de  maat' 

schappij.  —  3.   Maecenas   had ,   zooals   uit  deze  elegie  blijkt,    Propertius 

aangesfioord  oin  ..'n  episch  gedicht  te  schiijven.  — 6.  dare  terga  hier: 

den  rug  huigen .  elders  =  vlnchtenj  Liv.  22,  211.  —  7.  omnia  rerum, 

graecismus  voor  onines  res.  —  8.  iugo:  't  is  niet  duidelijk  wat  iugum 

hier   beteekent:    waarschijnlijk :    hergtop,    hergrug ;    daarenboven    is   het 

vers  coniijtt  overgeleverd :   flamma  in  tle  plaats  van  palma  of  fania: 

ook    is   ulla   waarschijnlijk  onjuist.    I).'  l)edoeling  is:   en  de  roem  ivordt 

niet  op  gelijke  wijze  verkregen.   Vgl.  V.   10  :  4:  „non  iuvat  e  facili  lecta 

corona  iugo".  —  9.   Lysippo:    Lysippus  uit  Sicyon,   een  tijdgenoot  van 

Alexander    den    Gioote,    een    groot   en    vnichtbaai    kunstenaar.    In    zijne 

metalen    standbeeltien    wist    hij ,    door   ijverige   natniirstudie   geleid ,    het 

hoogste   ideaal   van   schoonheid    met    getrouwheid   aan  zijn  onderwerp  te 

verbinden.  Van  Alexandei-  vervaardlgde  hij  vele  standbeelden  en  evenzeer 

van  Iielden  nit  Alexanders  gevolg.  —  (0. 'Calamis  van  Athene,  uit  het 

midden  van  de  5e  eeuw  v.  Chr.,  was  vooral  bekend  door  de  onovertrotren 

schoonheid,    waarmee   hij    zoowel   in   gond  en  elpenbeen  als  in  marmer, 

zilver  en    metaal,   tiieren   en   vooral   paarden  wist  voor  te  stellen:   Ovid. 

ex  Pont.  IV,  i,  'M:  vindicat  ut  Calamis  hiutiem,  quosfecit,  equorum. — 

II.  A  pelles,  een  schilder  van  Cos.  evenzeer  een  tijdgenoot  van  Alexan.ler. 

Vaii    zijne    stukken.    on.ler    welke    .le    Aphrodite    (Anatiyomene)    en   een 
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Parrhasius  parva  vindicat  arte  lociun, 
arginnenta  magis  simt  Mentoris  addita  formae, 
at  Myos  exiguum  fleetit  acanthus  iter, 
15  Phidiacus  signo  se  luppiter  ornat  eburno, 
Praxitelen  proj^ria  vindicat  urbe  lapis. 
est  quibiis  Eleae  concin-rit  palma  quadrigae, 

est  quibus  in  celeres  gloria  nata  pedes; 
hic  satus  ad  pacem,  hic  castrensibus  utilis  armis 
2U      natm-ae  sequitur  semina  quisi^ue  suae. 
at  tua,  Maecenas,  vitae  praecepta  recepi, 

cogor  et  exemplis  te  superare  tuis. 
cum  tibi  Romano  dominas  in  honore  seciu-es 
et  lieeat  medio  ponere  iuni  foro, 
25  vel  tibi  Medorura  pugnaces  ire  per  hastas 


portret  van  Alexandei  als  xsoavroq  ooog ,  dat  in  den  tempel  van  Artemis  te 
Ephesus  hing,  eene  eereplaats  innemen,  werd ,  naast  de  schoone  teekeiiiiig 
en  het  coloriet,  de  x^9^^  ^^^  Iioofdverdienste  geroemd.  —  12.  Parrha- 
sius,  uit  Ephesus,  een  der  beroemdste  schilders  van  Griekenland  (om- 
streeks  400>,  van  wien  Plinius  Hist.  Nat.  XXXV,  72  zegt,  dat  hij  ook 
pinxit  minoribus  tabellis  libidines,  eo  genere  petulantis  ioci  se  reliciens. 
Zijn  bekenden  wedstrijd  met  Zeuxis  zie  Plin.  11.  ()."».  —  13.  Mentoris: 
Mentor  was  beroemd  door  zijne  vverken  in  gedreven  metaal:  hij  was  een 
weiiiig  oiider  dan  Apelles.  —  l)e  argumenta  zijn  hier  de  inhoud,  de 
onderwer[>en  der  afheelding  in  tegenstelling  rnet  ilen  vorm.  —  14.  Myos, 
Mys,  evenals  Mentor  beroemd  door  zijn  gedreven  metaalwerken.  Hem 
woidt  de  vervaardiging  toegesclireven  van  liet  schild  van  het  groote  beeld 
van  Pallas  .\thene,  dat  Phiilias  maakte,  op  welk  schild  de  strijd  der 
Lapithen  en  Centauren  was  vooigesteld.  —  acanthus,  berenklauw. 
vgl.  Verg.  Buc,  UI ,  44:  „et  nobis  idem  Alcimedon  duo  pocula  fecit,  et 
molli  ciiciim  est  ansas  amplexus  acantho."  —  15.  Phidiacus:  Phidias, 
de  grootste  van  alle  Grieksche  beeldhouwers,  een  tijdgenoot  en  vriend 
van  Pericles.  Heroemder  nog  dan  zijne  beelden  van  Athene  {'A&Tjvd  tioo- 
/tn/og ,  Udijrd  .TagdErog  en  een  derde,  dat  MoQ(fto  genoemd  werd)  was 
zijn  beeld  van  Zeus.  uit  goud  en  ivoor,  te  Olympia.  —  16.  Praxitelen: 
Praxiteles  van  Athene,  na  l^hidias  het  hoofd  van  eene  nieuwe  richtinir 
in  <ie  beeldhouwkunst,  die  vooral  naar  sierlijke  en  bevallige  vormen 
streefde.  't  Best  werkte  hij  in  maimer  (lapis):  marmoris  gloria  superavit 
etiam  semet.  (Plin.  XXXVI,  20).  —  17.  est  quibus,  een  graecismus 
vooi  FOTtr  oig,  d.  i.  ertoig ,  sommigen.  —  concurrit  in  plaats  van  con- 
tingit  met  liet  oog  op  tle  quadriga.  —  20.  semina:  onze  aaid  en 
natuur  bevat  als  het  waie  Iiet  zaad,  waaruit  onze  dadcn  en  weiken 
opspruiten.  —  23.  dominas,  wereldbeheerschende .,  daar  de  secures 
het    zinnebeeld    dei    hoogste    macht    van    het    Rom.    volk    waren.   —   in 


honore,  in  uw  ambt.  —  24.  ponere:  uit  ponere  dat  bij  iura  behoort 
(vgl.  leges  ponere)  moet  door  zeugma  een  werkwoord  als  habere  of  een 
dergeli Jk  bij  s  e  c  u  r  e  s  gedacht  worden ,  want  s e  c  u  r  e  s  p  o  n  e  r  e  betee- 
kent  de  hijlen  neerleggen,  wat  hier  de  betloeling  niet  zijn  kan.  Maecenas 
nam  tweemaal  de  plaats  in  van  Augustus  tijdens  diens  afwezigheitl ,  de 
laatste  maal  in    tjaar  31;  als  zoodanig  Iiad  hij  de  hoogste  rechterlijke  en 
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atque  onerare  tuarn  fixa  per  arnia  (lomum, 
et  tibi  ad  effeetum  vires  det  Caesar  et  omni 

terapore  tam  faciles  insinuentur  opes, 
panns,  et  in  tenues  humilem  te  coUigis  umltras: 
30       velorum  plenos  subtrahis  ipse  sinus. 

erede  mihi,  magnos  aequaljunt  ista  Camillos 
iudicia  et  venies  tu  quoque  in  ora  virum, 
Caesaris  et  famae  vestigia  iuncta  tenebis: 
Maecenatis  erunt  vera  tropaea  tides. 
:;.')  noii  ego  veliferd  tumidum  mare  hndo  carina: 
tota  est  exiguo  in  flumine  nostra  mora. 
non  tlebo  in  cineres  arcem  sedisse  pateraos 

Cadmi ,  nec  septem  proelia  clade  pari , 
nec  referam  Scaeas  et  Pergama  Apollinis  arces. 
40      et  Uanaum  derimo  vere  redisse  mtes, 
moenia  cum  Graio  Neptunia  pressit  aratro 

victor  Palladiae  ligneus  artis  e«|uus. 
inter  Callimacln  sat  erit  placuisse  libellos 
(•inisse  modis,  Coe  poeta,  tuis. 
45  haec  urant  pueros,  haec  urant  scripta  pueUas, 
raeque  deum  chiment  et  mihi  sacra  ferant. 
te  duee  vel  lovis  arraa  e^mam  caeloque  minantem 
Coeum  et  Pldegraeis  Oromedonta  iugis, 


Hiilitaiie  uiacht,  —  25.  Medorii  in:  niet  Metli  wonleii  liier  de  l*aitlien 
hedoelil ,  zooals  dikwijls  ook  liij  Hoiatiiis.  De  ooiiopen  tegen  de  Pnitheii 
waien  ondei-  Augustns  hestendig  aaii  de  orde.  —  26.  fixa  per  arnia: 
wapenen  en  anderen  buit  liechtten  de  overwinnaars  aan  hunne  huizen  of 
aan  tfinjKds;  ook  lauriertakken.  Augustus  /elf  zegt:  „ea  signa  in  pene- 
trali,  (|uod  est  in  templo  Martis  Ultoiis,  reposui"  en  „lauris  postes  aediuni 
iiicaium  vestiti"  (Monuiu.  Anc.  ."•,  42  eii  <»,  17).  Livius  noenit  onder  lieii 
die  iii  eere  zijn  „qui  spolia  ex  hoste  lixa  doiiii  haberent"  XXIII,  23.  — 
28.  i  n  s  i  n  u  e  u  t  u  r ,  in  den  schoot  vallen.  —  32.  i  s  t  a  i  u  d  i  c  i a  deze 
heslissingen  aangaaiide  uwe  levenswijze,  deze  bescheidenfieid  van  u  zal 
u  toch  even  heroemd  inaken  als  de  Camilli.  —  36.  De  handschriften 
hebben:  tota  sub  exiguo  nuinine  nostra  mora  est,  waar  suh  khiarblij- 
kelijk  onjuist  is.  —  37.  Zoo  als  l*onticus,  vgl.  1,7.  —  39 — 42.  Zoo  uls 
Homerus  en  de  Cyclische  dichters.  De  oxaiai  .tv/mi  ,  de  westlijke  i>oort 
vaii  Ilioii,  //foj-a/io?  of  -fior ,  de  burcht  dei  stad.  —  41.  Neptunia: 
vgl  Cat.  LXIV,  vs.  H()5.  —  43.  Callimachi,  44.  Coe  poeta,  zie  aant. 
III,  1,  1.  De  handschriftcn  hebben:  dure  poeta;  misschien  nioet  grlezen 
worden:  claie  PhiU»ta,  zoodat  poeta  een  glosse  zou  zijn.  —  47.  De  overgang 
is  hier  hard,  of  liever  er  is  er  geen.  De  dichter  schijnt  te  bedoelen :  wat 
mij  zelf  betreft  heb  ik  geen  lust  om  mij  aan  de  hoogere  epische  ])oezie 
te  wagen  (vgl.  liet  einde  van  lll.  1),  maar  wanneer  gij  het  wiit .  dan 
/al  ik  zelfs  enz.  Het  4de  boek  bevat  dan  ook  meer  epische  onderwerpen , 
vgl.  IV,  (■).  —  48.  Coeum:  Coeus  (KoTosf  en  Oromedon  behoorden  tot  de 
gigaiiten  .  »le  nmt^n  van  IJranii-^  en  (iaca,  die  een  geweldigen  stiijd  voeiden 
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celsaviue  Romanis  decerpta  Pahitia  tauris 
")()      ordiar  et  caeso  moenia  tirma  Remo, 
eductosque  pares  silvestri  ex  ubere  reges, 

crescet  et  ingenium  sub  tua  iussa  nieum, 
prosequar  et  currus  utroque  ab  litore  ovantes. 
Parthorum  astutae  tehi  reraissa  fugae, 
55  castraque  Fehisi  Romano  subruta  ferro, 
Antoni(pie  graves  in  sua  fata  manus. 
mollis  tu  coeptae  fautor  cape  lora  iuventae, 

dexteraque  inraissis  da  mihi  signa  rotis. 
hoc  mihi,  Maecenas,  laudis  concedis,  et  a  te  est, 
6U       quod  ferar  in  partes  ipse  fuisse  tuas. 


III,  12. 


TROUW. 


Postume,  plorantem  potuisti  linquere  Galhim, 

miles  et  Augusti  fortia  signa  sequi? 
tantine  ulla  fuit  spoliati  gloria  Parthi, 

ne  facias  Galla  midta  rogante  tua? 
5  si  fas  est,  oranes  pariter  pereatis  avari, 

et  tiuisquis  fido  praetulit  arma  toro! 
tu  tamen  iniecta  tectus,  vesane,  lacerna 

potabis  galea  fessus  Araxis  a(|uam; 


tegen  Zeus  eu  de  Olynipische  goden.  —  Phlegiaeis  iugis:  Phlegm, 
de  plaats  vvaar  Zeus  de  Titanen  door  den  bliksem  vernietigde,  waar- 
scliijnlijk  't  westelijkste  schiereiland  van  Chalcidice,  later  Palleue.  — 
49.  Vgl.  Tib.  II,  6,  25:  ced  tunc  pascebant  herbosa  Palatia  vaccae  et 
stahant  humiU^s  in  lovis  arce  casae.  —  53.  utroque  ab  litore.  vgl. 
Catiillus  IV,  20.  —  54.  Vgl.  III,  1.  14.  —  astutae  fugae:  daar  de 
Paitlien  schijnbaar  vluchtende  liunne  pijlen  op  de  vijanden  afzonden.  — 
55.  Na  den  slag  bij  Actium  trok  Octavianus  door  Syrie  naar  Aegypte 
en  veroverde  de  sterke  oostelijke  grensvesting  Pelusium;  30  v.  Clu\  Kort 
daarop  doodde  Antonius  zich  zelven.  —  60.  fuisse  in  pai  tes  tuas, 
voor  in  partibus,  waarschijnlijk  omdat  een  venire  of  ire  vooraf  gedacht 
werd  ,  vgl.  esse  in  potestatem,  Cic.  de  imp.  l*omp.  12,  33.  Liv.  II,  14,  4 
en  esse  in  potestate,  Tusc.  3,5;  adesse  in  senatum  Cic.  Phil.  V,  7,  10  en». 
I.  Postume:  deze  Postumus,  die  door  hoop  op  rijken  buit  gedreven , 
zijne  Galla  verlaat  om  ondei-  Augustus'  vanen  in  't  (Dosten  te  dieneii ,  is 
van  elders  niet  bekend.  —  4.  ne  in  plaats  van:  ut  non  faceres  ea, 
quae    Galla   tua   te   rogabat   iustanter.    Sommige   goede   handschriften 

faceres.  —   8.   Araxis 


hebben    het    regelmatifft 


de  Araxes  ligt  wel 
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illa  4ui(lem  interea  fama  tabeseet  imuii, 
lU       liaec  tua  ne  virtus  fiat  amara  tibi, 
neve  tua  Medae  laetentur  aiede  sagittae, 

ferreus  aurato  neu  eataphraetus  equo. 
neve  aliquid  de  te  flendum  referatur  in  urna: 

sie  redeunt,  illis  qui  eecidere  locis. 
15  ter,  (|uater  in  casta  felix,  o  Postume,  Galla, 

moribus  his  alia  coniuge  dignus  eras. 
quid  faciet  nullo  munita  puella  timore, 

cum  sit  luxuriae  Roma  magistra  suae? 
sed  securus  eas;  GaHam  non  munera  vincent, 
20      duritiae(iue  tuae  non  erit  illa  memor. 

nam  quocuuKiue  die  salvum  te  fata  remittent, 

pendebit  (;ollo  Galla  pudica  tuo. 
Postumus  alttsr  erit  mininda  coniuge  Ulixes. 

non  illi  longae  tot  nocuere  morae, 
2')  «astra  decem  annorum  et  Ciconum  manus,  Ismara  capta, 

exusta€^<iue  tuae  mox,  Polypheme,  genae, 
et  Cincs  fraudes,  lotosque  herbaeque  tenaees, 

Scyllaque  et  alternas  scissa  Charybdis  a([uas, 
Lampeties  Ithacis  verubus  mugisse  iuvencos 
30      ([taverat  hos  Phoebo  Hlia  Lampetie), 

et  thalamum  Aeaeae  flentis  fugisse  puellae, 

totr[ue  hiemis  noctes  totque  natasse  dies, 
nigrantesque  domos  animarum  intrasse  silentum, 

Sirenum  sunlo  remige  adisse  lacus. 


iiict  iii  t  laii.l  .lcr  Partheii,  maai  iii  xXimenie  (hij  stroomt  uit  iii  \e 
Cus|.isclu'  Ze»'.  wcst/iiil»');  .locli  iti  "t  b(^^in  der  rejzeeringsjaren  van  Au- 
jiiistu^  was  Armenie  vooi tdinvii.l  eeii  tvvistuppel  tusschen  de  Romeiuen 
eu  (le  Paithen  eii  .laaidooi  het  tooueel  van  voortdureude  oorlogeu.  — 
9.  fama  iiiani:  ifoor  dezen  ijdelen  roem{zucht)  van  U  zal  zij  intusfichen 
wfffktvijneN ,  (iiit  vrees)  dat  deze  nive  dapperheid  en/.v.  —  12.  cata- 
P'»'^"'^"^  '  •11  «•ataphraetus  {rfodomo  onigeven,  afslniten  ,  beschernien) 
wa^  c.n  s.tl.laat  met  .'.ii  schubaelitig  pantser  overdekt ;  ook  de  [>aarden 
waren  bij  .le  Partheii  somtijds  met  /ulk  een  [mntser  voorzien:  het 
nui  at  us  bij  eqiius  /al  hier  wel  beteekenen ,  dat  het  [lantser  vau  het 
[>aard  \eij_Mil.l  was.  Keue  afbeelding  naar  de  /uil  van  Tiajanus  «reeft 
Rich.  —  13.  aliquid.  uamelijk  :  de  asch.  ~  18.  Roma:  over  de  losban- 
digheid  in  Rome  klagen  ook  andeie  sthrijvers  en  I»io[)eitius  /elf:  ,.luxu- 
riae  nimium  libera  tacta  via  est"  :{,  l:i,  i.  —25.  Ciconiim:  de  Cicones 
wareii  een  volk  iu  Thiacie:  hunne  hoof.istad  Ismaia  of  Isnuuus,  Odvss. 
IX.  :iO  iO.  I»e/c  weid  dooi  Odysseus.  toen  hij  van  Tioia  terugkeenb» 
en  iiaai  .lc  kust  pHheven  werd,  verwoest.  Van  (Jaar  vertrekkende  kwam 
Odysseus  naar  t  lan.i  dei  Lothophagen  aan  de  labvsche  kust,  dau  bij 
de  ('ycloi»en,  wier  reus  Polyphemus  hij  het  oog  uitbrandt.  —  27.  lotos- 
que:  iiaast  den  Latijnschen  vorm  lotus  komt  dikwijls  de  Grieksche 
lotos    viior.    —   31.    Acaeae    puellae.    d.  i.    Ciice:    dc    .lichter   meeut 


^t 


35  et  veteres  arcus  leto  renovasse  procorum, 
errorisque  sui  sic  statuisse  modum; 
nec  frustra,  quia  casta  domi  persederat  uxor 
vincit  Penelopes  Aelia  Galla  fidem. 


III,  IG. 


SACRI    AMANTES. 


10 


Nox  media,  et  dominae  mihi  venit  epistula  nostrae: 

Tibure  me  missa  iussit  adesse  mora, 
candida  qua  geminas  ostendunt  culmina  tiuTes, 

et  cadit  in  patulos  lympha  Aniena  lacus. 
quid  faciam?  obductis  committam  mene  tenel)ris, 

ut  timeam  audaces  in  mea  membra  manus? 
at  si  distulero  haec  nostro  mandata  timore, 

nocturno  fletus  saevior  hoste  mihi. 
peccaram  semel,  et  totum  sum  pulsus  in  annum: 

in  me  mansuetas  non  habet  illa  manus. 
nec  tamen  est  quisquam,  sacros  qui  laedat  amantes 

Scironis  media  sic  licet  ire  via. 
quis([uis  amator  erit,  Scythicis  licet  ambulet  oris: 

nemo  adeo,  ut  noceat,  barbarus  esse  volet. 
15  luna  ministrat  iter,  demonstrant  astra  salebras, 

ipse  Amor  accensas  praecutit  ante  faces, 
saeva  canum  rabies  morsus  avertit  hiantes: 

huic  generi  quovis  tempore  tuta  viast. 
sanguine  tam  puro  quis  enim  spargatur  amantis 

improbus?  ecce,  suis  it  comes  ipsa  Venus. 
<[Uod  si  certa  meos  sequerentur  funera  casus, 

talis  mors  pretio  vel  sit  emenda  mihi. 
adferet  liaec  imguenta  mihi  sertisque  sepulcrum 

ornabit  custos  ad  mea  busta  sedens. 


'2f» 


echter  Calypso,  die  intussclien  niet  op  Aeaea,  maar  op  Ogygia  woonde. 
Ook  Pomponius  Meia  en  Hyginus  echtei"  /eggen  dat  Calypso  op  Aeaea 
woonde.  —  38.  Aelia,  uit  de  gens  van  dien  naam. 

I.  dominae:  Cynthia,  die  te  Tibur,  aan  den  Anio  op  de  helling  van 
een  heuvel  gelegen,  vertoefde.  —  9.  Zie  I,  18,  5  enz.  en  I,  1,  7.  — 
12.  Scironis:  Sciion  was  een  der  monsters,  die  Thesens  doodde  op  ziju 
•weg  naar  Athene,  vgl.  Cat.  LXIV,  216.  Hij  dwong  alle  voorbijgaugers 
hem   de   voeten   te    wasscheu  eu  terwijl  zij  (biarmede  bezig  waren,  stiet 
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<li  fatiant,  inea  ne  terra  locet  oss<i  fre^uenti, 
4ua  faeit  ailsiduo  tramite  volgus  iter: 

post  mortem  tumuli  sic  infamantur  amantum: 
rae  tegat  arborea  devia  terra  eoma, 

aiit  liumer  ignotae  cumulis  vallatus  harenae: 
noii  iuvat  in  media  nonien  habere  via. 


rv,  6. 


DE   OVERWlNNIN(f    Hl.I    AOTIUM. 

Op  <le  vlakke  ziiinlif^a;  liiinltoiig,  die  Actiiim  {,'enoeind  weril,  stoii<l  eeii 
Iteioeiiide  tempel  van  Apollo  bij  welken  van  onde  tijden  af  spelen  en 
wedsttijden  gehouden  werden.  Na  de  overwinning  door  Octavianus  op 
Antoniiis  behaald ,  vergrootte  hij  den  ouden  tempel  en  stelde  op  nieuw 
teesteii  in,  verbonden  met  spelen  en  wedrennen.  Maar  in  Rome  wsis  reeds 
iii  't  jaiir  36,  na  de  overwinning  bij  Mylae  op  Sextus  Pompejus  behaald , 
op  den  Pahitinus  de  bouw  van  een  tempel  ter  eere  van  ApoUo  begonnen 
door  Augustus;  hij  werd  eerst  in  'tjaar  26  voltooid  en  den  9den  October 
gewijd.  lit  de  laatste  regels  van  het  gediclit,  waar  gedoeld  wordt  op  het 
feit,  dat  de  Partlien  de  veldteekenen  teruggaven,  die  zij  op  de  Romeineii 
onder  Crassus  iiadden  buit  gemiiakt,  t  geen  geschiedde  in  t  jaar  20  v. 
Chr. ,  hlijkt  dat  het  gedicht  na  liat  feit  gemaakt  is. 

l*iopertius  stelt  zich  zelven  vooi  iils  eenen  priestei  van  Apollo,  liie 
zijnrn  /ang  als  een  olVer  aanbiedt  (vs  8). 

Sacni  facit  vates,  sint  ora  faventia  Siicris, 

et  cadat  ante  meos  icta  iuvenca  focos. 
sertii  l*hiletaeis  certent  Romana  corymbis, 

et  Cyrenaeas  urna  ministret  a(|uas. 
5  costum  moHe  date  et  bhmdi  mihi  turis  honores, 

terque  focum  circa  hmeus  orbis  eat. 
spargite  me  lymphis,  carmenque  recentibus  aris 

tibia  ]\[y.t'-doniis  libet  eburna  cadis. 


hij    /.•    iiiet    /ijne   voeten    in    de  zee,    waar  een  schildpad  ze  verslond.  — 
30.  noinen,  epitaphium,  sepukri  inscriptionem. 

1.  Sacra,  vgl.  III ,  1,  3,  dichter  zijn  is  priester  zijn.  Hor.  Od.  III,  1,3: 
musarum  sacerdos,  Ovid.  Ibid.  v.  98:  jK^rugam  rata  vota  sacerdos:  quis- 
qiiis  a.les  sacris,  ore  favete,  meis.  —  3.  Philetaeis,  vgl.  III,  1,  1.  — 
corymbis:  de  corymbi  zijn  liier  klimoptwijgen  met  bloemscliermen.  — 
4.  Cyicnaeas,  Callimachus  was  van  Cyrene,  vgl.  III,  i,  1.  —  6.  la- 
neiis  orbis,  een  wollen  band  of  vittii  (Verg.  Ecl.  8,  64)  werd ,  naar 
)iid  gehruik,  drieinaal  om  het  olleialtaar  gewonden.  —  8.  Mygdoniis: 

"    "n  Phrygie  aan  de  Propontis,  waai  Apollo 
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ite  procid  fraudes,  alio  sint  aere  noxae: 
10       pura  novum  vati  laurea  mollit  iter. 
Musii,  Palatini  referemus  Apollinis  aedem: 

res  est,  Calliope,  digna  favore  tuo. 
Caesaris  in  nomen  ducuntur  carmina:  Caesar 
dum  canitur,  quaeso,  luppiter  ipse  vaces. 
15  est  Phoebi  fugiens  Athamana  ad  litora  portus, 
qua  sinus  loniae  murmura  condit  aquae, 
Actia  luleae  pelagus  monumenta  carinae, 

nautiiruni  votis  non  operosa  via. 
huc  inundi  coiere  manus:  stetit  aequore  moles 
20      pinea:  nec  remis  aequa  favebat  avis. 
altera  classis  erat  Teucro  damnata  Quirino, 

pilaque  feminea  turpiter  acta  manu: 
hinc  Augusta  ratis  plenis  lovis  omine  velis 
signaque  iam  patriae  vincere  docta  suae. 
25  tandem  aciem  geminos  Nereus  lunarat  in  arcus, 
armorum  et  radiis  icta  tremebat  aqua, 
cum  Phoebus  linquens  stantem  se  vindice  Delon 

(nam  tulit  iratos  mobilis  ante  Notos) 
adstitit  Augusti  puppim  super,  et  nova  tlamma 
30       Iiixit  in  obliquam  ter  sinuata  facem. 
non  ille  attulerat  crines  in  colla  solutos 


Mygdonia  wjis  eene  landstreek 


vooral  vereerd  werd ,  Strabo  XI [,  3,  22.  Allegorisch  wil  de  dichter  «lus 
zepgen :  op  de  Iluit  een  lied  spelen ,  door  Apollo  geinspireerd  of  ter  eere 
van  Apollo.  —  cadis  Mijft  in  de  beeldspraak  die  met  libet  begonnen 
is.  —  II.  refei  emus:  wij  zullen  (handelen  ovei\  verhalen)  hezingen.  — 
14.  vaces:  leen  nw  oor.  —  15.  Athamana:  Athamania  is  eigenlijk  het 
zuiiloostelijke  deel  van  Epiru.s,  hier  voor  Epirus  in  't  algemeen.  Meii 
verbinde:  est  pelagus  fugiens  (=  recedens)  ad  Atharn.  lit.  Phoebi 
portus  (genet.);  bij  pelagus  behooien  dan  de  woorden  Actia  monu- 
m  e  n  t  a  en  v  i  a  als  appositie.  —  17.  I  u  l  e  a  e  c  a  r  i  n  a  e :  de  vloot  van 
AugKstus»  —  20.  avis  =  omen.  —  21.  Teucro  . .  Quirino:  de  eene 
vloot  (die  van  Antonius  en  Cleopatra)  was  ten  ondergang  hestemd  ter 
wille  van  den  Trojaanschen  Qnirinns  d.  i.  het  Rom.  volk,  dat  afstamde 
van  de  Trojanen.  —  23.  hinc:  aan  de  eene  zijde  de  vloot  van  A. ,  aan 
de  audere  die  van  Oct.  —  24.  pntriae  suae,  dativ.  commodi:  vgl  ook 
vs.  44,  —  Vergelijk  met  classis  ..  pilaque  ter  eene  zijde,  ratis  .. 
signaque  ter  andere.  —  25.  Nereus,  vgl.  Cat.  LXIV,  49  en  20.  — 
27.  Volgens  de  ouden  was  Delos  vroeger  een  drijvend  eiland,  Pind.  bij 
Strabo  X,  5,  2  en  Anth.  Lat.  707  (Riese):  Delos  iam  stabiii  revincta 
tena/olim  purpureo  mari  natabat/et  moto  levis  hinc  et  inde  vento  /  ibat 
fluctibus  inquieta  summis. /mox  illam  geminis  deus  (ApoUo)  catenis/hac 
alta  Gyaro  ligavit,  illac  constanti  Mycono  dedit  tenendam.  —  29.  nova 
flamma,  als  een  vurig  luchtverschijnsel,  een  driemaal  gehogen ,  scliuins 
gerichte  fakkel,  stelt  de  dichter  zich  den  te  hulp  komenden  ApoUo 
vooi-.  —  31.   crines  ..  solutos,  niet  zooals  de  Apollo  acort^Q  en  Musa- 
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ad  testiKlinecae  carmen  inerme  lyrae, 
sed  quali  aspexit  Pelopeum  Agamemnona  voltu, 
egessitque  avidis  Dorica  castra  rogis, 
35  aut  qualis  fiexos  solvit  Pythona  per  orbes 
serpentem,  inbelles  «luem  timuere  deae. 
mox  ait  „o  longa  mundi  servator  ab  Alba, 

Auguste,  Hectoreis  cognite  maior  avis, 
vince  mari:  iam  terra  tuast:  tibi  militat  arcus 
40      et  favet  ex  humeris  hoc  onus  omne  meis. 
solve  metu  patriam,  quae  nunc  te  vindice  freta 

inposuit  prorae  publica  vota  tuae. 
quarn  nisi  defendes,  murorum  Romuius  augur 
ire  Paiatinas  non  l>ene  vidit  aves. 
45  en  nimiuui  reinis  audent  prope:  turpe,  Latinos 
l)rincipe  te  tiuctus  regia  veia  pati ! 
nec  te,  (luod  ciassis  centenis  remiget  alis, 

terreat:  invito  iabitur  ilia  mari: 
V|Uod<]ue  vehunt  prorae  Centaurica  saxa  minantes, 
50       tigna  cava  et  pictos  experiere  metus. 
frangit  et  attoiiit  vires  in  milite  (3ausa; 


j.vti's,  iutori^a  loiiiu,  Tib.  p.i-.  '.C.  \s.  *2,  miiai-  /(oofifvog  }et](),  to^* 
infioimv  Excov  au(fi]oe(fEa  tf  ffaghgrjv  —  rvxTi  foixcog ,  II.  1,  44,  zoo  als 
Uwn  hij  tooiiKlc  o|)  Aguiiifinnon ,  ilio  .ic  (lochter  van  zijn  priester  Chivses 
nift    vviMi»   VI  i)    laten.  —  33.    IN^Iopeum,   vgl   Cat.  LXIV,   vs.  346.  — 

34.  e  g e  s  s  i  t  q  II  e  :  e  g  e  i  o .  hier  dichterlij k  vooi-  e  f  f  e  r  o ,  ter  begraving 
oi  verhmnfling  tvegdmgen,  of  iilgemeeneV:  teisterde,  (mtvolkte.  Apollo 
haii   nl.   de   pest   onder   het   le^^er  gezonden.  —  Dorica  =  Graeca.  — 

35.  Pythona:  de  pytlion  (.Tvdcov)  was  een  ihaak ,  de  zoon  van  Gaea, 
die  het  orakel  te  Delphi  bewaiikte,  tot  hij  door  A|»ollo  gedood  werd ; 
IfvOco  of  Ilvihov  was  ook  de  oude  naam  van  Delphi.  —  36.  deae,  nl. 
Musae,  die  o[t  «ien  Helicon  woonden.  De  haniiscliiiften  hebben  lyrae, 
eene  ovcidracht  van  beteekenis,  die  niet  vei-dedigd  kan  worderi  door 
luilina  =  victor,  want  dan  zou  men  moeten  iiebben  Ivra  =  poeta 
en  poeta  =  musa.  Missciiien  stond  in  een  handschrift  naast  deae  ter  ver- 
khiring  van  lyi  ao,  wimt  sollers  lyrae  Musa  zegt  Iloratius.  —  38.  cognite 
maior  =  quem  cognoscimus  maiorem.  —  40.  hoc  onus,  den  [lijlkoker 
met  pijleii  gevuld,  zie  vs.  Tk).  —  42.  pubiica  vota:  het  vaderlnnd 
heeft  zijne  hoop  en  wenschen  voor  het  algenieene  welzijn  gesteld  op  Uw 
sc/iip.  —  43.  Romulus  augur:  Liv.  I,  6,  4:  „Palatium  Romulus, 
Remus  Aventinum  ad  inaugurandum  templa  capiunt.  I^riori  Remo  augu- 
lium  venisse  fertur,  sex  vultuies,  iamque  niintiato  auguiio  cum  duplex 
niimerus  Romulo  sese  ostendisset,  utrurnque  regem  sua  multitudo  con- 
saliitavernt.    —   45.    prope:    scil.    accedere    ad    imperium    nostrum.    — 

46.  regia  vela,  naves  reginae  Cleopatrae.  —  pati:  vgl.  Lucr.  II,  16. — 

47.  alis:  de  alae  zijn  hier  de  roeirienien,  elders  zijn  het  zeilen.  Vgl. 
Ovid.  Metamm.  5,  558:  alarum  . .  remis  insistere.  — '49.  Centaurica 
<a\a:  rotsblokken ,  zooals  de  Centauren  die  slingerden  in  hun  stiijd  tegen 
dt'  Lapithen,  op  de  bruiloft  van  F^irithous.  Men  verbinde:  prorae  vehunt 
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(iuae  nisi  iusta  sui^est,  excutit  arma  pudor. 
tempus  adest;  committe  rates:  ego  temporis  auctor 

ducam  laurigera  lulia  rostra  manu." 
55  dixerat,  et  piiaretrae  pondus  consumit  in  arcus: 

proxima  post  arcus  Caesaris  hasta  fuit. 
vincit  Roma  fide  Plioebi:  dat  femina  poenas: 

sceptra  per  lonias  fracta  vehuntur  aquas. 
at  pater  Idaiio  miratur  Caesar  ab  astro: 
60       „sum  deus;  en  nostri  sanguinis  ista  fides.'' 
proseiiuitur  cantu  Triton,  omnestpie  marinae 

piauserunt  circa  iibera  signa  deae. 
illa  petit  Nilum  cymba  maie  nixa  fugaci, 

hoc  unum,  iusso  non  moritura  die. 
05  di  meiiusl  quantus  muiier  foret  una  triumpiius, 

ductus  erat  per  quas  ante  lugurtlia  vias. 
Actius  hinc  tmxit  Plioebus  monumenta,  quod  eius 

ima  decem  vicit  missa  sagitta  rates. 


(liguras  j^ictas)  minantes  centauiica  saxa.  —  51.  causa  nl.  waaryooi-  Iiij 
strijdt.  —  53.  temporis  auctor,  die  u  raadt ,  dat  hef  nu  de  tijd  is. — 
59.  pater  . .  astro:  Caesar  en  Augustus  lieten  zich  veel  voorstaan 
op  de  beweerde  afstamming  van  hun  geslaclit  van  Venus,  ook  hhilia 
genoemd,  vgl.  aant.  Cat.  LXIV,  0(>.  Idalium  astrum.  ook  wel  Dionaei, 
Caesaris  astrum  (Veig.  Ecl.  IX,  47)  of  lulium  sidus  (Horat.  Od. 
I,  12,  47)  genoemd,  is  dus  de  comeet  van  Caesar,  die  „periit . .  atque 
in  deorum  numerum  relatus  est,  non  ore  modo  decernentium,  sed  et 
persuasione  volgi.  Siquidem  ludis,  quos  primos  consecrato  ei  heres  Au- 
gustus  edebat,  stella  crinita  per  septeni  continuos  dies  fulsit,  exoiiens 
drca  unilecimam  horam,  creditumque  est  animam  esse  Caesaris  in  caelum 
recepti;  et  hac  de  causa  simulacro  eius  in  veitice  additur  stella",  Suet. 
Vit.  Caes.  88.  —  6L  Triton,  de  zoon  van  Neptunus  en  Amphitiite, 
gold  voor  den  daemon  van  de  Middell.  Zee.  —  64.  hoc  uiio  brachyo- 
logisch  voor:  hoc  unum  petens  of  petit,  waarop  eigenlijk  moest  volgen: 
ne  iusso  moreretur  (of  moriatur)  die.  —  65.  di  melius!  Deze  uitdriik- 
king  komt  bij  Cicero,  Livius  en  anderen  dikwijls  voor,  maar  z66,  dat  er 
een  coniunct.  d  u  i  n  t ,  d  e  n  t ,  v  e  i- 1  a  n  t ,  of  dergelijke  bij  gedacht  wordt, 
zoodat  de  bedoeling  is:  dat  mogen  de  goden  verhoeden.  Hier  past  die 
beteekenis  niet,  maar  wel  een  wensch:  di  melius  fecissent!  =  uti- 
iiam  d.  m.  f.  Anderen  meenen  dat  aangevuld  moet  worden  di  melius 
fecerunt.  Dan  moet  het  volgende  opgevat  worden  alsof  de  dichter 
zeggen  wilde:  't  ware  toch  ook  maar  een  kleine  triumph  geweest.  Maar 
indien  dat  des  dichtei-s  rneening  geweest  ware,  zou  hij  niet  mulier, 
maar  femina  gebruikt  hebben  (vgl.  vs.  S^  en  57)  en  ten  tweedeu  zou 
hij  daarmede  Augustus'  bedoeling  afgekeurd  hebben,  terwijl  juist  het 
geheele  gedicht  eene  lofreile  is  op  Aug.  Immeis  Aug.  liad  wel  degelijk 
de  bedoeling  Cleopatra  levend  in  zijnen  triumphtocht  mede  te  voeien  en 
liet  ua  haren  dood  nog  haar  beeld  ronddragen  (vgl.  li,  H,  53).  — 
66.  ductus  erat,  voor  si  ducta  foret  per  eas  vias  per  quas  ductus  erat. 
Marius   voerde   1    Lm.  104  v.  Chr.  den  gevangen  Numidischen  koning  in 
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bella  satis  cecini:  citharara  iam  poscit  ApoUo 

victor  et  ad  placidos  exuit  anna  choros. 
candida  nunc  molli  subeant  convivia  loco, 

blanditaeque  tluant  per  mea  colla  rosae, 
vinaque  fundantur  praelis  elisa  Falernis, 

ter(|ue  lavet  nostras  spica  Cilissa  comas. 
75  ingenium  potis  inritet  Musa  poetis: 

Bacche,  soles  Phoebo  fertilis  esse  tuo. 
ilie  paludosos  memoret  servire  Sycambros, 

Cepheam  hic  Meroen  fuscaque  regna  canat, 
hic  referat  sero  confessum  foedere  Parthura : 
80       „reddat  signa  Renii,  raox  dabit  ipse  sua: 
sive  aliciuid  pharetris  Augustus  parcet  Eois, 

ditterat  in  pueros  ista  tropaea  suos. 
gaude,  Crasse,  nigras  si(|uid  sapis  inter  harenas 

ire  per  Euphraten  ad  tua  bustii  licet.'' 
8')  sie  noctem  patera,  sit-  ducam  carmine,  donec 

iniciat  radios  in  mea  vina  dies. 


V,  11. 


CORNELIA. 


('oiiielia,  (ie  >tiettl()iht«'i  vaii  Aujzu^tiis.  iiit  hel  eeist»'  liuwelijk  vaii 
dieiis  tweede  vrouw  Scribonia.  de  dochter  vjin  Scriboiiius  IJbo,  met  I*. 
Cornelius  Seipio,   geboren ,   huwde  inet  L.  Aemilius   PauUus,  een  eensor. 


triuni}»h  dooi  <le  stiateii  mui  Konie.  —  73.  Kalernis:  de  Fnlernei wijn, 
gewonnen  van  den  ager  Falernus,  aun  den  voet  van  den  l)erg  Massieus 
in  Campunie,  gold  voor  den  lM?sten,  die  in  Italie  groeide.  HiJ  was  heldei 
geel  \ari  kleut  ,  zeei  vurig,  maar  wat  wrang,  waarom  hij  gewoonlijk 
met  andeien  wijn  vei  niengd  gedronken  werd.  't  Best  was  hij ,  wanneer 
hij  onpeveer  I.")  jaar  gelegen  had ,  vgl.  Tib.  II,  1 ,  28.  —  74.  spiea 
Cilissa,  de  salVraan,  crocum.  xqoxov,  waarmede  vele  streken  in  Cilicie 
dicht  bedekt  waren.  Strabo  XIV,  4,  5.  In  't  oosten  groeit  deze  plant 
veelvuldig  iti  het  wild :  /ij  veieischt  een  warm  klimaat  en  een  vrucht- 
baren  bodeni.  —  78.  Cepheam:  Cepheus  is  in  de  sage  de  zoon  van 
Beleus  en  vndei-  van  Amhonieda,  koning  der  Aethiopiers  in  Meroe,  ten 
zuiden  van  Aegypte  —  79.  confessum,  die  zich  geivonnen  gegeven 
heeft.  —  80.  leddat  signa,  vgl.  III,  1,  14.  —  Remi:  niet  /elden 
woidt  Remiis,  in  plaats  van  Romulus,  als  repraesentant  van  het  Ro- 
meinsche  volk  genoemd.  —  81.  pharetris  . .  Eois:  de  volken  van  het 
Oosten,  de  Paithen  vooial,  waren  bebroemd  als  voortrellelijke  boogschut- 
ters.  —  82.  pueros,  de  stief/onen  van  Aug. ,  Tibeiius  en  Drusus,  die 
in  het  oosten  tegen  de  Parthen  streden.  —  83.  saitis,  vgl.  III,  5,  20. 
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die  oiii  /ijn  ernstig  en  streng  karakter  bij  Aiigustus  in  hoog  aanzien  stond. 
Dit  huwelijk  was  zeer  gelukkig  en  met  drie  kinderen  (Lepidus,  Paulus 
en  een  meisje)  gezegend.  Cornelia  stierf  738/16  v.  Chr.  Koit  daarna  stierf 
ook  Propertius.  Deze  zijne  laatste  elegie,  een  epicedium  (imx^dsior)  of 
treurdiciit,  wordt  niet  ten  onrechte  door  Valckenaer  elegiarum  regina 
genoemd,  ofschoon  de  echt  Romeinsche  toon  voor  ons  gevoel  hier  en 
daar  miinler  jtasscnd  voorkoint  en  de  nioeili)kheden  in  de  verklaring  niet 
gering  zijii. 


Desine,  Paule,  meiun  lacrimis  urgere  sepulcrum: 

panditur  ad  nullas  ianua  nigra  preces. 
cum  seinel  infernas  intrarimt  fimera  leges, 

iion  exorato  stant  adamante  viae. 
5  te  licet  orantem  fuscae  deus  audiat  aulae: 

nempe  tuas  lacrimas  litora  surda  bibent. 
vota  movont  superos:  ubi  portitor  aera  recepit, 

obserat  lunbrosos  liu-ida  porta  rogos. 
ut  maestae  cecinere  tubae,  cum  subdita  nostrum 

detraheret  lecto  fax  inimica  caput, 
rjiud  mihi  coniugitun  Pauli,  quid  currus  avorum 

profuit  aut  famae  pignora  tanta  meae? 
num  minus  inniites  habui  Cornelia  Parcas? 

en  sum,  quod  digitis  quinque  levatur,  onus. 
damnatae  noctes  et  vos,  vada  lenta,  paludes, 

et  quaecumque  moos  implicat  •  unda  pedes, 
immatura  licet,  tamen  huc  non  noxia  veni : 

det  pater  hic  umbrae  mollia  iura  meae. 
aut  siquis  posita  iudex  sedet  Aeacus  urna, 

is  mea  sortitii  vindicet  ossa  pila: 
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4.  viae:  de  fores  iiiferorum :  vgi.  Verg.  Aeii.  VI,  552:  porta  adversa 
ingens  soHdoque  adaniante  coluinnae,  vis  ut  nulla  virum,  non  ipsi 
excindere  bello  caelicolae  valeant:  stat  feiiea  turris  ad  auras  enz.  -^ 
7.  portitoi  :  Charon,  vgl.  Verg.  Aen.  VI,  298:  voor  een  veergeld  (ravXov , 
daraxi]),  dat  iiien  den  dooden  in  den  mond  legde,  voerde  hij  ze  over  de 
wateren  van  de  onderweield ,  luveii.  III,  267.  —  8.  rogos  voor  sepulcra 
cf.  IV  6,  m  —  9.  tubae,  vgl.  III,  5,  4.  —  10.  lecto  nl.  de  iectus 
funebris,  de  baar,  waarop  de  lijken  naar  den  brandstapel  of  het  graf 
werden  gedragen:  ook  wel  genomen  voor  den  brandstapel  zelf,  zooals 
hier,  want  lecto  behoort  bij  subdita;  detrahet  et  staat  absoluut; 
caput  is  synecdoche  voor  corpus.  —  II.  currus  avoi  um,  de  gouden 
tnumphwagen  van  Scipio  Aemilianus,  /ie  vs.  30.  —  12.  pignora  tanta 
hare  drie  kinderen.  —  13.  Cornelia,  ik ,  eene  Cornelia,  of:  hoewel  ik 
tot  de  beroemde  gens  Cornelia  behoor.  —  15.  Hier  wordt  het  sombere 
schimmenrijk  besehreven  eii  de  Stvx  met  andere  wateren  dei  onder- 
wereld,  die  de  dooden  l)eletten  (implicat)  terug  te  keeren.  —  18.  pater: 
m  de  onderweoeld  spieekt  Pluto  als  Zevg  xaiax^oviog  reclit  met  Minos, 
Aeacus  en  Rhadamanthys.  —  19.  urna,  Stat.  Silv.  II ,  1 ,  210,  immensis 

WOLTJER,  Serta  Romana.  2e  druk.  9 
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adsideant  fratres,  iuxta  et  Minoida  sellam 

Eumeniduni  intento  turba  severa  foro. 
Sisyphe,  mole  vaces,  t<iceant  Ixionis  orbes, 
fallax  Tantaleo  corripere  ore  liquor, 
25  Cerberus  et  nullas  hodie  petat  improbus  umbras, 
et  iaceat  tecitii  laxa  catena  sem. 
ipsa  loquar  pro  me:  si  failo,  poena  sororum 

infelix  liumeros  urgeat  urna  meos. 
si  cui  fama  fuit  per  avitii  tropaea  decori, 
30       Afra  Numantinos  regna  loquinitur  avos: 
altera  maternos  exaequat  turba  Libones, 
et  domus  est  titulis  utra(pie  fulta  suis. 
mox,  ubi  iam  facibus  cessit  praetextii  maritis, 
vinxit  et  adspersas  altera  vitta  comas, 
35  iungor,  Paule,  tuo  si^    discessura  cubili , 
ut  lapide  hoc  uni  nupta  fiiisse  legar. 
testor  maiorum  cineres  til)i ,  Roma,  colendos, 

sul)  quorum  titulis,  Africti,  tunsa  iaces, 
te,  Perseu,  proavi  simulantem  pectus  Achilli 
40      quique  tuas  proavo  fregit  Achille  domos, 


imiam  quatit  Atacus  umbiis.  —  21.  fratres,  Minos  eii  Rhadamantliys 
waren  broeiieis.  ^ 22.  Eumenidum,  Erinves,  Furiae,  Lucr.  III,  IM  1.  — 
23.  Sisv|.h*',  Lucr.  IH,  005.  —  Ixionis,  Tih.  I,  3,  73.  —  24.  Tan- 
taleo,  Lucr.  III,  081.  —  corripere,  imperativus;  terwijl  anders  de 
wateren  aUijd  wtMler  wijken,  tnoet  liij  ze  nu  pakken.  —  25.  Cerberus, 
Lucr.  III,  livlL  —  26.  laxa:  Cerberus  ligt  stil ,  /oodat  zijne  ketting  los 
neerhangt,  <le  ;_^ren(lel  wordt  niet  gehoord.  —  27.  loqiiar,  voor  tien 
rechter   dei-   dooden.    —    soiorum,   der    Danaiden,    Lucr.    III,   1(M)8.  — 

30.  avos,  P.  roinelius  Scipio  Aemilianus  A  friciinus  Numanticus: 
de    plur.    avos   staat   dichterlijk    in    de    plaats   van    het   enkelvoud.    — 

31.  altera  .  .  turba:  de  overige  drom  »ier  Cornelii  Scipiones,  hare  voor- 
vaderen  vaii  vaders  /ijde.  —  Libones,  hare  vooioudei-s  van  moedei-s 
/ijde.  —  32.  titulis:  de  opscliiiften  onder  de  l)eelden  der  voorouders.  — 
33.  pra.  trxta:  bij  het  huwelijk  legde  de  bruid  liare  meisjeskleeding 
(toga  praetfxta)  af,  *om  die  der  matrona  aan  tedoen;  hare  haren  weiden 
met  watei  hesprengd  (vjfl.  V,  3,  15)  en  met  een  anderen  haarband  (of 
met    twee,     terwijl     de     meisjes    slechts    een    droegen)    omwonden.    — 

39.  Perseu:  1'er-seus  of  Perses,  /oon  van  Piiilippus  V,  koning  vaii 
Macedonie.  werd  door  L.  Aemiliub  Paullus  overwonnen  in  den  slag  hij 
l*ydna,  ir»8  v.  Chr.  Deze  koningen  van  Macedonie  leidden  iiun  geshicht 
af  van  Achilles,  lust.  VII,  6:  Verg  Aen.  VI,  830.  —  Cornelia  noemt  L. 
Aemilius  Paulus  onder  hare  voorouders,  niet  zoozeer  omdat  haar  man 
een  Aemilius  was,  als  wel  omdat  de  Coinelii  reeds  vroeg  met  de  Aemilii 
vermaagschapt  waren.  Scipio  Afiicanus  Maior  had  tot  vrouw  eene  Aemilia, 
-M.  .\emilius  Lepidus  had  tot  vrouw  eene  Coinelia,  en  tie  zoon  van  boven- 
genoemden  L.  Aemilius  Paulus  werd  ais  ailoptiefzoon  aangenomen  door 
een   zoon    van   Scipio   Afr.    Maior:    van    daar   P.  C.  Scipio  Aemilianus.  — 

40.  quique:   de   constructie   is  zeer  gewrongen:   dit  qu  iq  ue  moet  als 
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me  neque  censurae  legera  mollisse  nec  ulla 

labe  mea  vestros  erubuisse  focos. 
non  fuit  exuWis  tantis  Cornelia  damnum: 

quin  et  erat  magnae  pars  imitanda  domus. 
45  nec  mea  mutatast  aetas,  sine  crimine  totast: 

viximus  insignes  inter  utramque  facem. 
mi  natura  dedit  leges  a  sanguine  ductas, 

ne  possem  melior  iudicis  esse  metu. 
rpiaelibet  austeras  de  me  ferat  urna  tabellas: 

turpior  a^ensu  non  erit  ulla  meo, 
vel  tu,  quae  tardam  movisti  fune  Cybellen, 

Claudia,  turritae  rara  ministra  deae, 
vel  cui,  commissos  cum  Vestii  reposceret  ignes, 

exhibuit  vivos  carbasus  alba  focos. 
55  nec  te,  dulce  caput,  mater  Scribonia,  laesi: 

in  me  mutatnm  qiiid  nisi  fata  velis? 
maternis  huidor  Lacrimis  urbisque  querellis, 

defensa  et  gemitu  Caesaris  ossa  mea. 
ille  sua  natii  dignam  vixisse  sororem 

increpat,  et  lacrimas  vidimus  ire  deo. 
et  tamen  emerui  generosos  vestis  honores, 
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qm  gedaclit  worden  vooi  vs.  30  en  als  et  voor  40:  testor  eum,  qui  te 
lei-seu,  et  tuas  domos  fregit:  met  opzet  wordt  Achilies  met  den  persoon 
van  Perseus  verbonden  en  met  zijn  h  uis.  —  4L  censu  rae:  niet  alleen 
haar  man  was  een  streng  censor,  maar  ook  onder  hare  voorouders  had 
zi)  er  zulke  geliad  zoo  ais  den  bovengenoemden  Aemilius  Pauius  Mace- 
donicus  Piut.  in  \it.  Aem.  Paul.  -  46.  utramque  facem,  nuptiaiem 
et  rogalem.  -  52.  Claudia:  Claudia  Quinta,  eene  Vestaaische  inaagd, 
werd  ten  onrechte  van  onkuischheid  beschuidigd.  Deze  verdenking  weerde 
zij    van   zich   af  door  alleen  met  een  touw  het  schip,   dat  het  beeld  van 


1        ,  ,  o.'    ■"'^   "««t    luoci Liuuwue  vuur,   aai  aitiid 

hranden  moes  ,  ititen  uitgaan.   Vesta  sprak  haar  vrij  door  op  haar  gebed 
het    uitgedoofde  vuur,    nadat  Aemiiia  er  haar  sluier  over  had  gewoTpen 
HZ  t,t,^««\^'-^^"J«"- -58.  defensa  ..  ossa:  mijne  asch  is  verdedigd 
door   het  zuchten   en   kiagen   van   Caesar:    d.  i.   dat  Aug.  zelfs  over  mii 
klaagt  is  een  bewijs  voor  de  reiniieid  van  mijn  leven.  —  59.  sua  nata 
Juiui,   het  eenigste  kind  van  Augustus:    hare  moeder  was  dezeifde  Scd- 
bonia   van    wie   Corneiia  eene    voordochter   was.    Julia,   van    nature   met 
groote   gaven   bedeeld     w^^is   nog   de   gelukkige   echtgeAoot   van   Agdppa 
Eerst   later,   na  den   dood   van    Propertius,   toen   zij  voor  de  derde  maa 
gehuwd    was   met^  Tiberius,   den    zoon   van   Drusilia ,    Trd   zij   om   W 
zedeioos  gedrag   door   haren    va.ier  verbannen.  -  60.   increpat,   roept 
Imde.  -  deo   hier   natuurlyk   Augustus;   zie  de  aanteekening  op  IV,  6, 
.^0,  -  61.  et  tamen:  ea  toch,  ik  Imd  reeds  veel  eer  en  vreSgde  in  het 
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nec  mea  de  sterili  facta  rapina  domo. 
tu ,  Lepide ,  et  tu ,  Paule ,  meum  post  fata  levamen , 

condita  sunt  vestro  lumina  nostra  sinu. 
65  vidimus  et  fratrem  sellam  geminasse  curulem, 

consule  quo  facto  tempore/  rapta  soror. 
filia,  tu  specimen  censurae  nata  paternae, 

fac  teneas  unum  nos  imitata  virum. 
et  serie  fulcite  ^-enus:  mihi  cymba  volenti 
7«!       solvitur,  aucturis  tot  mea  fata  malis. 
haec  est  feminei  merces  extrema  triumphi, 

laudat  ubi  emeritum  libera  fama  torum. 
nunc  tibi  commendo  conimunia  pignora  natos: 

haec  cura  et  cineri  spirat  inusta  meo. 
7.')  fimgere  maternis  vicibus,  pater:  illa  meorum 

omnis  orit  coUo  turba  ferenda  tuo. 
oscula  cuni  dederis  tua  tlentibus,  adice  matris: 

totii  domus  coepit  nunc  onus  esse  tiuiin. 
et  siquitl  tloliturus  eris,  sine  testibus  illis, 
80       cum  venient,  siccis  oscula  falle  genis! 

sat  tibi  sint  noctes,  quas  de  me,  Faule,  fatiges, 

somniatiue  in  faciem  reddita  saepe  meam: 


lo\.'ii  ;:tMioteii:  v<fl.  \s  (>'.>.  —  emeriii,  ik  heb  len  volle  verdiend; 
t  wooni  /elf  (loet  «loiikeii  uan  ileri  krijfjsmaii,  die  zijnen  tijd  uitgediend 
heeft.  —  vestis  hoiioi  <-:  ouders  in  Rome,  die  drie  kinderen  hadden, 
hadd«'n  .iaardoor  bijzondere  vooriechten  (ius  liberorum,  krachtens  de  lex 
lulia).  Niet  onwaaisehijnlijk  is  het,  dat  zoo  de  matronae  een  bijzonder 
kleed  moeiiten  draLren,  wanneer  ze  zich  in  het  bezit  van  drie  kindeien 
verheu^^den.  —  62.  rapina.  a  fato  sive  morte  non  rapta  sum  de  sterili 
,j,^„^,^  !L  65.  fiMtiem,  \\  Coinelius  Scipio,  die  in  't  jaar  10,  't  sterf- 
jaai  van  Corneiia,  consul  werd ,  nadat  liij  te  voren  reeds  twee  cui  ulisclie 
ambten  lunl  bekleed.  —  66.  Ue  handschriften  liebben.-  consule  quo  facto 
tempore,  wat  natuurlijk  niet  ^'oed  kaii  zijn.  Waareciiijnlijk  is  tem- 
(lore  eene  verklarin^:,  die  van  den  rand  in  den  tekst  gekomen  is  en 
een  ander  wdok!  of  twee  woorden  verdreven  lieeft.  —  soror  is  natuurlijk 
Cornelia  zelf.  —  67.  -  [i.i  i  m  .mi  :  Aemilia,  de  dochter  van  Cornelia ,  werd 
geboren  '1^1  v.  Clu. ,  tocn  liaur  \a<l.'r  Paulus  censor  was.  —  69.  cymba, 
de  boot  van  Charon.  —  70.  aucturis:  dit  veis  is  corrupt,  maar  tot 
dusvei  nog  niet  verbeterd.  —  72.  torum,  de  handschr.  rogum,  dat 
waarschijnlijk  als  verkhirin-r  moest  dienen  van  torus,  want  torus  betee- 
kent  liiiweiijksbed  en  ook  lijkbaar.  —  74.  spirat,  leeft  (nog  voort  in 
mij,  daar  zij  als  het  ware  mijn  gebeente),  mijne  asch  (is)  ingebrand  (mij 
voigt  ook  in  den  dood).  —  80.  falle:  wanneer  zij  u  komen  kussen. 
misleid  hen  dan  door  drotre  wangen  te  toonen :  laat  hen  dan  niet  zien, 
dat  gij  geweend  liebt.  —  81.  iioctes,  wanneer  niemand  merkt ,  dat  jrij 
^veont.  —  fatiges,  kUtgende  over  mij  met  moeite  kunt  doorbrengen. — 
82.  reddita  is  eene  conjectuur  van  Graevius  en  wordt  verklaard:  data: 
eene  betere  emendatie  i«^  no^  niet  gevonden;  de  tXMld.  liebben  credita. — 
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atque  ubi  secreto  nostra  ad  simulacra  loqueris, 

ut  responsurae  singtda  verba  iace. 
85  seu  tamen  adversum  mutaririanua  lectum, 

sederit  et  nostro  cauta  noverca  toro, 
coniugium,  pueri,  ferte  et  laudate  paternum: 

capta  dabit  vestris  moribus  illa  manus. 
nec  matrem  laudate  nimis:  conlata  priori 
90       vertet  in  offensas  libera  verba  suas. 

seu  memor  ille  mea  contentus  manserit  umbra 

et  tanti  cineres  duxerit  esse  meos, 
discite  venturam  iam  nunc  lenire  senectam, 

caelibis  ad  curas  nec  vacet  uHa  via. 
95  quod  milii  detractumst,  vestros  accedat  ad  annos: 

])role  mea  Paulum  sic  iuvet  esse  senem. 
et  bene  habet,  nuniquam  mater  lugubria  sumpsi: 

venit  in  exse<iuias  tot<i  caterva  meas. 
causa  perorata  est.  flentes  me  surgite,  testes, 
10(1       dmn  pretium  vitae  grata  rependit  humus. 
moribus  et  caelum  patuit:  sim  digna  merendo, 

cuius  honoratis  ossa  veliantur  nvis. 


85.  adversum  lectum,  iiuwelijksbed ,  want  na  .le  bruiloft  stond  het 
bed  tegenover  de  deur;  bij  een  tweede  iiuwelijk  vverd  het  weder  ver- 
plaatst.  —  86.  cauta,  zooais  eene  stiefmoeiler  in  't  begin  tegenover  de 
kinderen  gewoonlijk  is.  —  88.  dabit  manus:  dare  manus  beteekent 
zic/i  gewonnen  geven;  Lucr.  II,  1043:  dede  manus  .  .  aut  accingere 
contra.  —  97.  lugubria  sumpsi:  rouwkleederen  aangedaan,  — 
98.  caterva,  vgl.  vs  7()  turba.  —  99.  caiisa  perorata  est,  vgl.  vs. 
27:  ipsa  loquar  pro  me.  —  testes:  dit  schijnen  de  schiinmen  der  voor- 
ouders  te  zijn ,  die  zij  als  getuigen  heeft  opgeroepen ,  zie  vs.  37.  — 
100.  humiis  is  hier  de  aarde  ais  het  graf  bevattende:  liet  graf,  het  rijk 
der  .iooden,  vergeldt  dankbaar  den  piijs  des  levens,  d.  i.  wat  het  leven 
ver.liend  heeft,  in  het  leven  verdieiuris,  dat  geeft  de  dood:  loon  naar 
werken.  Door  deze  yerkiaring  zijn  ook  de  volgende  verzen  duidelijk.  — 
102.  lionoratis  avis  voor:  ad  honoiatos  avos;  avis  is  eene  conjectuur 
van  Heinsius;  de  handscliriften  liebben  aquis  of  equis. 


PUBLIIS  OVIDIUS  NASO. 


GEP.   4:i   V.   rHR.   CKST.   1()   N.   CHR. 
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Amor.  I,  1. 

WAAROM     AMOllESV 

Arma  gravi  nvimero  violentaqiie  bella  parabam 

edere,  materia  eonveniente  modis: 
par  erat  inferior  versiis.  risisse  Ciipido 

dicitur  atqik'  uniim  surripuisse  pedem. 
„quis  tibi,  saeve  puer,  dedit  hoe  in  carmina  iuris? 

Pieridum  vates,  non  tua  turba  sumus. 
quid,  si  praeripiat  flavae  Venus  arma  Minervae, 

vetilet  accensas  flava  Minerva  faces? 
quis  probet  in  silvis  Cererem  regnare  iugosis, 

lege  pharetratae  virginis  arva  coli? 
cnniiius  insignem  quis  acubi  cuspide  Phoebum 

instruat ,  Aoniam  Marte  movente  lyram? 
sunt  tibi  magna,  puer,  nimiumque  potentia  regna: 


I.  Arma:  vpl.  Ver^^  Aeii.  1,1:  Ariiia  vinimque  cano,  cett.  —  gravi 
nuiiiero  i.  e.  hexauietro.  —  3.  par  erat:  alle  verzen  wareu,  als  in  eeu 
epos  past,  hexameters,  maar  Cupido  maakte  vau  het  tweede  vers  eeu 
pentameter.  —  6.  Pieridum,  naar  Pieria,  een  landschap  in  Macedonie, 
dus  eigenlijk  de  Macedonisclie  of  Thracische  Muzen,  doch  ook  van  de 
Muzen  op  den  Helicon  jjjezegd.  —  7.  flavae,  als  laudelijke  godin,  Metam. 
Vlll,  275.  inventrix  oleae,  Verg.  Georg.  I,  4,  18.  —  8.  faces:  de  fak- 
kel ,  symbool  van  't  liefdevuur,  is,  met  den  pijlkoker,  dikwijls  een  attri- 
buut  van  Eros  of  Cupido  en  hier,  naar  't  scliijnt,  ook  van  Venus.  Vandaar 
fakkel  en  pijlkoker  dikvvijls  boven  een  spiegel ;  de  spiegel  is  ook  een 
attribuut  van  Veuus.  —  10.  pharetiatae  virginis,  Minerva  of  Diana, 
zie  \N.  7.  —  II.  crinibus  insignem:  Tib.  I.  4,  3Ji:  solis  aeterna  est 
Plioebo  liacchoque  iuventus,  et  decet  intonsus  ciinis  utrumque  deum. — 
12.  Aoniam,  vgl.  Prop.  III,  1.2.  —  17.  suiiexit  met  het  oog  op  den 


cur  opus  adfeetas,  ambitiose,  novum? 
15  an,  quod  ubique,  tuumst?  tua  sunt  Heliconia  Tempe, 
vix  etiam  Phoebo  iam  lyra  tuta  suast  ? . . . 
cum  bene  surrexit  versu  nova  pagina  primo, 

attenuat  nervos  proximus  ille  meos. 
nec  mihi  materiast  numeris  levioribus  apta, 
20       aut  puer,  aut  longas  compta  puella  comas." 
(^uestus  eram,  pharetra  cum  protinus  ille  soluta 

legit  in  exitium  spicula  factti  meum 
lunavitque  genu  sinuosum  fortiter  arcum, 

„quod"  que  „canas,  vates,  accipe"  dixit  „opus!" 
25  me  miserum !  certas  habuit  puer  ille  sagittas : 
uror,  et  in  vacuo  pectore  regnat  Amor. 
sex  mihi  surgat  opus  numeris,  in  quinque  residat: 

ferrea  cum  vestris  bella  valete  modis. 
cingere  litorea  flaventia  tempom  myrto, 
30       Musa,  per  undenos  emodulanda  pedes. 


Amor.  I,  6. 


AD     lA^ITOREM. 


;) 


lanitor,  indignuni!  dura  religate  catena . 

difRcilem  moto  cardine  pande  forem. 
quod  precor,  exiguum  est.  aditu  fac  ianua  paiTO 

obliquum  c^piat  semiadaperta  latus. 
longus  amor  tales  corpus  tenuavit  in  usus, 


hexameter,   die  een  stijgenden  gaug  heeft,   terwijl  de  pentameter  daalt, 
naar  het  bekende  distichon  van  Sclnller: 

Im  Hexameter  steigt  des  Springquells  fliissige  Saule, 
Im  Pentameter  drauf  fiillt  sie  melodisch  herab. 
18.  proximus  ille,  de  pentameter.  —  19.  Voor  eene  lichtere  maat  dan 
de  maat  van  liet  heldendicht  heb  ik  geen  stof,  ik  ben  niet  verliefd , 
auders  zou  de  elegische  ruaat  voor  erotische  poezie  goed  passen.  — 
20.  Lat.  Gr.  §  462.  —  24.  Cupido  zegt,  terwijl  hij  den  dichter  met  zijne 
pijlen  treft:  daai  liebt  ge  stof  om  te  zingen.  —  27.  Zie  vs.  17.  — 
2d.  litorea  ..  myrto,  daar  de  myitenstruik  't  liefst  in  de  nabijheid 
van  water  groeit.  De  myrt  was  aan  Venus  gewijd.  —  30.  Musa,  't  zij 
de  Muze  in  t  algemeen,  't  zij  Erato,  de  muze  der  minnepoezie  in 
't  bijzonder. 

I.   lanitor,   <ie  portier,  ook  ostiarius  genoemd,  lag  naar  oud  gebruik 
als  een  houd  aan  de  ket.  —  indignum,  uitroep  vau  verontwaardiging , 


i 
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aptaqiie  sub(lucto  corpore  membrd  dedit. 
ille  per  excubias  custodum  leniter  ire 

monstrat,  inoffensos  dirigit  ille  pedes. 
at  quondam  noctem  simulacraque  vana  timebam; 
10       mirabar,  tenebris  riuisquis  iturus  erat. 
risit,  ut  audirem,  tenera  cum  matre  Cupido 

et  leviter  „fies  tu  qnoque  fortis"  ait. 
nec  mora,  venit  amor:  non  umbras  nocte  volantis, 

non  timeo  strictas  in  mea  fata  manus. 
15  te  nimium  lentiun  tinieo,  tibi  blandior  uni : 

tu,  rae  quo  possis  perdere,  fulmen  habes. 
aspice , . . .  et ,  ut  videas,  inmitia  claustra  relaxa  .  . . 

uda  sit  ut  lacrimis  ianua  facta  meis. 
certe  ego,  cum  posita  stares  ad  verbem  veste, 
20       ad  dominam  pro  te  verba  tremente  tuli ; 

ergo  quae  valuit  pro  te  tjuoque  gratia  quondam, 

lieu  facinus!  pro  rae  nimc  valet  illa  parum? 
redde  vicem  meritis.  grato  licet  esse,  quid  optas? 

tempora  nocfis  ciint ;  f.rciitf  poste  .serarn ! 
2.-)  excute!  sic  umquam  longa  relevere  catena, 

nec  tibi  perpetuo  serva  bibatur  aqua! 
ferreus  orantem  nequi(|uam,  ianitor,  audis, 

roboribus  duiis  ianua  fulta  riget. 
urbibus  obsessis  clausae  mimimina  portae 
30       prosunt:  in  media  pace  quid  arma  timesV 
•juid  facies  hosti ,  qui  sic  excludis  amantem? 

temporn  noctis  eimt ;  excute  poste  seramf 
non  ego  miiitibus  venio  comitatus  et  armis: 

solus  eram .  si  iion  saevus  adesset  Amor. 
35  hunc  ego,  si  (.upiam ,  nus^iuam  dimittere  possum : 

ante  vel  a  membris  dividar  ipse  meis. 
ergo  am(n*  et  modicum  circa  mea  tempora  vinum 

mecum  est  et  madidis  lapsa  corona  corais. 
arma  (]uis  haec  timeat?  quis  non  eat  obvius  illis? 
40       tempora  noctis  fNnf :  f.rmff  postf  sfvam  ! 


§ 


I 


hiei  i:ebruikt  om  den  portier  te  vleieii.  —  6.  subducto  corpore, 
door  liet  vleescfi  v<ui  mijn  licfiaani  te  doen  afnemen;  vgl.  abiit  corpusque 
colosque,  Heioid.  ;{,  141.  —  7.  i  1  le,  scil.  arnor.  —  14.  strictas  mauus, 
t  weikwoord  geldt  ei<?enlijk  niet  de  lianden,  maar  de  wapenen  in  de 
lianden:  stringere  gladiuni.  —  24.  Dit  vers  komt  als  een  refrein  telkens 
terug:  3"2 ,  U) ,  48,  56.  Toch  kan  het  gedicht  niet  in  achtregelige  strophen 
verdeeld  worden.  —  26.  aqua:  slaven  mochten  bii  de  Rom.  slechts 
water,  geen  wijn  drinken.  —  29.  inunimina:  muniuien:  munimentum  = 
momen  (Lucr.):  momentum.  —  34.  eram,  zie  Lat.  Gr.  §  ,54()  A.  '2.  — 
37.   circa   tempora,    in  mijn  fwofd ;  Verg.  Aen.  0,  4%.  —  53.    Ori- 
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lentus  es:  an  somnus,  qui  te  male  perdat  amantis^ 

verba  dat  in  ventos  aure  repulsa  tua? 
at,  meniini,  primo,  cum  te  ceLare  volebam, 

pervigil  in  mediae  sidera  noctis  eras. 
45  torsitan  et  tecum  tua  nunc  requiescit  amica: 

heu,  nielior  quanto  sors  tua  sorte  mea! 
dummodo  sic,  in  me  durae  transite  catenae! 

tentpora  nocfis  eunt ;  exciite  poste  seram! 
fallimur,  an  verso  sonuerunt  caidine  postes, 
50       raucaque  concussae  signa  dedere  fores? 
fallimur,  impulsa  est  animoso  ianua  vento 

ei  mihi,  (juam  longe  spem  tulit  aura  meam! 
si  satis  es  raptae,  Borea,  memor  Orithyiae, 

hiic  ades,  et  surdas  flamine  tunde  foris. 
55  urbe  silent  tota,  vitreoque  madentia  rore 

tempora  noctis  eunt ;  excute  poste  seram! 
aut  ego  iam  ferroque  ignique  paratior  ipse, 

quem  face  sustineo,  tecta  superba  petani. 
nox  et  amor  viniunipie  nihil  moderabile  suadent: 
60       illa  pudore  vacat,  Liber  Amorque  metu. 
omnia  consumpsi.  nec  te  precibu.sque  minisque 

raovimus,  o  foribus  durior  ipse  tuis! 
non  te  formosae  decuit  servare  puellae 

limina.  sollicito  carcere  dignus  eras. 
65  iamque  pruinosus  molitur  Lucifer  axes, 

in(£ue  suum  raiseros  excitat  ales  opus. 
as  tu,  non  laetis  detracta  corona  capillis? 

dura  super  tota  limina  nocte  iace: 
tu  dominae,  cum  te  proiectam  mane  videbit, 
70       temporis  absumpti  tam  male  testis  eris. 

qualiscumque,  vale,  sentique  abeimtis  honorem, 

lente,  nec  admisso  turpis  amante  . . .  vale! 
vos  quoque,  crudeles  rigido  cum  limine  postes, 

duraque  conservae  ligna,  valete,  fores. 


thyiae:  Orithyia,  de  dochter  van  Erechtheus,  koniug  van  Attica,  werd 
door  Boreas  geschaakt  en  naar  Thiacie  ontvoerd.  —  57.  paratior  scil. 
quain  tu,  vlugffer  dan  gij.  —  58.  face,  quam  sustineo:  zij  die  bij  nacht 
uitgingen,  droegen  een  fakkel,  —  60.  illa,  scil.  nox.  —  vacat,  caret, 
kent  geen.  —  65.  Lucifer:  Venus,  als  morgenster.  —  axes  den  zon- 
newagen.  —  pruinosus:  tegen  den  morgen  is  de  koude  het  grootst  en 
komt  er  rijj)  op  het  gras.  —  66.  ales:  de  haan,  die  de  stervelingen 
loept  tot  hun  werk.  —  69.  proiectam,  hij  wierp  bij  het  weggaan  zijn 
krans  af  en  liet  dien  liggen. 
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Amor.  I,  15. 


AAX    4I1JN    BENIJDEKS. 


(juid  mihi,  Livor  edax ,  ignavos  obicis  annos, 

ingeniiqiie  vocas  «irmen  inertis  opus? 
non  me  more  patrum,  dum  strenua  sustinet  aetas, 

praemia  militiae  pulverulenta  sequi, 
5  nec  me  verbosas  leges  ediscere,  nec  me 

ingrato  vocem  prostituisse  foro? 
mortale  est,  quod  (juaeris,  opus;  raihi  fama  perennis 

quaeritur,  in  toto  sem[>er  ut  orbe  canar. 
vivet  Maeonides,  Tenedos  dum  stabit  et  Ida, 
10       dura  rapidas  Simois  in  mare  volvet  aquas. 
vivet  et  Ascraeus,  dum  mustis  uva  tumebit, 

dum  cadet  incurva  falce  resecta  €/eres. 
Battiades  semper  toto  «uitabitur  orbe: 

quamvis  ingenio  non  valet,  arte  valet: 
IT)  nulla  Sophocleo  veniet  iaetura  cothurno; 

cum  sole  et  Ivnia  semper  Aratus  erit. 
dum  faUax  servus,  diirus  pater,  impioba  lena 

vivent  et  meretrix  bhmda,  Menandros  erit. 


I.  i;:ii:ivo>  ..  aiino^.  i.  c.  ine  ptM  ijxnaviatn  degei-e  vitam ,  dat  ik , 
oiutiat  ik  niel  undeis  doe  dan  (lichtfii .  mijne  jnren  in  Iraagheid  door- 
breng.  —  6.  p  lost  i  t  u  i  sse  :  i.  e.  venalem  lin^'uam  liabuisse,  mijn  woord 
heh  veil  gehnd :  <ie  oude  redenaars  of  advoeaten  mochten  geen  geld  nemen 
van  hunne  clienten,  ofsclioon  de/e  bepaling  dikwijls  op  allerlei  wijzen 
ontdoken  wenl.  —  foro  op  het  forum  werden  de  gerechtszaken  in  den 
regel  behandeld :  het  foiuni  is  vooi  Ovidius  echter  ingratum.  — 
7.  mihi,  Lat.  Gr.  ij  Ii97.  Aanni.  1.  —  9.  Maeonides;  Homeius,  die 
volgens  soinmig«Mi  iii  Sinvrna  gebcu-en  zou  zijn,  en  Sniyrna  lag  in  Maeo- 
nia,  dat  later  l.ydie  genoemd  weid.  —  10.  Simois  of  Simoeis,  een 
riviertje  iii  Ae  \iukt<'  van  Trojc :  het  ontsjnong  op  den  Ida ,  vereenigde 
/icli  met  den  Scarnaiidei  en  stortte  zich  ten  Noorden  van  het  eiland 
Tenedos  in  de  zee  uit.  —  II.  Ascraeus  vgl.  Prop.  II,  10,  '2.">  (pag.  10(5). — 
13.  Rattiades,  Callimachus,  vgl.  Piop.  Ill,  1,  1.  —  15.  cothurno: 
de  cotliurnus  wus  etMi  hoog  schoeisel ,  dat  de  acteurs  in  de  tiagedie 
droegen,  oni  huniie  gestalten  grooter  te  doen  schijnen;  hier  overdrach- 
telijk  voor  de  tragedie.  —  16.  Aratus  van  Soli  in  Cilicie,  geb.  om- 
str€»eks  270  v.  Chr. ,  leefde  hmgen  tijd  aan  het  hof  van  Antigonus  Gonatas, 
koning  van  Macedonie.  Hij  dichtte  een  werk,  getiteld  <Paiv6^ieva  xal 
Aioar](.i8ia ,  dat  tot  ons  gekomen  is,  evenals  stukken  van  eene  vertaling, 
door  Cicero  in  zijiie  jeiigil  oiidtM  nonien.  —  18.  Menandros:  Menander, 
geb.  omstreeks  34'2  v.  Ciir.  te  Athene,  was  een  der  vruchtbaai-ste  dichters 
der  nieuwe  coinedie.  Zijne  producten  zijn  ons  slechts  voor  een  klein  deel 
bekend    nit   een   duizendtal    kleineie   of  grootere  fmgmeiiteii  en  uit  vier 
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Ennium  arte  carens  animosique  Accius  oris 
20       casunmi  nuUo  tempore  nomen  habent. 

Varronem  primam([ue  ratem  quae  nesciet  aetas, 

aureaque  Aesonio  terga  petita  duci? 
carmina  sublimis  tunc  sunt  peritura  Lucreti, 
exitio  terras  cum  dabit  una  dies. 
25  Tityrus  et  fruges  AeneYaque  arma  legentur, 
Roma  triumphati  dum  caput  orbis  erit. 
donec  erunt  ignes  arcusque  Cupidinis  arma, 

discentur  numeri,  culte  Tibulle,  tui. 
Gallus  et  Hesperiis  et  Gallus  notus  Eois, 
30       et  sua  cum  Gallo  nota  Lycoris  erit. 
ergo  cum  silices,  cum  dens  patientis  aratri 

depereant  aevo,  carmina  morte  carent. 
cedant  carminibus  reges  regumque  triumphi, 
cedat  et  auriferi  ripa  benigna  Tagi. 
35  vilia  miretur  vulgus.  raihi  flavus  Apollo 
pocula  Castalia  plena  ministret  aqua, 
sustineamque  coma  metuentem  frigora  luyrtum: 

atque  ita  sollicito  multus  amante  legar. 
pascitur  in  vivis  Livor,  post  fata  quiescit, 
40       cum  suus  ex  merito  quemque  tuetur  lionos. 
ergo  etiam  cum  me  supremus  adederit  ignis, 
vivam,  parsque  mei  multa  superstes  erit. 


com.  van  Terentius,  naar  die  van  Menander  beweikt.  —  19.  Ennius, 
geb.  te  Rudiae  in  Calabrie,  tJIJO  v.  Ctir. ,  maakte  zich  als  dramatisch  en 
episch  dichter  een  roemrijkeii  naam.  RiJ  de  latere  dichters,  die  op  zijne 
schouders  stonden  en  zich  geheel  naar  de  Grieken  hadden  gevormd , 
golden  zijne  verzen  (hij  was  het,  die  den  hexameter  in  de  Rom.  poezie 
invoerde)  voor  ruw  en  hard,  —  Accius  of  Attius,  170  v.  Chr.  te 
Pisaurum  geboren,  goUl  in  <len  tijd  der  Republiek  voor  den  grootsten 
tragischen  dichter  van  Rome;  hij  zelf  dacht  van  zich  niet  minder,  maar 
had  een  groot  gevoel  van  eigenwaarde.  —  21.  Varronem:  P.  Terentius 
Varro  Atacinus,  geb.  82  v.  Chr. ,  was  vooral  dooi  zijn  ejios  Argonautica 
beioemd.  —  22.  lason  was  de  zoon  van  Aeson.  —  duci,  zie  vs.  7. — 
25.  Tityrus,  aangenomen  naam  van  Vergilius  in  zijne  eei-ste  Ecloga 
aan  Augnstus.  —  friiges:  denk  aan  de  Georgica  — 27. 


ignes  arcus- 


que,  zie  I,  1 ,  8.  —  29.  GaUus:  Cornelius  Gallus  was  een  vriend  van 
Vergilius;  hij  schreef  elegieen,  die  echter  verloren  zijn  gegaan :  Lycoris 
was  zijne  beminde.  —  36.  Castalia  . .  aq  ua,  uit  de  Castalische  bron 
aan  den  voet  van  den  Parnassus.  —  37.  rnyrtum:  de  myrte  was  uit 
Giiekenhuui  in  Italie  ingevoerd:  een  myrtenkians  past  den  minnedichter, 
want  de  mvrtiis  was  „Veneri  gnitissima". 
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Amor.  II ,   11. 


TE    HUIS. 


Prima  muias  (loeuit  mimntilms  ae<|uuris  imdis 

Peliaco  piiui.    vertico  caesa  vias, 
qiiae  eonciirreiitis  iuter  temeraria  cautes 

eonspieuam  fulvo  vollore  vexit  ovem. 
5  0  utinam,  nequis  remo  fieta  longa  moveret, 

Argo  funestas  pressa  bibisset  aquas! 
ecce,  fugit  notumque  torum  sociosque  penates, 

fallacesque  vias  ire  Corinna  parat. 
qiiid  tibi . . .  me  miserum! . . .  Zephyros  Eurosque  timebo, 
10       et  <;eli(liuii  Borean  egelidumque  Notum? 
non  illic  urbes,  non  tu  mirabere  silvas: 

una  est  iniusti  caerula  forma  maris. 
nec  medius  tonues  conchas  pictosque  lapillos 

pontus  hal>et;  bibuli  litoris  illa  mora  est. 
15  litora  marmoreis  pedibus  signate,  puellae: 

hactenus  ost  tutum.  eetera  caeca  via  est. 
et  vol)is  alii  ventorum  jtroeiia  narrent, 

(juas  Seylhi  infestet,  quasve  Charybdis  aquas, 
et  quibus  emineant  violenta  Ceraunia  saxis, 
20       (|Uo  lateant  Syrtes  magna  minonpie  sinu. 

haee  alii  referant.  at  vos  «juod  (juis(jue  loquetur, 

credite.     rdenti  nulla  procella  nocet. 
<rrn  respicitur  tellus,  ul)i  fune  soluto 

currit  in  immensum  j^anda  carina  salum , 


I.  V^l.  (  at.  I.XIV,  1  .11/.,  ir..  —  iiialas  ..  vias:  't  verkeerde  van  de 
zeeviuirt  was  eeii  ^eineenphuits  bij  de  Rom.  diehters.  —  3.  concur- 
rentes  cautes:  de  Cyaneae  cantes  of  petrae  Symplejrades,  twee  rotsen 
aan  het  einde  van  den  Bosporus,  bij  den  ingang  van  den  Pontiis  Eiixinus, 
die,  wanneer  iets  ei-  tiissclien  door  wilde  gaan,  tegen  elkander  stieten. 
De  Aigonauten  eiliter  voeren  er  gelukkig  door  en  sedert  dien  tijd  staan 
die  rotsen  vast.  —  8.  Corinna,  de  geiingeerde  geliefde  van  Ovidius; 
zij  was  van  plan  over  zee  naar  de  bad|>laats  Baiae  te  gaan,  door  Seneca 
een  deversorium  voluptatum  genoemd.  —  12.  iniusti:  de  zee  verzwelgt 
zoowel  de  goeden  als  de  boozen.  —  14.  illa  mora  est:  (dat  tahnen), 
dat  langzame  zoeken  (van  schelpen  en  steentjes)  hoort  thuis  op  het 
stnmd.  —  19.  Ceraunia  of  Acroceraunia  saxa  liggen  aan  de  kust  van 
Epirus,  ten  Noorden  van  Corcyra.  —  20.  De  bekende  golven  op  de 
noordkust  van  Africa,  de  Syrtis  maior  en  de  Syrtis  minor,  golden  bij 
de  Ouden  als  zeer  gevaiirlijk  van  wege  de  vele  banken  en  de  gevaarlijke 


+ 


25  navita  sollicitus  cuni  ventos  horret  iniqiios, 

et  prope  tam  letum,  quam  prope  cernit  aqiiam. 
quod  si  concussas  Triton  exasperet  undas, 

(juam  tibi  sit  toto  niillus  in  ore  color! 
tum  generosa  voces  fecundae  sidera  Ledae, 
30       et  „felix",  dicas  „quem  sua  terra  tenet"! 
tutius  est  fovisse  torum,  legisse  libellos, 

Threiciam  digitis  increpuisse  lyram. 
at  si  vana  ferunt  volucres  mea  dicta  procellae, 
aequa  tiimen  puppi  sit  Galatea  tuae. 
35  vestrum  crimen  erit  talis  iactura  puellae, 
Nereidesque  deae  Nereidumque  pater. 
vade  memor  nostri  vento  reditura  seeundo. 

inipleat  illa  tuos  fortior  aiira  sinus; 
tum  mare  in  haec  magnus  proclinet  litora  Nereiis, 
40       huc  venti  spirent,  huc  agat  aestus  aquas. 
ipsa  roges,  Zephyri  veniant  in  lintea  soli, 

ipsa  tua  moveas  turgida  vela  manu. 
primus  ego  adspiciam  notam  de  litore  puppim, 
et  dicam  „nostros  advehit  illa  deos", 
45  excipiamque  humeris,  et  inulta  sine  ordine  carpam 
oscula:  pro  reditu  victima  vota  cadet. 
inque  tori  formam  molles  sternentur  harenae, 

et  tumulus  mensae  quilibet  instiir  erit. 
illic  adposito  narrabis  multa  Lyaeo: 
50       paene  sit  ut  raediis  obruta  navis  aquis, 

dumque  ad  me  properas,  neque  iniquae  tempora  nuctis 

nec  te  praecipites  extimuisse  Notos. 
omnia  pro  veris  credam,  sint  ficta  licebit. 
cur  ego  non  votis  blandiar  ipse  meis? 
55  haec  mihi  quam  primum  caelo  nitidissimus  alto 
Lucifer  admisso  tempora  j)ortet  e^juo. 


branding.  —  29.  sidera  Ledae:  Castoi  en  Pollux,  niet  de  sterren , 
maar  het  zoogenaamde  St.  Elmus  vuur,  dat  zich  somtijds  in  stormachtig 
weder  op  de  topjien  van  laas,  ook  op  de  spitsen  van  torens  vertoont, 
en  door  de  ouden  als  een  heilvoorspellend  teeken  werd  beschouwd.  — 
34.  Galatea,  eene  zeenymph  en  dochter  van  den  zeegod  Nereus  en 
en  Doris,  de  geliefde  van  Polyphernus.  —  43.  puppim:  hier  voor  .sc/i?/); 
den  achtersteven  van  het  schip  ziet  hij  natuurlijk  niet  of  slechts  gedeel- 
telijk.  —  49.  Eyaeo:  Lyaeus  was  de  bijnaam  van  Bacchus  als  bevnjder 
(Irfiv)  van  zorgen,  hier  metonymisch  voor  den  wijn. 
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Amor.   II,  16. 

IN    SULMO. 

Pars  me  Sulmo  tenet  Peligni  tertia  ruiis, 
parva,  sed  inriguis  ora  salubris  aquis, 
sol  licet  admoto  tellurem  sidere  findat, 
et  mieet  Icarii  stella  proterva  ciinis: 
;■)  arva  pererrantur  Paeligna  liquentibus  undis, 
et  viret  in  tenero  fertilis  herba  solo. 
temi  lerax  Cereris,  multoque  feracior  iivis: 
dat  quoque  baciferam  Pallada  rarus  ager. 
peripie  rcsurgentes  rivis  labentibus  herbas 
10       gramineus  madidam  caespes  obumbrat  humum. 
at  meus  ignis  abest:  verbo  peccavimus  uno. 

quae  movet  ardores,  est  procul;  ardor  adest. 
non  ego,  si  medius  Polluce  et  Castore  ponar, 
in  caeli  sine  te  parte  fuisse  velim. 
15  solliciti  iaceant  terraque  premantur  iniijua, 
in  longas  orbem  qui  secuere  vias. 
aut  iuvenum  comites  iussissent  ire  puellas, 

si  fuit  in  longas  terra  secanda  vias; 
tiim  mihi,  >i  premerem  ventosas  horridus  Alpes, 
20      dummodo  cum  domina,  moUe  fuisset  iter; 
cum  douiina  Ijibycas  ausim  perrumpere  Syrtes, 
et  dare  non  aequis  vela  ferenda  notis. 
25  non  quae  submersis  ratibiis  saturata  Charybdis 
fundit  et  etlusas  ore  receptat  aipias. 


28  non  quae  virgineo  portentii  sub  inguine  latrant, 

nec  timeam  vestros,  curva  Malea,  sinus: 
27  (luod  si  Neptimi  ventosa  potentia  vincit, 
et  subventuros  auferet  unda  deos, 
tu  nostris  niveos  humeris  impone  lacertos: 
30      corpore  nos  facili  dulce  feremus  onus. 

saepe  petens  Heron  iuvenis  transnaverat  undas: 

tum  quo(|ue  transnasset,  sed  via  caeca  fuit. 
at  sine  te,  quamvis  operosi  vitibus  agri 
me  teneant,  quamvis  amnibus  arva  natent, 
35  et  vocet  in  rivos  currentem  rusticus  undam, 
frigidaque  arboreas  mulceat  aura  comas, 
non  ego  Paelignos  videor  celebrare  salubres, 

non  ego  natalem,  rura  paterna,  locum, 
sed  Scythiam  Cilicasipie  feros  viridesque  Britannos, 
40       quaeque  Prometheo  saxa  cruore  rubent. 
ulmus  amat  vitem,  vitis  non  deserit  ulmum: 

separor  a  domina  cur  ego  saepe  mea? 
at  mihi  te  comitem  iuraras  usipie  futuram 
per  me  perque  oculos,  sidera  nostra,  tuos. 
45  verba  puellarum,  foliis  leviora  caducis, 

iniita:  (lua  visum  est  ventus  et  unda  fenint. 
siqua  mei  tamen  est  in  te  pia  cura  relicti, 

incipe  pollicitis  addere  facta  tuis, 
parvaque  quamprimum  rapientibus  esseda  mannis 
50       ipsa  per  admissas  concute  lora  iubas. 
at  vos,  qua  veniet,  tumidi  subsidite  montes, 
et  faciles  curvis  vallibus  este,  viae. 


I.  Sulnio:  Fast.  IV.  81:  Siilrnonis  ji^elidi ,  patriae  nosti-ae.  Volgens 
Pliniiis  (lll,  1(M))  weiden  <le  Paeligni  venleel(i  in  Coilinienses,  Sviperaeqnani 
en  Suhnonenses.  —  4.  Icarii  stella:  het  stenebeeld  de  groote  hond, 
waarin  de  schitteiendste  en  schijnbaar  prootste  van  alle  vaste  sterren, 
<le  Sirius  of  hondsster,  die  in  de  hondsdagen  t  naast  bij  de  zon  staat. 
Icarius  echter  was  een  Athener,  die,  terwijl  hij  overal  oin  den  wijn- 
bouw  te  bevorderen  het  land  doortrok,  vermooni  en  mii  zijn  dood  als 
Hootes  of  Arcturus  onder  de  sterren  opgenomen  werd ,  terwijl  zijn  hond , 
die  zijn  graf  had  aangewezen,  als  hondsster  aan  den  hemel  schittert.  — 
8.  baciferam:  de  bacae  zijn  hier  de  olijven;  Pallas,  inventrix  oleae 
(vgl.  1,7),  hiei  voor  den  olijfi)Oom  zelf.  —  11.  meus  ignis:  Corinna, 
zijne  beminde,  quae  movet  ardores;  maar  ignis  kan  ook  zijn:  amor, 
/ijne  liefde,  zijn  liefdevuur:  i  lmi  i  s  in  den  eersten  zin  abest,  in  den 
tweeden  zin  adest:  dat  eene  wooid  ignis  was  dus  dubbelzinnig,  niet 
juist,  gebruikt.  —  13.  Polluce  et  Castore,  het  sterrebeeld  de  twee- 
lingen  in  den  dierenriem.  —  17.  iussissent,  Lat.  Gr.  §  519.  Aanm.  — 
21.  S.vrtes,  /ie  II,  11,  20. 


23.    V  i  r  g  i  n  e  o : 


de   Scylla   werd   atgeschilderd   als   eene  niaagd  met  «> 
koppen,    12    voeten,    vurige   oogen    en    het  lichaam  oingeven   met  voor- 


uitstekende    honden    en    andere    monstei 


vgl. 


Ovid.    Metam.    13,    752 


seqq.  Vgl.  Fasti  IV,  500.  —  24.  Malea,  de  Z.O.  kaap  van  den  Pelo- 
ponesus,  die  zicli  stijl  uit  de  zee  verheft.  Hevige  dwarrelwinden  maakten 
de  vaart  om  dit  gebergte  zeer  gevaarlijk ,  vandaar  het  spreekwoord : 
MaXeag  dk  xdfiifag  ijiiXdi^ov  ribv  oTxnSe.  —  31.  Heron,  vgl.  Trist.  HI, 
10,  41.  —  In  plaats  van  den  accus.  Heron  vindt  men  in  sommige 
codices  den  meer  gewonen  vorm  Hero,  nomin.  ook  Hero;  Lat.  Gr. 
?;  142.  —  iuvenis,  nl.  Leander.  —  33.  at  sine  te  gesteld  tegenover 
vs.  21:  cum  domina:  zonder  U  zouden  de  heerlijkste  oorden  voor  inij 
alle  genot  missen.  —  39.  viridesque  Britannos:  „omnes  se  Britanni 
vitio  (met  iveede,  eene  plant,  die  eene  blauwachtige  kleurstof  gaf)  inli- 
ciunt,  quod  caeruleum  efficit  colorem,  atque  hoc  horridiores  sunt  in 
pugna  aspectu."  Caes.  B.  G.  5,  14,  2.  —  40.  Prometheo  cruore^ 
vgl.  Cat.  LXIV,  205.  —  49.  mannis,  vgl.  Lucr.  III,  1063. 
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Amor.   III,  9. 

OP   I>EX   DOOD    VAN   TIBULLUS. 

Meninona  si  mater,  mater  ploravit  Aehillem, 

et  tangunt  magnas  tristia  fata  deas, 
fiebilis  indignos,  Elegeia,  solve  capillos. 
ah,  iiiniis  i'x  vero  niinc  tibi  nomen  erit! 
5  ille  tui  vates  o]>eris,  tiia  fama,  Til)iillus 
ardet  in  exstructo,  corpus  inane,  rogo. 
ecce,  piier  Veneris  fert  eversamque  pharetram 

et  fractos  arcus  et  sine  luce  facem. 
adspice,  demissis  ut  eat  miserabilis  alis, 
h)      pectoraque  infesta  tundat  aperta  manu. 
excipiunt  lacrimas  sparsi  per  colla  capilli, 

oraque  singultu  concutiente  sonant. 
fratris  in  Aeneae  sic  illum  funere  dicunt 
egressum  tectis,  pulcher  Ivde,  tuis; 
15  nec  minus  est  confusa  Venus  moriente  Tibullo, 
quam  iuveni  rupit  cum  ferus  inguen  aper. 
at  sacri  vates  et  divum  cura  vocamur; 

sunt  etiam,  qiii  nos  numen  habere  putent. 
scilicet  omne  sacriun  mors  importuna  profanat. 
20       omnibus  obscuras  inicit  illa  manus. 

luid  pater  Ismario,  (juid  niater  profuit  Orpheo? 

carmine  ({uid  victas  obstipuisse  ferasV 
aelin(m  in  silvis  idem  pater,  aelinon,  altis 


I.  MpTiinona:  Memnon  t\e  zoon  vun  Ko>  en  hroedtM'  van  Emathion , 
koninj^'  "ItT  oostelijke  Aethiopiers,  versloeg  Antilochns,  na  Patroclus  den 
trouwsten  vriend  van  Achilles,  en  werd  liaarom  door  liezen  gedood.  Zijne 
nuHNler,  heni  hew»  rnende,  bad  aan  Zeus  oni  de  onsterfeUjkheid  voor  haren 
/oon,  Ovid.  Metatn.  XIII,  .57t»  <,eq(\.  —  3.  flebilis,  vgl  Lucr.  I,  11.  — 
Elejieia  van  f/^j-o^  ,  dat  klaaiilied  schijnt  te  beteekenen:  hier  persoonlijk 
voorgesteld.  —  13.  fi  atris  Aeneae:  Cupido  was  de  zoon  van  Venus 
(vs.  7  puei-  Veneris),  maar  ook  Aeneas  was  de  zoon  van  Venus,  ofschoon 
van  eenen  anderen  vader,  this  de  broeder  van  Cupido.  Van  Aeneas'  zoon 
lulus  zef:t  Verjr.  Aen.  V,  570:  formaque  ante  omnes  puicher  lulus.  — 
16.  iuveni:  Adonis,  de  lievelin»^  van  Venus,  werd  op  de  jacht  door 
eenen  ever  gedood.  —  18.  sunt  qui  ..  putent:  elders  drukt  OviiUus 
zich  stelliger  uit  over  de  goddelijke  gave  des  dichters:  Ex  Ponto  III,  4, 
93:  „deus  est  in  pectore  nostro"  en  vooral  op  de  beroemde  plaats  Fast. 
VI,  .^:  ..e^t  deus  in  nobis,  agitante  calescimus  illo.'*  — 
19.  seiiicet,  muar,  zooals  bekand  /s,  of,  met  een  zweem  van  ironie: 
maary  natuKrlijk.  —  21.  Ismario  Orpheb:  vgl.  de  aanteekening  op 
Lucr.  V,  30.  —  Ovidius  neenit  liier  Orpiieus  als  den  zoon  van  Apollo  en 
de  muze  Calliope.  —  23.   aelinon.  een  klaagtoon,  in  verband  gebracht 
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dicitiir  invita  concinuisse  lyra. 
2r>  adice  Maeoniden,  a  qtio,  ceu  fonte  peFenni, 
vatum  Pieriis  ora  rigantur  aquis. 
hunc  quoijue  summa  dies  nigro  submersit  Averno : 

diffugiunt  avidos  carmina  sola  rogos. 
durat  opus  vatum:  Troiani  fama  laboris, 
3n       tai'daque  nocturno  tela  retexta  dolo. 

sic  Nemesis  longum,  sic  Delia  nomen  habebunt, 

altera  cura  recens,  altera  primus  amor. 
(juid  vos  sacra  iuvant?  qtud  nimc  Aegyptia  prosunt 
sistraV  quid  in  vacuo  secubuisse  toro? 
35  cum  rapiant  mala  fata  bonos,...  ignoscite  fasso... 
solJicitor  nullos  esse  putare  deos. 
vive  pius:  moriere;  pius  cole  sacra:  colentem 
mors  gravis  a  templis  in  cava  busta  trahet; 
carminibus  confide  bonis:  iacet,  ecce,  Tibullus; 
4(1       vix  manet  e  toto  parva  (|Uod  urna  capit. 
tene,  Siicer  vates,  tlammae  rapuere  rogales, 

pectoribus  pasci  nec  timuere  tuis? 
aurea  sanctorum  potuissent  templa  deorum 
urere,  <|uae  t^mtum  sustinuere  nefas. 
45  avertit  vidtus  Erycis  quae  possidet  arces. 

simt  (iuo([ue,  qui  lacrimas  continuisse  negant. 
sed  tamen  hoc  melius,  (|uam  si  Phaeacia  tellus 

ignotum  vili  supposuisset  humo. 
liinc  certe  madidos  fugientis  pressit  ocellos 
.'»<»       mater,  el  in  cineres  tdtima  dona  tulit: 

hinc  soror  in  partem  misera  cuin  matre  doloris 


lYiet  den  vroegtijdigen  tiood  van  eeii  schoonen  jongeling,  Linos,  waa'- 
sciiijnUjk  t-ene  Oostersciie  personificatie  van  de  bloeiende  lente  of  de 
natuur  in  't  algemeen.  —  Constr ueer:  aelinon,  aelinon,  pater  (Apollo) 
dicitur  conciiuiisse  (=  cecinisse)  in  silvis  altis  invita  Ivra.  —  25.  Maeo- 
niden,  vgl.  Trist.  IV,  10,  22  en  Lucr.  HI.  1037.  —  27.  Averno:  de 
Avernus  of  lacus  Avernus  was  een  diep  meei-  bij  Cumae,  ingesloten  door 
steile  lavaiotsen  met  zwavel  bedekt,  en  donkere  wouden  van  cypressen. 
Hier  daclit  rnen  zich  den  ingang  van  de  onderwereld.  Zoo  wordt  Avernus 
dan  ook  voor  de  Inferi,  de  onderwereld  gehimki.  —  30.  tela  retexta: 
Penelope.  steeds  wachtende  op  den  terugkeer  van  iiaren  Odysseus,  had 
aun  de  iiuiiiddels  oin  liaie  hand  dingende  vrijers  beloofd,  dat  zij  uit  lien 
dan  eene  keuze  zou  «ioen ,  wanneer  zij  het  weefsel,  waarmede  zij  bezig 
was,  zou  afgewerkt  iiebben.  Des  nachts  echter  rafehle  zij  weer  uit,  wat 
zij  des  daags  geweven  had.  —  3L  Xemesis  . .  Delia,  geliefden  van 
Tib.  —  34.  sistra  ..  toro,  vgl.  Tib.  III,  23—26.-45.  Erycis:  Venus 
had  op  den  berg  Eryx  in  Sicilie  een  prnchtigen  tempeh  —  46.  conti- 
nuisse,  namel.  eam  (Venerem).  —  47.  Phaeacia,  vgl.  Tib.  I,  3,  3.  — 
49.  hinc:  Roma.  —  f ugientis  =  morientis.  —  5L  in  partem  venit, 
WOLTJER,  Serta  Romana^  2e  druk.  10 
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venit,  inoniataa  dilaniata  comas: 
ciimque  tuis  sua  iunxerunt  Nemesist[ue  prior<|ue 

oscula,  nec  solos  destituere  rogos. 
55  Delia  descendens  ,,felicius"  inquit  „amatii 

sum  tibi:  vixisti ,  dum  tuus  ignis  eram." 
cui  Xemesis  „quid"  ait  „tibi  sunt  mea  damna  dolori? 

me  tenuit  moriens  deficiente  manu.' 
si  tamen  e  nobis  aliquid  nisi  nomen  et  umbra 
00       restat,  in  Elysia  valle  Tihullus  erit. 

obvius  huic  venias,  hedera  iuvenalia  cinetus 

tempora,  cum  Calvo,  docte  CatuUe,  tuo. 
tu  (juoque,  si  falsumst  temerati  crimen  amici, 

sanguinis  atque  animae  prodige  Galle  tuae. 
65  his  comes  umbra  tuast.  siquast  modo  corporis  umbra, 

auxisti  numeros,  culte  Tibulle,  pios. 
nssM  ((uieta,  precor,  tutii  reviuiescite  in  urna, 

et  sit  hunius  cineri  non  onerosii  tuo! 


EPISTri.AE  (HEROIDES). 


I. 


1'E.NELOrE    ULIXI. 

I>e  (.liihttM-  stclt  /uh  \o«ii  diit  Penelope  jaren  hiiig  na  het  vertrek  van 
Odyssens  hcm  leiien  hi ief  sehrijft,  wiiarin  zii  tiaim  verlaten  toestand 
<chiMert  t'ii   hein  hitlt  to<-h  s[K».'.li<j  ttMMig  te  keeren. 

Hanc  tua  Penelope  lento  tibi  mittit,  Ulixo; 

nil  mihi  rescribas,  at  tamen  ipse  venil 
Troia  iacet  certe  Danais  invisa  puellis: 

vix  ['rianius  tanti  totaquo  Troia  fuit. 


deelde.  —  53.  piioique,  nL  Delia,  /ijne  eer-ste  treliefiie.  —  62.  Calvo: 
('.  Lieinius  ralvns,  een  ilichter  en  vriend  van  Catullus.  —  64.  Galle, 
v>jl.  I,  15,  "29:  Gallus  werd  van  eene  sanienzweiinfj  tegen  Augustus 
heschuldigd,  die  hem  de  grootste  vriendsehap  had  bewezen  (tem.  amici), 
en  maakte  zelf  een  einde  aan  zijn  leven  (prodige  animae). 

I.  Ulixe.  De  Latijnsche  vorm  voor  den  naam  van  Odysseus  i-' Ulixes, 
tniet  Ulysses)  zooals  de  handschriften  leeren :  ofschoon  men  naar  i\e  trans- 
scriptie  den  vorm  met  y  zou  verwachten,  want  Ulixes  staat  vooi  den 
Aeolischen  vorm  ''(Uvaaevg^  «Hen  QuintiL  reeds  vermeUlt  en  Grieksche 
opschriften  hebben  overgeleverd.  —  4.  tanti,  zooveel  moeite  waard  (als 
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5  o  utinam  tum,  cnm  Lacedaemona  classe  petebat, 

obrutus  insanis  esset  adulter  aquis! 
non  ego  deserto  iacuissem  frigida  lecto, 

non  quererer  tardos  ire  relicta  dies, 
nec  mihi  quaerenti  spatiosam  fallere  noctem 
10       lassasset  viduas  pendula  tela  manus. 

quando  ego  non  timui  graviora  pericula  veris? 

res  est  solliciti  plena  timoris  amor. 
in  te  fingebam  violentos  Troas  ituros, 

noinine  in  Hectoreo  pallida  seniper  emm; 
15  sive  quis  Antilochum  narrabat  ab  Hectore  victum, 

Antilochus  nostri  causa  timoris  ei-at; 
sive  Menoetiaden  falsis  cecidisse  sub  armis, 

flebam  successu  posse  carere  dolos; 
Siinguine  Tlepolemus  Lyciam  tepefecerat  hastam: 
20      Tlepolemi  leto  cura  novata  meast; 

denique,  quisquis  erat  castris  iugulatus  Achivis, 

frigidius  glacie  pectus  amantis  erat. 
sed  bene  consuluit  ciisto  deus  aequus  amori: 

versast  in  cineres  sospite  Troia  viro. 
25  Argolici  rediere  duces;  altaria  fumant; 

ponitur  ad  patrios  barbara  praeda  deos; 
gratix  ferunt  nymphae  pro  salvis  dona  maritis, 

illi  victa  suis  Troica  fata  canunt; 
miraMtur  iustique  senes  trepidaeque  puellae, 


wij  te  lijden  hebben).  —  9.  fallere  nocteni:  door  allerlei  middelen 
maken,  dat  de  lange  nacht  ons  niet  zoo  lang  valt:  bekorten.  ~  10.  pen- 
dula  tela:  tela  is  hier  niet  het  weefgetouw,  maar  de  schering .,  de 
eerste  draden  van  het  weefsel .  waardooi-  de  dwarsdraden,  de  inshig, 
gebracht  worden.  Bij  (ie  Oiiden  nu  lagen  die  draden  van  de  schering 
niet  horizontaal,  niaar  ze  hingen  (pendula)  verticaal:  men  zat  dan  ook 
niet  voor  het  weefgetouwj  maar  inen  stond  er  voor.  —  15.  Antilochum: 
Antilochus,  de  zoon  van  Nestor,  is  een  der  bekende  lielden  uit  den 
Trojaanschen  ooiiog.  Dat  hij  dooi-  Hector  werd  overwonnen  zegt  Homerus 
niet;  alleen  wijkt  hij  vooi  Hector  (11.  15,  568);  hij  wordt  gedood  door 
Memnon.  (Odyss.  W,  IM:  4,  188).  Maar  Hyginus  zegt  in  fabul.  113  dat 
hij  door  Hector  gedood  is  (indien  althans  de  tekst  goed  is  overgeleverd , 
wat  Schmidt  betwijfelt).  Misschien  is  er  hier  verwarring,  want  deze 
Antilochiis  staat  niet  Ulixes  in  geen  verbinding,  maar  wel  wordt  een 
rnakker  van  Odysseus  ook  Antilochus  genoenid ,  van  wien  echter  verder 
niets  bekend  is.  —  17.  Menoetiaden:  Patroclus,  de  zoon  van  Menoe- 
tius.  — falsis,  namelijk  die  van  Achilles.  —  18.  dolos:  op  list  ver- 
trouwde  Odysseus  steeds.  —  19.  Tlepolemus,  een  zoon  van  Hercules 
wer.i  door  Sarpedon,  den  koning  van  Lycie  gedood,  lliad.  t>,  653.  — 
22.  amantis,  van  mij ,  de.  —  26.  ponitur  ad,  ivordt  qeivijd  aan^ 
opgehangen  in  de  tempels  van.  —  2/.  nvmphae,  hier:  de  vrouwen 
der  Grieksche  lielden,  de  heroides.  —  29.  iiisti,  hier:  ernstig,  waardig ; 
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30       narmntis  coniimx  pendet  ab  ore  viri, 

at<[iie  aliquis  posita  monstrat  fera  proelia  niensii 

pingit  et  exiguo  Pergama  tota  mero: 
,,hae  ibat  Simois,  haec  est  Sigeia  tellus, 
hic  steterat  Priami  regia  celsa  senis; 
35  illic  Aeacides,  iliic  tendebat  Uiixes. 

hic  lacer  admissos  terruit  Hector  etiuos." 
omnia  namque  tiio  senior  te  quaerere  misso 

rettiiierat  nato  Nestor,  at  ille  mihi. 
rettulit  et  ferro  Khesumque  Dolonaqiie  caesos, 
4U       utque  sit  liic  somno  proditus,  iile  dolo. 
aiisus  es,  o  nimium  nimiumque  oblite  tiiorum, 

Tliracia  nocturno  tangere  castra  dolo 

totqiic  simul  mactare  viros,  adiutus  ab  uno! 

at  bene  caiitus  eras  et  memor  ante  mei! 

45  usque  metii  miciiere  sinus,  diim  victor  amiciini 

dictus  es  Israariis  isse  per  agmen  equis. 

sed  milii  qiiid  prodest  vestris  disiecta  lacertis 

Ilios  et,  muriis  quod  fuit,  esse  solum, 
si  maneo,  ([ualis  Troia  durante  manebam, 
50      vir([ue  mihi  dempto  fine  carendiis  abest? 
diruta  sunt  aliis,  uni  milii  Pergama  restant, 

incola  captivo  quae  bove  victor  arat. 
iam  seges  est,  ubi  Troia  fuit,  resecandaque  falce 
luxuriat  Plirygio  sanguine  pinguis  hiimus, 
55  semisepulta  vii-iim  curvis  feriuntiir  aratris 


de  oiidstfii  /ijn  l»ij  vttschillende  volkeii  {Hkwijls  rechters.  —  32.  pingit 
niri  o:  ii:i  tiifel  wei<l  t'r  pedronkeu :  een  weinig  wijn  uitgestort  op  de 
tafel  vvordt  jiebruikt  otn  inet  den  vin<rer  een  |dan  van  een  kamp,  burcVit 
of  stad  te  tfekenen.  Zoo  /e^'t  ook  Tibullus  I.  11,  3^2:  „miles  . .  in  niensa 
pingere  castia  iiiero."  —  33.  Sigeia  tellus:  het  land  bij  het  vooige- 
bergte  Sigeuin,  len  N.  W.  van  de  Trojaansehe  vlakte.  —  35.  Aeacides: 
Achilles,  de  zoon  van  IVleus,  de  kleinzoon  van  Aeacus.  —  tendebat, 
nanielijk  tentoriuni,  had  zijn  tent  opgeslnqen ,  ivas  gelegerd.  —  37.  te 
quaerere  niisso,  nl.  door  Athene,  die  Teleniachus  aanraadde  zijnen 
vader  te  gaan  opsporen.  —  39.  Rhesurn  ..  Dolona:  in  liet  lOde  boek 
van  de  llias,  AoMovsia  genoernd ,  wordt  verhaald  hoe  Diomedes  en  Ulixes, 
als  verspietlers  afgezonden ,  Dolon  ontmoeten,  die  als  verspieder  uit  het  leger 
der  Trojanen  was  gekomen.  Om  zijn  leven  te  behouden  veihaalt  hij  waar 
Rhesus,  de  koning  der  Thraciers,  die  den  Trojanen  te  hulp  was  gekomen, 
/ijne  tenten  liad  ojjgeshigen.  Daaroi»  wordt  Dolon  gedood  en  ook  Rliesus  in 
den  iKudit  overvallen  en  omgehracht  met  velen  /.ijneistrijders.  —  46.  Isma- 
riis:  lsm;uu>  is  een  berg  in  Tliracie,  aan  de  kust  van  de  Aegaeische  zee: 
Ismarius  =  Thracisch.  Met  de  sneeuwwitte  paarden  van  Rhesus  kwam 
Odysseus  door  het  bevriende  legerkainp  dei  Grieken  bij  zijne  tent  terug.  — 
52.  victor:  de  Griek  .  die  nu  ploegt,  vvaar  eertijds  de  Trojaausche  burcht 
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ossa,  ruinosiis  occulit  herba  domos: 
victor  abes,  nec  scire  milii ,  quae  causa  momndi, 

aut  in  quo  lateas  ferreus  orbe,  licet! 
quis(|uis  ad  haec  vertit  peregrinam  litora  puppim, 
60      ille  mihi  de  te  multa  n^gatus  abit, 

(|uamque  tibi  reddat,  si  te  modo  viderit  usquam, 

traditur  huic  digitis  chartii  notata  meis. 
nos  Pylon,  antiqui  Neleia  Nestoris  arv^a, 

misimus:  incertast  fama  remissa  Pylo; 
65  misimus  et  Sparten :  Sparte  qiio^iue  nescia  veri. 

(iuas  liabitas  terras  aiit  iibi  lentiis  abes? 
utiiius  starent  etianmunc  moenia  Plioebi : 

(irascor  votis  heu!  levis  ipsa  meis) 
scirem,  ubi  pugnai"es,  et  tantum  bella  timerem, 
7D       et  mea  cum  multis  iuncta  querela  foret. 

([uid  timeam,  ignoro:  timeo  tamen  omnia  demens, 

et  patet  in  curas  area  lata  meas: 
(piaecuiiKjue  actpior  habet,  (|uaecum(pie  pericula  tellus, 

tam  longae  causas  suspicor  esse  morae. 
75  haec  ego  dum  stulte  metuo,  quae  vestra  libidost, 

esse  peregrino  «iptus  amore  potes; 
forsitan  et  narres,  quam  sit  tibi   rustica  coniunx, 

quae  tantiim  lanas  non  sinat  esse  rudes. 
fallar,  et  hoc  crimen  tenues  vanescat  in  auras, 
SO       neve,  revertendi  liber,  abesse  velis! 
me  pater  Icarius  vidiio  discedere  lecto 

cogit  et  inmensas  increpat  usque  moras. 
increpet  usqiie  licet!  tua  sum,  tiia  dicar  oportet: 

Penelope  coniunx  semper  Ulixis  ero. 
85  ille  tamen  pietate  mea  precibus(|ue  piidicis 

frangitur  et  vires  temperat  ipse  suas: 
Duiicliii  Samii(iue  et,  qiios  tiilit  alta  Zacyntlios, 

turba  ruimt  in  me  luxuriosa  proci 


stond.  —  62.  charta:  ptipier;  de  schiijfkunst  is  zeker  den  Grieken  ten 
tijde  van  Homerus  bjikend  geweest;  de  papyrus  als  schrijfmateriaal  wordt 
wel  is  waar  in  Homerus  nergens  genoemd ,  inaar  was  toen  in  Aegypte 
leeds  eeuwen  in  gebruik ,  tervvijl  de  Grieken  ten  tijde  van  Homerus  met 
Aegypte  zeer  goed  bekend  waien.  Van  een  anachronisme  kan  hier  dus 
niaar  tot  op  zekere  hoogte  spiake  zijn.  —  67.  moenia  Phoebi:  Phoe- 
bus  (Apollo)  en  Neptunus  hadden  geholpen  aan  het  bouwen  van  de 
muren  van  Troje.  —  87.  Dulichii:  van  het  eiland  Diilichium,  bij 
Ithaca  gelegen,  waren  er  52  vrijers  gekomen,  van  het  eiland  Same  of 
Samus  (latiij  of  l\ifiog ,  tegenwoordig  Cephallenia  genoemd  en  dus  niet 
te  verwarien  met  het  bekende  eiland  in  de  Aegaeisclie  Zee)  24,  van 
Zacynthus,    ook    een    der    lonische    eilanden    20.    uit    Ithaca    zelf  12.  — 
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inque  tua  regnant  nullis  prohibentibus  aula; 

viscera  nostra,  tuae  (lilacerantur  opes. 
quid  tibi  Pisandrum  Polybumque  Medontaque  dirum 

Eurymachique  avidas  Antinoi([ue  manus 
at(iue  alios  refeiam,  quos  omnis  turpiter  absens 

ipse  tuo  partis  sanguine  rebus  alis? 
Irus  egens  pecoris<|ue  Melanthius  actor  edendi 

ultimus  accedunt  in  tua  damna  pudor. 
hinc  faciimt  custos^iue  boum  longaevaque  nutrix, 

tertius  inmundae  cura  fidelis  harae! 
tres  sumus  inbelles  numero,  sine  viribus  uxor 

Laertesque  senex  Telemachusque  puer. 
Telemacho  veniet,  vivat  modo,  fortior  aetas: 

nunc  erat  auxiliis  illa  tuenda  patris; 
ille  per  insidias  i^aenest  milii  nuper  ademptus, 

dum  parat  invitis  omnibus  ire  Pyhin ; 
di,  precor,  lioc  iubeant,  ut  euntibus  ordine  fatis 

ille  meos  oculos  compiimat,  ille  tuos. 
>etl  neque  Laertes,  ut  (jui  sit  inutilis  armis, 

hostibus  in  mediis  regna  tenere  potest, 
nec  mihi  sunt  vires  inimicos  pellere  tectis: 

tu  citius  v(mias,  portus  et  ara  tuisl 
est  tibi  sit([ue,  precor,  natus,  (pii  moUibus  annis 

in  patrias  artes  erudiendus  erat: 
respice  Laerten:  ut  iam  s!ia  lumina  conchis, 

extremum  fati  sustinet  ille  diem : 
certe  ego,  (juae  fueram  te  discedente  pueHa . 

protinus  ut  venias.  facta  videbor  anus. 


91.  Peiu'li>[H'  tiofiut  ffiiip'  ilei  viijers  o|»:  Medon  was  ile  lieraut  vuii 
Ithacii;  Einviuaclms  rti  Antiiiovis  waren  de  procorum  principes.  — 
95.  Irus,  cen  bedelaar  op  ithaca,  groot  van  lichaani  en  niniiner  ver- 
/adigd.  —  M  e  1  a  n  t  h  i  u  s  vvas  de  laa^hai  tige  geitenhoeder  van  Odysseus.  — 
103.  Penelope  noenil  nu  i»p  die  aan  hare  zijde  staan :  in  de  eerste  plaats 
was  dat  l'hiloetius,  de  tweede  was  Eiiiyclea,  die  reeds  Odysseus  had 
groot  {Jiebracht,  de  derde,  Euinaeus,  de  irouwe  zwijnenhoeder.  Op  deze 
drie  laat  zij  dan  de  drie  weeiiooze  leden  van  het  «rezin  van  Odysseus 
volgen  en  bespreekt  deze  afzondeiiijk.  Daaruit  blijkt  dat  vs.  103  en  104 
en  107  en  108  in  de  codices  niet  o[i  hunne  plaats  staan.  —  99.  Penelope 
doelt  hier  op  de  reis,  die  Teleniachus  on(h'inani  om  iii  Pylos  bij  Nestor 
naai  zijnen  vader  te  informeeren.  —  110.  portus  et  ara  tuis:  refugiuni 
et  salus  patii,  uxori,  tilio  tuis.  —  113.  lumina  condas,  boven  een- 
voudigei  \v.  lOi:  oculos  compriiuat.  Vgl.  Trist.  3,  3,  44.  Schoon  is  hier 
geteekend  de  onde  vader,  die  niet  sterven  kan ,  voor  zijn  zoon  er  is  om 
ht^m  de  oolmmi  toe  tf  diukken:  let  op  liet  werkwoord  sustiiiere. 
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FASTORUM. 


Libr.  I ,  vs.  65 — 144. 


65  lane  biceps,  anni  tacite  labentis  origo, 
solus  de  superis  (pii  tua  terga  vides, 
dexter  ades  ducibus,  quorum  secura  labore 

otia  terra  ferax,  otia  pontus  habet, 
dexter  ades  patribuscpie  tuis  populoque  Quirini 
70       et  resera  nutu  candida  teinpla  tuo. 

prospera  lux  oritur.  linguis  animisque  favete! 

nunc  dicen(k  bona  sunt  bona  verba  die. 
lite  vacent  aiu-es,  insana(pie  protinus  absint 
iurgia.  ditfer  opus,  livi(hi  turba,  tuum. 
7.')  cernis,  och)ratis  ut  luceat  ignibus  aether, 
et  sonet  accensis  spica  Cilissa  focis? 
tlamma  nitore  suo  temph»rum  verberat  aurum 
et  tremidum  summa  spargit  in  aede  iubar. 
vestibus  intactis  Tarpeias  itur  in  arces, 
Su       et  populus  festo  foncnh^r  ipso  suo  est. 


65.  lane  biceps:  lanns  was  een  oud-Italische  licht-  en  zonnegod , 
daaina  de  god  van  den  in-  en  uitgang,  zoowel  tijdelijk  als  plaatselijk, 
die  vooruit  en  achteruit  ziet,  en  als  zoodanig  met  twee  hoofden  of  aan- 
gezichten  (bifions,  geminus)  voorgesteld.  De  eerste  dag  van  Januari  was 
hem  heilig  en  sedert  153  een  groote  feestdag,  waarop  men  aan  lanus  een 
mi^elkoek  (Ceriale  libiim  vs.  1^27,  ook  lanual  genoemd)  ollerde,  elkander 
geluk  wenschte  en  kleine  geschenken.  versnaperingen  enz.  als  bona 
oinina  vereerde.  Als  de  god  van  den  iu-  en  uitgang  in  plaatselijke  betee- 
kenis,  van  deur  en  poort  (ianua,  ianus),  droeg  liij  een  sleutel  in  de  hand 
en  een  staf  of  roede  (vs.  09).  Bij  alle  gewichtige  gebeurtenissen  en  tijden 
werd  lanus  aangeroepen:  bijv.  wanneer  de  consul  zijn  ambt  aanvaardde, 
wanneer  een  oorlog  begon .  wanneer  het  zaad  ontkiemde  of  de  oogst 
begon  te  rijiteu.  —  67.  ducibus:  Germanicus,  Driisus,  Tiberius.  — 
Sedeit  den  teiugkeei  van  Germanicus  uit  Duitschland ,  16  n.  Chr. ,  brak 
een  gelukkige  tijd  van  vrede  aan.  —  70.  candida,  naai  de  witte  feest- 
kleederen,  togae  candidae,  van  de  feestvierende  menigte,  die  den  tempel 
binnengaat   om    lanus   met  ollers  en   gebeden  te  eeren.  —  71.    linguis 


favete,   vgl.   Tib.    11,   ^2,   1  en  2,  pag. 


%. 


75  seqq.  beschrijven  den 


optocht  hij  gelegenheid  van  de  aanvaurding  van  hun  ambt  door  de  nieuw 
benoeinde"  consuls.  —  76.  spica  Cilissa,  scil.  croci,  vgl.  Prop.  IV, 
6,  74.  Het  lioog  en  helder  oidhkkeien  van  het  ollervuur,  waarin  wierook 
en  andere  welriekende  kriiiden  geworpen  werden ,  was  een  bonum 
omen.  —  79.  Tarpeias  ..  arces,  het  Capitool.  —  80.  concolor,  in 
zoover   aU    het    volk  op  den  feestdag  (dies  festus,  candidus)  witte,  (can- 
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iamque  novi  praeeiint  fasces,  nova  pur])ura  fulget, 

et  nova  conspicuuni  ponclera  sentit  ebur. 
coUa  rudes  operum  praebent  fenenda  iuvenei, 

quos  aluit  campis  herba  Falisca  suis. 
S5  luppiter  aree  sua  totinn  cum  spectet  in  orbem, 

nil  nisi  Romanum,  quod  tueatur,  habet. 
sah^e,  laeta  dies,  meliorque  revertere  semper, 

a  populo  rerum  digna  potente  coli. 
qiiem  tamen  esse  deum  te  dicam,  lane  biformis? 
Mo       nam  tibi  par  nullum  Graecia  numen  habet. 
ede  simul  causam,  cur  de  caelestibus  unus 

sitque  tjuod  a  tergo,  sitque  «piod  ante,  vides? 
haec  ego  cvun  sumptis  agitarem  mente  tabellis, 

lucidior  visa  est,  quam  fuit  ante,  domus. 
1)5  tunc  sacer  anci[)iti  mirandus  imagine  lanus 

bina  repiMis  (kuHs  obtulit  ora  meis. 
obstipui ,  sensique  metu  riguisse  capillos, 

et  gelidum  subito  frigore  pectus  erat. 
ille  tenens  baculum  dextra  chivemque  sinistra 
10(1       edidit  hos  nobis  uio  j)riore  sonos: 

„dis('(^  metu  [)Osito,  vates  o[)erose  dierum, 

quod  [)etis.  e\  voces  perci[)e  mente  meas. 
me  (liaMs  antiqiii  (naiu  sum  res  [)risca)  vocabant. 

aspicc,  i[Wdn\  longi  tem[)oris  acta  canani. 
lof)  lucidus  hic  -Arw  et  «luac  tria  cor[)ora   restant, 

ignis.  jKjiia.',  tellus,   unus  acervus  erat. 


di<l:ie)  feestkleodiM tMi  ilraa<^t.  —  81.  iiova  [Hirpura,  het  anibtskleed  der 
eonsuls,  de  toga  praetexta,  niet  een  purperen  zoorn.  —  82.  ehur:  op 
liet  Capitool  aanjrekornen.  narnen  de  nieuwe  consuls  op  de  uit  elpenbeen 
bewerkte  sellae  curules  plaats.  —  84.  Falisca:  aan  luppitei  weiden 
op  dezen  dag  witte  vair-en  geotlerd ,  die  nog  geen  juk  gedragen  hadden; 
/ulke  witte  ninderen  vond  iiien  vooial  in  .len  ointiek  van  Falerii  in 
Ktiurie;  de  oude  naain  dezer  stad  was  Falisca :  zij  was  de  lioofdstad  der 
Falisci;  van  daar  de  vorni  van  liet  adjectief  Faliscus.  —  90.  De  I^o- 
ineinen  van  dezen  tijd  nieenden  dat  hunne  rnytliologie  van  de  Grieksche 
afkornstig  was.  —  dS.  tabellis,  de  tabellae ,  tafeltjes  of  boidjes  vaii 
hout,  in  den  vorrii  onzer  leien .  inet  was  bestreken ,  waaiop  hij  lie  Fasti 
ging  schrijveii.  —  99.  b  a  c  u  1  u  m  ,  c  l  a  v  e  m ,  zie  vs.  65.  —  101.  d  i  e  r  u  m , 
scil.  fastorum,  eigenlijk  de  dagen  waarop  de  praetor  rei  ht  inocht  sin-eken 
(fari:  do,  <lico,  addico)  en  die  in  den  kalender  rnet  eene  F  aaiigewezen 
waren,  dan  bij  uitbr-eiding  als  naam  voor  den  kalender,  waarop  de  narnen 
der  dies  fasti,  nefasti,  comitiales  eu  interxisi  waren  aarrgeduid.  en  die 
verder  ais  onze  almanak  de  feestdagen  enz. ,  den  o[»-  eu  ondergangstijd 
van  «^ommige  steriebeelden ,  geschiedkundige  feiten  en/.  verineldde.  — 
103.  (  haos:  daar  de  Grieken  alles  uit  den  Chaos,  den  gapenden  afgrond 
of  ririmte,  lieten  ontstaan  en  lanirs  de  god  van  het  begin  van  alle  dingen 
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ut  semel  haec  rcnnn  secessit  lite  suarum, 

inque  novas  abiit  massa  soluta  domos, 
tlamma  petit  altum,  propior  locus  aera  cepit, 
110       sederunt  medio  terra  fretumque  solo. 

tunc  ego,  qui  fueram  globus  et  sine  imagine  moles, 

in  faciem  redii  dignaque  inembra  deo. 
nunc  (juoque,  confusae  ([uondam  nota  [)arva  figurae, 

ante  ([uod  est  in  me  postque,  videtur  idem. 
115  acci[)e,  ([uaesitae  ([uae  causa  sit  altera  formae, 

hanc  simul  ut  noris  officiumque  meum. 
quic([uid  ubi([ue  vides,  caeliun,  inare,  luibila,  terras, 

omnia  sunt  nostra  chiusa  patentque  manu. 
me  [)enes  est  unum  vasti  custodia  mundi, 
120       et  ius  vertendi  cardinis  omne  meum  est. 
cum  libuit  [)acem  piacidis  emittere  tectis, 

libera  [)erpetuas  ambuhit  illa  vias. 
sanguine  letifero  totus  miscebitur  orbis, 

ni  teneant  rigidae  condita  belhi  seme. 
125  praesidco  foribus  caeli  cum  initibus  Hoi'is: 

it,  redit  officio  luj^piter  ipse  meo. 
inde  vocor  lanus.  cui  cum  Ceriale  sacerdos 

imponit  libum  farraque  mixta  sale, 
nomina  ridebis.  inodo  nam([ue  Patulcius  ideni 
130       et  modo  sacrihco  Clusius  oi-e  v(jcor. 
scilicet  alterno  voluit  rudis  iUa  vetustas 

nomine  diversas  signiticare  vices. 
vis  mea  narrata  est.  causam  nunc  disce  figurae: 

iam  tamen  hanc^  ali([ua  tu  quoque  [)arte  vides. 


was,  weideii  tle/e  twee  vereenzelvi*:tl. 


-  107.  haec:  hierbij  behoort  als 
substantivum  massa  uit  den  volgenden  regel.  —  112.  redii  als  mediaal 
begrip  bij  redigere.  —  120.  vertendi  cardinis:  de  cardo  is  hier  de 
as  of  pool  des  liemels,  vgl.  Macrob.  1,  9,  3:  „iitriusque  ianuae  caelestis 
potens,  qui  exorieiis  operiut  diem,  occidens  clautlat."  —  123.  sanguine 
1  e  t  i  f  e  r  0  :  kort  gezegd  in  plaats  van  s  a  n  g  ii  i  n  i  s  m  o  r  t  i  f  e  r  a  t^  f  f  u  s  i  - 
one.  —  125.  Horis:  de  Ilorae,  ^iJgai ,  de  drie  dochters  van  Zeiis  en 
Themis,  met  name  Irene,  Eunomia  en  Dike,  waren  de  godinnen  van 
den  tijd  en  de  jaargetijden,  dooi  wier  dans  de  kringloop  der  tijden  zich 
vervult.  —  127.  lanus:  Ovidius  leidt  klaarblijkelijk  lanusafvan  ianua, 
zooals  de  Romeinen  Rorna  alleidden  van  Romulus,  de  juiste  orde 
omkeerende;  de  alleiding  van  lanus  is  onbekend.  —  Ceriale  libiim, 
vgl.  de  aant.  op  vs.  65.  —  129.  De  woorden  nomina  ridebis.  iiiodo 
namque  bevatten  eene  gedaclite,  die  logisch  na  den  volgenden  zin  be- 
hoorde  te  staan:  l*at.  et  Clus.  vocor,  quae  nomina  ridebis  (belachelijk 
ziilt  vitiden).  Vgl.  VarTO  bij  Macrob.  Sat.  1,9,16:  Patulciuin  et  Clusium 
(lanum  vocant)  qiiia  bello  caulae  eius  (zijn  hol ,  zijn  kooi ,  zijne  kapel) 
patent ,  pace  claiidiintur.  —  133.    vis,  hefeekenis,  ivezen.  —  136.  [ioimi- 
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135  omnis  hcibet  geriuiias,  hinc  at(iiie  hine,  ianua  frontis, 
e  quibus  liaee  populnm  spectat,  at  illa  larem. 
utfiue  sedens  primi  vester  j^rope  limina  teeti 

ianitor  egressus  introitus<jue  videt, 
>i<'  ego  perspicio  e<ielestis  ianitor  aulae 
14H       ooas  partes  hesperiasque  simul. 

•ra   vi(le>  Heeates  in  tres  vertentia  partes, 

.>ervet  ut  in  ternas  compita  secta  vias. 
et  mihi,  ne  flexu  cervicis  tempora  perdam , 
cernere  non  moto  corjtore  bina  licet.'' 


II,  v>.  n»:^-:^42. 


DE    ONI)EROAN(;    UEii    FAI5II. 


'f  i(  f 


IIK")  Haec  fuit  iila  dies,  in  ijua   Veientibus  arvis 
ter  eentum  Fabii  ter  ceeidere  duo. 
una  donius  vires  ct  onus  susceperat  urbis: 

suinunt  gentiles  arnia  professa  manus: 
Lrreditur  «astris  miles  generosus  ab  isdem, 
c  ijuis  dux  fieri  quilibet  aptus  erat. 
«arnitMitis  [)crtae  dextra  est  via  proxima  lano 


1 II III.  l  rolk,  <!<•  Difiischfn  uj,  s/,',tat;  l«rein,  de  bescltermgod  des 
hiozcs  in  het  atiiuiii.  —  141.  Heiat.">^:  Hetate  was  eenc  iriaaiigodin : 
"111  (!.'  .Iiit'  -fstalteii  ilei  iiiaan ,  eeiste  kuartiei  ,  voUe  inaan  en  laatste 
kwaitiei  .  aan  te  •liii.len  vveni  /ij  met  drie  «reziehten  af^ebeeld  (jm.TQoa- 
w.Tog ,  rfjixhfa/.Os);  in  verband  daannede  staat  hare  vereering  op  drie- 
sprongen,  jdaatsen  waai  drie  wejjen  sanienkoinen ;  hiter  was  zij  de  ^odin 
der  tooveiij  eii  N|.ok»Mij,  aN  iiien  haar  iioodi«r  liad  moest  inen  des  nachts 
o[i  «'en  diies|>ionji  /eveninaal  haren  naam  nitroepen. 

195.  llla  ilies:  i:i  Febr.  (  i77  v.  Chr  ).  —  De  Vejeiiten,  bewonei-s  vaii 
Veii,  eeiie  aan/ieiilijke  stad ,  ten  Noorden  van  Ronie  ^'ele^'-en ,  in  Etrurie, 
aan  het  liviertje  de  Creineia,  inaakten  het  der  jon^xe  Romeinsehe  repu- 
bliek  /eri  hi-^ti-.  Il.M  jieshieht  dei  Fabii,  oorzaak  van  den  krijg,  bood 
auii  dieii  ailetii  t.-  v.xi.n:  zij  sloepen  eene  le^^erplaats  op  aan  de  Cremeia, 
maar  wer.leiK  iia  .'.nij:.-  voorspoedi^^e  ^'evechten  totaal  versla^en.  Vgl. 
Liv.  11,  48 — r»0.  —  198.  •reiitiles  inanus:  de  lianden  of  armen  van 
een  geslaeht.  ..-lu-  geiis.  in  tegenstelling  met  het  geheele  volk.  — 
piofessa.  hier  [.assief:  aangeboden.  ~  \%%.  castris,  hier:  familie, 
huis.  —  201.  Carmentis  portae:  aan  de  ziiidw.  helling  van  het 
Capitool:  zij  voeide  naai  het  Campiis  Martius  en  liad  als  vele  poorteu 
iiieor  dan  eenen  doorgang,  ianiis  of  fornex.  —  via.  iiamelijk  naar  de 
Cremeia,  IJv.  H.  49.  H:  infeliei  via  .lextro  iano  poita.'  Carmentalis  |)ro- 
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ire  per  hanc  noii,  quisquis  es:  omen  habet. 
ut  celeri  passu  Cremeram  tetigere  i-apacem. 

(turbidus  hibernis  ille  fluebat  aquis) 
castra  loco  ponunt.  destrictis  ensibus  ipsi 

Tyrrhenum  valido  Marte  per  agmen  eunt. 
non  aliter  ([uam  cum  Libyca  de  rupe  leones 

invadunt  .sparsos  lata  per  arva  greges. 
diftugiunt  hostes,  inhonestaque  vulnera  tergo 

accipiunt:  Tusco  sanguine  terra  rubet. 
sic  iterum ,  sic  saepe  cadunt.  Ubi  vincere  aperte 

non  datur,  insidias  armaque  tecta  parant. 
campus  erat.  c^impi  claudebant  ultima  colles 

silvaque  montanas  occidere  apta  feras. 
in  medio  paucos  armentaque  rara  reliniiuunt, 

cetera  virgultis  abdita  turba  latet. 
ecce  velut  torrens  undis  pluvialibus  auctus, 

aut  nive,  quae  Zephyro  victa  tepente  fluit, 
per  sata  peniue  vias  fertm-,  nec,  ut  ante  solebat, 

riparum  clausas  margine  tluit  a(iuas: 
.sic  Fabii  v;dlem  latis  (liscursibus  implent, 

quodqiie  vident,  sternimt.  nec  metus  alter  inest. 
quo  ruitis,  generosa  domusV  male  creditis  hosti. 

simplex  nobilitas,  perhda  tela  cave! 
fraude  perit  virtus.  in  apertos  undiipie  campos 

prosiliunt  hostes,  et  latus  omne  tenent. 
quid  faciant  pauci  contra  tot  milia  fortesV 

quidve,  ([uod  in  misero  tempore  restet,  habentV 
sicut  uper  longe  silvis  Laiu"entibus  actus 

fidmineo  celeres  dissipat  ore  <3anes, 
raox  tamen  ipse  perit,  sic  non  moriunttu'  inulti, 

vulneraque  alterna  dantipie  feruntque  manu. 
una  dies  Fabios  ad  bellum  miserat  omnes: 

ad  bellum  missos  perdidit  una  dies. 
ut  tamen  Hercideae  superessent  semina  gentis, 

credibile  est  ipsos  consuluisse  deos. 
nam  puer  impiibes  et  adhuc  non  utilis  armis 


.) 


fecti  ad  Cremeram  llumen  perveninnt.  —  207.  loco,  eo  loco,  namelijk 
ad  Cremeitim.  —  208.  Tyrrhenum:  Etruiisch,  evenals  in  vs.  '■2V2 
Tusco.  —  222.  clausas,  prolept.  —  224.  metiis  alter,  vrees  voor 
iets  anders^  qiiod  non  vident,  vijanden,  die  in  hinderlaag  liggen;  zoo 
zegt  men  ook:  is  metus,  illa  fides,  liaec  cura,  de  viees  daarvoor  enz.  — 
231.  silvis  Laurentibus:  rondom  de  oude  stad  Laurentum,  ten  zuiden 
van  Rome  in  de  nabijheid  der  zee  gelegeii ,  wareii  vele  bosschen  en 
moerassen,  waarin  zicli  wilde  zvvijnen  ojdiielden.  —  237.  Heiculeae 
gentis:   de    Fal)ii    beschonw.lon    H»Mviiles   en  eene  dochter  van  Kvander 
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240      iinus  (le  Fabia  gente  relictus  emt: 

seilicet  ut  posses  olim  tu,  Maxime,  nasci, 
cui  res  cunctando  restituenda  foret. 


IV,  vs.  411)-(ilS. 


DE    ROOF    V.VX    1'IfOSEKl'INA. 


420 


Tena  trihu  pulis  vastum  procurrit  in  aequor 

Trinacris,  a  positu  nomen  adepta  loci : 
grata  domus  Cereri.  multas  ea  possidet  urbes, 

in  (luibus  est  culto  fertilis  Ffenna  solo. 
frigida  caelestum  matres  Arethusa  vocarat: 

venerat  ad  sacras  et  dea  tlava  dapes. 
42.')  filia,  consuetis  ut  erat  comitata  puellis, 

errabat  nudo  per  sua  [uata  pede. 
valle  sub  umbrosa  locus  est  aspergine  multa 

uvidus  c\  alto  desilientis  aquae. 
tot  fuenuit  illic ,  quot  habet  natura,  colores, 

picta<iue  dissimili  th)re  nitebat  humus. 
quam  simul  aspexit,  „comites,  accedite!"  dixit 

„et  inecum  plenos  flore  referte  sinus!"' 
prae(hi  pueUares  animos  prolectat  inanis, 

et  noii  sentitur  sedulitate  lal)or. 
435  haec  implet  lento  calathos  e  vimine  nexos, 

haec  gremium,  laxos  degravat  illa  sinus. 
illa  legit  calthas.  huit-  sunt  viohiria  curae: 

illa  papavereas  subsecat  ungue  comas: 
has,  hyacinthe,  tenes.  illas,  amarante,  moraris: 

pars  tliyma,  pars  casiam ,  pars  ineliloton  ainant. 
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iils  de  stamoiiilers  vaii  Iniii  ireslarlit.  —  241.  Maxime:  Q  Fabius  Maxi- 
niiis,  irict  lien  bijnaam  Ciiik  t;it.M  .  bekend  iiit  <len  tweeden  piinischen 
ooiloe. 

420.  Trinaci  is,  I.ucr.  l,  717.  —  422.  Ilenna,  cene  zeer  oude  stad 
in  t  midden  van  Sicilie  gele^^en.  —  423.  Aretliusa,  de  nvuiph  van  de 
^^elijknamige  bron  op  liet  schiereiland  Ortygia,  't  oudste  deel  van  de  stad 
Syracusae.  —  424.  dea  flava,  Ceres,  naac  den  krans  van  aren,  waar- 
mede  haar  hootd  petooid  is.  —  425.  filia:  Proserpina.  —  437.  calthas: 
ile  caltha  is  eene  soort  vau  clirysanthemum ,  ffoudsbloem.  —  438.  |iap. 
conias:  loof  vun  maankop  of  liever:  maankop;  zie  Catul.  IV,  II.  — 
440.  rasiam:  (  a^ia  is  ten  eerste  eene  plant ,  die  in  Indie  thuis  behoort: 


plurima  lecta  rosa  est,  sunt  et  sine  nomine  flores. 

ipsa  crocos  tenues  liliaque  alba  legit. 
carpendi  studio  paulatim  longius  itur, 

et  dominam  c^su  nulla  secuta  comes. 
445  hanc  videt  et  visam  patruus  velociter  aufert, 

regnaijue  caeruleis  in  sua  portat  equis. 
illa  quidem  clamabat  ,,io,  carissima  mater, 

auferor!"  ipsa  suos  abscideratcpie  sinus. 
panditur  interea  Diti  via.  namque  diurnum 
450       lumen  inadsueti  vix  patiuntur  eipii. 

at  chorus  aequalis,  cumulat^ie  flore  ministrae, 

„Persephone ,"  clamant  „ad  tua  dona  veni!" 
ut  clamata  silet,  montes  ululatibus  implent, 

et  feriunt  raaestae  pectora  nuda  manus. 
455  attonita  est  plangore  Ceres,  (modo  venemt  Hennani) 

nec  mora,  „me  miseram!  filia,"  dixit  „ubi  est?" 
mentis  inops  rapitur,  quales  audire  solemus 

Threicias  fusis  maenadas  ire  comis. 
ut  vitulo  mugit  sua  mater  ab  ubere  rapto, 
4(3(1       et  quaeiit  foetus  per  nemus  omne  suos: 
sic  dea.  nec  retinet  gemitus,  et  concita  cursu 

fertur  et  e  campis  incipit,  Henna,  tuis. 
inde  puellaris  nacta  est  vestigia  plantae, 

et  pressam  noto  pondere  vidit  humiun. 
465  forsitan  illa  dies  erroris  summa  fuisset, 

si  non  turbassent  signa  reperta  sues. 
iamque  Leontinos  Amenanaque  flumina  cursu 

praeterit  et  ripas,  herbifer  Aci,  tuas: 
praeterit  et  Cyanen  et  fontes  lenis  Anapi 


waar  /ij  iii  deii  Bijbel  j^enot'md  vvordt,  is  iu  de  Statenvertaling  het  woord: 
kassie  behouden:  in  de  tweede  plaats  het  welriekende  vijfvingerkruidj 
dat  hier  bedoeld  moet  zijn.  —  meliloton:  melilotos  is  eene  soort 
van  klaver:  steenklaver.  —  445.  patrnus,  Dis  of  Pluto  (niovKov),  de 
broeder  van  luppiter.  was  de  oom  van  Proserpina  (IlFooFc/ovr]),  want  zij 
was  de  dochter  van  luppiter  en  Ceres.  —  448.  abscid  e  ratq  ue :  in 
plaats  van :  ipsaque  suos  abs.  sin.;  het  openscheuren  van  het  kleed  over 
de  borst  was  een  teeken  van  sclirik  en  droefheid,  vooral  bij  de  Ooster- 
lingen.  —  451.  chorus  aequalis:  in  plaats  van  ch.  aequalium,  dat 
zijn  de  miuistrae.  —  458.  maenadas,  jnaivdSfg,  de  vrouwen,  die 
Bacchus  voljien.  vgl.  Cat.  LXIV,  255.  —  466.  sues:  de  zwijnen,  daar 
ze  veldviuchten  beschadigen,  waren  vijanden  van  Ceres.  —  467.  Leon- 
tinos:  l.eontini,  eene  stad  bekend  uit  den  Peloponnesischen  oorloji,  de 
gel)OortepIaats  van  den  sophist  Gorgias,  lag  ten  N.  W.  van  Syracuse.  — 
Amenana  ..  Aci,  rivieren  op  de  oostkust  van  Sicilie.  —  469.  Cyanen: 
de  Cyaue  is  een  beek .  die  /ich  uitstoit  iri  den  Anapus,  die  in  de  groote 
haven    van    Syrac.    uitloopt.  —  470.    Gela:    de    Gelas    is   een   riviertje, 
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470      et  te,  verticibus  noii  adennde  Oela. 

li<liieiat  Ortygien  Megarea(iue  Pantagien(iue , 

4ua(|ue  Symaetheas  accipit  ae(iuor  aquas. 
antratiue  Cyclopum  positis  exusta  caminis, 

(luique  locus  curvae  nomina  falcis  habet: 
Ilimei-aque  et  Didymen  Acragantaque  Tauromeneiique, 

sa(;i'arum(|ue  Melau  pascua  laeta  boum. 
hinc  Camerinan  adit  Thapsonque  et  Heloria  Tempe, 

quatjue  patet  zephyro  semper  apertus  Eryx. 
iamqiit'  Peloriaden  Lilybaeaque,  iamque  Pnfdiynon 

lustrarat,  terrae  cornua  trina  suae. 
(luacimique  ingreditur,  miseris  lotti  cuncta  (lueieliis 

implet,  ut  amissum  cum  gemit  ales  Ityn. 
IM  rqu(*  \i.vs  uiodo  ,.I*ersephone",  modo  „fiiial"  tlamat, 

clamat,  tt  alternis  nomen  utrunKpie  ciet. 
48;')  -•'<!  netjue  I*ersephone  Cererem,  nec  filia  matrem 

audit  et  alternis  nomen  utrumque  perit. 
unat|ue,  |)astoreni  vidisset  an  arva  colentem, 

vox  .'i;it  ..har  gressus  eciiua  puella  tulit?" 


u;uu!iaar  <h'  ^tatl  (;.'la  <»p  .lc  /uidkust  vaii  Sicilic  hareu  naain  heeft; 
het  was  liok.Mi.l  .lo(u  /ijne  ^zfvaai  lijke  draaikolkeii.  —  471.  Ortygien: 
Ortygir  1-  .Tii  an.leiv  yoitii  voor  Or  t  v  g  i  a ,  een  eihmd  voor  Syracuse, 
ihit  eeti  tlet'l^\aii  Je  sta.i  uitmaakf.':  .len  vorm  Ortygie  gebrui*kt  Ovid. 
<K)k  Metam.  1.")  :'.:17  ~  M  ega  r.- a  .|  ii  e  :  dezen  vorm  neemt  Ovid.  waar- 
sehijnlijk  metn  (ausa:  Megaia  is  eeue  stad  op  (h'  oostkust  van  Sicihe: 
Megarea  de  omstieken  van  M. ,  het  gebied  van  M.  —  Pa  u  tagie  n  q  u  e, 
.'en  beekje  aan  de  oostknst  hij  Leontini:  ten  iiooiden  daarvan  tle  grootere 
Symarthiis.  —473.  aiitra.|U.'  (  \,lopum:  onder  ilen  Aetna  was 
de  smidsc  .lcr  Cyclopen  .  waar  /ij  voor  Zeus  de  bliksems  smeedden.  — 
474.  falcis:  Zamh^  (Messaua)  en  Drepanum,  heide  genoemd  naar  den 
sikkel  of  talx.  —  475.  Himera,  .Vcragas,  Tauromenium  zijn  steden 
respectievehjk  op  th'  Noordknst,  tie  Zuidkiist  en  de  Oostkust  van  Sicilie.— 

IM.iyme  kan  alle en  der  Liparische  eilanden  wezen,    ofschoon  Ceres 

.lan  oyer  .!.•  /ce  gegaan  moet  zijn.  —  476.  Melan,  aan  de  oevers  van 
deze  riviei  weidden  <le  runderen  van  Helios,  «Jen  zonnegod.  —  477.  Ca- 
merina  is  eene  statl  o|»  de  Noordkust,  Thapsus  eene  stad  op  de 
Oostkiist  vtii  het  fihmd.  —  Ileloria  Tempe  is  het  dal  van  den 
Heh)rii>,  eene  rivicr  ten  zuiilen  van  de  gelijknamige  stad.  —  478.  Ervx 
is  vi'u  bekende  bergtop  ..p  .le  VVestkust,"  waar  Venus  (Ervcina)  eeiien 
tempel  had.  —  479.  Peloium  in  Jiet  N.O. ,  Lilvbaeum  in  het  W. 
en  Pachvnon  in  het  Z.O.  vormen  de  drie  hoekpunten  van  Sicilie.  — 
482.  Ityn:  Itys  was  .le  zoon  van  Procne,  de  .lochter  van  den  Atheenschen 
koning  Pandion,  en  Tereus,  een  Thracischen  koning  in  Phocis.  Om  wraak 
te  nemen  op  haren  man,  die  hare  zuster  Philomele  liever  had  dan  haar, 
.loodde  Procne  haren  zoon  Itys.  Toen  Tereus  haar  .laarop  vervolgde,  werd 
zij  op  haar  gebe.l  door  de  go.len  in  eene  zwaliiw ,  hare  zuster  in  eene 
nachtegaal  veiander.i ,  en  beklaagde  voortaan  in  .Iroeve  tonen  liaren  zoon: 
M.'tam.  VI,  i1t>-674,  Hom.  Odyss.  XIX,  .518.  -  487.    an:   naar  de  ge- 


iam  color  unus  inest  rebus,  tenebrisque  tegimtur 
490      omnia.  iam  vigiles  conticuere  canes. 

alta  iacet  vasti  super  ora  Typhoeos  Aetna, 

cuius  anhelatis  ignibus  ardet  humus. 
illic  accendit  geminas  pro  lampade  pinus: 
hinc  Cereris  sacris  nunc  quoque  taeda  datur. 
40.")  est  specus  exesi  structura  pumieis  as]>er, 
non  homini  regio,  non  adeunda  ferae: 
qiio  simul  ac  venit,  frenatos  curribus  angues 

iungit  et  aequoreas  sicca  pererrat  aquas. 
eftugit  et  Syrtes  et  te,  Zanchiea  Charybdis, 
51)0       et  vos,  Nisaei,  naufraga  monstra,  canes, 

Hadriacumtiue  patens  hite,  biniaremque  Corinthoii. 

sic  venit  ad  portus,  Atti(.a  terra,  tuos. 
hic  primum  sedit  gelido  maestissima  saxt) : 
illud  Cecropidae  nunc  quo([ue  triste  voc<int. 
505  sub  love  duravit  multis  inm.)ta  diebus 
et  lunae  patiens  et  pluvialis  a(juae. 
fors  sua  cuique  loco  est.  quo  nunc  Cerialis  Eleusin, 

dicitur  hoc  Celei  rura  fuisse  senis. 
ille  domum  ghmdes  excussa^pie  mora  rubetis 
510       portiit  et  arsuris  arida  ligna  focis. 

filia  parva  duas  redigebat  ruj^e  capenas. 


woiu'  cunstiuclie  zou  hier  mo.'ten  staan  sive..sive.  —  491.  ryplioeos^ 
Tiqcoeog,  ion.  genet.  van  TvqcoFvg ,  een  zoon  van  Gaea  en  Tartarus, 
met  100  vuurspuvvende  .Irakenkoppen ,  op  wien  Zeus  .len  Aetna  wenteld»', 
omdat  T.  liet  gewaagd  ha.l  met  hem  om  .ie  werehlheei-schappij  te  strijden.  — 
494.  Zoo  bij  de  Eleusinisciie  mvsterien,  vgl.  5;i(>.  —  497.  angiies,  vgl. 
Metam.  V,  642  en  VIII,  795.  —  499.  Syrtes.  vgh  .Vmoi.  II,  11,  '20.  — 
500.  Nisaei  . .  canes:  .ie  Scylla,  een  monster  met  P2  voeten  en  (i 
schrikkelijk  lange  halzen,  waaiaan  even  zoo  vele  hon.lskoppen:  vgl.  Odyss. 
XII,  89  seqq.  Zij  was  volgens  de  sage  vroeger  eene  schoone  zeenympli 
geweest,  maar  door  Circe  of  Amphitiite  uit  jaloerschheid  in  e.n  monster 
vfian.Ierd,  dat  van  boven  echter  nog  het  liciiaam  van  .^ene  vrouw  ha.l 
beliouden.  VV^anneer  Ovid.  haar  hier  Nisaei  canes  noemt,  verwisselt  iiij 
liaar  met  Scylla,  de  docliter  van  Nisus,  den  zoon  van  Pandion,  koning 
iii  Megara,  die,  omdat  zij  haren  vader  doodde,  in  een  visch  of  vogel, 
Ciris  genoemd,  verander.le ,  Ovi.l.  Metam.  VIII,  (>  seqq.  —  504.  triste: 
Ceres  zat  clysXaarog ,  Hyrnn.  in  Cer.  vs.  2(K).  Hesycliius  zegt,  dat  de  rots, 
waarop  Ceres  zat  en  die  in  Attica  lag  (bij  Eleusis)  clyE^.aaro^  .TFTQa 
genoem.l  wer.I.  —  505.  sub  love,  i.  e.  sub  caelo,  vgl.  Liicr.  I,  '22.  — 
507.  quo,  d.  i.  quo  loco,  ubi.  —  Eleusin:  dit  is  in  t  Latijn  de 
gewone  vorm  van  den  noininativus  niet  Eleusis,  zooals  in  "t  Grieksch. 
Cerialis  Eleusin ,  het  Eleusis  van  Ceres.  —  508.  Imc,  n.l.  loco.  —  dici- 
tur  is  liier  onpersoonlijk  geconstrueer.I ,  wat  zehlen  voorkomt.  —  Celei: 
Kelgog,  was  de  naam  van  den  gastheer,  bij  wien  Demeter  een  gastvrij 
onthaal   von.I :   volgens   andere   sagen   was   hij  .ie  vorst  van  het  land.  — 
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et  teiier  iii  ciinis  filius  aeger  erat. 
„mater!"  ait  virgo  (rnotci  est  dea  nomiiie  matris) 

„()iiid  facis  in  solis  incomitata  loois?" 
restitit  et  senior,  )|Viamvis  onus  urget,  et  orat, 

tectii  suae  subeat  (luantulacumiiue  casae. 
illa  negat.  simularat  anuin  mitra([ue  ca|)illos 

presserat.  instanti  talia  dicta  refert: 
,,sospes  eas,  sempeniue  parens!  niihi  Hlia  rapta  est. 

heu  I  me^lior  ([uanto  sors  tua  sorte  mea  est.'" 
(lixit,  et,  ut  lacriraae  (ne^pie  enim  lacrimare  deorum  est) 

(lccidit  in  tepidos  lucida  gutta  sinus. 
flent  i»ariter  molles  aniinis  virgo(pie  senexque, 

e  ipiibus  haec  iusti  verba  fuere  senis: 
.-ic  tibi,  (iuain  raptam  (|uereris,  sit  filia  sospes, 

surge,  nec  exiguae  despice  tecta  casae." 
cui  dca  .,du(!''  in(|uit.  „scisti,  (jua  cogere  posses" 

seijue  levat  saxo  subseipiitunpie  senem. 
dux  comiti  iiarrat,  (piain  sit  sibi  filius  aeger, 

nec  capiat  somnos  invigiletciue  malis. 
illa  soporiferum,  parvos  initura  penates, 

colligit  agresti  lene  papaver  liumo. 
dum  legit,  oblito  fertur  gustasse  i>alato, 

longanKpie  imprudens  exsoluisse  famem. 
luao  .piia  principio  posuit  ieiunia  noctis, 

tem|>us  liabent  mystae  sidera  visji  cibi. 
limen  ut  intravit,  luctus  videt  omnia  plena : 

iam  s])es  in  puero  niilla  saliitis  erat. 
matre  salutata  (mater  Metanira  vocatur) 

iungere  dignata  est  os  piierile  suo. 
pallor  abit,  subitastpie  vident  in  corpore  vires: 

tantus  caelesti  venit  ab  ore  vigor. 
tota  donius  laeta  est ,  lioc  est.  mater([ue  pateriiue 

nata(ju»'.  tivs  illi  tota   fuoi-c  domus. 


517.  iiiitrn:  dt'  iiiitia  wa>  bii  Hf  Ptnzoii  en  Arabieren  een  soort  van 
tulbaiid.  dn  iU'  iiiunnfii  ilroeireii:  vn.liM  is  de  mitra  bij  de  Phivgiers 
eene  sooit  vaii  tapnchori  nut  bunden  onder  de  kin  vastgehouden;  in 
Griekenland  was  <le  niitra  rriu>  bonte  hoofddoek  voor  de  vrouwen, 
in  Konie  in  "t  bijzondcr  \«kji  oiidf  vrouwen;  de  doek  werd  om  het 
hoofd  en  omiei  ih*  kin  {zewonden.  Zie  Hii'h.  p  4*27.  —  525.  sic  tibi, 
vfrl.  Pro\K  I.  18.  11.  —  533.  oblito,  zij  iiad  niet  eerder  iets  willen 
proeven,  voor  /e  hare  doehtei  ^evonden  iiad.  —  536.  iiiystae:  100 
werden  fienoenid  /ij,  die  in^^ewijd  waren  in  de  rnysterien  van  Denieter 
te  Kleusis,  welke  naar  aanleiding  van  dit  zoeken  dei  godin  gevierd  werden. 
Construeer:  mystae  iiabent  tempus  cibi  sidere  visa,  de  ingewijden  liebben 
(heschouwen)   als  etenstijd   den   tijd,   dat   de  sterren  voor  hen  zichtbaar 


^ 


545  mox  epnlas  ponimt,  liqnefacta  coagnla  lacte 
poma»iue  et  in  ceris  aurea  mella  siiis. 
abstinet  alma  Ceres,  somniqne  papavera  cansas 

dat  tibi  cnm  tepido  lacte  bibenda,  puer. 
noctis  erat  medium,  placidique  silentia  somni: 
550       Triptolemum  gremio  sustulit  illa  sno, 

ter(]ue  manii  permulsit  enm,  tria  earmina  dixit, 

carmina  moitali  non  refei-enda  sono, 
inqne  foco  corpus  pueri  vivente  favilla 
obruit,  humanum  pnrget  nt  ignis  onus. 
555  exentitnr  somno  stulte  pia  mater,  et  amens 

„qnid  facis?"  exclamat,  membraque  ab  igne  rapit. 
cni  doa  ,,dnm  non  es,"  dixit  „scelerata  fnisti: 

inrita  materno  snnt  mea  dona  metn. 
iste  qiiidem  mortalis  erit.  sed  primns  arabit 
560      et  seret  et  cnlta  praemia  tollet  hnmo." 

dixit,  et  egrediens  nnbem  trahit,  inqne  dracones 

transit  et  alifero  tollitnr  axe  Ceres. 
Sunion  expositum  Piraeaqne  tuta  recessn 
lincpiit  et  in  dextrum  (|nae  iacet  ora  latns. 
565  hinc  init  Aegaenm,  (pio  (?ycladas  aspicit  omnes, 
loniumque  rapax  Ic^ariunKpie  legit, 
penpie  urbes  Asiae  longnm  petit  Hellespontnm, 

diversumque  locis  alta  pererrat  iter. 
nam  modo  turilegos  Arabas,  modo  despicit  Indos, 
570      hinc  Libys,  hinc  Meroe  siccaqne  terra  snbest: 

nnnc  adit  Hespenos,  Khenum  Rhodannmque  Padnmqne 

teqne,  fnture  j^arens,  Thybri,  potentis  aquae. 
qno  feror?  immensum  est  erratas  dicere  terras. 
praeteritus  Cereri  nnllns  in  orbe  locns. 
575  ermt  et  in  caelo,  liqnidiqne  inmnnia  ponti 
adloqnitur  gelido  proxima  signa  polo: 
„Parrhasides  stellae,  (namqne  omnia  nosse  potestis, 


^, 


zijn.  —  550.  Triptolemiim:  Triptolemns  is  natunrlijk  hot  zoontje  van 
CeUius  en  Metaniia.  —  559.  prinius  arabit  cett. :  Tiiptolemus,  die 
yolgens  de  sage  het  eei-st  de  ger-egelde  weikzaarnheden  van  den  iandbouw 
uivoerde,  was  oorspronkelijk  een  daeinon,  maar  weid  later  als  een  his- 
toiische  persoon  opgevat.  Tgijiiokf^w^ ,  die  driemaal  ploegt,  vgl.  XQbrolog , 
drieniaal  gekeeid  of  gejdoegd,  van  Jio/Jo) ,  II.  X VIII.  542.  —  563.  Sunion. 
de  zuidspits  van  Attica,  blootgesteld  aan  zee  en  winden.  —  Piraeaqiie 
tuta:  Cicero  heeft  zelden  den  Griekschen  vorm  Piraeeus,  dien  men  meei 
by  Liv.  en  Plinius  vindt:  gewoonlijk  lieeft  hij  Piraeus,  Piraei,  Piraeo. 
Pnaeum.  Hiei  is  dichterlijk  het  meervoud  van  het  neutrum  genomen  om 
«le  yerscliillende  havens  samen  te  vatten.  —  568.  alta,  vgl.  562:  alifero 
tollitur  axe.  —  570.  Meroe:  eene  ten  zuiden  van  Aegvpte  gelegene  zeer 
vruchtbar-e  landstreek.  —  577.  Parrhasides,  vgl.  trist.  I,  3,  48.  — 
woi.TjER,  Sevta  Romnna,  2e  druk.  U 
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aeiiuoreas  numciiiam  cum  subeatis  a([uas), 
Persephonen  natam  miserae  monstrate  parenti! 
580       (lixerdt.  huic  Helice  talia  verba  refert: 

„crimine  nox  vacua  est;  Solem  de  virgine  nipta 

consule,  qui  late  facta  diurna  videt." 
Sol  aditus  „.iuam  quaeris;'  ait  „ne  vana  hibores, 

nupta  lovis  fratri  tertia  regna  tenet." 
r.s:,  ^uesta  diu  secum  sic  est  adfatii  Tonantem, 

maxiuuKiUO  in  vultu  signa  dolentis  emnt: 
„si  memor  es,  de  (luo  mihi  sit  Proserpina  nata, 

dimidium  cunie  debet  habere  tuae. 
orbe  pererrato  sohi  est  iniuria  facti 
f)!)!»       cognita:  commissi  praemia  raptor  liabet. 

at  iie(|ue  Perseplione  digna  est  praedone  marito, 

nec  gener  hoc  nobis  more  parandus  erat. 
quid  gravius  victore  Oyge  captiva  tuiissem, 

quam  nunc  te  caeii  sceptra  tenente  tuli? 
51):»  v.M-um  impune  ferat,  nos  haec  patiemur  inultae: 

re(hhit,  et  emendet  facta  priora  novis." 
luppiter  hanc  lenit,  factum<iue  excusat  amore, 

„nec  gener  est  nobis  iile  piulendus"  ait. 
„non  ego  nobilior:  posita  cst  mihi  regia  caelo, 
ti(M>       possidet  alter  a.juas,  alter  inane  chaos. 
scd  si  forte  tibi  non  est  mutabile  pectus, 

stat<iuc  semel  iuncti  nunpere  vinck  tori , 
hoc  (pKMiue  temptenuis,  si(piidem  ieiuna  remansit; 

si  minus,  inftu-ni  coniugis  uxor  erit.'' 
()05  Tartara  iussus  adit  sumptis  Caducifer  alis. 

speiiue  redit  citius  visaque  cert;i  refert : 
..rapta  tribus''  dixit  „solvit  ieiunia  granis, 

Puni(^a  <|uac  lcnto  cortice  poma  tegunt." 


610 


578  1)»'  \V:t-M'n  (.1  (tioote  llei'1  ^'iiat  niet  ondei  ,  daar  liij  dii-ht  bij  de 
N(U)nl|MH>l  stiuit.  -  580.  Helicc.  .1.'  ^rmote  lieer  .Tao«  lo  F/.iooEoi)at 
yal  OTOfrfFOthu  .tfoi  mr  .-rnlnv ,  tjiot  d^ora.  —  584.  tertiti  legiia, 
v-4.  i.ajr.  08.  vs.  ti^2~aai.l.  —  587.   Proseipin:i  lieeft  hipi.iter  tot  vader.  — 

589.  iniiiria  larti:  de  omeehtnmtiglieid  van  het  feit  alleen  is  beken.l . 
n,.  a.  w.  ik  ben  niets  veider  ♦rekonien,  den  dader  heb  ik  niet  oiitdekt.  — 

590.  roiiiinissum  is  een  substantief  ^^ewoiden,  ook  in  pro/.a,  evena  s  hy 
•  ms  he,lriif,  misdrljf.  —  593.  Gv-e:  Gyes  of  Gyges,  een  der  hondenl- 
arnii^^e  /onen  van  liranns  en  (laea.  hier  verwissehi  niet  de  litanen,  tUe 
den  hemel  bestorinen.  De  /in  is  dus:  wanneer  ik  als  herael«:odn»  onder  (le 
mac»it  van  Gve  ^-ekoinen  ware,  in  phiats  van  onder  de  uvve.  — 596.  novis, 
nl.  factis.  —  603.  ieiiiiia  rcinan-it,  niet  (legeten  heeft.  —  605.  (^a- 
.luiifer.  Mercurius.  dc  bode  der^oden,  die  een  staf  (,met  twee  slanjren 
omwonden)  in  de  haiid  diaa»rt  en  vleu^rels  aan /ijn  enkels  kan  binden. -- 
607.  ^M  anis,  vnii  den  LManaatboom,  een  symbool  van  het  hnwehjk.  Ih) 


haud  secus  indohiit,  quam  si  modo  rapta  fuisset, 

maesta  parens,  longa.  \ixque  refeeta  mora  est. 
atque  ita  „nec  nobis  caehun  est  habitabile"  dixit: 

„Taenaria  recipi  me  (]U0(iue  valle  iube." 
et  factura  fuit,  pactus  nisi  luppiter  esset, 

bis  tribus  ut  ciielo  mensibus  illa  foret. 
Glf)  tum  demum  voltumque  Ceres  animumtiue  recepit, 

imposuitque  suae  spieea  serta  comae: 
largaque  provenit  cesstUis  messis  in  arvis, 

et  vix  congestas  area  ce])it  opes. 


TRISTIUM 


Libr.  I,  3. 


AFSCHEID    VAN   ROME. 

hoor  gebeuitenissen  (duo  crimina,  carmen  et  error,  Trist.  II  "101)  wier 
ware  toedracht  ons  niet  bekead  is,  genoopt,  gaf  Augustus  8  n.  Chr.  aan 
Uvidius  bevel  zich  uit  Honie  naai-  Tomi  aan  den  Pontus  Euxinus  in 
balimgschap  te  begeven  (leU^gatus,  non  exsul  1.1.137).  De  dichter  vertrok 
laat  in  den  heifst  van  datzelfde  jaar. 

Cum  subit  illius  tristissima  noctis  imago, 

qua  milii  supremum  tempus  in  Urbe  fuit, 
cum  repeto  noctem,  qua  tot  mihi  cara  reliqui, 

labitur  ex  oculis  nunc  quotiue  giitta  meis. 
T)  iam  prope  lux  aderat,  (]ua  me  discedere  Caesar 

finibus  extiemae  iusserat  Ausoniae. 
nec  spatium  fuemt,  nec  mens  satis  apt<i  parandi: 

torpuerant  longa  pectora  nostra  mora. 
non  mihi  servorum,  comitis  non  cura  legendi, 


Carthago  groeide  deze  boom  in  groote  menigte.  —  611.  ita,  daarop.  — 
tiU.  laenaria  valle:  bij  kaap  Taenarum  in  Laconica  was,  naar  men 
m.^ende,  m  eene  zwarte  grot  een  weg  naai-  de  omierwereld ,  waarlancrs 
volgens  de  sage,  ook  Hercules  den  Cerberus  zou  gehaald  hebben;  ^"gl! 
verder  Prop.  II[,  1,  41).  -  613.  factura  fuit:  zie  Lat.  Gramm.3  §  5I). 
A.  1.  —  617.  cessatis:  in  liare  droefheid  had  Ceres  de  aarde  hare 
VI  uchtbaarheid  ontnomen. 

6.  extremae  ..  Ausoniae:  de  Ausoniers  woonden  tusschen  den 
Liris  en  den  Volturnus:  naar  men  zeide  was  hun  stamvadei-  Auso  een 
broeUer  vaii  Latinus.    Dichters  noemen  dikwijls  geheel  Italie  Ausonia.  — 
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non  aptae  profiigo  vestis  opisve  fuit. 
non  aliter  stupui,  ([uani  qui  lovis  ignibus  ietus 

vivit,  et  est  vitae  nescius  ipse  suae. 
ut  tamen  hane  animi  nubem  dolor  ipse  removit, 

et  tandem  sensus  convaluere  mei, 
ir>  adlo<iuor  extremum  maestos  abiturus  amicos, 

(pii  modo  de  raultis  uniis  et  alter  erant. 
uxor  amans  flentem  tlens  acrius  ipsii  tenebat, 

imbre  per  indignas  usiiue  cadente  genas. 
nata  procul  Libycis  aberat  diversa  sul»  oris, 

nec  poterat  fati  certior  esse  mei. 
.luociunque  adspiceres,  luctus  gemitusque  sonabant, 

formaque  non  taciti  funeris  intus  erat. 
femina  virque  meo,  pueri  quoque  funere  maerent, 

inque  domo  iacrimas  angulus  omnis  habet. 
25  si  licet  exemplis  in  parvis  grandibus  uti, 

haec  facies  Troiae,  cum  caperetur,  erat. 
iamque  ([uiescebant  voces  hominumque  ciinumque, 

lunaque  nocturnos  alta  regebat  equos. 
hanc  ego  suspiciens  et  ab  hac  Capitolia  cernens, 

quae  nostro  frustra  iuncta  fuere  lari, 
,,numina  vicinis  habitantia  sedibus,"  inquam 

„iamque  oculis  numquam  templa  videnchi  meis, 
dique  relinquendi,  quos  urbs  habet  aita  Quirini, 

este  salutati  tempus  in  omne  mihi! 
et  (luamqiiam  sero  clipeum  post  vuhiera  sumo, 

attamen  lumc  odiis  exonerate  fugam, 
caelestique  viro,  tiuis  me  deceperit  error, 

dicite,  pro  culpa  ne  scelus  esse  putet. 


:> 


10.  iioii  fiiit  (.iira  vestis  oitisvt*  aptae  piotu^o:  {feimst^  ije^chikt^ 
voor  iemati*^  '^"'  in  hnlliriffscliap  ijaat.  —  16.  qui  ..  erant,  Lat.  Gr.* 
§  4(Mi.  1   en  >.      -  18.    indignae.  die  dat  niet  verdiend  hadden,  — 

19.  nata.  Ovi<iiiis'  dochter  Peiilla,  die  van  tuiai  vatler  den  dichterlijken 
aanleg  ^ieerfd  had ,  was  hareii  echtfrenoot  naar  Afriea  gevolpd.  —  21.  ad- 
spiceres,  nien  het  ooij  ook  tvendde.  —  29.  ab  hac,  uan  deze  af.,  m 
den  7.in  van :  ihmvna.  —  Capitolia,  des  dicliters  huis  stond  op  den 
Capitolijnschen  heuvel.  —  35.  c  11  pe  u  m  . .  sumo:  hij  wil  ze}-'^en:  ik 
had  eeidei  nioftcn  bedenken  wat  ik  deed ,  dan  had  ik  niet  deze  wonden 
(straf)  op^adoopeii ,  maai  toch  jiebruik  ik  ook  nn  nog  het  schild ,  orn  de 
verdenking  van  inisdaad  van  mij  af  te  weren.  —  37.  caelestique 
viro,  n.l  Aufj:ustus.  —  (|  u  i  s  .  .  error.  vjjtI.  L.  Or.  ^487.  A.  1.  — 
erioi-:  hoewel  we  omtrent  den  aanl  tU^zer  dwaHn^  in  het  onzekere  zijn, 
blijkt  het  toch  penoegzaam .  dat  geene  sleclite  handeling  van  Ov.  zelf» 
nia.ii  veel  meer  die  van  een  ander  (waaischijnHjk  van  Aug.  kleindocliter, 
de  zedelooze  lulia),  waaiinede  hij  als  ooggetuige  of  anderszins  gemoeid 
vvas.  de  oorzaak  is  gfweest  /ijner  verbanning.  —  38.  culpa  onvoorzidi- 
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ut,  quod  vos  scitis,  poenae  quoque  sentiat  auctor; 

placato  possum  non  miser  esse  deo." 
hac  prece  adoravi  superos  ego,  pluribus  uxor, 

singultu  medios  impediente  sonos. 
illa  etiam  ante  lares  passis  adstrata  capillis 

contigit  extinctos  ore  tremente  focos, 
45  multaque  in  adversos  etludit  verba  penates 

pro  deplorato  non  valitura  viro. 
iamque  morae  spatium  nox  praecipitata  neg-abat, 

yersaque  ab  axe  suo  Parrhasis  arctos  erat. 
quid  facerem?  blando  patriae  retinebar  amore: 

ultima  sed  iussae  nox  erat  illa  fugae. 
ah!  quotiens  aliquo  dixi  properante:  „qmd  urges? 

vel  quo  festinas  ire,  vel  unde,  vide!" 
ah!  quotiens  certam  me  sum  mentitus  habere 

lioram,  propositae  quae  foret  apta  viae! 
55  ter  limen  tetigi ,  ter  sum  revocatus,  et  ipse 

indulgens  animo  pes  mihi  tardus  erat. 
saepe  vale  dicto  rursus  suin  multa  locutus, 

et  quasi  discedens  oscula  sunima  dedi. 
saepe  eadem  mandata  dedi ,  meque  ipse  fefelli, 

respiciens  oculis  pignora  cara  meis. 
denique  „(iuid  propero?  Scythia  est,  quo  mittimur," inquam, 

„Roma  relinquenda  est.  utra^jue  iusta  mora  est. 
uxor  in  aeternum  vivo  mihi  viva  negatur, 

et  domus  et  tidae  dulcia  membra  clomus, 
65  (luos^pie  ego  fraterno  dilexi  more  sodales, 

0  mihi  Thesea  pectoia  iuncta  fide! 
dum  licet,  amplectar.  numtiuam  fortasse  licebit 

amplius.  in  lucro  est  (juae  datur  hora  mihi." 
nec  mora,  sermonis  verba  imperfecta  relinquo, 


60 


tiglieid  is  wel  ooizaak  van  schuld,  maar  is  geen  misdaad.  Vgi.  Trist. 
2,  103:  ciir  imprudenti  cognita  culpa  mihi  est.  —  44.  extinctos  focos: 
de  Lares  hadden  hunne  plaats  in  het  laiarium  of  sacrarinm  naast  den 
haard,  waarop  in  tijden  van  rouw  en  droefheid  het  vuur  niet  onder- 
houden  werd.  —  48.  Parrhasis  arctos:  zoo  wordt  het  sterrebeeld  de 
groote  Beer  genoemd ,  omdat  Callisto,  eene  jageies,  die  in  dit  gesternte 
veranderd  werd,  uit  Arcadie  was,  waarvoor  hier  overdiachtelijk  Parrhasia, 
stad  en  landschap  in  Zuid-.^rc,  genomen  is.  De  dichter  bedoelt,  dat  de 
nacht  reeds  bijna  ten  einde  was;  zie  vs.  71.  1±  —  57.  vale  is  hier  dus 
gebiuikt  als  een  siibstantivum  indeclinabile.  —  62.  utraque  moia: 
in  heiderlei  opzicht  (zoowel  omdat  ik  het  geliefde  Rome  moet  verlaten , 
als  omdat  ik  naar  het  ellendige  Scvthie  moet)  is  tnlmen  gewettigd.  — 
64.  membra,  alles  wat  tot  het  huis  l>ehoort.  —  66.  Thesea  ..  fide: 
vgl.  vs.  1.5  en  16:  Theseus  was  met  de  hechtste  vriendschapsbanden  ver- 
bonden  aan  Krithous,  een  der  Lapithen.   Ovia.  Metam.  VHl,  .303;  Soph. 
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70      complectens  animo  proxima  quaeque  meo. 
dum  loquor  et  flemus,  caelo  nitidissimus  alto, 

stella  gravis  nobis,  Lucifer  ortus  enit. 
dividor  haud  aliter,  quam  si  mea  membra  relinquam, 
et  pars  abrumpi  corpore  visa  suo  est. 
7')  sic  doluit  Mettus  timc,  cum  in  contniria  versos 
ultores  habuit  proditionis  equos. 
tum  vero  exoritur  chimor  gemitus(|ue  meorum, 

et  feriunt  maestae  pectora  nuda  manus. 
tum  vero  coniunx,  humeris  abeuntis  inhaerens, 
80       miscuit  haec  lacrimis  tristia  dicta  suis: 

„non  potes  avelli.  simul  hinc,  simul  ibimus"  inquit 

„te  se([uar  et  coniunx  exsulis  exsul  ero. 
et  mihi  factii  via  est,  et  rae  capit  ultirna  telhis: 
accethim  profugae  sarcina  parva  rati. 
85  te  iubet  a  patria  discedere  Caesaris  ira, 
me  pietas.  pietas  haec  mihi  Caesar  erit. 
taliti  temptabat,  sicut  temptaverat  ante, 

vixque  dedit  victas  utilitate  manus. 
egredior,  sive  illud  erat  sine  funere  ferri, 
9U       squalidus  inmissis  hirta  per  om  comis. 
illa  dolore  amens  tenebris  narmtur  obortis 

semianimis  media  procubuisse  domo: 
utque  resurrexit  foedatis  pulvere  turpi 
crinibus  et  gelida  membra  levavit  humo, 
9;")  se  modo,  desertos  modo  complomsse  penates, 
nomen  et  erepti  saepe  vocasse  viri, 
nec  gemuisse  minus,  quam  si  nataeve  meumve 

vidisset  structos  corpus  habere  rogos, 
et  voluisse  mori ,  moriendo  ponere  sensus, 
loM       respectiKiue  tamen  non  voluisse  mei. 

vivat!  et  absentem,  quoniam  sic  fata  tulerunt, 
vivat  ut  auxilio  sublevet  usque  suo. 


Oed.  Col.  15'.Ki.  I^vtii  spreekwooiilelijk  is  zijiie  ontroiiw  (tep'iiover  Ari- 
adne,  Cat.  XI. IV,  i:W).  Ly^d.  i:ieg.  6,  39;  Ovid.  Fast.  3,  473.  —  72.  l.ii- 
cift'1  .  de  morgenster.  —  75.  Mettus:  Mettins  Fulletus,  dictatoi  vun 
Alba,  werd  oni  zijn  veim;id  on  last  vjin  TuUus  Hostilius  door  paarden 
vaneen  gereteii.  Liv.  1,  "28.  —  88.  dedit  manus  =  se  dedit,  gaf  zich 
gewonnen .  \<A  Liici.  II,  i04:i:  si  tibi  vera  videntur,  dede  nianiis,  aut, 
si  falsuMi  icein^^eie  contru.  —  utilitate,  waaioni  het  beter  is  dat 

zijne  vrouw  in  Home  blijft,  zegt  de  dichter  niet  en  blijkt  iiit  niets.  Missdiien 
koesterde  hij  nog  hoo|t  spoedig  terug  te  inogen  keeren.  —  89.  sive  = 
sive  potius,  zoo  konit  sive  somtijds  ook  bij  Cicero  vooi-.  —  sine  funei  e 
feni,  vgl.  Cat.  .\LIV,  33.  ferri  =  elleiri,  uitgedrageu,  begraveti  ivor- 
deu.  —  99.  ponti  e  sensiis,  liet  gevoel .  de  gewaarwording  afleggen. 
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IN    BALLINftSrHAP. 

Haec  mea,  si  casu  miraris,  epistuhi  quare 

alterius  digitis  scripta  sit:  aeger  eram. 
aeger  in  extremis  ignoti  partibus  orbis, 

incertusque  meae  paene  salutis  eram. 
.5  quem  mihi  nunc  animum  dira  regione  iacenti 

inter  Sauromatas  esse  Getasque  putes? 
nec  caelum  patior,  nec  a([uis  adsuevimus  istis, 

terraque  nescio  (|Uo  non  placet  ijjsa  moch^. 
non  domus  apta  satis,  non  hic  cibus  utilis  aegro, 

nuUus,  Apollinea  qui  levet  arte  malum: 
uon  qui  soletur,  non  qui  hibentia  tarde 

tempora  narrando  fallat,  amicus  adest. 
lassus  in  extremis  iaceo  populis(|ue  h)cisque, 

et  subit  adfecto  nunc  mihi,  quic(|uid  abest. 
IT)  omnia  cum  subeant,  vincis  tamen  omnia,  coniunx, 

et  phis  in  nostro  pectore  parte  tenes. 
te  loquoi-  absentem ,  te  vox  mea  nominat  unam: 

nulia  venit  sine  te  nox  mihi ,  nuUa  dies. 
quin  etiam  sic  me  dicunt  aliena  locutum, 

ut  foret  amenti  nomen  in  ore  tuum. 
si  iam  deticiam ,  subpressaque  lingua  pahito 

vix  instillato  restituenda  inero, 
nuntiet  huc  aliquis  (bniinam  venisse,  resurgam, 

spesque  tui  nobis  causa  vigoris  eiit. 
ergo  ego  sum  dubius  vitae,  tu  forsitan  istic 

iucundum  nostri  nescia  tenqjus  agis? 
non  agis,  adfirmo.  li(|uet  Ikx*,  carissima,  nobis, 

teinpus  agi  sine  me  non  nisi  triste  tibi. 
si  tamen  implevit  mea  sors,  (juos  debuit,  annos, 
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6.  Sauromatas  ..  Getasque,  vgl.  Ti  ist.  IV,  10,  110.  —  \0.  Apoi- 
linea  arte:  aan  Apollo  werd  drieerlei  weikzaamheid  toegesclireven : 
voorspellen .  genezen  of  heelen  en  reinigen.  —  14.  adfecto,  vgl.  ons 
aangedaati;  hier  (synoniem  met  lassus  in  vs.  13)  uitgeput.  —  16.  plus 
parte  =  potissimam  partem ,  neemt  de  eerste  plaats  in.  —  19.  aliena 
locutum.  ijlen  (zoo  zeggen  wij  ook :  hij  praatte  zoo  vreemd).  — 
25.  dubiiis  vitae.  in  twijfel  van  niijji  leven .,  aan  mijn  levenshehoud 
twijfel;  diibius  met  den  genet.  wordt  in  goed  proza  niet  gevonden,  maar 
dikwijls  hij  Ovid.;  ook  dubius  sum,  ik  (n'n  in  ^ieyTV'/ wordt  in  klassiek 
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30      et  mihi  viveiuli  tain  <3ito  finis  adest: 
quantiiin  erat,  o  magni,  monturo  parcere 

nt  sitltem  patria  contumularer  humo? 
vel  poena  in  tempus  mortis  dihita  fuisset, 
vel  praecepisset  mors  properatii  fugam. 
35  integer  lianc  potui  nuper  bene  reddere  lucem: 
exsul  ut  occiderem,  nunc  mihi  vita  data  est. 
tam  procul  ignotis  igitur  moriemur  in  oris, 

et  fient  ipso  tristia  fatii  loco; 
nec  mea  consueto  languescent  corpora  lecto, 
40      depositum  nec  me  qui  fleat,  uUus  erit: 
nec  dominae  keiimis  in  nostni  cadentibus  ora 

accedent  animae  temponi  parva  meae; 
nec  mandata  dabo,  nec  cum  clamore  supremo 
hibentes  oculos  condet  amica  manus, 
45  sed  sine  funeribus  ciiput  hoc,  sine  honore  sepulcri 
indeph)ratum  burbara  terra  teget!    . 
ecquid,  ut  audieris,  tota  turbabere  mente, 

et  feries  pavida  pectore  tid;i  manu? 
ecquid,  in  has  frustra  tendens  tua  brachia  partes, 
50      clamabis  miseri  nomen  inane  viri? 

parce  tamen  hicerare  genas,  nec  scinde  ciipillos: 

non  tibi  nunc  prinium,  lux  mea,  raptus  ero. 
ciun  patriciui  aniisi,  tunc  me  periisse  putato. 
et  prior  et  gravior  mors  fjiit  illa  mihi. 
55  nuuc,  si  forte  potes,  (sed  non  potes,  optima  eoniunx) 
tinitis  gauihi  tot  mihi  morte  malis. 
quod  potes,  extenua  forti  mahi  corde  ferendo, 
ad  ((uae  ianipridem  non  lude  pectus  liabes. 
atque  utinam  pereant  animae  cum  corpore  nostrae. 
6U      ettugiatque  avidos  pars  mihi  nuHa  rogos. 
nam  si  morte  carens  vacua  volat  altus  in  aura 
spiritus,  et  Saniii  suut  rata  dicta  senis. 


pio/a  niet  gt/ffj;(i.  —  31.  «i  iiantinii  ei  at  =  qiiantuiu  fuerat ,  /io  Lat.  Gi'. 
?i  514  en  liet  iste  voorb.  aldaar.  —  33.  vel  fiiisset:  duidehjker  wordt 
It'  /in,  wauneei  meii  iitinaiii  er  voor  plaatst.  Lat.  Gr.  §518.  Ook  kan  de 
eoniunctivus  als  aiihortativus  verklaard  worden ,  naar  Lat.  Gr.  §518  A.  — 
34.  p  r  a  e  c  e  p  i  s  s  e  t  in  ei^^eiUij  ken  zin  =  voorkomen.  —  42.  accedent  = 
addetur  parvum  spatiiini  teinporis.  —  44.  «>cuIos  condet:  zie  Epistulae 
I,  vs.  113.  —  62.  Saniii  ..  senis:  de  Grieksche  philosooph  Pythagoras: 
de  F^vthagoraeeis  leerden  de  onsterfelijklieid  der  zieL  Wanneer  zij  door 
haar  leven  in  het  hchaain  zich  tekwaam  gemaakt  heeft  tot  een  heerhjker 
leven,  gaat  zij,  na  van  liet  lichaam  ontbonden  te  zijn,  over  in  eene 
hoogere    wereld :    heeft    zij    d:it  niet  «ledaan,   dan  gaat  zij  Qver  in  andeie 
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inter  Sarmaticas  Romana  vagabitur  umbras, 

perque  feros  manes  hospita  semper  erit. 
65  ossji  tamen  facito  parva  referantur  in  urna: 

sic  ego  non  etiam  mortuus  exul  ero. 
non  vetat  hoc  quisquam :  fratrem  Thebana  peremptuni 

supposuit  tumulo  rege  vetante  soror. 
atque  ea  cum  foliis  et  amomi  pulvere  misce, 
70       inque  suburbano  condita  pone  solo; 

quosque  lcgat  versus  oculo  properante  viator, 

grandibus  in  tituli  marmore  caede  notis: 

HIC  •  EGO  •  QUI  •  lACEO  •  TENERORUM  •  LUSOR  •  AMORUM 
INGENIO  •  PERII  •  NASO  •  POETA  •  MEO 
75    AT  •  TIBI  •  QTI  .  TRANSIS  •  NE  •  SIT  •  GRAVE  •  QUISmUIS  •  AMASTI 
DICERE  •  NASONIS  ■  MOLLITER  ■  OSSA  •  CUBENT 

hoc  satis  in  titulo  est.  etinini  maiora  libelli 

et  diuturna  magis  sunt  monimenta  mihi , 
(juos  ego  confido,  quamvis  nocuere,  daturos 
su      nomen  et  auctori  tempora  longa  suo. 
tu  tamen  extincto  feralia  munera  semper 

de<[ue  tuis  lacrimis  umida  serta  dato. 
quamvis  in  cineres  corpus  mutaverit  ignis, 

sentiet  officium  maesta  favilhi  pium. 
85  scribere  phira  libet.  sed  vox  mihi  fessa  h)quendo 

dictandi  vires  siccaque  lingua  negat. 
accipe  supremo  dictum  mihi  forsitiui  ore, 

quod,  tibi  qui  mittit,  non  habet  ipse,  vale! 


lichamen,  of  lieett  straHen  iii  den  Tartai  ns  te  duchten.  —  Ovidiiis  stelt 
zich  liier  echter  khiarbUjkelijk  voor,  dat,  wanneer  het  gevoelen  van 
Pythagoras  waar  is,  zijne  ziel  als  eene  vreemdelinge  te  inidden  van  de 
schimmen  der  Sarmaten  zal  ronddwalen,  dus  waaisciiijnlijk  in  de  lucht 
boven  de  plaats  waar  hij  gestorven  is.  Werkelijk  wordt  eene  dusdanige 
leer  ook  aan  de  Pytliug.  toegeschreven,  dat  namelijk  de  zielen,  na  het 
lichaam  verlaten  te  hebben,  in  de  lucht  rondzweiven.  Diog.  L.  VIII,  M'. 
ixoKfdFtoav  S'  avif/v  (ti/v  y*vxt]vj  ijrt  yijt;  JiXci^FoOai  oiioiav  toj  acofiari.  — 
67.  Thebana,  Antigone,  ile  dochter  van  Oedipus,  die,  niettegenstaande 
het  verbod  van  haren  oom ,  koning  Greon.  het  lijk  van  liaren  broeder 
Polynices  met  stof  en  aaide  bedekte.  —  73.  0|>schriften  w»'rden  gewoon- 
lijk  in  kapitale  letters  uitgediukt;  de  woorden  werden  gescheiden  door 
puiiten.  —  tenerorurn  lusor  amoruni,  zoo  noemt  Ovid.  zich  ook 
eldei*s,  bijv.  Trist.  IV,  10,  1,  en  terecht:  de  Amores  zijn  zijn  hoofdwerk. — 
79.  quamvis  nocuere,  daar  zij  mede  de  ooizaak  van  zijne  verbanning 
waien;  zie  de  toelichting  boven  het  voorgaande  gedicht,  Trist.  I,  3.  — 
81.  feralia  niunera,  vgl.  ratiillns  CI,  inl. 
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III,    10. 
EEX    WINTEK    IN    T(»ll. 

Si.]uis  atlliuc  istie  meniinit  Nasonis  adempti, 

et  siiperest  sine  me  nomen  in  rii»e  meum, 
suppositum  stellis  nunKiuam  tangentiljus  aequor 

me  seiat  in  media  vivere  l^arbaria. 
Sauroraatae  eingunt,  fera  gens,  Bessique  Oet^ie^iue, 

quam  non  ingenio  nomina  digna  meo! 
(liim  tamen  aura  tepet,  medio  defendimui-  Histn»: 

ill*'  >uis  liquidus  l.ella  repellit  aquis. 
at  euni  tristis  hiems  sqiialentia  protnlit  ora, 

terraque  marmoreo  est  eandida  faeta  gelu, 
dum  vetat  et  boreas  et  nix  habitare  sub  Arcto, 

tuni  liquet,  has  gentes  axe  tremente  premi. 
nix  iaeet,  et  iaetam  nee  soi  pluviaeve  resolvunt, 

indurat  boreas  [^erpetiiamque  facit. 
[.')  ergo  ubi  delieuit  nondiuu  j^i-ior,  altera  venit, 

et  solet  in  multis  bima  manere  locis. 
tantaque  eommoti  vis  est  aquilonis,  ut  altas 

aequet  humo  turres  teetaque  rapta  fei-at. 
pellibus  et  sutis  areent  mala  frigora  braeis, 

oraqiie  dc  tnto  corpore  sola  patent. 
saei)e  soriaiU  inoti  glaeie  i»endente  ciipilli, 
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I.  "stic.  dn,tr  hij   l\  in   Hoiu.'.  ™  Nasoiiis:  liiei  iiit  l)lijkt  dat  Ovi.liiis 
pfuooiilijk   lnj  .lieii   iiaaiii  «:vno.Mii.l   wenl.    fii  onze  ^^ewooute  van  noeinen 
is    ^.','n    ie-(M:    /ooaU    we    ze^rKeri  Cicer-o,    inoesten  we  ook  zeggen  Naso, 
iMaro.    uaf    on/,.   ouAr    Nederl.   seliiijveis   ook   (likwijls  doen :   omgekeenl 
wonlt    Ciifro   sonis   Tnlliiis   ^'enoemd.    Het    nanwkeurigst  zou  zijn  steeds 
naar  li.'t  .ounonien  te  noeinen.  —  3.  stellis  nninquam  tangentibus 
ar.jiioi:    iiaannate  inen  hooger  koinl ,    nieer  de  Noordpool  nadert,  naar 
die    niutf    /iillen    .le    sterren    natunilijk    inindei    op    of  ondergaan,    iiiaar 
meer  gelieele  eirkels  aan  het   liemelgewelf  beschrijven.  —  5.  Bessi:  eeii 
volksstani.    die  in  de  lioog  gelegen  dalen  van  het'  Rho.lo|»e-  en  Haenius- 
geheii^t.'    .n    somniige    deelen    van  de  vlakte  van  i\en  liovenloop  van  den 
Heluns    woon.le.    ZiJ    waren    woest    en    roofziuhtig   en    wisten  langen  tijd 
hiiiin.'    /elfNtan.liglnM.I   te  bewaren.    Over  de  Sarm.  en  Geten  vgl.^^de  vol- 
gen.h'  aanteek.  en  Tiist.  IV.  10.  110.  —  7.  aura  tepet,  ±L  zomeris.—- 
mc.h..  .    U  i  vt  I  o,  .loor  deii  Donan,  .lie  iii    t  midden  tu.«schen  ons  strooint. 
roini.  legenwoor.lig  Kostendje,  ligt  ten  /iii.len  van  .le  monden  van  deii 
Donan  sum  de  Zwarte  Zee .  even  hoven  den  44^   N   [{.  De  vijanden  zijn  in 
(].■    .'cist.'    plaats   (ie  Sarmaten .   die  nit  het  Oosten  westwaiirts  getrokken 
waren  naai   d.-  lan.len  boven  de  monden  van  den  Donau,  en  dan  de  Getae, 
oen    Thraeisehe   volksstam ,   die  van  't  Zniden  uit  over  den  Donau  waren 
getrokken    en    de    provineie    Daeie    bewoonden.  —  8.    liquidus  =  diim 
est    liq.  —  12.    liqnet  =  manifestum  esl.  —  axe   tremeiUe  s=  caelo 
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et  nitet  inducto  t^andida  barba  gelu; 
nudaque  consistunt,  formam  servantia  testae, 

yina,  nee  hausta  meri,  sed  data  frusta  bibunt. 
25  quid  loquar,  ut  vincti  concrescant  frigore  rivi, 

deque  lacu  fragiles  effodiantur  aquae? 
ipse,  papyrifero  qui  non  angustior  amney 

miscetur  vasto  multa  per  ora  freto,     ^ 
caeruleos  ventis  latiees  durantibus,  Hister 

congelat  et  tectis  in  mare  serpit  aquis. 
quaque  rates  ierant,  pedibus  nunc  itur,  et  undas 

frigore  concretas  ungula  pulsat  equi : 
perque  novos  pontes  subter  labentibus  imdis 

ducunt  Sarnmtiei  barbara  plaustra  boves. 
85  vix  equidem  credar,  sed  cum  sint  praemia  falsi 

nulla ,  ratam  debet  testis  Iiabere  fldem. 
vidimus  ingentem  glaeie  eonsistere  pontura, 

lubrieaque  immotas  testa  premebat  aquas. 
nec  vidisse  sat  est:  diu'um  ealcavimus  aeqiior, 

nndaque  non  udo  sub  pede  summa  fuit. 
si  tibi  tale  fretum  quondam,  Leandre,  fuisset, 

non  foret  angustae  mors  tua  crimen  aquae. 
tum  neque  se  pandi  possunt  delphines  in  auras 

tollere:  eonantes  dura  coercet  hiems. 
45  et  quaravis  boreas  iactatis  insonet  alis, 

fluctus  in  obsesso  gurgite  nullus  erit: 
inelusaeque  gelu  stabunt,  ut  marmore,  piqjpes, 

nec  poterit  rigidas  findere  remus  aqiias. 
vidimus  in  glacie  pisees  haerere  ligatos, 

sed  pars  ex  illis  tiuie  quoque  viva  fuit. 
sive  igitui-  nimii  boreae  vis  saeva  nuirinas. 
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ventis  eoikusso;  vgl.  vs.  17.  ~  27.  papvrifero  amne:  d.i  Nijl  is 
bekend  als  de  stroom ,  aan  welks  oevers  de  papvrusplant  groeide.  die 
elders  zelden  (op  Sicilie)  of  niet  gevonden  weid.  —  28.  muita  per  (»ra: 
de  Donau  stroomt  door  vele  monden  uit  in  de  Zw.  Zee.  —  38.  testa 
is  hier  het  ijs,  dat  als  een  steenen  plaveisel  over  het  water  was  uitge- 
strekt.  —  41.  Leand  re:  Leander,  een  jongeling  te  Abydus,  zwom  iederen 
naiht  over  den  Hellespont  naar  Sestus.  waar  zijne  geliefde,  Hero,  eene 
priesteres  van  Ajilirodite,  woonde.  Op  deze  toehten  werd  hij  geleid  door 
het  licht  van  den  toren  te  Sestus.  Toen  echter  eens  het  licht  in  een 
stoiniaclitigen  iiacht  was  uitgedoofd  .  verdronk  hij  jammerlijk  in  de  golveii. 
Toeii  Heio  het  lijk  aan  land  zag  drijven  wierp"  ze  zich  in  zee,  oin  haar 
geliefde  in  den  dood  te  volgen.  Vgi.  Schillers  Hero  eii  Leander.  Dezeii 
Griekschen  vocativus,  van  den  Gr.  nomin.  Leandros,  vindt  men  in  het 
Latijn  gewoonlijk.  —  42.  moi-- .  .  rrimen:  vgl.  Prop.  2,  28,  2:  tam  for- 
inosa  tuum  mortua  crimen  erit.  —  43.  p  a  n  d  i . .  d  e  I  p  h  i  n e  s :  de  dolfijnen 
liebben  eeu  eylindervormig  lichaam.  —  51.  sive  boi  eae  vis  cogi  t  (=congelat) 
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sive  reclumlatas  tlumine  cogit  atiiias, 
protiniis,  aei|iiato  siccis  aqiiilonibus  Histro, 

invehitiir  celeri  barbariis  hostis  eqiio: 
55  hostis  eqiio  poUens  longeque  volante  sagitta 

vicinaui  late  depopulatur  humum. 
dit!'ugiunt  alii ,  nullisque  tuentibus  agros 

incustoditae  diripiinitur  opes: 
ruris  opes  parvae,  pecus  et  stridentia  plaustra, 
(iO       et  quas  divitias  incola  pauper  habet. 

pars  agitur  vinctis  post  tergum  capta  lacertis, 

respiciens  fnistra  rura  laremque  suum: 
pars  (3adit  hamatis  misere  confixa  sagittis: 

nam  volucri  ferro  tinctile  virus  inest. 
65  quae  nequeimt  secum  ferre  aut  abducere,  perdunt, 

et  cremat  insontes  hostica  flanima  casas. 
tunc  quoque,  cum  pax  est,  trepidant  formidine  belli, 

nec  quisquam  presso  vomere  sulc^it  humum. 
aut  videt,  aut  metuit  lociis  hic,  quem  non  videt,  hostem; 

cessat  iners  rigido  terra  relicta  sitii. 
non  hic  pampinea  dulcis  latet  uva  sub  umbra, 

nec  cumuhint  altos  fervida  musta  lacus. 
poma  negat  regio.  nec  haberet  Acontius,  in  (|uo 

scril)eret  hic  dominae  verba  h^genda  suae. 
75  aspiceres  nudos  sine  fronde,  sine  arbore,  campos: 

heu  loca  felici  non  adeunda  viro! 
ergo  tam  late  pateat  cum  maximus  orbis, 

ha»M-  .'st  iu  i)oenam  terra  reperta  meam. 
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IV,   10. 

ILI.E    E(JO    (^>UI    FUEKIM. 

Ille  ego  <|ui  fuerim,  tenerorum  lusor  amorum, 
quem  legis,  ut  noris,  accipe  posteritas. 


(iuiuas)    iiianiias,    >iv«'    ;i<jii;in     itHliin.latas    (in    ipso)    nuinine    ceti.    — 
70.  c  e  s  s  a  t ,  liyt  briutk.  —  73.  A  t-  o  n  t  i  u  s :  \4x6vnog ,  een  jongeling;  van 
iiiet  aan/.ienlijkeii  stan.l,  \ver(i  veiiiefd  op  Cydippe,  de  dochter  van  eenen 
aimzienlijken  Atliener.  0[»  een  appel  selireef"  liij  de  woorden: 
iuio  tibi  saiie  per  mystica  sacra  Dianae 
me  tibi  ventmani  cotnitem  sponsanique  futuram. 
Iii    ilen    teinpel    van    Diana    wierp    liij    dezen  appel  voor  Cy.lippeV*  voeten 
neei.    Zij    nam    liein   op,    las   de  woorden ,   en  vvas  zoo  bij"  eede  verplicht 
(want   vvat   in    Dianas  tempel  pe/.egd  of  gezworen  was,   mocht  niet  ver- 
broken  worden)  Acontiiis  tot  man  te  nemeu.  Vgl.  Epist.  Heioid.  XIX,  XX. 


Sulmo  mihi  patria  est,  gelidis  uberrimus  undis, 
milia  qui  novies  distat  ab  Urbe  decem. 
5  editus  hic  ego  sum,  nec  non  ut  tempora  noris, 
cum  cecidit  fato  consul  uterque  pari: 
si  (|uid  id  est,  usque  a  [^roavis  vetus  ordinis  heres, 

non  modo  fortunae  munere  factus  e^iues. 
nee  stirps  prima  fui;  genito  sum  fratre  creatus, 
1(>       (]ui  tribus  ante  quater  mensibus  ortus  erat. 
lucifer  amboruni  natalibus  attuit  idem; 
una  celebrata  est  per  duo  liba  dies: 
haec  est  armiferae  festis  de  (luinque  Miiiervae, 
quae  fieri  pugna  prima  cruenta  solet. 
15  protinus  excolimur  teneri ,  curaque  parentis 
imus  ad  insignes  Urbis  ab  arte  viros. 
frater  ad  eloquium  viridi  tendebat  ab  aevo, 

fortia  verbosi  natus  ad  arma  fori. 
at  mihi  iam  puero  caelestia  sacra  placebant, 
20       in(|ue  suum  furtim  Musa  trahebat  opus. 

saepe  pater  dixit  „studium  (|uid  inutile  temptas? 

Maeonides  nullas  ipse  reliquit  opes." 
motus  eram  dictis,  totoque  Helicone  relicto 
scribere  conabar  verba  soluta  modis. 
25  sponte  sua  carmen  iiumcros  veniebat  ad  aptos, 
et  quod  temptabam  scribere,  versus  erat. 


I.  qui  fuerim;  deze  levensbeschiijving  gaf  Ovidiiis  op  verzoek  vaii 
vrienden,  zie  vs.  02.  —  tenerornm  liisoi  amorum:  Ovidius  begon  zijn 
loopbaan  als  .licliter  met  de  uitgave  van  A  m  o  r  u  m  1  i  b  r  i  1 11.  Het  hiatste 
gedicht  uit  deze  .Vmores  begint  aldus:  t^uaere  novum  vatem ,  tenerorum 
mater  Amorum.  Zie  ook  III,  3,  73.  —  6.  consul  uterque,  in  iiet 
jaar  43  v.  Chi-.  verloren  de  beide  consuls  van  dat  jaar,  Hirtiiis  en  Pansa, 
in  of  onmiddellijk  na  den  slag  bij  Mutina  het  leven.  —  8.  fortunae 
munere  ..  eques:  zooals  bekend  is,  weiden  in  de  Iste  eeuw  v.  Chr. 
tot  de  equites  gerekend  alle  burgers,  die  in  den  census  voor  4000(X)  H.S. 
wareii  aangeshigen.  —  II.  I  ucifer  . .  idem:  dezelfde  rnorgenster  d.  i 
dezelfde  dmi.  —  12.  liba,  op  den  geboortedag  bracht  men  zijnen  Genius 
(vgl.  Tib.  II.  "2.  1)  een  oller  bestaande  uit  een  koek  van  meel,  melk, 
honing  en  olie.  —  13.  festis  de  qninque:  liet  voornaamste  feest  van 
Mineiva  in  h'ome,  (^uinquatrus  of  (^uinquatria  genoemd ,  vverd  gevienl 
van  19 — 23  Maart  (a.  d.  XIH — IX  Cal.  Apr.):  sanguine  prima  vacat,  nec 
fas  concurrere  ferro  (causa,  quod  est  illa  nata  Minerva  die),  altera  tresque 
super  rasa  celebrantur  harena:  ensibus  exsertis  bellica  laeta  dea  est, 
Ovid.  Fast.  HI,  811  seqq.  Deze  gla.Iiatorens[)elen  waren  door  Augustus 
voor  dit  feest  ingesteld.  —  16.  insignes  ab  arte  viros:  Arellius 
Fuscus  en  Porcius  Latro.  —  ab:  zie  Lat.  Gr.  ^  433,  3,  alinea.  —  19.  sacra, 
vgl.  Prop.  IV,  6,  1,  p.  124.  —  22.  Maeonides,  Homerus.  Zie  Amor.  I, 
45,  9.  — 24.  verba  soluta  modis:  proza.,  omjebonden  rede;  modiis 
is  hier  liet/elfde  als  metrum,  eii  als  iiiimeri  in  het  volgende  vers. — 
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interea  tacito  ])assii  labentibus  annis 

liberior  fratri  siimpta  mihi^ine  toga  est, 
indniturque  humeris  cum  lato  purpnra  ciavo, 

et  studinm  nobis,  quod  fuit  ante,  manet. 
iamqne  decem  vitae  frater  geminaverat  annos, 

ciim  perit,  et  coepi  ])arte  carere  mei. 
cepimus  et  tenerae  primos  aetatis  honores, 

deque  viris  .[uondam  pars  tribus  una  fni. 
•  iiria  restibat.  ciavi  mensum  coacta  est : 

mains  ei-at  nostris  viribus  illud  onus. 
ricr  patiens  corpns,  nec  mens  fuit  apta  iabori, 

solli(dtae<iue  fngax  ambitionis  enini. 
et  petere  Aoniae  snadebant  Uitn  sorores 

otia,  iudicio  semper  amatii  meo. 
temporis  illins  colui  fovique  poetas, 

quotcpie  aderant  vates,  rebar  adesse  deos. 
saepe  snas  volucres  legit  mihi  grandior  aevo, 

Muaeque  nocet  serpens,  quae  iuvat  herba,  Macer. 
if)  saei)e  suos  solitus  recitare  Fropertius  ignes, 

iure  sodalicio  (]ui  mihi  iunctns  erat. 
Ponticus  heroo,  Bassus  «ino.ine  clarns  iambis 

dulcia  (•()nvi(tus  meml)ra  fnere  inei. 
et  t(Miiiit  nostras  numerosus  Horatius  aures, 
''<>       dum  ferit  Ansonia  carmina  culta  lyra. 
Vcrgilinm  vidi  tantum  ;  nec  amara  fibullo 

tcm[)us  amicitiac  fata  dedere  meae. 
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28.  libc.  lor..  to-a:  de  togu  virilis  werd  ook  toga  liberu  jienoeiml, 
oiiKlHt  (le  jonirelio.len,  die  liaai-  moiliten  aamioen  meer  vrijlieid  j^enoteu  dan 
knideren.  —  29.  lato  cImvo:  liberis  senatoruni  (die  den  sonatorencensu^ 
liadden,  onder  Augustus  BOiMXML   l.(HH».000  of  1.2(HMHH)  .Sestertien:  Snet. 
div.   Au^.    il).    ,,uo   eelerius   rei    p.    assuescerent,    piotinus   a   virili    tOKU 
latuni  clavuni  (den  breeden  purperen  zooin  oin  de  toga)  indueiv  et  curiae 
interesse   perinir-it.    Suet.    Au»,^  :il.  —  34.    viris   tribus,   de  tresviii  of 
tnumviii   capitales.    die    bet   op/icbt   badden   over   de   ^jevan-^enissen   en 
o\(i    h.*t  voltivkken  der  straf  aan  de  niis(ladi<rers.  —  35.   cuTia  resta- 
I.Jit:    hH   mmlfudH   xlond   op   hamien,   d.  i.  nu  zou  ik  semttor  worden, 
niaar,   daai    hij   iihn^   van   de   eer  oin   senator  te  worden ,   nain  hij  den 
«^malleren    purperen    zooni    der    equites    oni    zijne   to^-a.   —  44.   Macer 
Acmihus),  een  oudere  tijdgenoot  van  Ovidius'(gest.  15  v.  Chr.),  scbreef 
•\'  1    natuiirkundige  ondtrwerpen :  van  bein  worden  genoemd  eene  Orni- 
tho-oma,    en    Tberiaca    (middel    te«ren   slangenbeet),    van    welke   werken 
ni.t.  tot  o,is  -ekomen  is  -  47.  l>onti(us,  vgl.  Prop.  I,  7.  —  Bassus, 
c.m  jamhcndicbter,  van  wien  overigens  niets  inet  zekerbeid  bekend  is.  — 
49.   numerosus,  rijk  in  maten,  in  rhi/thmns.  —  50.  te  li  t  A  u  sonia 
\yy^.tokkeU  op  de  Latiinsche  harp.  —  51.    vidi    tantnm,   da;ir  de/e 
'•ee(N  1.»  V.  (lir.  stierf  en  buitendien  een  groot  deel  vaii  ziju  leven  buiteii 
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successor  fm*t:  hic  tibi,  Galle:  Propertins  flli: 

qnartus  ab  his  serie  temporis  ipse  fui. 
5')  ut(|ne  ego  maiores,  sic  me  coluere  minores, 

notaqtie  non  tarde  facta  Thaiia  mea  est. 
carmina  cum  primum  popnlo  iuvenilia  legi, 

barba  resecta  mihi  bisve  semelve  fnit. 
moverat  ingeniimi  toUim  cantata  per  Urbem 

nomine  non  vero  dicta  (^lorinna  mihi. 
multa  (|uidem  scripsi.  sed  (piae  vitiosa  putavi, 

emendattiris  ignibus  ipse  dedi. 
timcqu()(iue,  cimi  fugerem,  quaedam  placitumcremavi,. 

iratus  studio  carminibns^iue  meis. 
05  molle  Cnpidineis  nec  inexpngnabile  telis 

cor  mihi,  (piod^iue  levis  causa  moveret,  erat. 
cum  tamen  hic  essem,  minimo([ue  accenderer  igne. 

nominc  sub  nostro  fabula  ntdla  fuit. 
paene  mihi  ])uero  nec  digna  nec  ntilis  uxor 
70      est  data,  (|nae  tempus  per  breve  nupta  fnit. 
illi  successit,  (juatnvis  sine  crimine  coniimx, 

non  tamen  in  nostro  hrma  futtira  toro. 
nltima,  ([uae  mecum  seros  permansit  in  annos, 

sustinuit  coniunx  exsulis  esse  viri. 
75  ftlia  me  mea  bis  ])rima  fecunda  itiventa, 

sed  non  ex  inio  coniuge,  fecit  avinn. 
et  iam  complerat  genitor  sua  fata,  noveuKiue 

addiderat  lustris  altera  lustra  novem. 
non  aliter  flevi ,  (juam  me  fletnrus  ademptum 

ille  fuit.  matri  proxima  iusta  tnli. 
felices  ambo  tem])estive(]ue  sepnlti, 


S(l 


Rome,  vooitil  in  Napels,  had  doorgebracbt.  —  amara  Ti  b  u  1 1  o  . .  f  at  a: 
ribullus  stierf  :i5  jaar  oud.  --  53.  Galle:  C.  Corneliiis  (iallus,  een 
vriend  van  Vergilius,  was  een  der  eerste  elegieendicbteis.  Van  zijne  vier 
boeken  Elegieen  aan  Lycoris  is  ecbter  niets  tot  ons  gekomen.  —  58.  barba 
resecta:  de  jonge  Romein  scboor  /ijn  baard  voor  t  eerst  op  ongeveer 
^l^iarigen  leettijd;  de  dag,  waaro[.  bij  dat  deed ,  gold  voor  »-en  feestdag.  — 
60.  Corinna  was  de  naam  der  gelingeetde  geliefde  van  Ovidius^  bii 
was  ecbter  toen  bij  de  Amores  scbreef,  reeds  gebiiwd;  /ie  vs  09  Van 
zijne  eei-ste  en  tweede  vionw  liet  hij  zich  scheiden.  Zijne  derde  vrouw 
was  eene  Fabia.  —  63.  tremavi:  sed  carmina  rnaioi  iniago  sunt  mea , 
4uae  niando  qiiabacumque  legas,  carmina  mutatas  bominum  dicentia  for- 
mas,  infehx  domini  qiiod  fuga  ru[)it  opiis.  Ilaec  ego  discedens.  siciit  bene 
inulta  meonim,  i[)se  mea  [»osui  maestus  in  igne  inanu  enz.  Trist.  i.  7 
i:i  seqq.  Indien  Ovidius  werkelijk  zijne  Metamor[)ho^en  verbiand  heeft' 
dsm  wist  liij  zeker  wel ,  dat  er  reeds  afscbiiften  van  genomen  waren.  — 
75.  filia:  vgl.  Trist.  1,  3,  1«».  —  77.  genitor:  Ovidius'  vader  stierf  dus 
in  zeer  boogen  ouderdom.  —  79.    fleturus  fuit:  Lat  Gr.  Sj  r.40.  A.  L 
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ante  diem  itoeiiae  «[iiod  periere  meae! 
me  (|uo<iiie  felicem,  qiiod  non  viventibus  illis 

sum  miser,  et  de  me  quod  doluere  nihil. 
Nr>  >i  tamen  exstinetis  aliquid  nisi  nomina  reatat, 

et  ii^racilis  struetos  effugit  umbra  rogos: 
fania.  parentales,  si  vos  mea  contigit ,  umbrae, 

et  sunt  in  Stygio  crimina  nostra  foro: 
scite,  [>recor,  causam  (nec  vos  mihi  fallere  fas  est) 
9i)       errorem  iussae,  non  scelus,  esse  fugae. 

manibus  hoc  satis  est.  ad  vos,  studiosa.  revertor. 

pectora,  (lui  vitae  (luaeritis  acta  meae. 
iam  mihi  canities  pulsis  melioribus  annis 

venerat,  antifjuas  miscuerat^iue  comas, 
1)5  postque  meos  ortus  Pisaea  vinctus  oliva 

abstulerat  decies  praeraia  victor  eqties, 
cum  maris  Euxini  positos  ad  laeva  Tomitiis 

quaerere  me  hiesi  principis  ira  iubet. 
causa  raeae  cunctis  niraium  quoque  nota  ruinae 
Hm»       indicio  non  est  testificanda  meo. 

quid  referam  coraitumque  nefas  famuh)sque  nocentes? 

ipsa  mvdta  tuli  non  leviora  fuga. 
indignata  malis  mens  est  succumbere,  se(|ue 

[)raestitit  invictam,  viribus  usii  suis. 
l«»r>  oblitus(}ue  mei  ductaeque  [)er  otia  vitae. 

insolita  cein  temporis  arma  manu. 
t(>t([ue  tuli  casus  [Kdago  terraque,  quot  inter 

<»(•<  iiltinn  stellae  consi^icuumque  polum. 


84.  sniii  iiii^iM.  •!•'  'riistlii  zijii  te  Toiiii  iii  de  balliujrscliai)  ^eschre- 
veii.  —  90.  •' I  ro  ii"  III  .  .  11  011  sielus,  /ie  Trist.  I,  li.  ^i8.  —  95.  l*isaea 
oliva:  <le  olijrkiaiis,  vvaarme(ie  (ie  overwiuuaars  iu  de  Olympisclie  s[)elen 
te  l'isae  iii  Klis  vvenleu  bekr.uisd.  Daar  «le  Olyni|»ische  spelen  quinto 
quo<iue  aiino  ^ievieni  werden ,  neemt  Ovidius  in  den  volgenden  repel  eeue 
<^lynipiatle  vooi  eeu  tijd  van  vijfjaren,  evenals  eeu  lustrum,  ofsclu)oii 
eeue  olyiiipiade  slechts  vier  jaren  was.  Zoo  zegt  liij  Kx  Pouto  IV,  0,  r>: 
,,in  Scytliia  nobis  quiuquenuis  olympias  acta  est."  flij  zegt  hier  dus  dat 
hij  .■'>0  jjiat  vvas.  loen  hij  verhanuen  werd.  —  98.  laesi  principis,  vjil. 
Trisi.  i,  ;i,  '■>'.  —  99.  (  au>a  ..  t  uiit  tis  ..  nota:  toch  is  zij  ons  niet 
oveivpl.ntMti :  wij  vveten  er  niets  ineei  vaii  tlaii  (^vidius  zelf  metiedeelt. — 
101.  (0  lu  i  1 11  111 1|  n  e  iiefa^:  tlit  scliijnt  te  tloelen  0[)  bewakers,  die  Aujz. 
als  ^'eleitle  uieejiaf.  —  103.  iutiij^Miata  est:  hieltl  het  voor  onwftardig . 
wihie  niet.  —  106.  teiu[»oris  ariua,  de  wapenen .  die  de  tijd  aan  de 
hand  gecft  oiu  fov\i  eu  verdriet  te  bestrijden,  namelijk  bezigheid ,  werk. 
De  natuui  v m  Oviiiius  ueigde  daar  niet  toe,  vgl.  vs.  37;  daarom  moest 
hij  nu  zich  /elveu  vergeten  en  het  leven  dat  liij  zonder  eenige  ambtelijke 
b»^/igheden  (per  otia)  had  (ioorgebracht ;  nu  zocht  hij  iu  verdubl)eltie 
weik/aaiiilieitl  troost :  /ie  v<.  11'-2  (mi  114.  —  108.  occ  u  1 1  u  m  . .  cons  [d- 
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tacta  mihi  tandem  longis  erroribns  acto 
110       iuncta  pharetratis  Sarmatis  ora  Gretis. 

hic  ego  finitimis  quamvis  circumsoner  armis, 

tristia,  quo  possum,  carmine  fata  levo. 
quod  quamvis  nerao  est,  cuius  referatur  ad  aiu-es, 
sic  tamen  absumo  decipioque  diem. 
115  ergo  quod  vivo,  durisque  laboribus  obsto, 
nec  me  soliicitae  taedia  lucis  habent, 
gratia,  Musa,  tibi!  nam  tu  solacia  praebes, 

tu  ciu^ae  requies,  tu  medicina  venis. 
tu  diix  et  comes  es;  tu  nos  abducis  ab  Histro, 
120      in  medioque  mihi  das  Helicone  locum; 

tu  mihi,  quod  rarum  est,  vivo  sublime  dedisti 

noraen,  ab  exsequiis  quod  dare  fama  solet. 
nec  qui  detrectat  praesentia,  livor  iniquo 
ullum  de  nostris  dente  momordit  opus. 
125  nam  tulerint  raagnos  cura  saecida  nostra  poetas, 
non  fuit  ingenio  faraa  maligna  meo, 
curaque  ego  praeponam  multos  mihi,  non  minor  illis 

dicor  et  in  toto  plurimus  orbe  legor. 
si  quid  liabent  igitur  vatum  praesagia  veri, 
130       protinus  ut  raoriar,  non  ero,  terra,  tuus. 
sive  favore  tuli,  sive  lianc  ego  carmine  famani 
iure  tibi  grates,  candide  lector,  ago. 


ciiumque  polum:  de  Zuidpool  des  hemels  die  voorons,  bewoners  van 
het  noordelijk  halfrond ,  verborgen  en  de  Noordpool,  die  zichtbaar  is,  dus 
Zuid  en  Noord.  —  110.  Sarmatis  ..  Getis;  de  Geten,  een  Thracische 
volksstam ,  had  vroeger  slechts  de  noordelijke  hellingen  van  het  Haemus- 
gebergte  bewoond,  maar  zich  later  van  daar  uit  verder  naar  de  vlakte 
van  den  beneden-Donau  uitgebreid.  De  Sarmaten,  Sarmatae,  (lavQo^dxat) 
daarentegen,  die  vroeger  oostelijk  van  den  Don  (Tanais)  woonden,  hadden 
zich,  waai-schijnlijk  van  de  tweede  eeuw  v.  Chr.  af,  naar  het  westen 
uitgebreid,  het  Scytische  rijk  ten  val  gebracht  en  waren  tot  aan  den 
Ister  doorgedrongen ,  soms  zelfs  overschreden  zij  dien.  —  Sarmatis 
ora:  de  Sarrnatische  ktuitzooni  verbonden  met  de  pijlkoker  dragende 
Geten;  een  uit  geographisch  oogpunt  zeer  onduidelijke  bepaling  van  het 
grensgebied  van  Geten  en  Sarmaten  aan  de  monden  van  den  Donau.  — 
122.  ab  exsequiis  =  post  mortem. 


WOLTJER,  Serta  Romana^  2e  druk. 
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EX   PONTO 

Libr.  IV,  5. 

AD    SEXTUM    POMPEirM. 

Ite,  leves  elegi,  doctas  ad  consulis  aiires, 

verbaqiie  honorato  ferte  legenda  viro. 
longa  via  est,  nec  vos  pedibus  proceditis  aequis 

tecta(iue  brumali  sub  nive  terra  latet. 
5  cura  geHdam  Tiiracen  et  opertum  nubibus  Haemum 

et  maris  lonii  tmnsieritis  aquas, 
luce  minus  tiecima  dominam  venietis  in  Urbem, 

ut  festinatum  non  faciatis  iter. 
protinus  inde  domus  vobis  Pompeia  petatur: 
10      non  est  Augusto  iunctior  uUa  foro. 

siquis,  ut  in  populo,  qui  sitis  et  unde,  requiret, 

nomina  deceptii  quaelibet  aure  ferat. 
ut  sit  enim  tutum,  sicut  reor  esse,  fateri, 

verba  minus  certe  ftcta  timoris  habent. 
15  copia  nec  vobis  nullo  prohibente  videndi 

consulis,  ut  limen  contigeritis ,  erit. 
aut  reget  ille  suos  dicendo  iura  Quirites, 

conspicuum  signis  cum  premet  altus  ebur: 
aut  populi  reditus  positam  componet  ad  hastam, 


I.  De  brieven  ex  Ponto  /ijn  een  veivolg  op  de  Tristia.  Deze  brief  is, 
evenals  eenige  andere,  gericht  aan  Sextus  Pompeiiis,  die  in  't  jaarl4 
n  Chr  consul  wn^  en  tot  de  vrienden  van  Ovidius  behoorde.  —  3.  1  e- 
dibus  aequis,  vgl.  Amor.  I,  1,  4.  —  6.  transieritis:  zoo  heeft 
Ovidius  meer  fut.  exacta  met  lange  i:  dederitis,  Metam.  Oi  »557 
en  in  deze  zelfde  elegie  vs.  16  contigeri  tis;  ook  bij  andere  dichters 
vindt  men  deze  quantiteit  en  niet  alleen  in  't  fut.  exact.  maar  ook  in 
het  perf.  coni.  activi.  In  vs.  45  van  deze  elegie  vindt  men  echter  t  fut. 
exact.  met  de  gewone  quantiteit:  dixeritis.  —  7.  luce  minus  de- 
cima  =  intra  decem  dies.  Ovidius  doelt  hier  klaarbhjkelijk  op  een 
postweg.  —  10.  Augusto  ..  foro:  het  Forum  Augusti,  door  Aug.  aan- 
gelegd  naast  het  Forum  lulium,  ten  N.N.O.  van  het  Forum  Romanum.  — 
12.  decepta  . .  aure:  de  naam  van  den  afzender  mag  dus  niet  genoemd 
worden.  —  18.  conspicu  u  m  . .  ebur  van  de  sella  curulis. 
19.  componet,  hij  zal  regelen ,  in  orde  brengen,  bepalen;  de  staats- 
inkomsten  werden  verpacht  door  den  censor,  maar  de  consuls  namen 
voor  dit  werk  somtijds  de  plaats  der  censoren  in  en  toen  de  censuur 
verdween  ging  dit  verpachten  (locare)  der  inkomsten  op  de  consuls  over 
of  er  werden  bijzondere  beambten  voor  aangewezen.  Vgl.  ex  Ponto  4,  .», 
45  _  hastam:  de  hasta  of  lans  was  bij  de  Romeinen  het  symbool  van 
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20      et  rainui  raagnae  non  sinet  Urbis  opes: 
aut,  ubi  erunt  patres  in  lulia  terapla  vocati, 

de  tanto  dignis  consule  rebus  aget: 
aut  feret  Augusto  solitara  natoque  salutera, 
deque  paruni  noto  consulet  officio. 
25  tempus  ab  his  vaeuum  Caesar  Grermanicus  orane 
auferet.  a  magnis  hunc  colit  iUe  deis. 
cum  taraera  a  turba  reruni  requieverit  harum, 

ad  vos  raansuetas  porriget  ille  raanus, 
quidque  parens  ego  vester  agam,  fortasse  requiret. 

talia  vos  illi  reddere  verba  volo: 
„vivit  adhuc  vitamque  tibi  debere  fatetur, 

qiiam  prius  a  raiti  Caesare  raunus  habet: 
te  sibi,  cura  fugeret,  raeraori  solet  ore  referre 
barbariae  tutas  exliibuisse  vias: 
35  sanguine  Bistoniura  quod  non  tepefecerit  ensem, 
effectura  cura  pectoris  esse  tui: 
addita  praeterea  vitae  «|Uoque  multa  tuendae 

raunera,  ne  proprias  attenuaret  opes. 
pi-o  quibus  ut  meritis  referatur  gratia,  iurat 
se  fore  raancipiura  tenipus  in  orane  tuum. 
nara  prius  urabrosa  carituros  arbore  raontes, 

et  freta  velivolas  non  habitura  rates, 
fluraina([ue  in  fontes  cursu  reditura  supino, 
gratia  quam  raeriti  possit  abire  tui." 
45  haec  ubi  dixeritis,  servet  sua  dona,  rogate. 
sic  fuerit  vestrae  c<iusa  peracta  viae. 


40 


w.  .  r'\  ''^''^^'«""f.  ''^  ^U»  bezit  had  gekregen  en  verder  van  liot 
I  \  "'.1'^^   algemeen.    \an  daar  dat  bij  alle  handelingen,   waarbii  van 

overdracht  van  bez.t  of  eigendom  sprake  was,  by  p.^at^  en  publilke 
r    verkoopingen ,   bi,    het   verpaciiten   van   staatsinkomiten  enz.  een  lans  in 

fZ  ^NO  r  'r'"  r"'-  ~  2'-  »»li'^  templa:  de  Curia  lulia,  aa^t 
(ten  N.O.)  het  Comitium,  was  in  29  v.  Chr.  door  Aug.  gesteld  in  de 
plaats    van   de   vroegere   Curia   Hostilia,   waar   de   Senaat\'ergaderde   -! 

vHpn.l?^;;'^"^'^'!"',-'^^-  T'"^'  behoorden  tot  de  zoogenoemde 
,,v.ienden  des  keize.s  ,  d.e  .n  den  legel  iede.vn  morgen  bij  den  keizer 
hunne  opwacht.ng  maakten;  als  r-aadslieden  van  de  k.oon  oefenden  /ii 
sornt.jds   een   ii.et  geringen  invloed.    Omgekee.d  konden  magistraten  den 

.tr'Jl?'^'^''^'"-  ~.  ^^-  Caesar  Germanicus,  de  zoon^an  D.usu?, 
den  stiefzoon  yan  Augustus.  -  26.  a  m agnis  . .  deis  =  post  deos- 
mpHn  tr^"\  ^'  "-^"  h.Vr  waa.schijnlijk  Augustus  en  zijn  (stief)zoon 
T.beru.  te  verstaan.  -  35  Bistonium:  de  IJistones  wionden  op  de 
zuiakubt  van  Th.acie,  .n  de  omstreken  van  Abdera.  —  43.  ,.Eer  keert 
de  Rijn  weer  naar  zijn  wellen."  Borger.  " 
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IV,  14. 


DE    BEWONERS    VAJJf   TOMI. 


Haec  tibi  mittuntur,  quem  sum  modo  carmine  questus 

non  aptum  numeris  nomen  habere  meis. 
in  quibiis  excepto  quod  adhuc  utcumque  valemus, 

nil,  me  praeterea  quod  iuvet,  invenies. 
5  ipsa  quoque  est  invisa  salus,  suntque  ultima  vota, 

quolibet  ex  istis  scilicet  ire  locis. 
nuUa  mihi  cura  est,  terra  quo  muter  ab  ista 

hac  quia,  quam  video,  gratior  omnis  erit. 
in  medias  Syrtes,  mediam  mea  vela  Charybdin 
10      mittite,  praesenti  dum  careamus  humo. 

Styx  quoque,  si  quid  ea  est,  bene  commutabitur  Histro, 

siquid  et  inferius,  quam  Styga,  mundus  habet. 
gramina  cultus  ager,  frigus  minus  odit  hirundo, 

proxima  Marticolis  quam  loca  Naso  Getis. 
15  talia  succensent  propter  mihi  verba  Tomitae, 

iraque  carminibus  publica  mota  meis. 
ergo  ego  cessabo  nuraquam  per  carmina  laedi, 

plectar  et  incauto  semper  ab  ingenio? 
ergo  ego,  ne  scribam,  digitos  incidere  cunctor, 
20      telaque  adhuc  demens,  quae  nocuere,  sequor? 
ad  veteres  scopulos  itenim  devertor  et  illas, 

in  quibus  oifendit  naufraga  puppis,  aquas? 
sed  nihil  admisi:  nulla  est  mea  culpa,  Tomitiie, 

quos  ego,  cum  loca  sim  vestra  perosus,  amo. 
25  quilibet  excutiat  nostri  monimenta  laboris: 

littera  de  vobis  est  mea  questa  nihil. 
frigus  et  inciirsus  omni  de  parte  timendos 

et  tiuod  pulsetur  murus  ab  hoste,  queror. 
in  loca,  non  homines,  verissima  crimina  dixi. 
30      culpatis  vestrum  vos  quoque  saepe  solum. 
esset  perpetuo  sua  quam  \dtabilis  Ascra, 


i.  Tibi:  namelijk  Tuticanus,  een  dichter  en  van  jongs  af  vriend  van 
Ovidius;  hij  vertaalde  Homerus'  Odyssee.  Reeds  vroeger  (ex  Pont.  IV,  12. 
10)  lieeft  bvidius  geklaagd,  dat  de  naam  van  zijn  vriend  (—  w  —  ii) 
zich  in  de  elegische  versmaat  niet  laat  gebruiken.  —  9.  Syrtes,  vgl. 
Cat.  LXIV,  15().  —  14.  Getis:  zie  Trist.  IV,  110.  —  17.  per  carmina: 
vgl.  Trist.  I,  3,  38.  —  31.  Ascra:  de  vader  van  den  dichter  Hesiodus 
was  uit  het  Aeolische  Cyme  met  der  woon  naar  Ascra  in  Boeotie  getrok- 
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ausa  est  agricolae  Musa  docere  senis, 
et  fuerat  terra  genitus,  qui  scripsit,  in  illa: 
intumuit  vati  nec  tamen  Ascra  suo. 
35  quis  patriam  sollerte  magis  dilexit  Ulixe? 
hoc  tamen  asperitas  indice  nota  loci  est. 
non  loca,  sed  mores  scriptis  vexavit  amaris 
Scepsius  Ausonios,  actaque  Roma  rea  est: 
falsa  tamen  passa  est  aequa  convicia  mente, 
40      obfuit  auctori  nec  fera  lingua  suo. 

at  malus  interpres  populi  mihi  concitat  iram, 
inque  novum  crimen  carmina  nostra  vocat. 
tam  felix  utinam,  quam  pectore  candidus,  essem! 
extat  adhuc  nemo  saucius  ore  meo. 
45  adde,  quod  IUyrica  si  iam  pice  nigrior  essem, 
non  mordenda  mihi  turba  fidelis  erat. 
moUiter  a  vobis  raea  sors  excepta,  Tomitae, 

tam  mites  Graios  indicat  esse  viros. 
gens  mea  Paeligni  regioque  domestica  Sulmo 
50       non  potuit  nostris  lenior  esse  malis. 

quem  vix  incolumi  cuiquam  salvoque  daretis: 

is  datus  a  vobis  est  raihi  nuper  honor. 
solus  adhuc  ego  sum  vestris  inmunis  in  oris, 
exceptis,  siqui  munera  legis  habent. 
55  tempora  sacrata  mea  sunt  velata  corona, 


ken,  waai  het  echter  den  (iichter  wegens  het  in  den  winter  zeer  koudc, 
in  den  zomer  zeer  heete  klimaat  niet  beviel.  —  38.  Scepsius:  Metro- 
dorus,  een  wijsgeer  uit  Scepsis  in  Mysie,  gaf  zijn  haat  tegeu  de  Romeinen 
(Ausonii)  hicht  in  een  geschrift,  dat  hem  den  naam  van  jntaoQCjfiaiog 
verschafte.  Plin.  Nat.  Hist.  34,  7.  —  actaque  Roma  rea  est  =  lloma 
accusata  est.  Cic.  gebruikt  somtijds,  doch  zeer  zelden  en  nooit  in  zijne 
redevoeringen ,  agere  in  den  zin  van  proceft  voeren,  met  de  misdaad  in 
den  genet.  bijv.  „possetne  lieres  furti  recte  agere,  of  de  erfgeuaam 
terecht  een  proces  kon  voeren  ivegens  dief.stal ,  ad  fam.  7,  "22;  latere 
schrijvers  als  Quintilianus  zeggen:  agere  adversus  aliquem;  muar 
de  uitdrukking  agere  aliquem  reum  =  accusare  is  zeUizaam;  Ovidius 
gebruikt  haar  nog  Metam.  15,  36  „spretarumque  agitur  k^gum  reus",  en 
Livius  zegt  '24,  25,  1  „tamquam  reos  ageret"  en  45,  37,  8  „prius  reus 
agatur".  Ook  Vell.  Pat.  2,  45,  1:  „actus  incesti  reus".  —  45.  lllyrica.. 
pice:  in  lllyrie  werd  dus  pik  gewonnen ,  ofschoon  dit  van  elders  niet 
bekend  is.  —  48.  Graios:  constr.  mea  sors . .  indicat  tam  mites  viros 
esse  Graecos.  Tomi  of  ook  Tomis  (vs.  59)  wus  eene  colonie  van  Milete. 
Trist.  3,  0,  3.  —  49.  Paeligni  ..Sulmo:  zie  Amor.  2,  16,  1.  — 
52.  datus  honor:  die  eer  bestond  in  het  verleenen  van  vrijdom  van 
lasten  (immuniteit),  vergel.  4,9,101:  „extant  decreta,  quibus  nos  huidat 
et  inmunes  publica  cera  (een  officieele  bekendmaking)  facit."  —  54.  mu- 
nera  legis:  zij  die  zich  bijzonder  verdienstelijk  gemaakt  hadden  jegens 
den    staat    waren   bij   de   wet  vrij   gesteid   van   iasten.  —  55.    corona: 
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publiciis  invito  qiiam  favor  imposiiit. 
quam  grata  est  igitur  Latonae  Delia  tellus, 

erranti  tutum  quae  dedit  ima  locum, 
tam  mihi  cara  Toniis,  patria  quae  sede  fugatis 

tempus  ad  hoc  nobis  hospita  fida  manet: 
di  modo  fecissent,  placidae  spem  posset  habere 

pacis,  et  a  gelido  longius  axe  foret. 


i 


Ovidiiis  heeft  m  het  voorafgaande  gedicht  gezegd :  et  Getico  scripsi  ser- 
mone  libellum  (vs  19);  wegens  dit  Getische  gedicht  had  hij  een  krans 
(jntyangen  van  de  bewoners  van  Tomi.  -  57.  Latonae:  Latona,  door 
de  ijverzuclitige  luno  vervolgd ,  zwiei  f  over  de  geheeie  aarde  rond,  totdat 
/U  of.  Delos  rust  vond  en  daar  het  ievenslicht  sclionk  aan  hare  tweeliii-- 
kindeivn:  Apoilo  en  Diana,  vgi.  Prop.  IV,  6,  27,  pag.  125. 


MANILIITS 


LEEFDE    ONDER  AUGUSTUS   EN   TIBERIUS. 


DE    OOIiSPRONG    DER   ASTROLOGIE. 


In  het  eerste  boek  van  zijne  Astronomicon  libri  V  behandelt  Manilius 
die  onderwerpen  uit  het  gebied  der  Astionoinie,  die  een  algemeen  belang 
ludiben  en  tot  recht  verstand  der  Astrologie  noodig  zijn.  Eene  inleiding 
daarop  l)evat  de  geschiedenis  van  het  ontstaan  der  Astrononiie.  In  taal 
en  stijl  heeft  Manilius  zeer  veel  aan  Lucretius  ontleend. 

I,   1—117. 

Carmine  divinas  artis  et  conscia  fati 
sidera,  diversos  hominum  variantia  casus, 
(caelestis  rationis  opus!)  deducere  mundo 
aggredior,  primusiiue  novis  Helicona  movere 
c<antibus  et  viridi  nutantis  vertice  silvas, 
hospita  sacra  ferens,  nulli  memorata  priorura. 
hunc  mihi  tu,  Caesar,  patriae  princepsque  paterque, 
qui  regis  augustis  parentem  legibus  orbem, 
concessumque  patri  muudum  deus  ipse  mereris, 
10  das  animum  viresque  facis  ad  tanta  canenda; 


5 


I.  Conscia  fati  sidera:  het  grondbeginsel  der  Astrologie  is,  dat  de 
sterren  invloed  Iiebben  op  het  lot  der  menschen  en  door  hunnen  onder- 
lingen  stand  op  een  gegeven  tijdpunt  de  toekomst,  den  levensloop  van 
een  individu  te  kennen  geven.  Vandaar  nog  bij  ons  de  uitdrukking: 
OHtler  een  gelnkkig  gesternte  geboren  zijn.  Ofschoon  Manilius  aan  zijn 
werk  den  titel  van  Astronomicon  libri  V  geeft,  bevat  het  voor 't  grootste 
gedeelte  slechts  astiologie.  in  den  zin  boven  opgegeven.  In  den  dassieken 
tijd  der  Romeinen  heette  de  astronomie  astrologia ;  astrononiia  komt  eerst 
bij  Seneca  voor.  —  3.  deducere  mundo:  mundus  hier  voor  heniel., 
aether.  Vgl.  veider  vs.  12  en  II,  127,  128.  —  4.  Vgl.  Lucr.  I,  925  seqq. 
en  de  inleiding  op  vs.  921—050  van  Lucr.  pag.  7  en  8.  —  Helicona: 
Prop.  II,  1,  1.  pag.  105.  —  5.  silvas,  vgl.  Prop.  III,  1,  2.  pag.  110.  — 
6.  hospita:  ^evia,  gaslgesdienken,  —  7.  Caesar,  Augustus.  —  9.  pa- 
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iam  propiusque  favet  mundus  scmtantibus  ipsum, 
et  cupit  aethereos  per  carmine  pandere  sensus. 
hoc  sub  pace  vacat  tantum.  iuvat  ire  per  ipsum 
a^ra  et  immenso  spatiantem  vivere  caelo, 

15  signaque  et  adversos  stellarum  noscere  cursus. 
quod  solum  novisse  parum  est.  impensius  ipsa 
scire  iuvat  magni  penitus  praecordia  mundi, 
quaeque  regat  generetque  suis  animalia  signis, 
cemere,  et  in  numemm  Phoebo  modulante  referre. 

20  bina  milii  positis  lucent  altaria  ttammis; 

ad  duo  templa  precor,  duplici  circumdatus  aestu, 
carminis  et  rerum;  certa  cum  lege  canentem 
naundus  et  immenso  vatem  circumstrepit  orbe, 
vixque  soluta  suis  immittit  verba  figuris. 

25  quem  primum  interius  licuit  cognoscere  terris 
munere  caelestum.  quis  enim,  condentibus  illis, 
clepsisset  furto  mundura,  quo  cuncta  reguntur? 
quis  foret  humano  conatus  pectore  tantum, 
invitis  ut  dis  cuperet  deus  ipse  videri, 

32  sublimis  aperire  vias  imumque  sub  orbem? 


tri:   lulius   Caesai.   —   II.    propiusque   favet:    van   naderbij ,   omrlat 
Caesar  ondei   de  stenen  is  opgenomen,  vgl.  Prop.  IV,  6,  59,  pag.  127.  — 
13.   sub   pace   tantum,   vgl.   Lucr.    I,  4()— 44.  —  15.    signaque:   de 
steiTcnbeelden ,   liier   in   "t  bijzonder  die   in   de  streek   van  den  Zorliacus 
of  dierenriem.  —  adversos   cursus:   de   planeten   bewegen   zich   van 
't  westen    naar   't  oosten.  —  17.    praecordia   mundi,    het  binnemte, 
hei  hart,  de  kem  van  het  heelal;  vgl.  vs.  31:  caelum  interius;  van 
daar  uit  worden  de  levende  wezens  bestuurd  en  voortgebi  acht.    Men  /ou 
vcrvvachten:  quae  generetque  regatque.  —20.  bina  . .  altaria  . . 
teinpla:   namelijk   van   Apollo,   den   god   der  dichtkunst  (vs.  19  en  22) 
en  van  Mercurius,   den  god  van  allerlei  uitvindingen:   van  het  vuur,   de 
lier,   de  syrinx,   de    lluit,    bij  hiteren ,   zooals  hier,    ook  van  de  taal,    de 
wiskunde,  de  sterrekunde  en  het  schrift.  —  21.  aestu:  de  aestus  is 
hier  aandrift ,  drang ,  zooals  het  ook  bij  Cic.  voorkomt;  in  de  overdrach- 
tehjke  beteekenis  wordt  echter  de  oorspronkelijke  (vloed ,  branding)  voor 
oogen  gehouden:   van  daar  circumdatus;   van   daar  zegt  ook  Cicero: 
hunc  absorbuit  aestus  insolitae  gloiiae,  Brut.  §  282.-23.  et..que: 
deze   plaats   zou   duidelijker  zijn.   indien  et  in  phiats  van  que  gebruikt 
ware:   et  ..  ot:    de   wereld   of  het  heelal  doet  twee  dingen:   circum- 
strepit  en   immittit.  —  24.   immittit  =  admittit:  de  wereld  kia» 
ter    nauwernood    woorden   vrij   van   maat  toe   tot   hare   teekens  d.  i.  de 
wereld  lant  ter  nauwernood  in  proza  hare  gesternteti  verklaren,  hoeveel 
te  inoeilijker  dan  in  gebonden  taal,  in  poezie,  certa  cum  lege  vs  22.  — 
25.    quem    nl.    mundum.    —   terris   =   hominibus;    zoo    wordt   tenu 
m   den   plunilis   meer  gebruikt   bij   dichters.  —  Alle  nadruk   valt  op  de 
woorden  vs.  26:  munere  caelestum.  —  26.  caelestuni.  vgl.  Lucr.  VI, 
12/4.  —  27.  clepsisset:  clepo  is  een  oud  ww.,  dat  alleen  nogbij  dichter» 
voorkomt,  verwant  met  het  Gr.  xlijtno.  —  29.  dis,  vgl.  Cat,.XlV,  *k  — 


30  tu  princeps  auctorque  sacri,  Cyllenie,  tanti^ 

31  per  te  iam  caelum  interius,  iam  sidera  nota 
et  per  inane  suis  parentia  finibus  astra, 
nominaque  et  cursus  signorum,  pondera,  vires^ 

35  maior  uti  facies  mundi  foret,  et  veneranda 

non  species  tantum,  sed  et  ipsa  potentia  rerumy 
sentirentque  deum  gentes  quam  maximus  esset 

40  et  natura  dedit  vires  seque  ipsa  reclusit, 
regales  animos  primum  dignata  movere, 
proxima  tangentis  rerum  fastigia  caelo; 
qui  domuere  feras  gentes  oriente  sub  ipso, 
quas  secat  Euphrates,  in  quas  et  Nilos  inundat, 

45  qua  mundus  redit  et  nigras  super  evolat  urbes. 
timc  qui  templa  sacris  coluerunt  omne  per  aevum, 
delecti<iue  sacerdotes  in  publica  vota 
ofRcio  vinxere  deum,  quibus  ipsa  potentis 
numinis  accendit  castam  praesentia  mentem, 

50  in(|ue  deum  deus  ipse  tulit  patuitque  ministris. 
hi  tantum  movere  decus,  primique  per  artem 
sideribus  videre  vagis  pendentia  fata. 
singula  nam  proprio  signarunt  tempora  casu, 
longa  per  assiduas  complexi  saecula  curas: 


32.  De  hooge  banen  en  de  banen  beneden  den  horizon  (imum  sub  orbemV 
te  openen,  te  leeren  kennen,  is  goddelijk.  —  30.  Cyllenie,  bijnaain 
van  Mercurius,  naar  den  Arcad.  berg  Cyllene,  zijne  geboorteplaats.  — 
36.  species  als  uiterlijk  .staat  tegenover  potentia  als  liet  innerlijke, 
de  van  binnen  werkende  kracht.  —  37.  quani  maximus  =  quantus; 
de  uitdiukking  is  zeldzaam.  In  een  fragment  van  Eunius  bij  Non.  (419^ 
12  M.)  hebben  de  liandschriften :  „quam  maximum  milii  hodie  contigerit 
malum."  —  Na  dit  vs.  volgen  iii  sommige  uitgaven  twee  vss. ,  die  in  de 
handschr.  niet  voorkomen :  qui  sua  disposuit  per  tempora,  cognita  ut 
essent  /  omnibus  et  mundi  facies  caelumque  supernum.  —  40.  Zin :  die 
na  de  godheid  met  de  hoogste  macht  bekleed  zijn.  —  45.  qua  mundus 
redit,  d.  i.  waar  de  werehi  des  morgens  als  nieuw  geboren  terugkeert.  — 
46.  Manilius  houdt  terecht  voor  de  eerste  astronomen  de  Babyloniers  en 
dan  de  Aegyptenaren ;  waaiom  hij  eerst  de  koningen  noemt  en  «lan  de 
priesters  is  minder  «luidelijk ;  waai^chijnlijk  berust  deze  meening  alleen 
op  hetgeen  hij  zegt  in  vs.  42,  niet  op  eenige  historische  overlevering. 
Wij  weten  echter  dat  in  Babylon  de  koningen  tegelijk  opperpriestei^s 
waren.  —  47.  in  publica  vota:  te  verbinden  met  delecti.  —  48.  of- 
ficio:  door  hunnen  dienst^  de  waarneming  van  hun  ambt,  boeiden  zij , 
d.  i.  verwierven  zij  de  gunst  van  de  godheid.  —  50.  tulit:  zooals  men 
zegt:  via  fert  aliquo  loco,  de  weg  teidt  ergens  heen,  zoo  is  het  hierr 
de  godheid  zelf  leidt  in^  voert  tot  de  godheid,  tot  tle  kennis  van  het  god- 
dtdijk  wezen;  bij  deze  beeldspraak  past  dan  ook  het  volgende  patuit.  — 

51.  tantum  movere  decus:  begonnen  met  ziilk  eene  heerlijke  zaak. — 

52.  sideribus  ..  vagis:  van  de  planeten.  —  53.  De  astrologen  zouden 
dus  langs  den  weg  van  inductie  (opkUmraing  van  het  bijzondere  tot  het 
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55  nascendi  quae  cuiqiie  dies,  quae  vita  fuisset, 
in  quas  fortunae  leges  quaeque  hora  valeret, 
quantaque  quam  parvi  facerent  discriraina  motus. 
postquam  omnis  (3aeli  species  redeuntibus  astris 
descripta  in  proprias  sedes,  et  reddita  certis 
60  fatorum  ordinibus  sua  cuique  potentia  formae, 
per  varios  usus  artem  experientia  fecit, 
exemplo  monstrante  viam,  speculataque  longe 
deprendit  t^icitis  dominantia  legibus  astra, 
et  totum  aetema  mundi  ratione  moveri 
65  fatorum(|ue  vices  certis  discernere  signis. 
nam  rudis  ante  illos  nulio  discrimine  vita 
in  speciem  conversa  operum  ratione  carebat, 
et  stupefacta  novo  pendebat  lumine  mundi,  — 
tiiiii  velut  amissis  maerens,  tum  laeta  renatis 
70  sideribus,  —  variosque  dies  incertaque  noctis 
tempora,  nec  similis  umbras,  iam  sole  regresso, 
iam  propiore,  suis  poterant  discernere  causis. 
necdum  etiam  doctas  solertia  fecerat  artes, 
terraque  sub  rudibus  cessabat  vasta  colonis; 
75  tum<|ue  in  desertis  habitabat  montibus  aurum, 
immotusque  novos  pontus  subduxerat  orbes; 
nec  vitam  pehigo,  nec  ventis  credere  vota 
audebant;  se  quisque  satis  novisse  putabant. 
sed  cum  longa  dies  acuit  mortalia  corda, 
80  et  labor  ingeiiium  miseris  dedit,  et  sua  quemque 
advigihire  sibi  iussit  fortuna  premendo, 


iil^'eiiie.iie,   van  (le  fcitcn  tot  .l.ri  leircl  of  wet)  tot  Imiine  leer  <;ekomen 
^li'^     '  *''*     -59.   .I.'<ii  ipt  a    in   sedes:    toen   zij ,    na   vei-schil- 

lende  ouiwrHli-lin^^en   van  den  steirenheniel  nanwkemig  te  hebben  waar- 
j,^Mionu'n,  de/en  iri  bepaalde  deelen  hadden  verdeeld ,  en  nadat  overeen- 
kmnstif/  (doorj  den  bepaalden  gang  der  gebeurtenissen  aan  iedere  figunr 
(fi.rma.'  =  sedi)  haar  eigen  werking  uns  toegewezen  (als  phiats  waar  de 
weikni^^  van  nitpiat  heet  een  deel  hier  sedes).  —  62.  speculataqne 
hot    snhject   is    ex  j.e  lie  n  ti  a.    —    63.    doniinantia   =   dominari.   — 
66   s.Mp^.    V^ri.    Lucr.   V,   925—1010,    f.ag.   43—40.  —  67.    in   s|)eciem 
c..MV(  isi,   daar   zij   alleen   acht  gaven   op    liet   uitwendig  verschijnseL 
hleet   .le  mwendi^^e  grond  hun  verborgen.  —  ratione   carebat,   miste 
(dle  inztcht ,  verklaring.  —  68.  pendebat,  was  het  {waren  zij)  afhan- 
kehjk    van:   zij    liad*ien   nog   geen   vasten   regel    herkend,   zoodat  zij    bij 
*'lken    zonsopgang    weer    blij    waren ,    daiii    zij    dien   niet   met   zekeiheid 
hadden  veiwacht.    t  Is  alsof  Lucretius  V,  97t>'dt'ze  nieening  bestrijdt;  zie 
de  aanteekening  op  dit  vers  pag.  45.  —  71.    nec  =  non ;   de  schaduwen 
zijii    (.ngelijk,    naarmate   de   zon   dichterbij ,    hooger  aan   den   hemel,   of 
yerdei    af  is.   —   76.    i  mniot  n  sq  ue:   scO.   navibus.  —  subduxerat, 
had    verre   gehouden ;    daar   de    zee   niet   bevaren   werd ,   h.ad    raen   geen 
iiieiiwe   landen   leeren   kem.en.   —  81.   premeiido,  absoluut  gebruikt: 


seducta  in  varias  certarimt  pectora  curas; 
et  quodcumque  sagax  tentando  repperit  usus, 
in  commime  bonum  commentum  haeta  dederunt. 

85  timc  et  lingua  suas  accepit  barbara  leges, 
et  fera  diversis  exercita  frugibus  arva, 
et  vagus  in  caecum  penetravit  navita  pontum, 
fecit  et  ignotis  itiner  commercia  terris. 
tum  belli  pacisque  artes  commenta  vetustas; 

90  semper  enim  ex  aliis  alia  proseminat  usus. 
nec  vulgata  canam.  linguas  didicere  volucrum, 
consultare  fibras,  et  rumpere  vocibus  angues, 
sollicitare  umbras  imumque  Acheronta  movere, 
in  noctemque  dies,  in  hicem  vertere  noctes. 

95  omnia  conando  docilis  solertia  vicit. 

nec  prius  imposuit  rebus  finemque  manumque, 
quam  caehun  adscendit  ratio,  cepitque  profundum 
naturam  rerum  «lusis,  viditque  quod  usquam  est: 
nubihi  eur  tanto  quaterentur  puJsa  fragore, 
100  liiberna  aestiva  nix  grandine  moUior  esset, 
arderent  terrae  solidusque  tremisceret  orbis, 
cur  imbres  ruerent,  ventos  quae  causa  moveret, 


de  nood  drong  de  bezittingen  te  bewaken,  die  men  verworven  had.  — 
82.  de  menschen  begaven  zich  wedijveiend  de  een  tot  dit,  de  ander  tot 
een  ander  werk.  —  84.  laeta  slaat  op  pectora  vs.  82  =  homines.  — 
c  o  m  m  e  n  t  n  m ,  h  unne  vinding.  —  88.  i  t  i  n  e  r :  dezen  vorm  voor  i  t  e  r 
vindt  men  anders  slechts  bij  oude  dichters,  als  Plautus,  doch  ook  Lucr. 
VI,  3;i9.  —  92.  fibras,  de  lever.  Om  geene  alledaagsche  dingen  te  ver- 
melden  somt  de  dichter  hier  slechts  de  kunsten  der  waarzeggers  en 
toovenaars  op.  —  rumpere  angues:  de  slangenbezweerders  deden 
door  hunne  hezweiingen  de  slangen  bersten.  Vgl.  Verg.  Ecl.  8,  71:  frigi- 
dus  in  [)ratis  cantando  rum[)itur  an,::uis,  en  Ovid.  Metam.  7,  20li:  vi 
perias  rumpo  veibis  et  carmine  fauces.  In  een  fragment  van  Lucilius 
(vs.  543  bij  Lachin.)  wordt  er  eene  verklaring  van  dit  bersten  aan 
toegevoegd:  „colubras  disrumpit  cantu ,  venas  cum  extenderit  omnes." 
Vgl.  lirehms  Tierleben,  3r  Anll.  7ter  liand  pag.  365  vlgg.  —  93.  solli- 
citare  umbias:  schinimen  oproepen;  vgl.  1  Sam.  28  :  7  vlgg.  Medea 
bij  Ovid.  „iubeoque . .  manes  exire  sepulcris:  vs.  200.  —  94.  in  noctem 
dies  vertere:  zoo  zegt  Medea  als  toovenares  in  de  boven  aangehaalde 
pliiats  van  Ovidius:  „nubila  pello  nnbiloque  indiico";  vs.  201.  —  97.  cae- 
lum  adscendit  ratio  cett. :  cf.  Lucr.  I,  70:  van  Epicurus  wordt  daai- 
gezegd :  ollringere  ut  arta  naturae  primus  portarum  claustra  cu|>ire't .  . 
atque  omne  immensum  j.eiagravit  mente  animoque.  —  en  zich  meester 
maakte  van  de  diepte  der  natuur  door  de  oorzaken  (nl.  te  leeren  kennen) 
d.  i.  de  geheimen  der  natuur  ontdekte  door  de  oorzaken  te  leeren  kennen; 
zie  vs.  101».  —  99.  nubila  fragore:  den  donder  verklaarde  men  op 
verscliillende  wijzen  als  een  geluid,  door  de  wolken  veroorzaakt,  Lucr. 
VI,  90 — 160.  —  lOL  Vuurspuweude  bergen  en  aardbevingen. 
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pervidit,  solvitque  animis  miracnla  renim, 
eripnitque  lovi  fulmen,  viresque  tonantis, 

105  et  sonitum  ventis  concessit,  nubibus  ignem. 

quae  postquam  in  proprias  deduxit  singula  causas, 
vicinam  ex  alto  raundi  cognoscere  molem 
intendit,  totumque  animo  comprendere  caelum; 
attribuitque  suas  formas,  sua  nomina  signis, 

110  quasque  vices  agerent  certa  sub  sorte,  notavit, 
omniaque  ad  numen  mundi  faciemque  moveri, 
sideribus  vario  mutantibus  ordine,  fata. 
hoc  mihi  surgit  opus  non  ullis  ante  sacratum 
carminibus.  faveat  magno  Fortuna  labori, 

115  annosa  et  molli  eontingat  vita  senecta, 
ut  possim  rerum  tantas  emergere  moles, 
magnaque  cum  parvis  simili  percurrere  cura. 


MAGNI    NUMINI3    ORDO. 

Na  (ie  groote  sterrebeelden  te  hebben  beschreven  leert  Muniiius,  in 
tegenstelling  inet  Lucretius,  die  uit  eene  eeuwige  stof  door  het  toeval 
de  wereld  laat  ontstaan ,  hoe  de  regelmatige  op-  en  ondergang  dei-  sterren 
en  de  wondersehoone  orde  in  't  gansche  heelal  bewijzen ,  dat  goddelijke 
majesteit  overal  regeert. 

I,  475—531. 

475  Non  varios  obitus  norunt,  variosque  recursus; 

certa  sed  in  proprias  oriuntur  sidera  luces, 

natalesque  suos  occasumque  ordine  servant. 

nec  quicquam  in  tantii  magis  est  mirabile  mole 

quara  ratio  et  certis  quod  legibus  omnia  parent. 
480  nusquam  turba  nocet,  nihil  ullis  partibus  errat, 

laxius  aut  levius  mutatove  ordine  fertur. 

quid  tam  confusum  specie,  quid  tam  vice  certum  est? 
Ac  mihi  tam  praesens  ratio  non  ulla  videtur, 

qua  pateat  mundum  divino  numine  verti, 
485  atque  ipsura  esse  deum,  nec  forte  coisse  magistra,  — 


105.  concessit  =  tribuit.  —  107.  ei  alto  =  penitus,  behoort  bij 
cognoscere:  vgl.  IV,  ;W8:  alta  rnente  fuganda  est  caligo,  penitusque 
deus  (=  miindus)  iion  fronte  notandus. 

475.  non  varios,  namelijk  ten  opzichte  van  plaats  en  tijd.  — 
483.  tam  praesens,  z66  voor  de  hand  ligtfend  als  deze  vaste  orde, 
iVw   \n   de   vorige  verzen   beschreven   is.  —  4fi5.   ipsum   esse  deum. 


189 


ut  voluit  credi,  qui  primus  moenia  mundi 
seminibus  struxit  minimis  inque  illa  resolvit; 
e  quis  et  maria  et  terras  et  sidera  caeli 
aetheraque  immensos  fabricantem  finibus  orbes 

490  solventemque  alios,  constare  et  cuncta  reverti 
in  sua  principia  et  rerum  mutare  figuras. 
quis  credat  tantas  operum  sine  numine  moles, 
ex  minimis  caecoque  creatum  foedere  mundum? 
si  fors  ista  dedit  nobis,  fors  ipsa  gubernet! 

495  at  cur  dispositis  vicibus  consurgere  signa, 
et  velut  imperio  praescriptos  reddere  cursus 
cemimus  ac  nullis  properantibus  ulla  relinqui? 
cur  eadem  aestivas  exornant  sidera  noctis 
semper,  et  hibernas  eadem,  certamque  figuram 

500  quisque  dies  reddit  mundo,  certamque  relinquit? 
iara  tura,  cum  Graiae  vei-terunt  Pergama  gentes, 
Arctos  et  Orion  adversis  frontibus  ibant; 
haec  contenta  suos  in  vertice  flectere  gyros, 
ille  ex  diverso  vertentem  surgere  contra 

505  obvius,  et  toto  semper  decurrere  mundo; 
tempomque  obscurae  noctis  deprendere  signis 
iam  poterant,  caelumciue  suas  distinxerat  horas. 
quot  post  excidium  Troiae  sunt  eruta  regna, 
qiiot  capti  populi,  quotiens  Fortuna  per  orbem 

510  servitium  imperiumque  tulit  varieque  revertit! 
Troianos  cineres  in  quantum  oblita  refovit 
imperiura!  fatis  Asiae  iam  Graecia  pressa  est. 


Miiiiilius  is  pantheist,  zooals  Lucretius  deist  of  atheist.  —  486.  qui  pri- 
mus:  Dernocritus,  dien  Epicurus  volgde.  —  487.  seminibus  minimis, 
atoinen,  waaruit  Demociitus,  Epicurus,  en  Lucretius 't  heelal  opbouwden 
en  waarin  zij  alles  deden  terugkeeren.  —  488.  e  quis  cett. :  e  quibus 
(atomis)  docet  (Democritus)  constare  et  maria  cett.  In  eenigszins  vrijen 
spreektrant  zegt  de  dichter,  dat  de  aether  de  oneindige  hemellichanien 
vormt  en  weer  verwoest,  terwijl  hij  waarschijnlijk  bedoelt  dat  dit  in 
den  aether  gebeurt.  't  Is  echter  ook  mogelijk,  dat  hij  werkelijk  bedoelt, 
dat  de  aether  de  onmetelijke  wereldbollen  voortbrengt,  zooals  ook  het 
moderne  materialisme  leert  (Spiller).  —  493.  caecoque  foedere,  door 
eene  blinde  natuurwet.  —  501.  Pergama,  de  burcht  van  Troje.  — 
502.  Arctos  et  Orion,  twee  sterrenbeelden ,  het  eerste,  de  Beer,  in 
't  Noorden ,  bij  de  Noordpool,  het  tweede,  genoemd  naar  den  reusachtigen 
jager  Orion,  daar  tegenover,  in  't  Zuiden,  zoodat  de  eerste  slechts  kleine 
kringen  om  de  Noordpool  beschriift,  Orion  daaientegen  den  geheelen  hemel 

atloopt;   vgl.  Odyss.  V,  273:   ovos  oi  vjivog  im  (iXeqxxQoiatv  eTiuixsv 

iaogojvTi 'Agxrov  §\  tjv  xal  ajna^av  smxXrjaiv  xaXeovaiv,  ri  r   avrov 

aro£(pErai  xai  r  'Qqiwva  doxsvsi.  —  511.  oblita:  Fortuna  heeft  de  asch 
van  Troje  veigeten,  maar  tot  welk  eene  groote  heerschappij  heeft  zij  haar 
weder  doen  opleven!  Dat  is  niet  juist  uitgedrukt:  refovit  sluit  oblita  uit. 
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saeciila  (liiiumerare  piget,  quotiensqiie  recurrens 
lustrarit  inundum  vario  sol  igneus  orbe; 

515  omnia  mortali  mutantur  lege  creata; 

nec  se  cognoscunt  terrae  vertentibus  annis, 
et  mutant  variam  faciem  per  saecula  gentes; 
at  manet  incolumis  mundus  suaque  omnia  servat, 
(luae  nec  longa  dies  auget  minuit(|ue  senectus, 

520  nec  motus  puncto  celerat,  cursusque  fatigat; 
idem  semper  erit,  quoniam  semper  fuit  idem. 
non  alium  videre  patres  aliumve  nepotes 
aspicicnt:  deiis  est,  ([ui  non  mutatur  in  aevo.  — 
numquam  transvei'sas  solem  decurrere  ad  Arctos, 

525  nec  mutare  vias  et  in  ortum  vertere  cursus, 
auroramque  novis  nascentem  ostendere  terris, 
nec  lunam  certos  exeedere  luminis  orbes, 
sed  servare  modum,  quo  crescat,  quove  recedat, 
nec  eadere  in  terram  pendentia  sidera  caelo, 

530  sed  dimensa  suis  consumere  tempora  signis, 
non  casus  r){.us  est,  magni  sed  numinis  ordo. 


MENS    UOMIXIS    «noXATA    CAELO. 


t  (nuisclie  lieelal,  heiiiel ,  zee  eri  aiinle,  wonlt  bestuiirJ  en  verviild 
door  (iod  (vgl.  aiimii.  bij  vs.  77),  <lie  de  oneindige  wijslieid  zelve  is  en 
di.'  ^ewAd  heeft.  dat  de  dieren  op  aarde  afiiankelijk  zouden  zijn  van  de 
sterren.  Deze  afliunkelijkiieid  spriujxt  voor  ieder  die  het  zien  wil  z66 
dmdelijk  in  liet  oog,  dat  lange  redeneeringen  niet  noodig  ziin  om  haar 
te  bewij/eii. 

ir,  60—149. 

60  nam([ue  canam  tacita  naturae  mente  potentem 
infusumque  deiim  caelo,  terrisque,  fretoque, 
ingentem  aequali  moderantem  foedere  molem 


De   dichter  denkt  aan  de  Aeneassa^^e.  —  516.    De  landen  herkennen  zich 

ff ^*  .?fi  "^^'''  "*'  ^Vo  l'"^f'  ^'*"'  J^'*^"-  ~  ^'^  ^»^^^-  Vgl.  daartegen  Lucr. 
II,  1144  seqq.  --519.  minuit(|ue,  v-l.  pag.  45,  vs.  985,  en  48,  vs. 
12J/;  evenzoo  520  cursusque.  —  puncto  celerat,  versnelt  geen 
oogenblik:  de  codd.  hebben  currit,  ciirrat,  curvat.  —  524.  trans- 
versas  ad  Arctos:  dat  noott  de  zon  divars  over  loopt  naar  de  Beer; 
de  Beer  staat  in  't  Noorden;  de  zon  loopt  uit  het  Oosten  door  het  Zuiden 
naar  het  Westen.  —  531.  non  casus  opus  est:  is  niet  het  iverk  van 
het  toeval,  zooals  Deinocritus  leert. 
60.    naturae    afhankelijk    van    potentem    en    dit   bij    deum.    — 
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totumque  alterno  consensu  vivere  mundum, 
et  rationis  agi  motu,  cum  spiritus  iinus 

65  per  cunctas  habitet  partes  atque  irriget  orbem, 
omnia  pervolitans,  corpusque  animale  figuret. 
quod  nisi  cognatis  membris  contexta  maneret 
machina,  et  imposito  pareret  tota  magistro, 
ac  tantum  mundi  regeret  prudentia  censum; 

70  non  esset  statio  terris,  non  ambitus  astris, 
haereret<]ue  vagus  mundus  standoque  rigeret, 
nee  sua  dispositos  servarent  sidera  cursus, 
noxque  alterna  diein  fugeret  rursumque  fugaret; 
non  imbres  alerent  terras,  non  aethera  venti, 

75  nec  pontus  gravidas  nul>es,  nec  tlumina  pontum, 
nec  pelagus  fontis,  nec  staret  summa  per  omnis 
par  semper  partis  aequo  digesta  parente, 
ut  neque  deficerent  undae,  nec  sideret  orbis, 
nec  caelum  iusto  maiusve  minusve  volaret. 

80  motus  alit,  non  mutat  opus;  sic  omnia  toto 

dispensata  manent  mundo,  dominumque  sequuntur. 
hic  igitur  deus  et  ratio  quae  cuncta  gubernat 
ducit  ab  aeternis  terrena  animalia  signis. 
quae  «[uamquam  longo  cogit  summota  recessu, 

85  sentiri  tamen,  ut  vitas  ac  fata  ministrent 

gentibus,  ac  proprios  per  singula  corpora  mores. 
nec  nimis  est  quaerenda  fides;  sic  teinperat  arva 
caelum,  sic  varias  fruges  redditque  rapitque; 

89  sic  pontum  movet  ac  terris  immittit  et  aufert; 

93  sic  submersa  fretis,  concharum  et  carcere  clausa 


63.  alterno  consensu:  door  de  onderlinge  overeenstemming  van  al 
hare  deelen  kan  de  wereld  bUjven  bestaan.  —  68.  magistro:  de  orga- 
nische  band  der  deelen,  de  idee  van  het  geheel ,  is  de  opgeleqde  macht, 
die  gehoorzaamd  wordt.  —  69.  censum:  census  hier  overdrachtelijk 
voor  rijkdom,  verscheidenheid.  ~  70.  statio,  vaste  standplaat^.  — 
ambitus,  omgang ,  omloop.  —  72.  sua  in  plaats  van  suos.  Bentley 
wilde  om  deze  harde  constructie  te  vermijden  vaga  lezen.  Z66  echter 
mag  men  moeilijkheden  niet  wegnemen.  Misschien  heeft  de  dichter  inetri 
causa  zich  deze  vrijheid  verooiloofd.  't  Geval  is  niet  gehjk  aan  dat, 
hetwelk  Lat.  Gr.  §  478  besproken  is.  —  77.  parente:  schepper,  onder^ 
houder,  doch  niet  persoonlijk  opgevat  als  gescheiden  van  de  wereld, 
maar  een  met  luiar.  —  85.  sentiri:  cogit  deus  sentiri  (nos  sentire) 
ut  {hoe)  aeterna  ilhi  signa,  quamquam  longo  recessu  remota,  vitas 
ac  fata  ministrent  gentibus.  —  87.  nimis:  en  naar  de  waarheid  van 
deze  dingen  behoeft  men  niet  al  te  ver  te  zoeken.  —  93  seqq.  Men 
geloofde,  dat  de  maan  niet  alleen  eb  en  vloed  veroorzaakte ,  maar  zelfs 
invloed  had  op  de  weekdieren  in  de  zee,  zoodat  deze  met  het  wassen 
der   maan   grooter,    met   het   afnemen   der  maaii  kleiner  zouden  worden. 
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ad  liinae  motiim  varjant  animalia  corpus, 
95  et  eum  damna  tuas  imitantur,  Delia,  vires, 
tu  quoque  fraternis  sic  reddis  curribus  ora, 
atque  iterum  ex  isdem  repetis,  quantumque  reliquit 
aut  dedit  ille,  refers  et  sidus  sidere  constas. 
denique  sie  pecudes  et  muta  animalia  terris, 

100  quom  maneant  ignara  sui  legisque  per  aevum, 
natura  tamen  ad  mundum  revocante  parentem 
attollunt  animos,  caelumque  et  sidera  servant, 
corporaque  ad  lunae  nascentis  cornua  lustrant, 
venturasque  vident  hiemes,  reditura  serena. 
quis  dubitet  post  haec  hominem  coniungere  caelo, 
cui  dedit  eximiam  linguam  natura  capaxque 
ingenium,  volueremque  animum,  quem  denique  in  unum 
descendit  deus  atque  habitat,  ipsumque  requirit?  — 

115  quis  caelum  possit  nisi  caeli  munere  nosse? 

et  reperire  deum,  nisi  qui  pars  ipse  deorum  est? 
atque  hanc  convexi  molem  sine  fine  patentis, 
signorumque  choros  ac  mundi  tlammea  tecta, 

119  aeternum  et  stellis  adversus  sidera  bellum 

121  cernere  et  angusto  sub  pectore  claudere  possit^ 
ni  tantos  animis  oculos  natura  dedisset, 
cognatiimque  sui  mentem  vertisset  ad  ipsam, 
et  tantuni  dictasset  opus,  caeloque  veniret 

125  quod  vocat  in  caelum  sacra  ad  commercia  caeli, 
et  prinias  quas  dant  leges  nascentibus  astra? 
quis  neget  esse  nefas  invitum  prendere  mundum, 


\eig.  F^alladius  de  re  riistita  XHI,  (>:  Xunc  etiam  quibus  littus  in  fiuctu 
est,    ubi  lunae  iuvabit  au^^rnentuni ,   quae  oniniurn  clausorum  maris  ani- 

malium    utque    concharum    iubet   incremento   suo    membra    tuigere.    

"95.  (lamna:  hiin  minder  tvorden  volgt  uwe  krnchten  na,  d.  i.  als  gi\ 
minder  wordt,  worden  ook  zij  minder.  —  Delia:  Artemis,  Diana,  op 
Delos  geboren,  de  maangodin,  haar  broeder  Apollo,  de  zonnegod.  — 
96.  reddis  ora:  gij  geeft  uw  gelcmt  over  aan  den  wagen  van  uiven 
broeder,  d.  i.  u\v  gelaat  neemt  af  met  de  zon  en  neemt  ook  weder  toe 
met  de  zon;  wat  zij  overlaat  (reliquit  vs.  97)  of  geeft,  dat  vertoont 
gij  (refers  vs.  98).  —  103.  lustrant,  bnden ,  reinigen:  zoo  als  men 
zeide  van  de  olifanten.  —  (06.  De  eodd.  hebben:  Eximium  natura  dedit 
Ijnguamque.  —  De  vss.  109—114  zijn  onecht  en  daarom  weggelaten.  — 
115  en  116.  Deze  twee  verzen  sehreef  Goethe  in  het  boek  op  den  Brokken. 
Vgl.  de  iianteekening  op  vs.  123.  —  117.  convexi:  convexum  is  hier 
het  hemelgewelf.  —  1(9.  bellum:  er  is  als  het  ware  een  eeuwige  strijd 
tusschen  de  planeten  (stellae)  en  de  vaste  sterren  (sidera),  wier  banen 
tegen  elkander  inloopen,  zie  de  aant.  op  I  vs.  15.  —  (22.  natura  = 
mundus  =  deus  =  ratio.  —  (23.  cognatamque  rnentem,  vgl.  Aratus 
Phaen.  5:  rov  (Seov)  yag  xai  yivog  eafth,  Aet.  Apost.  17,  28.  — 
124.   caeloque,  en  van  den  hemel  ktvam.  —  (26  =  et  ad  leges...  
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et  velut  in  semet  captum  deducere  in  orbem? 
sed  ne  circuitu  longo  manifesta  probentur, 

130  ipsa  fides  operi  faciet  pondusque  fidemque. 

nam  neque  decipitur  ratio,  nec  decipit  umquam; 
recta  sequenda  via  est  ac  veris  credita  causis, 
eventusque  datur,  qualis  praedicitur  ante. 
(luod  fortuna  ratum  faciat,  quis  dicere  falsum 

135  audeat  et  tantae  suffragia  vincere  sortis? 
haec  ego  divino  cupiam  cum  ad  sidera  flatu 
ferre  nec  in  turbam,  nec  tuibae  carmina  condam, 
sed  solus  vacuo  veluti  vectatus  in  orbe 
liber  agam  currus  non  occursantibus  ullis, 

140  nec  per  iter  socios  commune  gerentibus  actus, 
sed  caelo  noscenda  canam  mirantibus  astris, 
et  gaudente  sui  niundo  per  carmina  vatis, 
vel  quibus  illa  sacros  non  invidere  meatus 
notitiamque  sui ,  minima  est  quae  turba  per  orbem. 

145  illa  fliiit,  quae  divitias,  (|uae  diligit  aurum, 
imperia  et  fasces  mollemque  per  otia  luxum, 
et  blandis  adversa  sonis,  dulcemque  per  auris 
affectum,  ut  modico  noscenda  ad  fata  labore. 
hoc  quoque  fatorum  est,  legem  perdiscere  fati. 


l 


130.  ipsa  fides,  d.  i.  de  ratio,  die  de  hoogste  zekerheid  geeft  en  is.  — 
,,  'f^i^^,^'-  ^'S^-  ^^^-  ^^  0<^-  1.  118:  rectam  vitae  secuti  sunt  viam.    De 
iodd     hebben:    lite   seeunda,    wat   Sealiger   verandeide   in   rite  seeanda- 
paraHel  niet  eredita  verwacht  men  eehter  een  adject.,   niet  een  adver- 
aI^'  ~     I;  ^"'.!!n'"'  ''^'^  gt-ooten  hoop.  —  condam,  vgl.  Lucr.  Ill, 
1090,  pag.  3^4  —  (40.  rter..actus:  een  beeld ,  ontleend  aan  landeliike 
toestanden    Dikwijls  namelijk  rusten  er  op  een  stuk  land  servituten,  zoo 
als   bijv.   dat   eenige   buren   een   gemeenschappelijken  weg  hebben  (iter) 
waaroyer   zij   samen    hunne   kudden   mogen  drijven  (aetus).    Zoo  iets  wil 
de  diehtei  m  dezen  niet:  hij  wil  zijn  weg  alleen  betreden.  —  (43    ilU 
iiamehjk   de   asti-a:   de   diehter   rekent   bij  de  mensehen  hoogstens  op  de 
bewondering   v.in    die    weinigen ,    aan    wie    de  sterren   zelf  den  toegang 
hebben   ontsloten ,   vgl.   aant.   op   vs.  149.  -  (45.    fluit:    Heinsius:,, rS 
nuere    plebis    seeuritatem    optime   expiimit".    —    (47.    adversa:    in   de 
eerste   eeuw   n.  Chr.  zeide  men :   id  me  advertit,   dit  trekt  mijne  on- 
merkzaamheid,   bijv.   bij   Tac.   en   Plinius  den    jongere;    zoo  hiei  •   en  is 
aangetrokken  door  zoete  klanken.  —  duleemque   per  auris   affec- 
tum,  d.  i.  et  per  (=  propter)  duleem  auris  atlectum  nainelijk  adversa  — 
14«.   modico   labore   abl    qual.:   de   groote   hoop   heeft  er  weiniq  in- 
spanning    voor   over.   —    (49.    Met   andere    wooiden:    niet  ieder  is   het 
gegeven  den  lust  en  de  bekwaamheid  te  hebben  om  de  natuur  te  onder- 
zoeken:  het  is  een  gesehenk  van  de  natuur  zelf. 


WOLTJER,  Serta  Romana,  2e  druk. 
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MIKR0K0SM08. 


Na  de  verschilhMi.le  UiiKieii  viiii  den  atitilbol,  /.oovei-  ze  toen  bekend 
wuien,  te  liebben  b.'-M  Iihmti  en  <l."  zeden  en  jzevvoonten  van  verschillende 
volkeien  te  hebben  verkhiaid,  keert  de  dichter  tot  den  inensch  terug, 
die  dit  alles  vennag  te  onder/oeken  en  te  kennen ,  jnist  daaroni,  omdat 
hij  van  goddelijk   L'eshicht  is. 

IV,  883—935. 

lam  nusqiiam  luitura  latet;  pervidimiis  oinnem, 
et  capto  potimur  mundo,  nostrunniue  parentem 

885  pars  sua  perspiciinus,  genitique  accedimus  astris. 
an  dubiura  est,  habitare  deum  sub  pectore  nostro, 
in  caeliimque  redire  animas,  caelo([ue  venire? 
iitque  est  ex  omni  constructus  corpore  mundus, 
aetheris,  atque  ignis  suinmi,  terraeque  marisque, 

890  spiritus  et  motu  rapido,  quae  visa,  gubernat; 
sic  esse  in  nobis  terrenae  corpora  sortis, 
sanguineas(pie  animas  animo,  qui  cuncta  gubernat, 
dispensatque  hominem?  quid  mirum,  noscere  mundum 
si  possunt  homines,  quibus  est  et  mundus  in  ipsis, 

895  exemplumque  dei  quisque  est  in  imagine  parva? 
an  cuiquam  genitos,  nisi  caelo,  credere  fas  est 
esse  homines?  proiecta  iacent  animalia  cuncta 
in  terra,  vel  mersa  vadis,  vel  in  aere  pendent; 
omnibus  una  quies,  venter,  sensusque  per  artus, 

900  et,  quia  consilium  non  est,  et  lingiia  remissa; 
unus  ad  inspectus  rerum,  viresque  loquendi, 
ingeniumque  capax,  variasque  educitur  artes. 
Idc  partus,  qui  cuncta  regit,  secessit  in  urbes, 
edomuit  terram  in  fruges,  animalia  cepit. 


883.  Vgl.  Lnci-.  I,  74:  „atque  omne  immensum  peragravit  (Epicurus) 
mente  animoque,  unde  lefert  nobis  victor  quid  possit  oriri  cett.  — 
884.  potimur:  van  dit  werkwoord  komen  bij  dichters  (ook  Ovid.  en 
Verg.)  dikwijls  vormen  voor,  alsof  het  een  consonantstam  ware.  — 
parentem,  zie  11  vs.  101.  —  885.  pars  sua,  vgh  II,  11<)  en  123.  — 
889.  aetheris:  aether  hier  voor  aer,  zoo  als  ook  somtijds  bij  Lucr. , 
vgl.  I,  715.  —  890.  et  (ut)  spiritus  (dei)  motu  rapido  gubernat  omnia 
quae  visa  sunt.  —  892.  animas  animo,  zie  Lucr.  III,  35  (pag.  21)  en 
43  (pag.  22).  —  894.  mundus  in  ipsis:  waarom  de  mensch  ook  een 
^ixQoxoa^iog  genoemd  wordt.  —  900.  lingna  remissa,  de  tong 
slap^  zoodat  /e  niet  geschikt  is  om  gearticuleerde  geluiden  voort  te 
brengen.  —  90 L  unus,  homo.  —  inspectus,  beschouwing. 
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905  imposuit<|ue  viam  j^onto,  stetit  unus  in  arcem 
erectus  capitis,  victorque  ad  sidera  mittit 
sidereosque  oculos,  propiusque  adspectat  Olympum, 
in(iuirit(|ue  lovem;  nec  sohi  fronte  deoruin 
contentus  manet,  et  caelum  scrutatur  in  alvo, 

910  cogiiatumque  sequens  corpiis  se  quaerit  in  astris. 
huic  in  tanta  fidem  petimus,  quain  saepe  volucres 
accij)iunt,  trepidaeque  suo  sub  pectore  fibrae. 
an  ininus  est  sacris  rationem  diicere  signis, 
quain  pecudum  mortes  aviuQique  attendere  cantus? 

915  atque  ideo  facieni  caeli  non  invidet  orbi 

ipse  deus,  vultus(|ue  suos  corpus([ue  recludit 
seinper  volvendo,  sefpie  ipsuni  incuk'at  et  offert, 
ut  bene  cognosci  possit,  doceatque  videntis, 
qualis  eat,  cogabjue  suas  attendere  leges. 

920  ipse  vocat  aniraos  nostros  ad  sidera  mundus, 
nec  patitur,  quia  non  condit,  sua  iura  latere. 
quis  putet  esse  nefas  nosci,  quod  cernere  fas  est? 
nec  contenine  tuas  ([uasi  parvo  in  corpore  vires; 
quo  valet,  immensum  est.  sic  auri  pondera  parva 

925  exsuperant  pretio  numerosos  aeris  acervos. 

sic  adamas,  punctum  hipidis,  pretiosior  auro  est. 
parvuk  sic  totum  pervisit  pupula  caelum, 
quoque  vident  ocuii ,  minimum  est,  cum  maxiina  cernant. 
sic  animi  sedes,  tenui  sub  corde  lociita, 

930  per  totum  angusto  regnat  de  limite  corpus. 

materiae  ne  quaere  raodum,  sed  perspice  vires, 
(juas  ratio,  non  pondus  habet.  ratio  omnia  vincit. 
ne  dubites  horaini  divinos  credere  visus; 
iara  facit  ipse  deos,  raittitque  ad  sidera  numen, 

935  raaius  et  Augusto  crescet  sub  principe  caelum. 


905.  in  arcem  . .  capitis:  de  ouden  beschouwden  dikwijls  het 
hoofd  als  den  burcht  van  het  lichaam :  vgL  Cic.  de  nat.  deor.  II, 
140:  „sensus  interpretes  ac  nuntii  rerum  in  capite  tamquam  in  arce 
coUocati  sunt."  —  907.  sidereosque,  dit  que  is,  zooals  rneer 
bij  Manilius  voorkomt,  overtoUig.  —  909.  in  alvo,  i.  e.  in  ipsis  visce- 
libus,  penitus.  —  912.  suo:  de  fibrae  zijn  hier  de  ingewanden  die 
voor  het  waarnemen  van  voorteekens  gebruikt  werden;  zij  liggen  onder 
de  boi-st  bij  de  verschillen(h^  dieren;  die  borst  bedekt  ze,  behoort  bij 
hen,  van  daai-  suo,  waarvoor  Bentley  boum,  Ellis  suum  lezen  wiL  — 
913.  signis:  de  signa  zijn  hier  de  sterrenbeelden  ^  die  de  rede  leiden  bij 
het  ops[K)ren  van  hetgeen  de  toekomst  verbergt.  —  915.  orbi,  n.l.  ter- 
rarum.  —  918.  videntis,  aan  hen^  die  oogen  hebben  om  te  zien.  — 
928.  quoque  vident  oculi:  de  oogappel.  —  934.  f  a  c  i  t  . .  d  e  o  s :  dit 
ziet  natuuilijk  op  de  apotheose  van  Augustus. 
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A.  PERSIUS  FLACCUS. 


<i[:i!.  'M  N.  nii{.,  GKST.  6'2. 


HOORT      ItK      Tn  HT      EX      WOIHlT      Wl.lS. 


S  \  T  I  l{  V     I  I  I. 

In  <lc/e  «^atirt'  scliililert  Peisius  hel  leveii  vau  eeii  aan/ienlijkeu  jon^ren 
Rornein  .  /oo  als  «m-  in  /ijne  dajjjen  zoo  vele  vvaren :  van  nature  nietsleclit, 
(locli  (KxM  Iniheitl  eu  ireniakzneht ,  vveeUle  en  losbandiglieid  totaal  ont- 
zenuvvil  eu  kraihteloiw,  onbekwaam  oni  zich  tot  een  vvaar<ligei'  leven 
te  vcrhellVMi. 

„Neinp€^  haee  assidue!  iam  elanim  mane  fenestras 
intrat  et  angustiis  extendit  lumine  rimas: 
stertimus,  indomitum  quod  despumare  Falernum 
sufficiat ,  ([uinta  dum  linea  tangitur  umbra. 
5  en  (luid  agis?"  —  „siccas  insana  canieula  messes 

I.  Meii  ^telle  /icli  voor  dat  <mmi  jthilosophus,  als  onderwijzcr  bij  een 
jon;j:«Mi  Roniein  aanjresteld ,  die,  tervvijl  de  zon  reeds  hoo^- aan  den  hemel 
staat ,  noji:  lijit  te  slapen  ten  «revol«re  van  een  roes,  dien  hij  zich  den 
vorij:(M»  avoii(l  ^^edronken  ht»eft,  zijn  leerlin*;  vvekt.  —  2.  extendit:  de 
zon,  die  dooi  de  reteii  dei  hiiken  schijnt,  doet  M  daardoor  grooter 
schijnen.  —  3.  Fa  l  e  r  ii  ii  iii .  \<^i.  Pvo\).  IV,  6,  73,  pag.  128.  —  despu- 
mare:  hier  rcrdampen.  —  4.  linea:  op  de  oude  zonnevvijzers  (zie 
Bilfinfrei  ,  die  antiken  Stundenangahen.  Stutttiart  1888  pag.  84  seqq.) 
werden  de  uien  aangegeven  dooi- lijnen  (lineae  horariae);  quinta  linea 
tau^itui  umbra  is  dichterlijk  gezegd  in  plaats  van :  de  vijfde  lijn 
wordt  aangeraakt  door  de  schadim^  dat  is:  het  h  vijf  nur  (na  zonsop- 
gang)  of  naar  onze  berekening:  elf  uur.  —  5.  insana  canicula:  de 
Iiondsster  of  Sirius;  wanneer  deze  ster,  of  dit  sterrebeeld ,  tegelijk  met 
de  zon  ofiging,  iii  de  hondsdagen,  vvas  het  de  heetste  tijd  van  het  jaar; 
daarom  noemt  Aratus  de  hoiulsster  een  nott/Q  deivog  (T^haen.  vs.  liHO)  en 
gehtuikt  Persius  hier  iiisana.  —  Hier  moet  men  bij  de  canicula 
denken  aan  de  zon,  zooals  Sirius  in  t  (Irieksch  ook  voor  de  zon  schijnt 
gebruikt  te  zijn  (vgl.  de  commentaren  op  Hesiod.  d.  et  oper.  vs.  417). 
Daar  de  zon  in  de  hondsdagen  tegelijk  met  de  hondsster  opkomt,  is  deze 
veretMizelviging  gemakkelijk   te   begrijpen.    Alleen  wanneer  men  op  deze 
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iam  dudum  coquit  et  patula  pecus  omne  sub  iilmo  est," 
unus  ait  comitum.  —  „verumne?  itane?  ocius  adsit 
huc  aliquis!  nemon'?"  —  turgescit  vitrea  bilis: 
,,findor"  —  ut  Arcadiae  pecuaria  rudere  dicas. 

10  iam  liber  et  positis  bicolor  membrana  capillis 
inque  manus  chartae  nodosaque  venit  arimdo. 
tunc  querimur,  crassus  calamo  (piod  pendeat  hiunor, 
nigra  sed  infusa  vanescat  sepia  lympha; 
dilutas  querimur  geminet  quod  fistula  guttas. 

15  0  miser  inque  dies  ultra  miser,  hucine  rerum 
venimus?  at  cur  non  potius  teneroque  columbo 
et  similis  regum  pueris  pappare  minutum 
poscis  et  iratus  mammae  lallare  recusas?  — 
„an  tali  studeam  calamo?"  —   cui  verba?  quid  istas 

20  succinis  ambages?  tibi  luditur.  effluis  amens; 
contemnere!  sonat  vitium  percussa,  maligne 
respondet  viridi  non  cocta  fideiia  limo. 


plaats  aan  de  zon  denkt,   krijgt  zij  hare  juiste  beteekenis;    zoo  duduni 
en    sub    ulmo   est,    wat  beide  op  den  middag  wijst.    Niet  van  een  tijd 
des  jaars,   maar   van   een   dag  is  hier  sprake.  —  7.    comitum:   tot  de 
comites    van   een   aanzienlijk    Romeinsch  jongeling  behooren  in  de  eerste 
plaats  de  praeceptoies  en  paedagogi.  —  8.  vitrea:  qlashleuriq ,  donker, 
glinsterend,    bij    Horat.:    splendida  bilis.  I)e  gal  werd  beschouwd  als  den 
toorn  te  veroorzaken;  vgl.  verder:  atra  bilis,  fieXayxo/Ja.  —  9.    findor: 
't  is  om  te  hersten,  om  eene  beroerte  te  krijgen:  deze  woorden  sclireeuwt 
hij,   alsof  men   kudden   vee   in   Arcadie  hoort  brullen.  —  rudere  heeft 
gevvoonlijk   de  u  kort.  —  10.    bicolor   membrana,    vgl.  Cat.  XXII,  6. 
Het   perkament   werd    met   puirnsteen  goed  glad  geschuurd  om  de  haren 
te  verwijderen,  en  dan  dikwijls  rood  gekleurd,  terwijl  men  de  witte  bin- 
nenzijde   beschreef.    Pennen   maakte   men   van   riet.    AIs  inkt  (hnnior  vs. 
1t2),  gewoonlijk  atramentuin  genoemd,  gebrnikte  men  dikwijls  sepia 
(vs.  13),   eene  bruinzwarte  vloeistof,  door  den  inktvisch  afgescheiden.  — 
14.    dilutas,    verdunde:   de   inkt  vloeit  te  snel,    waardoor  vlakken  ont- 
staan.   —   fistula  =  arundo   (vs.  11)  =  calamns.  —  15.   Is   het  zoover 
reeds   met  ons   gekomen?    vraagt   de   dichter,    dat  jonge   menschen   om 
ziilke  kleinigheden  zich  reeds  z66  boos  maken  ?  Waarom  eischt  ge  niet 
liever   in    uwe  prilste  jeugd  reeds  eten  dat  U  aanstaat,   en  weigert  Ge 
iiwe  moeder  (mamma  vs.  18)  te    praten  ?   m.  a.  w.    Welzeker!    "k  zou 
aan   moeders   borst   alvast  rnaar  beginnen  z66  te  handelen !  —  17.    pap- 
pare:  pappa  (of  papa)  was  niet  alleen  een  woord ,  waiirinede  de  kinderen 
hun   vader  noemden,    maar   waardoor   ze   ook   te   kennen  gaven,   dat  ze 
eten  verlangden.  Vandaar  ons  woord  pap,  Middelnederl.  pappe.  Panpare 
dus:  paiJ  eten ,  eten.  ~  18.  lallare,  XaXsTr,  HD.  lallen.  —  20.  effluis: 
u  w  naain  gaat  naar  buiten  :  gij  komt  in  opspraak .'  —  21.  s  o  n  a  t  v  i  t  i  u  m  , 
ygl.  Lucr.  III,  873.    Zoo  als  een  aarden  pot,   die  niet  goed  doorgebakken 
is,  dit  verraadt  door  den  toon,  wanneer  men  er  tegen  klopt,  zoo  verraadt 
deze  jongeling   door   zijn   gedrag,   dat   hij   er   nog  ver  van   af  is  aan  de 
kmdersclioenen  ontwassen  te  zijn.  —  Welk  eene  soort  van  pot  de  f  idelia 
was,  is  niet  nader  bekend;  waarschijnlijk  een  pot  met  twee  ooien,  waarin 
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iidum  et  inolle  liituin  es,  nunc  nunc  properandus  et  acri 
fin£?endus  sine  fine  rota.  Sed  rure  paterno 

!  tibi  far  modicum,  purum  et  sine  labe  salinuni  — 
quid  metuas?  —  cultrixque  foci  secura  patella. 
hoc  satis?  an  deceat  pulmoneni  rumpere  ventis, 
stemmate  (iuod  Tusco  ramum  millesime  ducis, 
censoremque  tuum  vel  quod  trabeate  salutas? 

30  ad  populum  phaleras!  ego  te  intus  et  in  cute  novi. 
non  pudet  ;id  morem  discincti  vivere  Nattae? 
sed  stupet  hic  vitio,  (ibris  increvit  opimum 
pnigiie,  caret  culpa,  nescit  quid  perdat,  et  alto 
demersus  sutiinia  rursum  non  bullit  in  unda. 

35  niagiK»  i>ater  divuin,  saevos  punire  tyrannos 


0.  a.  ook  kalk  voor  't  witteii  en  (ler<:flijke  /aken  Itewivw.l  werdeii  (Cie. 
ad  fain.  7,  '20>.  —  24.  lota:  liet  jiotteltakkeisuve/,  eene  liorizontale, 
ron<l<li:iait'n"le  siliijf,  die  ineii  ;iebniikte  en  nog  wel  gebruikt  om  lonile 
aanl.-ii  vaten  hiui"  vorm  te  p'v.ii.  —  25.  salinum,  patella:  oi»  liet 
zoutvtt  .11  tl.'  n/frrschdal  legde  men  iii  elke  lioin.  huishou.ling  't  giootste 
gewicht,  (laaivoor  /org.le  men  in  de  eeiste  plaats;  wanneer  men  slechts 
eenigs/ins  .le  mi.ldelen  daartoe  had ,  nam  men  /e  van  /ilver.  De  sehaal 
weni  ook  gehinikt  om  aan  ile  huisgoden  op  het  huisaltaar  hun  olVer 
aan  te  bie.len :  s..  iiia  woidt  /ij  hier  genoemd ,  nmdat  /ij  er  veilig  staat 
en  .le  .iongf  nian  .laai  vo.u  diis  liiet  meer  te  zorgen  heeft.  De  paedagogus 
wil  .iiis  /rviirrn:  ik  weet  wel  dat  gij  mij  antwoonl«Mi  zult:  wat  behnef  ik 
nog  te  stii.leeivn:   ik   be/it  ree.ls  wat  ik  noodig  heb;  een  matig  inkomen 

en^  wat     in     lHii<hoii.iing    Viehoort,    —    maar    is    dat    genoeg?    — 

28.    stemin  ».    \t'le    Viom.    beroemden  .r  /ieli  op,   dat  zij  uit 

eni  i;tiuris.-li  irvxhHlit  g.'spi.>t.'n  waren  ,  zoo  als  Maecenas  ( Prop.  IV,  8,  1, 
Horat.  0.1.  I,  V,  I).  en  .lus  nog  ouder  van  afkomst  dan  echte  Romei- 
nen.  —  29.  tralieate:  wanneer  de  ridders  den  censor  gingen  Ijegroeten 
of  in  optocht  jaarlijks  licm  voorbijtrokken ,  waren  /ij  in  eene  geheel  of 
gedeellelijk  inirperen  toga  geklee.l.  oiidtijds  de  dracht  der  koningen , 
Fater  h.teeregevvaa.l  der  consuls.  —  millesime  en  trabeate  zijn  door 
eene  so.Mt  van  attiactie  vocativi  geworden.  —  30.  phaleras:  door  zulken 
uitwen.ligen  tooi  laat  /ich  het  volk  verblin.len,  ik  niet!  —  In  .ien 
inond  van  Persius  niet  ongepast.  .laar  hij  de  verschillende  opgenoemde 
onderscheidiniren  /elf  bezat.  —  31.  Nattae:  de  naam  Natta  is  aan 
Horat.  Sat.  I.  (>,  P2i  ontleend  en  staat  hier  voor  iemand,  die  wel  een 
lie.leilijk  h-v.ii  Uidt ,  maar  wien  dit  om  /ijne  onkunde  niet  zoo  hoog  is 
aan  tf'  rekenen  als  den  aangesproken  jongen  I^omein ,  die  beter  wist. 
Daaiom  zal  ook  het  schuldl)ewust/ijn  van  een  onkundige,  die  nooit  veel 
beter  geleerd  heeft,  /oo  als  Natta,  niet  /oo  pijnigend  en  wroegen.i  zijn 
als  het^berouw  van  iemand ,  die  l»eter  gewctcn  heeft,  en,  na  verzonken 
te  /ijn  in  iiedei  lijkhei.i ,  plotseling  weer  het  beeld  der  deugd,  die  hij 
verlateii  heeft,  /iet  op.loemen  voor  zijn  geest.  Dat  moet  de  vreeselijkste 
smart  /iin.  —  32.  fibris  hier  gelijk  cordi,  animo.—  opimum  pin- 
gue:  t  eeiste  a.liect. ,  t  laatste  substant.  —  vet  is  het  beeld  van  »lom- 
liei.i  :  pingue  ingenium.  pinguis  Minerva.  —  34.  non  bullit:  hij  blanst 
(feen    heUen :   u\.  a.  w.    .'i    i^  g.'.'n  lucht  en  leven  meer  in  hem;    hij  ligt 
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haud  alia  ratione  velis,  cum  dira  libido 
moverit  ingenium  ferventi  tincta  veneno: 
virtutem  videant  intabescant([ue  relicta. 
anne  magis  Sicidi  gemuerunt  aera  iuvenci, 

40  et  magis  auris  pendens  laqueribus  ensis 
purpureas  subter  cervices  terruit,  „imus, 
imus  praecipites",  quam  si  sibi  dicat  et  intus 
palleat  infelix,  quod  proxima  nesciat  uxor? 
Saepe  oculos,  memini,  tangebam  parvus  olivo, 

45  grandia  si  nollem  morituri  verba  Catonis 
dicere  et  insano  multum  hiudanda  magistro, 
quae  pater  adductis  sudans  audiret  amicis. 
iure  etenim  id  summum,  quid  dexter  senio  ferret, 
scire  erat  in  voto;  damnosa  canicuhi  quantum 

50  raderet;  angustae  collo  non  fallier  orcae; 


als  een  steen  verzonken  en  /al  niet  weer  boven  komen.  —  39.  iuvenci: 
de  Athener  Perillus  vervaardigde  voor  Phalaris,  tyran  van  Agrigentum , 
een  koperen  stiei ,  die,  wanneei  .'.n  inisdadiger  er  in  gemarteld  werd 
door  het  viiui  ,  dat  men  er  onder  liad  gelegd ,  het  geluid  van  een  wer- 
kelijken  stier  deed  liooren.  Volgens  Ovid.  Ibid.  439  was  Perillus  zelf  de 
eerste,  wien  dit  lot  trof.  —  40.  ensis:  't  bekende  zwaar.i  van  Damocles, 
dat  Dionysius,  toen  D.  Iiein  vroeg  of  hij  wel  eens  een  dag  tyran  mocht 
zijn,  Ijoven  /ijn  hoofd  aan  een  draad  had  opgehangen,  zoodat  Viet  hem , 
zittende  aan  eene  lijk  bezette  tafel,  altijd  bedreigde,  vgi.  veider  Lucr. 
11,  28.  —  43.  quod  ..  nesciat:  bij  paiieat  moet  een  accusativus  id 
gedaciit  worden  (L.  Gr.  §  376),  dus:  over  iets^  dat  zijne  vrouw ,  die 
onniiddellijk  naasl  hem  zit,  niet  eens  iveet  of  ijemerkt  heeft.  — 
44.  olivo  .  Catonis:  ais  stijloefeningen  werden  in  de  Roin.  schoien 
de  declainationes,  voorai  de  suasoriae,  gebruikt.  Men  gaf  den  ieeiiingen 
als  onderwerp  ter  behan.leiing  op  de  rede,  die  een  of  ander  beroemd 
persoon,  l)ij  zekeie  geiegenlieid,  zou  hebben  kunnen  uitspreken:  zoo  liier 
Cato  van  Utica,  toen  hij  zich  zelven  doodde.  Om  zicli  aan  zulk  werk  te 
kunnen  onttrekken  weideu  er  natuuriijk  door  de  niet  leergierige  jeugd 
aileiiei  mi.ldeien  uitgevonden,  bijv.  men  bestreek  zicli  de  oogen  een 
weinig  met  olie,  dat  dikwijls  als  geneesmiddei  bij  oogziekten  werd  aan- 
gewend,  om  zoodoende  den  sciiijn  te  hebl)en  van  aan  de  oogen  te  lijden. — 

47.  pater  ..  sudans:  de  vader  verbeidde  natuuilijk  met  ongeduld  en 
spanning   iiet   oogenblik,   waaroj»   zijn    /oon   de    rede    /ou    uitspreken.   — 

48.  seiiio,  canicula:  namen  aan  het  dobl)elspel  ontleend :  de  geluk- 
kigste  worp,  wanneer  men  met  ieder  der  drie  doijbeisteenen  zes  oogen 
gewoipen  iiad,  heette  senio  (dexter,  geluk  of  voordeel  aanbrengend^ 
staat  tegenover  damnosa,  verlies  aanbrengend),  ook  Aphrodite-  of 
Venus-worp;  wanneer  men  drie  eenen  geworpen  had ,  lieette  dit  een 
xvcor  of  canis.  —  49.  erat  in  voto:  sciiicet :  m  i  li  i  puero.  — 
Oudtijds  was  het  dobbelspel  in  Rome  bij  de  wet  verboden ;  in  den  tijd 
der  lieizers  nam  het  ecliter  zeer  de  overliand.  —  50.  raderet:  ra.iere 
is  hier  het  tegengestelde  van  ferre  (vs.  48):  inbrengen  en  afnemen.  — 
fallier  in  plaats  van  falli,  L.  Gr.  §  9,  4e  A.  falii:  cum  genet.  = 
mi&sen .    vgl.    Plaut.   Epid.   vs.   239:    nec   satis   exaudibam    nec  sermonis 
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neu  qiiis  callidior  biixuin  tor(|uere  flagello. 
haucl  tibi  inexpertum  curvos  deprendere  mores, 
quaeque  docet  sapiens  braciitis  illita  Medis 
portieus,  insomnis  (juibus  et  detonsa  iuventus 

55  invigilat,  siliquis  et  grandi  pasta  polenta; 
et  tibi  quae  Samios  diduxit  littera  ramos 
surgentem  dextro  monstravit  limite  callem. 

Stertis  adhuc,  laxum(|ue  caput  compage  soluta 
oscitat  hesternum,  dissutis  undique  malis! 

60  est  ali(|uid  ([uo  tendis  et  iu  quod  dirigis  arcum? 
an  passim  se(|ueris  corvos  testaque  lutoque, 
st'(  iirus  (|uo  pes  ferat,  at(|ue  ex  tempore  vivis? 
helleborum  frustra,  ciini  iam  cutis  aegra  tumebit, 
poscentes  videas:  venienti  occurrite  morbo! 

65  et  quid  opus  Cratero  magnos  promittere  montes? 
discite,  et,  o  miseri ,  causas  cognoscite  rerum: 
quid  sumus,  et  quidnam  victuri  gignimur?  ordo 


fallfhiir  tamen .  quiie  loqiieientni  ;  nien  kan  echter  ook  collo  nemen 
als  abhit.  bij  fallier:  de  infin.  hanjzt  natiiurlijk  afvan  erat  in  voto. — 
oreae:  men  nani  een  pot  of  vaas  inet  nauwen  lials  en  trachtte  op 
eenigen  afstand  daar  noten  of  steentjes  itv  te  werpen :  wie  dit  het  eerst 
of  het  meest  kon  doen,  was  winnaar.  —  51.  buxiim:  biixus,  palmhout, 
hiei*  de  drijftol  van  [nilmlioiit  iremaakt  —  52.  Kinderen  kan  men  na- 
tuurlijk  zoo  iets  noj:?  verftex^Mi,  inaai  U  niet,  die  enz.  —  54.  jtorticus: 
de  Stoicijnen ,  waartoe  ook  IVisius  behoorde,  ontleenden,  zoo  als  bekend 
is,  liunnen  naani  aan  de  aroa  jioixihi  in  Athene,  waai'  de  sticiiter  der 
secte,  Zeno,  zijne  U'ssen  hiehi.  Onder  de  scliilderijen,  in  dezen  zuilenganjjc 
op  den  miiur  ueacUilderd ,  waren  ei  ook  welke  voorstelliniren  «javen  van  de 
slagen,  tegen  de  l*erzen  geleverd ,  die  daaiop  in  nationaiil  costuum,  niet 
wiJiU»  broeken^  vt^oikwamen.  T)e  Stoicijnen  waren  streng  en  matig  in 
kleeding,  .spy.s'  (si  l  i  q  u  ae,  pcidvrachten;  polenta,  gepelde  gerst)  en 
drank :  zij  srhoren  liet  iiooidhaar  af,  (iaarin  de  athleten  navolgende, 
maar  lieten  den  buard  gioeien.  —  56.  Samios:  l\vthagoras  (vgl.  Ovid. 
Trist.  III.  :>.  t>2,  pag.  •ItW)  stelde  het  leven  van  den  mensch  voor  door 
de  letter  V.  In  de  jeugd  gaat  de  levensweg  rechtuit,  doch  in  de  jonge- 
lingsjaren  moet  de  mensch  kiezen ,  of  hij  den  smaUen  weg  der  deugd 
wil  Ijewandeien  of  den  breeden  weg  der  ondeugd.  —  75.  Een  callis,  is 
eeii  srnal  en  hobbeUij  pad .  vooral  in  de  bergen ,  hier  voorgesteld  door 
de  dunne  lijn  van  de  V,  aan  de  rechtsche  acheidinff.  Construeer:  et 
littera  quae  diduxit . .  tibi  monstiavit .  .  callem,  —  58.  Stcrtis  adliuc 
wijst  terug  naar  liet  begin  der  satire.  —  59.  oscitat  hesternum:  de 
jengdige  loshol  heeft  een  gevoel  alsof  zijn  ho(d\I  uit  de  voeijen  is:  hij 
(het)  geenwt  vaii  den  wijn  van  den  vorigen  dag  (vgl.  Augustin.  ver.  rel.  3: 
quid  adhm  oscitamus  cra|iulain  hesternam ;  L.  Gr.  ^  376):  zijne  kaken 
zitten  los.  —  60.  Het  leven  moet  een  doel  hebben.  —  63.  helleborum 
of  niesivortel  werd  door  de  ouden  als  geneesmiddel  gebruikt  tegen  de 
waterzucht;  tegenwoordig  gebruikt  men  helleborus  nog  tegen  verschil- 
lende  huidziekten.  —  65.  Cratero,  Cniterus  vvas  een  Iieroemde  arts.  — 
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quis  datus,  aut  metae  (juam  mollis  flexus  et  unde? 
quis  modus  argento,  quid  fas  optare,  (piid  asper 

70  utile  nummus  habet?  patriae  carisque  propin([uis 
quantum  elargiri  deceat?  (piem  te  deus  esse 
iussit,  et  humana  qua  parte  locatus  es  in  re? 
disce,  nec  invideas,  quod  multa  fidelia  putet 
in  locuplete  penu,  defensis  pinguibus  Umbris^ 

75  et  piper  et  pernae,  Marsi  monimenta  clientis, 
mena(pie  quod  prima  nondum  defecerit  orca. 

Hic  aliquis  de  gente  hircosa  centiuionum 
dicat:  quod  satis  est  saj^io  mihi ;  non  ego  curo 
esse  quod  Ai^cesilas  aerumnosique  Solones, 

80  obstipo  capite  et  figentes  lumine  terram, 

murmura  ciun  secum  et  rabiosa  silentia  rodimt 
atque  exporrecto  trutinantin'  verba  labello, 
aegroti  veteris  meditantes  somnia,  „gigni 
de  nihiio  nihilum,  in  nihihun  nil  posse  reverti. 

85  hoc  est,  quod  palles?  cur  quis  non  prandeat,  hoc  est?  — 
his  popuius  ridet,  multumque  torosa  iuventus 
ingeminat  tremulos  naso  crispante  cachinnos.  — 
„Inspice;  nescio  (piid  trepidat  milii  pectus  et  aegris 

68.  metae..  mollis  flexus:  de  renbaan  is  het  teeld  des  levens:  aan 
het  einde  van  de  eerste  helft  der  baan  staat  de  meta,  met  zachte 
buiging  moet  men  daar  om  heen  gaan  oin  zonder  stooten  en  onheilen 
de  andere  helft  te  kunnen  atloof)en.  Cicero  gebruikt  hetzelfde  beeld  van 
een  jongmensch ,  die  niet  zonder  tegen  de  meta  gestooten  te  liebben  zijn 
manlijken  leeftijd  inging:  ,,in  hoc  llexu  quasi  aetatis .  .  fama  adolescentis 
paulum  haesit  ad  metas  notitia  nova  mulieris  et  infelici  vicinitate."  prO' 
Caelio,  §  7.">.  —  69.  asper  nummus:  dit  asper  is  eigenlijk  een  epi- 
theton  ornans;  het  ziet  op  de  figuien,  die  op  <Ie  munt  staan  geslagen 
en  haar  onellen  maken.  —  73.  nec  invitleas:  en  iveiger  niet  het  aan 
te  nemen  (deze  leering  namelijk),  omdat  gij  zulk  een  overvloed  hebt: 
toch  moet  gij  leeren  wat  ik  u  daar  zeide.  —  multa,  nienige.  —  fide- 
11  a  enz. :  de  clienten  waren  gewoon  aan  hunne  paironi  (advocaten)  voor 
de  diensten,  in  't  behartigen  liunnei  zaken  hun  bewezen ,  geschenken 
aan  te  bieden ,  naar  de  mate  van  hunnen  welstand.  Zoo  staan  hier  voor 
groote  geschenken  van  de  welvarende  vette  Umbriers,  voor  geringe  die 
van  de  nog  in  ouden  eenvoud  levende  Marsiers.  Ten  teeken  van  den 
overvloed  van  zulke  geschenken  zegt  de  dichter  hier,  dat  de  ingelegde 
sardellen  zelfs  in  den  eersten  |>ot  nog  niet  op  waren.  —  77.  centurio- 
num:  (h^  ceiitiiriones  treden  liier  op  als  repraesentanten  van  de  platte^ 
alledaagsche  ievensbeschouwing,  die  voor  al  het  hoogere  blind  is.  — 
79.  Arcesilas,  een  wijsgeer,  bekend  als  stichter  van  de  Nieuw-Aca- 
demische  school.  —  83.  aegroti  veteris:  Democritus,  vgl.  Lucr.  III, 
1039,  pag.  33,  en  de  inleiding  oji  pag.  3.  —  85.  hoc  est:  is  dat  het^ 
waarom  gij  bleek  ziet?  d.  i.  philosopheert  gij  over  dergelijke  dingen,  zoodat 
kleur  en  eetlust  vergaan?  doe  als  de  groote  hoop  en  lach  er  orn.  — 
88  seqq. :  het  beeld  van  een  lichamelijk  zieke  wordt  gebriiikt  om  daarna 
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fancibus  exsuperat  gmvis  halitus;  inspice,  sodes!" 
90  qui  dicit  medieo,  iussus  requiescere,  postquam 

tertia  compositas  vidit  nox  currere  venas, 

de  maiore  domo  modice  sitiente  lagena 

lenia  loturo  sibi  Surrentina  rogabit.  — 

„heus,  bone,  tii  palles!"— „nihii  est." — „videastamen  istud, 
95  quidquid  id  est:  surgit  tacite  tibi  lutea  pellis."  — 

„at  tu  deterius  palles;  ne  sis  niihi  tutor; 

iam  pridem  hunc  sepeli:  tu  restiis."  —  „perge,  tacebo."  — 

turgidus  hic  epulis  atque  albo  ventre  lavatur, 

gutture  sulfureas  lente  exhalante  mefites; 
100  sed  tremor  inter  vina  sul»it  calidumque  trientem 

excutit  e  manibu>,  dentes  crepuere  retecti, 

uiicta  cadunt  laxis  tunc  pulmentaria  labris. 

hinc  tubu,  (^andelae,  tandemque  beatulus  alto 

compositus  lecto  crassisque  lutatus  amomis 
105  in  portam  rigidas  calces  extendit:  at  illum 

hesterni  capite  induto  subiere  Quirites. 

Timge,  miser,  venas  .t  pone  in  pectore  dextram.  — 

„nil  calet  iiic."  —  sunimosque  pedes  attinge  manusque.  — 

^non  frigent."  —  visa  est  si  forte  pecunia,  sive 
110  candida  vicini  sul»risit  molle  puella, 

cor  tibi  rite  salitV  positum  est  algente  catino 


zijn  toestand  inct  (lien  van  «'(mi  /icke  naar  ilen  j;eest  te  vergelijken, 
107 — 118.  —  92.  m  o  (1  i  c  e  s  i  t  i  e  n  t  e  hi  f; e  n  n ,  in  eerie  /Jesch  vnn  matigen 
inhoud :  sitire.  rerlangen  in  zich  op  te  nemen ;  hij  zal  zich  dus  van 
een  lijkcifn  vi  i.n.l  ((ie  niaioiv  d.)  wijn  hiteii  halen  en  dat  nog,  wel  voor 
het  bad ,  m.  a.  w.  Iiij  /al  zich  niettejrcnstaande  den  raad  van  den  arts 
volstiekt  niet  ontzien.  —  93.  S  ti  i  i c  n  ti  n  a:  de  wijn  van  de  bergen  om 
Surrentuiii  in  Campanie  werd ,  vol;:ens  Piinius,  vooral  wanneei-  hij  be- 
legen  was.  door  de  artsen  om  zijne  zachtheid  en  lichtheid  aan  iierstel- 
lenden  aanbevolen.  —  94.  Hier  raadt  ieinand  zijnen  vriend ,  dat  hij  zich 
in  acht  moet  nemen,  iiiaai  deze  «reeft  niets  oin  dien  raad  en  het  einde 
is  de  dood.  —  {.alles.  95.  lutea  peUis,  vgl.  Catul.  LXIV,  100,  pag. 
65.  —  97.  tn  r.stas,  d.  i.  nu  zijt  jiij  aan  de  beurt.  Mijn  voo}jd  heb  ik 
reeds  hin.ir  op  /i.l  ^^ezet  en  inet  u  zal  ik  lietzelfde  (h>en.  —  99.  mefites: 
ine[»hitis  of  meiitis  (iitqhtg ,  het  Gr.  woord  komt  niet  voor)  wordt  bij 
Veijj.  .\t'ii.  7.  S4  {lebruikt  vooi  uitwazeminijen  van  den  grond.  — 
100.  t  1  i  (■  II  t  (■  III .  een  beker,  (he  het  derde  deel  van  een  sextarius 
(0,.Vf7  l..),  dus  bijna  twee  deciUter,  inliield.  —  102.  uncta,  vette^  lek- 
kere.  weelderige/ —  105.  in  portam  extendit:  bij  de  ouden  werden 
de  lijken  iiiet  de  voeten  naar  de  (k^ui  toe  geplaatst  op  den  lectus  funebris 
in  liet  atiium.  —  106.  capite  induto  zijn  deze  Rom.  burgers  eerst 
sedert  den  vorigen  dag,  omdat  le  toen  eerst  bij  testamentsbeschikking 
van  den  ovei  ledene  waren  vnjgtdaten  en  dus  eenen  pileus  mochten 
dragen.  —  107  seqq.:  onderzoek  of  u\v  ziel  ook  lijdt,  'tzij  aan  hebzucht 
of    aan   weUu^t  of  luin  /WHliieriJ,    hifheid  of  toorn.  —  III. '  a  1  ,L'e  n  te    ca- 


durum  olus,  et  populi  cribro  decussa  farina : 
temptemus  fauces!  tenero  latet  ulcus  in  ore 
putre,  quod  haud  deceat  plebeia  radere  beta. 
115  alges,  cum  excussit  membris  timor  albus  aristas 
nunc  face  supposita  fervescit  sanguis  et  ira 
scintillant  oculi,  dicisque  facisque,  quod  ipse 
non  sani  esse  hominis  non  sanus  iuret  Orestes. 


tino,  op  een  kouden  schotel,  zooals  het  geringe  volk  gebruikte;  de 
rijken  hiehlen  van  zeer  warme  spijzen.  —  112.  durum  olus:  kool, 
rapen,  knollen  enz.  —  cribro  decussa  farina:  het  far  werd  oudtijds 
en  later  nog  bij  het  volk  in  een  vijzel  gestampt  en  dan  gezeefd.  — 
115.  aristas:  liier  van  de  korte  haren  op  het  hoofd.  —  118.  Orestes, 
de  zoon  van  Agamemnon,  die  den  dood  zijns  vaders  aan  zijne  moeder 
wreektej  en,  tot  straf  daarvoor  door  de  furien  vervolgd.  in  razeinij  verviel. 
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M.  ANNAEUS  LUCANUS 


r.KB.  39  NA  rnR.,  «;est.  <i5. 


DE    OORZAKEX    EN    HKT    HKfilX    VAX    DEN    KUKGEROOHI.OCJ 
TCSSCHEN    CAESAR    EN    1'0MPEIUS. 

I,  98—244. 

Tomporis  angusti  mansit  concorclia  discors, 
pax.iue  fuit  non  sponte  ducnm.  nam  sola  futuri 
100  Crassus  erat  belli  medius  mora.  qualiter  undas 

^ui  sec^t  et  geminum  gracilis  mare  separat  Istlimos 
nec  patitur  conferre  fretum,  si  terra  recedat, 


98.  Tt' III  po  I  is  aii^Misti:  -vnct.  (lualit.  wiiiubij  conconlia  als  siib- 


staiit.    ^tMlaclit    wordt.    —   coiicordia    discors,    vgl.    pa*:.    65, 


vs. 


83. 


I)e/c  iiitdiukking  was  bij  de  Hoiii.  zeer  ge/ocht:  Hoiat.  Epist.  I,  12,  49: 
lenirn  coiicordia  discurs;  Ovid.  Metarn.  1,  433:  discors  concordia  fetibus; 
Maiiil.  I,  142:  haec  discordia  concors.  —  100.  medius:  Crassus  vvas  de 
inedius  ex  tribus:  hij  vcrfiinderdc  dat  Caesar  en  Pompeius,  tusschen  wie 
de  band  reeds  zwakker  geworden  was,  ook  door  den  dood  van  Julia,  de 
vn)uw  van  Pompeius,  openlijk  tegen  elkander  optraden.  —  101.  Isthmos: 
dezen  Griekschen  nomin.  vindt  men  dikwijls  bij  dicliters  in  den  tijd  vau 
Aiig.  —  102.  fretum:  object  van  conferre;  het  subject  is  geminum 
mart'.  Hentley  nieent  dat  men  niet  zeggen  kan :  „Isthmus  non  patitur 
mare  geminum  conferre  fretum"  en  leest  daarom  conferre  gradum. 
Doch  frctum  (ook  fretus)  beteekent  eene  (zee)stiaat ,  maar  ook  het 
woelende  e>i  woedende  water  in  zulk  eene  straat,  en  daarna  zulk  water 
in  't  algemeen:  Lucr.  (),  427  rondom  een  zeehoos  „freta  fervescunt 
gravitcr"  cn  Vano  de  L.  L.  7,  zegt:  „dictum  fretum  ab  similitudine 
fci  ventis  aquae  quoti  in  fretum  saepe  concurrat  aestus  atque  effer- 
vescat."  Beiden  brengen  terecht  freturn  in  verband  metfervere, 
dat  weer  rnet  furere  (vgL  furoies  vs.  106)  van  een  zelfden  wortel 
komt.  Vertaal  dus  hier  fretum  door  woedende  golven.  Wat  het  enkel- 
voud  fretum  betreft ,  merke  men  op,  1°.  dat  liet  meervoud  door  het 
metruni  is  buitengesloten;  2®.  dat  het  enkelvoud  wat  de  beteekenis 
aangaat  wcl  past ,  zie  Tacit.  Ann.  (),  33:  Curt,  6,  4,  19;  3».  dat  syntak- 
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lonium  Aegaeo  frangat  mare:  .sic,  ubi,  saeva 
arraa  ducum  dirimens,  miserando  fimere  Crassus 

105  Assyrias  Latio  maculavit  sanguine  Carras, 
Parthica  Romanos  solverunt  damna  furores. 
plus  illa  vobis  acie,  (piam  creditis,  actum  est, 
Arsacidae:  bellum  victis  civile  dedistis. 
dividitur  ferro  regnum:  populique  potentes, 

110  quae  mare,  quae  terras,  quae  totum  continet  orbem 
non  cepit  fortuna  duos.  nam  pignora  iuncti 
sanguinis  et  diro  ferales  omine  taedas 
abstulit  ad  manes  Parcarum  lulia,  saeva 
intercepta  manu.  quodsi  tibi  fata  dedissent 

115  maiores  in  luce  moras,  tu  sola  furentis 

inde  viriim  poteras  atque  hunc  retinere  parentem, 
armatasque  manus  excusso  iungere  ferro, 
ut  generos  soceris  mediae  iunxere  Sabinae. 
morte  tua  discussa  fides,  beliumque  movere 

120  permissum  est  ducibus.  stimulos  dedit  aemula  virtus 
tu,  nova  ne  veteres  obscurent  acta  triumphos, 
et  victis  cedat  piratica  laurea  Grallis, 
Magne,  times;  te  iam  series  ususque  laborum 
erigit,  impatiensque  loci  fortuna  secundi. 

125  nec  quemquam  iam  ferre  potest  Caesarve  priorem 
Pompeiusve  parem.  quis  iustius  induit  arma? 
scire  nefas:  magno  se  iudice  quisque  tuetur: 
victrix  causa  deis  placuit,  sed  victa  Catoni. 


tisch  het  enkelvoud  geen  bezwaar  oplevert,  waar  Verg.  zelfs  zegt:  geminae 
quercus  . .  su  blimi  vertice  nutant  —  103.  frangat,  subject  is  terra  = 
Isthmus;  met  si  terra  recedat  =  terra  recedens  stemt  in  het  tweede 
lid  der  vergelijking  overeen  ubi  Crassus  maculavit  =  Parthica 
damna.  —  frangere  =  debilitare,  de  kracht  breken  van.  —  105.  Car- 
ras:  Carrae,  ten  zuiden  van  Edessa  in  Mesopotamie,  was  de  plaats 
waar  Crassus  53  v.  Ciir.  gevallen  was  in  den  strijd  tegen  de  Parthen.  — 
108.  Arsacidae:  afstammelingen  van  Arsace?,  die  omstreeks  250  v.  Chr. 
de  eei-ste  was  van  't  stamhuis  der  Arsaciden,  dat  lang  over  de  Parthen 
heerschte.  —  109.  populique  poten tes  . .  duos,  twee  machthebbers 
over  het  volk.  —  113.  I  u  lia,  «ie  dochter  van  Caesar  en  geliefde  echtgenoote 
van  Pompeius,  was  jeeds  54  v.  Chr.  gestorven.  Zie  dc  aant.  op  vs.  100. — 
118.  Sabinae:  denk  aan  den  Sabijnschen  maagdenroof.  —  122.  piratica 
laurea  bedoeit  Pompcius'  overwinning  op  de  zeeroovers,  victis  . .  Gallis 
natuurlijk  Caesars  verovering  van  Gallie.  —  126.  quis  in  plaats  van 
uter;  de  dualis  wordt  genoegzaam  door  iustiiis  aangeduid.  —  128.  „Mit 
Recht  beriilimt  ist  die(se)  unnaciiahrnbare  Zeiie."  Ribbeck.  —  Vgl.  Cic. 
pro  Lig.  §  19:  causa  tum  dubia..nunc  melior  ea  iudicanda  est,  quam 
etiam  di  adiuverunt."  Cato  was  bevriend  rnet  en  stond  op  de  zijde  van 
Pompeius.     Lucanus,    zelf   Stoicijn,    stelt    hier   Cato    niet    lager   dan    de 
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nec  coiere  pares:  alter,  vergentil.iis  annis 

13U  in  senium  longoqne  togae  tranquillior  usn, 
dedidicit  iani  pace  ducem,  tamae<iue  petitor, 
midta  dare  in  volgus,  totus  popularibus  auris 
impelli,  plausuque  sui  gaudere  theatri: 
nec  reparare  novas  vires,  multumque  priori 

13.')  credero  fortunae.  stat  magni  nominis  umbra: 
.jualis  trugifero  quercus  sublimis  in  agro 
exuvias  veteres  populi  sacrata(]ue  gestans 
dona  ducum:  nec  iam  vaiidis  radicibus  haerens, 
pondere  fixa  suo,  nudosque  per  aei*a  ramos 

140  etfundens,  trunco,  non  frondibus  efficit  umbram; 
et  i[uamvis  primo  nutet  casura  sub  Euro, 
tot  circum  silvae  firmo  se  robore  toUant, 
sola  tamen  colitur.  sed  noii  in  Caesare  tantuni 
nomen  erat,  nec  fama  ducis,  sed  nescia  virtus 

145  stare  loco,  solusque  pudor  non  vincere  bello. 

acer  et  indomitus,  quo  spes,  (|UO([ue  ira  vocasset, 
ferre  manum,  nuraquam  temerando  parcere  ferro, 
successus  urgere  suos,  instare  favori 
numinis,  inipellens  quidquid  sibi  sumnia  petenti 

150  obstaret,  gaudensque  viara  fecisse  ruina. 
qualiter  expressum  ventis  per  nubila  fulraen 
aetheris  impulsi  sonitu,  mundi(|ue  fragore 
emicuit,  rupitipie  diem,  populosque  paventis 
terruit,  obli<iua  praestringens  lumina  tlamma, 

155  in  sua  templa  furit,  nullaque  exire  vetiinte 

materia,  magnamque  cedens,  magnam<iue  revertens 
dat  stragem  late,  sparsosque  recolligit  ignis. 


gO(ieii.  —  129.  ulter,  nl.  Pompeius.  —  133.  sui  theiitri:  Pompeius 
haci  op  den  lampns  Martius  een  piachtig  theater,  dat  voor  41MMX)  toe- 
sehouwers  phiats  had,  laten  bouwen  en  opende  het  in  5.%  v.  C,  toen  hij 
consul  was.  —  137.  exuvias  veteres:  in  oude  tijden  was  men  gewoon 
na  een  gewonnen  veldslag  de  wapenen  der  overwinnaais  als  een  zegeteeken 
te  bevestigen  aiin  den  stam  of  op  te  liangen  aan  de  takken  van  een  boom 
in  de  nabijiieid.  —  populi,  de  soldaten  zonder  rang,  in  tegenstelhng 
met  de  duces.  —  145.  pudor:  daarover  alleen  schaamde  hij  zich,  dat 
hij  niet  door  iii  den  oorlog  te  overwinnen,  maar  op  andere  wijze,  door 
een  verdrag  bijv.  zou  verkrijgen  wat  liij  wilde.  —  147.  temerando  .. 
fer!  '  nooit  tegen  opzien  zijn  zwdiird  te  ontwijden,  Lat.  Gr.  §609. — 

149.  iiui.ellens  =  prosternens.  —  151.  expressum  ventis  fulmen, 
\<r\     Manii.   1 ,   90.   —   153.    rupitque    diem  =  soUs    lumen    vicit.   — 

155.  templa,  vgl.  pag.  10,  vs.  7  en  8;  hier  worden  bedoeld  de  caeli 
t  e  m  p  l  a   of   I  o  v  i  s  t  e  m  p  1  a ;   z66  woedt  Caesar  tegen  zijn  vaderland.  — 

156.  revertens,  de  oudeu  meenden  dat  de  bhksem,  uit  de  wolken 
naar   beneiien   geslagen,   ook  weer  daarheen  terugkeerde.   Xen.  Mem.  4, 
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Hac  ducibus  c»ausae;  suberant  sed  publica  belli 
semina,  quae  populos  semper  mersere  potentis. 

160  namque  ut  opes  mundo  nimias  fortuna  subacto 
intulit  et  rebus  mores  cessere  secundis, 
praedaque  et  hostiles  luxum  suasere  rapinae: 
non  auro  tectisve  modus,  mensasque  priores 
aspernata  fames;  cultus,  gestare  decoros 

165  vix  nuribus,  rapuere  mares:  fecunda  virorum 
paupertiis  fugitur,  totoque  accersitur  orbe, 
(pio  gens  quaeque  perit.  tunc  hmgos  iungere  fines 
agrorum,  et  quondam  duro  sulcata  Camilli 
vomere,  et  antiquos  Curiorum  passa  ligones 

170  longa  sub  ignotis  extendere  rura  colonis. 

non  erat  is  populus,  quem  pax  tranquilla  iuvaret, 
(piem  sua  libertas  immotis  pasceret  arrais. 
inde  irae  faciles,  et,  quod  suasisset  egestas, 
vile  nefas;  magnumque  decus  ferroque  petendum, 

175  plus  patria  potuisse  sua;  mensumque  iuris 
vis  erat,  hinc  leges  et  plebis  scita  coactae, 
et  cum  consulibus  turbantes  iura  tribuni: 
hinc  rapti  fasces  pretio,  sectorque  favoris 
ipse  sui  popidus  letalisque  arabitus  urbi, 

180  annua  venali  referens  certamina  Campo: 

hinc  usura  vorax,  avidumfiue  in  tempora  faenus, 
et  concussa  fides,  et  multis  utile  bellum. 

lam  gelidas  Caesar  cursu  superaverat  Alpes, 
ingentesque  animo  raotus,  belluraque  futurura 

185  ceperat.  ut  ventuni  est  parvi  Rubiconis  ad  undas, 
ingens  visa  duci  patriae  trepidantis  imago 
clara  per  obscurara  voltu  raaestissima  noctem. 


3,  14;  PUn.  N.  H.  5,  143.  —  157.  dat  stragem,  vgl.  Liicr.  I,  tJ28, 
pag.  4.  —  165.  nuribus:  bij  dichteis  is  nurus  dikwijls  jonge  vronWy 
Ovid.  Metam.  ^2,  366.  —  168.  Camilli,  169.  Curiorum:  CamiUus,  de 
veroveraar  van  Vei  en  bevrijder  iiit  de  macht  der  GalUers,  en  M.  Curius 
Dentatus,  bekend  uit  den  oorlog  tegen  Pyrrhus,  bebouwden,  zoo  als  de 
overlevering  zegt,  nog  zelf  hun  land.  —  170.  longa  proleptisch. —  sub 
ignotis  colonis:  zij  strekten  hunne  akkers  z66  ver  nit,  dat  zij  ze 
moesten  laten  bebouwen  door  Ueden,  die  ze  niet  kenden ,  die  geen  Ro- 
meinen  waren.  —  175.  plus  patria  potuisse  sua,  vgl.  Cic.  ad  Fam. 
VII,  3,  r>:  notum  tibi  oinne  meum  consilium  esse  volui,  ut  primum 
scires  me  nunquam  vohiisse  plus  quemquam  posse  quam  universam  rem 
publicam.  —  178.  sector  =  venditor.  „Sectores  vocantur,  qui  publica 
bona  mercantur",   nl.  om  ze  in  't  klein  weder  te  verkoopen,   Gaius  Inst. 

4,  146;  zoo  verkocht  het  volk  zijn  gunst  aan  de  maclitige  partijhoofden 
en  hunne  vrienden  bij  de  verkiezingen  op  den  Campus  Martius.  — 
181.  in   tempora,  „gierig  op  den  tijd'  (Francken)  met  het  oog  op  het 
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tuiTigero  ciinos  effundens  vertice  crines, 
caesarie  lacera,  nudisque  adstare  lacertis, 

190  et  geniitu  peruiixta  loqui:  „quo  tenditis  ultra? 
quo  fertis  mea  signa,  viri?  si  iure  venitis, 
si  cives,  huc  usque  licet-  tuni  perculit  horror 
membra  ducis:  riguere  comae,  gressusque  coercens 
languor  in  extrema  tenuit  vestigia  ripa. 

195  mox  ait:  „o  miignae  qui  moenia  prospicis  urbis 
Tarpeia  de  rupe,  Tonans,  Phrygiique  penates 
gentis  Inleae,  et  rapti  secreta  Quirini, 
et  residens  celsa  Latiaris  luppiter  Alba, 
vestalesque  foci,  summique  o  numinis  instar 

200  Roma,  fave  coeptis.  non  te  furialibus  armis 
persequor.  en,  adsum,  victor  terraque  marique 
Caesar,  ubique  tuus,  liceat  modo,  nunc  quoque,  miles. 
ille  erit,  ille  nocens,  qui  me  tibi  fecerit  hostem." 
inde  moras  solvit  belli,  tumidumque  per  amnem 

2i)b  signa  tulit  propere,  sicut  squalentibus  arvis 
aestiferae  Libyes  viso  leo  comminus  hoste 
subsedit  dubius,  totam  dnm  coliigit  iram; 
mox  ubi  se  saevae  stimulavit  verbere  caudae 
erexit(]ue  iubam  et  vasto  grave  murmur  hiatu 

210  infremuit;  tuni,  torta  levis  si  lancea  Mauri 
haereat,  aut  latum  subeant  venabula  pectus, 
per  ferrum  tanti  securus  volneris  exit. 

Fonte  cadit  modico  parvisiiue  impellitur  undis 
puniceus  Kubicon,  ciim  fervida  canduit  aestas: 

215  perqae  imas  serpit  valles,  et  Gallica  certus 
limes  ab  Ausoniis  disterminat  arva  colonis. 


voottduittitl  jfiooter  vvonleii  vaii  den  intrest  —  188.  t  u  riige  ro  . .  ver- 
lict'.  v«il.  Liicr.  II,  (>()(),  (>()7  aant. ,  pa^'.  1(>:  tiirris  staat  in  deze 
.sainenstellinir  vooi-  de  kanteelen  en  torens  der  minen  van  eene  vesting; 
de  frewoiie  naani  is  eoiona  muralis.  Zie  Ricli  sub  voee  corona  6.  — 
canos  noemt  de  dichter  de  haren  om  de  eei  waardigheid  van  het  vader- 
hind  voor  te  stellen.  —  189.  caesarie:  caesaiies  is  een  dichterlijk  woord 
en  beteekent  het  hoofdhaar  (gewoonlijk  van  mannen)  inet  het  oog  op  de 
nitdiukkini:  van  kracht  en  waaidigheiii;  crines  is  de  aigemeene 
naani.  t  Wekt  hier  ecliter  wel  eenige  bevreemding,  dat  beide  woorden 
onmiddellijk  op  elkander  volgen.  't  Vers  wordt  reeds  aangeliaald  door 
Serv.  op  Aen.  VIII,  33.  —  V-.  189  schijnt  Claudianus  voor  den  geest 
gestaan  tr  lnhljen,  toen  hij  schreef  de  raptu  Pros.  II,  '248.  —  196.  Tar- 
peia  de  i  upe,  Tonans:  op  den  Capitolijnsclien  berg  was  een  tempel, 
aan  luppiter  Tonans  gewijd.  —  198.  Latiaris  luppiter:  luppiter,  als 
beschermei  van  den  Latijnschen  stedenbond  weid  op  den  nions  Albanus 
gedurende  de  Feriae  Latinae  vereerd,  ook  nadat  Alba  Longa  reeds 
%'erwoest    eii    de    Latijnen    aain    de    Romeinen    onderworpen    waren.   — 
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tunc  vires  praebebat  hiems,  atque  auxerat  undas 
tertia  iam  gra vido  pluviaUs  Cynthia  cornu, 
et  madidis  Euri  resolutae  flatibus  Alpes. 

220  primus  in  oblicum  sonipes  opponitur  amnem, 
excepturus  aquas:  molli  tum  cetera  rumpit 
turba  vado  faciles  iam  fracti  fluminis  undas. 
Caesar  ut  adversam,  superato  gurgite,  ripam 
attigit,  Hesperiae  vetitis  et  constitit  arvis: 

225  „hic,  ait,  hic  pacem  temerataque  iura  relinquo; 
te,  Fortima,  sequor;  procul  hinc  iam  foedera  sunto. 
credidimus  fatis,  utendum  est  iudice  bello." 
sic  fatus  noctis  tenebris  rapit  agraina  ductor 
impiger.  it  torto  Balearis  verbere  fimdae 

230  ocior  et  missa  Parthi  post  terga  sagitta; 

vicinumque  minax  invadit  Ariminum,  ut  ignes 
solis  Lucifero  fugiebant  astra  relicto. 
iamque  dies  primos  belli  visura  tumultus 
exoritur;  seu  sponte  deum,  seu  turbidus  Auster 

235  impulerat,  maestam  tenuerunt  nubila  lucem. 
constitit  ut  capto  iussus  deponere  miles 
signa  foro,  stridor  lituum  clangorque  tubarum 
non  pia  concinuit  cum  rauco  classica  cornu. 


217.  hiems:  in  't  begin  van  .lannari  49  v.  Chr.  (waarschijnlijk  den 
10/llden)  tiok  Caesar  over  den  Rubico.  —  218.  Cynthia:  Diana — 
Artemis,  naar  den  berg  Cynthus  op  Delos,  waar  zij  inet  A[)ollo  geboren 
werd,  hiei-  =  Luna.  —  tertia  Cynthia,  de  derde  maan^  d.  i.  hier 
de  derde  dag  na  de  nieuwe  maan.  —  gravido  cornu:  wat  dit 
beteekent  blijkt  het  best  uit  eene  plaats  van  Valerius  Flaccus  Argon.  2, 
56:  „micat  immutabile  caelum  puraque  nec  gravido  snrrexit  Cynthia 
cornu."  Uit  de  tegenstelling  met  piira  blijkt,  dat  gravidus  hier 
hetzelfde  is  als  obscurus  in  de  volgende  plaats  van  Veig.  Georg.  1, 
4*27:  luna,  revertentes  cum  primum  colligit  ignis,  si  nigrum  obscuro 
coinprenderit  aera  c o  rn  u ,  m a x  i  m  u  s  agricolis  pelagoque  parabitur 
imber.'"  De  derde  dag  na  de  nieuwe  maan  gaf  dus  veel  regen ,  wanneer 
de  maan  donker  opging.  —  219.  Alpes:  hier  de  Apennijnen.  — 
220.  sonipes:  de  rmterij.  —  222.  fracti,  zie  de  aant.  op  vs.  103. 
Let  op  de  alliteratio.  —  225.  temerataque,  nl.  door  den  Senaat.  — 
229.  Balearis  fundae:  zooals  bekend  is  waren  de  Balearen  beroemd 
door  de  vaardigheid  harer  bewoners  in  het  gebriiik  van  den  slinger.  De 
naam  is  niet  van  fidXXEiv  af  te  leiden,  maar  waarschijnlijk  van  Semi- 
tischen  ooisprong.  —  verbere:  verber  beteekent  gewoonlijk  den  riem 
van  den  slinger  (Verg.  Georg.  1 ,  309) ;  hier  neme  men  het  voor  den 
fjeslingerden  steen,  in  overeenstemming  met  de  sagitta  van  het  volgende 
vers:  torto  verbere .  missS  sagitta.  —  230.  Parthi,  vgl.  pag.  121,  vs. 
54. —  231.  Ariminum:  de  eerste  stad  over  den  Rubico,  aan  de  Adria- 
tische  Zee  gelegen.  —  238.  concinuit  enz.,  vgl.  Lucr.  II,  vs.  1)18  en 
Cat.  LXIV,  vs.  262 — 264.    concinere  cum  accus.  =  una  canere,   L. 

WOLTJER,  Serta  Romnna^  2e  druk.  44 
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rupta  qiiies  popiilis,  stratisque  exdta  luventus 
240  deripuit  sacris  adfixa  penatibus  arma, 

quae  pax  longa  dabat;  nuda  iam  crate  fluentis 
invadunt  clupeos,  curvataqne  cuspide  pila, 
et  scabros  nigrae  morsu  rubiginis  ensis. 


ANTAEUS. 

IV,  581—660. 

Curio  eon  orid.M  iMvelhebber  vaii  Caesjir,  verneemt  in  eene  streek 
tussrlien  ('artha^c»  eii  -ie  aan  «Ir  aniiere  zijde  van  het  voorgebergte  Mer- 
curiuK  -elesren  stM.i  Clvpea,  vvellv  gebied  iiet  rijli  van  Antaeus  genoemd 
wer.l.   v;m   .'(m.   i.iiander-   de   sage   van   deii   strijd   tussclien   Hercules   en 

AntatMiN. 

Non  segnior  illo 
martc  fuit,  qui  tunc  Libycis  exarsit  in  arvis. 
nam([ue  rates  audax  Lilybaeo  littore  solvit 
Curio:  nec  forti  velis  Aquilone  recepto 

585  inter  semirutas  magnae  Carthaginis  arces 
et  Clupeam  tenuit  stationis  littora  notae 
primaque  castra  locat  cano  procul  aequore,  qua  se 
Bagrada  lentus  agit,  siccae  sulcator  harenae. 
inde  petit  tumidos  exesasque  undi([ue  rupes, 

590  Antiiei  quas  regna  vocat  non  vana  vetustas. 
nominis  antiqui  cupientem  noscere  cansas 
cognita  per  multos  docuit  rudis  incola  patres: 
„nondum  post  genitos  Tellus  effecta  gigantas 


0,.  ^  ;.78.  _  239.  exeitu.  T.  Gr,  ij  295,  (l  Aanm.  —  241.  pax  longa 
dai)'at:  in  vredestijd  placlit  nien  de  wapenen  van  hen .  die  uitgedieml 
haiiden,  in  de  tempels  op  te  liangen.  —  nuda  crate:  iiet  sciiild  be- 
stond  trpwooniijlc  uit  (mmi  onderlaag  van  liout  of  gevlociiten  teenen  (crates) 
rii  .laaiover  eenige  lagen  leer  of  oolt  metalen  platen.  Door  ouderdom 
liet  het  ieer  ios  en  werd  de  onderlaag  ziciitbaar. 

581  Illo  marte:  in  de  voorgaande  vss.  is  veriiaaid  lioe  Antonius,  de 
lecraat  van  Caesar,  te  Saionae,  op  de  Dalmatische  lcust,  door  de  aaniiangers 
van  Pom[)eius  belegerd  weid.  Toen  daarop  de  aanhangers  van  Caesar  uit 
(ie  belegerde  stad  traclitten  te  ontvluchten,  gelukte  hun  .iit  sleclits  ten 
deele,  een  groot  getal  vond  er  den  dood.  —  588.  Bagra(ia  ^/^'««^«^A 
thans  (ie  Megierda,  eene  rivier  in  de  nabijlieid  van  Utica.  —  593.  Tellus: 
rtl  of  [aia  is  in  de  oude  theogonieen  de  moeder  van  geweldige  reu/.en 
ais    (ie   Titanen    eh   de   Giixanten,   Tvpiion   {Tv(p(ov ,    Tvqmei^g  of 
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terribilem  Libycis  partum  conce[3it  in  antris; 

595  nec  tam  iusta  fuit  terrarum  gloria  Typhon, 

aut  Tityos  Rriareusque  ferox,  caeloque  [)eperiit, 
quod  non  Plilegraeis  Antaeiun  sustulit  arvis. 
hoc  quoqne  tam  vastas  cumulavit  munere  vires 
Terra  sui  fetus,  quod,  cum  tetigere  parentem, 

600  iam  defecta  vngent  revociito  robore  membra. 
haec  illi  spelunca  domus:  latuisse  siil)  alta 
rupe  ferunt,  ej^uhis  raptos  habuisse  leones; 
ad  somnos  non  terga  ferae  praebere  cubile 
adsuerunt,  non  silva  torum,  vires([ue  resumit 

6U5  in  nuda  tellure  iacens.  periere  coloni 

arvonun  Libyae,  pereimt  quos  adpulit  ae([Uor, 
auxilioque  diu  virtus  non  usa  cadendi, 
terrae  spernit  opes:  invictus  robore  cunctis, 
quaravis  staret,  erat.  tandem  vulgata  cruenti 

610  fama  mali  terias  monstris  aequorque  levantem 
magnanimiun  Alciden  Libycas  excivit  in  oras. 
ille  Cleonaei  proiecit  terga  leonis, 
Antaeus  Libyci;  perfundit  membra  liqnore 
hospes,  Olympiacae  servato  more  palaestrae. 

GL5  ille  parum  hdens  pedibus  contingere  matrem, 
auxiliinn  membris  calidas  infudit  harenas. 
conseruere  manus  et  multo  bracchia  nexu; 


Tvfftug,  den  vader  van  de  Clnmaera,  (ien  Nemeisclien  ieeuw,  den  ade- 
laar,  die  Prometlieus'  lever  veiscluMnde  enz.),  Tityos  (vgl.  Lucr.  ill, 
0S4),  (ie  drie  fxaToy/eioes:  Briareus  {BQtd^ecog  oi  Boiagerg:  txaroy/Fi- 
QQy  —  —  ,7,,  BoidQEcov  xa/Jovoi  Oeoi,  avdoeg  (is  te  .-rdvTfg  Aiyauov,  II. 
I,  A&I),  Cottus  en  Gyes  (vgl.  pag.  102,  vs.  593)  en  oolv  van  Antaeus, 
van  wien  Ajiollod.  11,  5  /egt :  TavTtjg  {Tt]g  Ai(ivt}g)  f^aaUFvoF  (ten  tijde 
dat  Heracles  de  appeis  der  Ilecperiden  ging  halen)  .TaTg  IloaeiSofvog 
'AvTaiog ,  o;  rovg  ^evovg  dvayxdCojv  ixalaieiv  dvf/gFi.  tovto)  jTalaUiv  dvay- 
xaCdtievog  'Hoax)S]g  dgdttFvog  dfifiaai  {met  zijne  armen  omvattende) 
fieieiogov  ykdaag  diiexTeive.  ifai'OVTa  ydo  yTjg  ia/vooTeoov  avve(ii]  yiveodaif 
6td  xai  yTjg  Tiveg  eqpaaav  tovtov  elvai  jTaiSa.  —  595.  terrarum  =  oi  bis 
terrarum  =  Teiluris.  —  596.  caeloque  pepercit,  namelijlv  Tellus; 
indieii,  wil  (ie  diciiter  zeggen ,  Tellus  Antaeus  reeds  als  zoon  gewonnen 
iiad,  toen  de  Giganten  den  hemel  bestormden,  dan  zouden  de  goden  iiet 
niet  gewonnen  iiebben  in  dien  strijd.  —  597.  Piiiegraeis  arvis,  iiet 
westeiijkste  der  drie  sciiiereiianden  van  Ciialcidice,  iater  Pailene  genoemd, 
waar  Zeus  de  Giganten  door  zijn  blilisem  veipletterde.  —  601.  liaec 
wijst  terng  op  vs.  594.  —  611.  Alciden,  den  lileinzoon  van  Aicaeus, 
d.  i.  Hercules.  —  612.  Cleonaei:  Cleonae,  eene  stad  in  Aigolis.  aan 
den  weg  van  Argos  naar  Corinthe,  in  wier  nabijlieid  Nemea  iag.  dat 
eigeniijk  geene  stad  was:  hier  wordt  dus  de  Nemeische  h^cnvv  Ijedoeld , 
door  Hercules  verslagen.  —  613.  perfundit  iiquore,  namelijk  zalf  o( 
olie,  zooals  de  worstelaars  in  de  Olympische  spelen  placiiteii  te  doen.  — 
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colla  diu  grdvibus  frustra  tentata  lacertis: 
immotumque  caput  fixa  cum  fronte  tenetur; 

620  miranturque  habuisse  parem.  nec  viribus  uti 
Alcides  primo  voluit  certamine  totis 
exhausitque  virum,  quod  creber  anhelitus  illi 
prodidit  et  gelidus  fesso  de  corpore  sudor. 
tunc  cervix  lassata  quati,  tunc  pectore  pectus 

625  urgeri:  tunc  obliqua  percussa  labare 

crura  manu.  iam  terga  viri  cedentia  victor 
implicat  et  medium  compressis  ilibus  artat 
inguinaque  insertis  pedibus  distendit  et  omnem 
explicuit  per  membra  virum.  rapit  arida  tellus 

630  sudorem:  calido  complentur  sanguine  venae, 
intumuere  tori,  totosque  induruit  artus 
Herculeosque  novo  laxavit  corpore  nodos. 
constitit  Alcides  stupefactus  robore  tanto, 
nec  sic  Inachiis,  quamvis  rudis  esset,  in  undis 

635  desectam  timuit  reparatis  anguibus  hydram. 
conflixere  pares,  telluris  viribus  ille, 
ille  suis.  num<|uam  saevae  sperare  novercae 
plus  licuit.  videt  exhaustos  sudoribus  artus 
cervicemque  viri  siccam,  cum  ferret  Olympum. 

640  utque  iterum  fessis  iniecit  bracchia  membris, 
non  exspectatis  Antaeus  viribus  hostis 
sponte  cadit  maiorque  accepto  robore  surgit. 
quisquis  inest  terris,  in  fessos  spiritus  artus 
egeritur,  tellusque  viro  luctante  laborat. 

645  ut  tandem  auxilium  tactae  prodesse  parentis 


622.  illi,  iiamelijk  Heirules.  —  627.  iiii|»licHt:  ile  handseliriften 
hebben  adlipit.  Francken  verandert  adligat  in  iplicat.  Terecht.  Inuners 
allij.care  kan  jJjezej^d  wortlen  van  handen  en  voeten  die  geboeid ,  van 
wonden,  die  verbonden  worden  enz. ,  niaar  be/waarlijk,  zooals  hier,  van 
den  iiig;  vgl.  vooral  vs.  628:  ,,oinnein  . .  virum".  Klaarblijkelijk  slaat  Her- 
cules  zijne  armen  om  Antaeus'  rug,  dat  is  implicat  nl.  brachiis.  Vfjl. 
Ovid.  Metam.  4,  364,  waar  een  adelaar  oen  slan«z  vasthoudt:  „pendens 
cajnit  illa  (de  slanj;)  pedesque  adlijrat  et  cauda  spatiantes  implicat 
alas",  en  kort  te  voren  vs.  36*2  wordt  gezegd ,  dat  Phoebus  de  nympli 
Salmacis  „nitentem  contraelabique  volentem  implicat".  —  634.  Inachiis 
undis:  d.  i.  de  wateren  van  Lerna,  ten  zuiden  van  Argos  (waar  Inachus, 
de  vader  van  lo ,  koninct  was),  waar  de  Lernaeische  slanj:  of  hydra  zich 
ophield,  die  Hercules  doodde.  Het  was  een  nionster  met  vele  (0,  1()0, 
i().(K)0)  hoofden :  wanneer  Hercules  er  een  van  deze  afgeslagen  had,  ont- 
stonden  er  in  de  plaats  daarvan  twee  andeie.  Eerst  toen  hij  de  halzen, 
waarop  de  afgeslaj^en  hoofden  gezeten  hadden ,  met  gloeiende  boomstam- 
men  verschroeide,  kon  hij  het  nionster  overwinnen.  —  637.  saevae 
novercae,    luno  of  Hera,  die  iiit  jaloerschheid  Hercules,  den  zoon  van 
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Alcides  sensit:  „standum  est  tibi,"  dixit,  „et  ultra 
non  credere  solo,  stemique  vetabere  terra. 
haerebis  pressis  intra  mea  pectora  membris: 
huc,  Antaee,  cades."  sic  fatus  sustulit  alte 

650  nitentem  in  terras  iuvenem.  morientis  in  artus 
non  potuit  nati  Tellus  permittere  vires: 
Alcides  medio  tenuit  iam  pectora  pigro 
stricta  gelu  terrisque  diu  non  eredidit  hostem. 
hinc  aevi  veteris  custos,  famosa  vetustas, 

655  miratrixque  sui  signavit  nomine  terras. 
sed  maiora  dedit  cognomina  collibus  istis, 
Poenum  qui  Latiis  revocavit  ab  arcibus  hostem, 
Scipio.  nam  sedes  Libyca  tellure  potito 
haec  fuit.  en,  veteris  cernis  vestigia  valli; 

660  Romana  hos  primum  tenuit  victoria  campos." 


(ATd    UTICENSIS. 

IX,  498—604. 

Na  den  dood  van  Ponipeius  begaf  Cato  van  Utica,  de  achterkleinzooii 
van  Cato  maior,  zich  met  het  leger,  dat  hij  na  den  slag  bij  Pharsalus 
uit  de  overgebleven  benden  gevormd  had,  naar  Cyrene  in  Africa  en 
voerde  van  daar  zijn  leger  door  de  Lybische  woestijn ,  waar  het  door 
hitte,  dorst  en  uitputting  schrikkelijk  leed,  maar  door  Cato's  voorbeeld 
voor  wanhoop  bewaard  werd. 

Utque  calor  solvit,  quem  torserat  aera  ventus, 
incensusque  dies,  manent  sudoribus  artus, 
500  arent  ora  siti:  conspecta  est  parva  maligna 
unda  procul  vena,  quam  vix  e  pulvere  miles 
corripiens  patulum  galeae  confudit  in  orbem 
porrexitque  duci.  squalebant  pulvere  fauces 


Zeus  en  Alcmene,  vijandig  was.  —  647.  terru:  vgl.  Liv.  23,  40,  2:  «t 
teira  rem  gereret.  Vele  handschriften  hebben  terrae,  dat  de  meer 
gewone  voim  is,  inaar  de  beste  codex  heeft  terra.  Alle  codd.  hebben 
terrae  I,  607:  „coIIigit  et  terrae . .  condit.".  —  649.  hiic  cades:  gij 
zult  niet  wederom  op  den  grond  vallen,  maar  hierheen,  aan  inijne  borst, 
tusschen  mijne  armen.  —  651.  permittere,  laten  loevloeien.  — 
652.  medio,  m  7  midden^  nl.  tusschen  hemel  en  aarde,  in  de  lucht, 
veiklaard  door  't  volgende  terrisque  non  credidit  hostem. 

498.  ventus:  vooraf  gaat  de  beschrijving  van  een  storm  —  500.  m  a- 
ligna  vena:  met  schrale  ader^  d.  i.  met  weinig  toevoer  uit  een  bron. — 
503.    duci,   nl.   Cato.  —  505.   degener  ..  miles  zegt  Cato  tot  den 
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cunctorum,  miniuiumque  tenens  dux  ipse  liquoris 

505  invidiosus  erat.  „mene,  inquit,  degener  unum 
miies  in  liac  turba  vacuura  virtute  putasti? 
usque  adeo  moilis  primisque  caloribus  impar 
sum  visus?  quanto  poena  tu  dignior  ista  es, 
qui  populo  sitiente  bibas!"  sic  concitus  ira 

510  excussit  galeam,  suffecitque  omnibus  unda. 

Ventum  erat  ad  templum,  Libycis  quod  gentibus  unum 
inculti  Graramantes  habent,  stat  sortiger  istic 
luppiter,  ut  memorant,  sed  non  aut  fulmina  vibrans, 
aut  similis  nostro,  sed  tortis  cornibus  Hammon. 

515  non  illic  Libycae  posuerunt  ditia  gentes 

templa:  nec  Eois  splendent  donaria  gemmis.  — 
quamvis  Aettiiopum  populis  Arabumque  beatis 
gentibus  atque  Indis  unus  sit  luppiter  Hammon, 
pauper  adhuc  deus  est,  nullis  violata  per  aevum 

520  divitiis  delul)ra  tenens,  morumque  priorum 
nunien  Romano  templum  defendit  ab  auro. 
esse  locis  superos  testatur  silva,  per  omnem 
sola  virens  Libyen.  nani  quidquid  pulvere  sicco 
separat  ardentem  tepida  Berenicida  Lepti, 

525  ignorat  frondes:  solus  nemus  abstulit  Hammon. 
silvarum  fons  causa  loco,  (lui  putria  terrae 
adligat  et  domitas  unda  connectit  arenas. 


soltlaat,  die  hem  het  wiiter  bracht.  —  512.  Garamantes:  in  de 
oaseri  dei-  woestijn,  dio  wij  met  eeri  Arabischen  naarn  Sahara  noemen , 
woonden  t  wec  volken :  westeHjk  de  G  a  e  t  ii  1  i ,  oostelijk  de  G  a  r  a  m  a  n  - 
tes.  —  514.  Hammon  of  Ammon  (Aegypt.  Arnon '  of  Arnen ,  volgens 
Manetlio  ,,de  veiboigene"),  oorspronkelijk  in  Thebae  in  Oppei-Aeg.  ver- 
eeid,  hiiii  een  beroemd  orakel  in  de  Libvsche  woestijn,  iii  de  oase 
Ammonium  (Siwsi).  De  god  werd  voorgestehi  rnet  den  kop  van  een  ram. 
Door  de  Gr.  werd  hij  met  Zeus,  door  de  Rom.  met  lujipiter  veieenzei- 
vigd.  De  Latijnsche  spelling  van  den  naam ,  met  H,  schijnt  een  gevolg 
te  we/tMi  \an  de  versmelting  van  tlen  dienst  van  Ammon,  met  dien  van 
een  jihoenicischen  god  Baal  chamman,  die  in  het  Karthaagsche  gebied 
ij verig  vereerd  werd.  —  517.  A  e  t  h  i  o  p  u  m ,  A  r  a  h  u  m  ,  I  n  d  i  s :  dat 
Ammon  <loor  de/e  volken  vereei  d  zou  zijn  is  eene  vinding  der  Grieken , 
die  is  opgekomen  door  den  toeht  van  Alexander  den  Groote.  —  524.  Be- 
lenicida:  Berenicis  (BFovixig)  is  een  jongere  en  dichterlijke  vorm 
voor  licriMiice,  vroeger  Euhesperidae  genoemd ,  eene  sta<l' in  Cyre- 
naica,  op  de  Oostkust  van  de  groote  Syrtis  gelegen  en  genoemd  iiaar 
Berenice,  i\e  vrouw  van  Ptolomaeus  Hl  Kuergetes.  —  Lepti:  ongeveer 
in  't  midden  ♦ussciien  de  beide  Syrten  lag  de  stad  Leptis  (magna).  — 
525.  Harnmon:  de  oase  van  Arnmon,  door  de  Grieken  Ammonion 
genoemd.  !ag  niet ,  zooals  men  uit  deze  plaats  opmaken  zou,  tusschen 
Berenice  en  Leptis,  maar  vei^der  oostwaarts,  naar  Aegy|tte  toe,  in  het 
hrmischap   Maimarica.  —  528—543.    Deze  vss.,   hier  weggehiten .   be- 


Stabant  ante  fores  populi,  quos  miserat  Eos, 

545  cornigerique  lovis  monitu  nova  fata  petebant; 
sed  Latio  cessere  duci,  comitesque  Catonem 
orant,  exploret  Libycum  memorata  per  orbem 
niimina,  de  fama  tam  longi  iudicet  aevi. 
maximus  hortator  scrutiindi  voce  deorum 

550  eventus  Labienus  erat.  „fors  obtulit,  inquit, 
et  Fortuna  viae  tam  magni  numinis  ora 
consiliumque  dei:  tanto  duce  possumus  uti 
per  Syrtes,  bellisque  datos  cognoscere  casus. 
nam  cui  crediderim  superos  arcana  daturos 

555  dicturosipie  magis  quara  sancto  vera  Catoni? 
certe  vitii  tibi  semper  directa  supernas 
ad  leges  sequerisque  deum.  datur,  ecce,  loquendi 
cum  love  libertas:  inquire  in  fata  nefandi 
Caesaris  et  patriae  venturos  excute  mores: 

560  iure  suo  poptdis  uti  legumque  licebit, 
an  bellum  civile  perit?  tua  pectora  sacra 
voce  reple:  durae  semper  \irtutis  amator 
quaere:  quid  est  virtus?  et  posce  exemplar  honesti." 
Ille  deo  plenus,  tacita  quem  mente  gerebat, 

565  ettudit  dignas  adytis  e  pectore  voces: 

„quid  quaeri,  Labiene,  iubes?  an  liber  in  armis 
occubuisse  velim  potius,  qiiam  regna  videre? 
an  sit  vita  nihil,  vel  longa?  an  ditterat  aetas? 
an  noceat  vis  ulla  bono?  fortimaque  perdat 

570  opposita  virtute  minas?  laudandaque  veUe 

sit  satis,  et  numqiiam  successu  crescat  honestum? 
scimus,  et  hoc  nobis  non  altius  inseret  Hammon. 
haeremus  cuncti  superis,  temploque  tacente 
nil  facimus  non  sponte  dei:  nec  vocibus  uUis 

575  numen  eget,  dixitque  semel  nascentibus  auctor 
quidquid  scire  licet,  steriles  nec  legit  arenas. 
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vatten  slechts  eene  overtollige  en  onjuiste  astronomisehe  pUiatsbepaling 
van  dit  deel  van  Afiica.  —  550.  Labienus,  de  bekende  legaat  van 
Caesar,  hiter  tot  de  partij  van  Pompeius  overgegaan.  —  559.  mores 
beteekent  niet  alleen  zeden  en  gebrniken,  maar  ook  verhoudingen.  — 
560.  legum:  ius  legum  is  eene  uitdrukking,  die  ook  bij  Cic.  meer  dan 
eens  voorkomt.  —  56L  perit,  is  vnw/iteloos;  in  zooverre  wij  meenden 
door  ih-n  huigerooilog  de  vrijheid  te  zullen  herwinnen.  —  565.  ady  tis  = 
oiaculis,  cf.  Lucr.  1 ,  727 :  ex  advto  tamquam  cordis  responsa  dedeie.  — 
567.  regiia  =  tyrannidem.  —  568— 57L  Spreuken  der  Stoicijnen:  liet 
leven  is  niets,  zelfs  een  lang  leven  niet;  ouderdom  maakt  geen  verschil; 
haec  vita  mors  est:  Cic.  Disp.  T.  1,  75.  —  Nec  (Stoicis  videtur)  rnagis 
expetenda  heata  vita,  si  sit  longa,  quam  si  brevis.  Cic.  de  fm.  3,  46.  — 
573.  haeremus,  ivij  zijn  in  de  nuhij heid.  —  57B.  steriles . . arenas: 
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iit  caneret  paucis,  raersitque  hoc  pulvere  veruui; 

estque  dei  sedes,  nisi  terra,  et  pontus,  et  aer, 

et  caelum,  et  virtus.  superos  quid  quaerimus  ultra? 

580  luppiter  est,  quodcumque  vides,  quocumque  moveris. 
sortilegis  egeant  dubii  semperque  futuris 
casibus  ancipites:  me  non  oracula  ceitum, 
sed  mors  certa  facit:  pavido  fortique  cadendum  est. 
hoc  satis  est  dixisse  lovera."  sic  ille  profatus 

585  servataque  fide,  templi  discedit  ab  aris, 

non  exploratura  populis  Hamraona  relinrjuens. 
Ipse  raanu  sua  pila  gerit,  praecedit  anheli 
militis  ora  pedes;  monstrat  tolerare  vapores, 
non  iubet,  et  nulla  vehitur  cervice  supinus 

59Q  carpento<]ue  sedens;  sorani  parcissiraus  ipse  est, 
ultiraus  haustor  aquae.  cum  tandem  fonte  reperto 
indiga  cogatur  laticis  certare  iuventus, 
stat,  duna  lixa  bibat.  si  veris  magna  paratur 
fama  bonis  et  si  successu  nuda  reraoto 

595  inspicitur  virtus,  quidquid  laudamus  in  ullo 
maiorum,  fortuna  fuit.  quis  Marte  secundo, 
quis  tantum  meriut  populorum  sanguine  noraen? 
hunc  ego  per  Syrtes  Libyaeque  extrema  triumphum 
ducere  maluerira,  quam  ter  Capitolia  eurru 

600  scandere  Porapei,  (piara  frangere  coUa  lugurthae.  ' 
ecce  parens  verus  patnae,  dignissimus  aris, 
Roma,  tuis,  per  quera  nura(|uara  iurare  pudebit, 
et  quera,  si  steteris  ura(|uam  cervice  soluta, 
tunc  olim  factura  deum  es. 


het  onvruchtbare  zjind,  nl.  deze  woestijn.  I)e  Goillieid  heeft  de/e  woestiji> 

niet   uitverkoren   om   aan   weinigen   zijn  wil  bekeud  te  maken,    zij  heeft 

i*'  . wp''heid   niet   hier   begiaven   in   het  stof ;   zij  is  overal.    De  leer  der 

Stoieijnen   is   pantheistisch.    „Ihre   ganze   Weltanschauung   creht   von  der 

Hetrachtung  des  gottliclien  Wesens  aus,  das  alle  endlichen  Wesen  aus  sich 

erzeugt   und    in    sich   umschliesst,   das  sie  mit  seinei    Kraft  durchdringt, 

mit  seinem    unabanderlichen   Gesetze   beherrscht,    und  so  in  ihnen  allen 

nur  sich  selbst  zur  Krscheinung  bringt."  Zeller,  Gesch.  der  Gr.  Phil.  III, 

l^  pag.  309.  —  585.  servataque  fide:  terwijl  hij  het  qetoof  (in  het- 

geen  gezegd  werd  van  het  oi-akel  van  Ammon)  ongeschokt  liet.  Hij  onder- 

zocht  niet  of  het  waar  was,  maar  hij  voor  zich  hail  het  oiakel  niet  noodig. 

He    Stoicijnen    handhaafden    zooveel    mogelijk    den    volksgodsdienst.   — 

596.    fortuna   fuit:   bij   Cato   was    het   de  ware  virtus,   bij  de  vooi- 

ouders  slechts  de  fortuin.  —  600.    Capitolia  scandere:  de  triumph- 

tocht  ging   tot   op   het  Capitool;   Cato's  tocht  dooi-  de  woestijn  was  voor 

den   dichter   een   hoogere   triumphtocht.    Pompeius   hiehi  driemaal  eenen 

tniimphtocht,   den   laatsten   in   61    v.  Chr.,   toen  hij  op  eenen  met  edel- 

steenen  versierden  wagen  reed.  —  603.   cervice  soluta,  wanneer  het 

juk  van  uwen  hals  genonien  zal  zijn. 


M.  VALERIUS  MARTIALIS 

GEB.  OMSTREEKS  40,  GEST.  RUIM  100  NA  CHR. 


EPIGRAMMATON 


Libr.  I,  8. 


Quod  raagni  Thraseae  consummatique  Catonis 
dograata  sic  sequeris,  salvus  ut  esse  velis, 

pectore  nec  nudo  strictos  incums  in  enses, 
quod  fecisse  velira  te,  Deciane,  facis. 


Martialis  gebruikt  de  volgende  metra: 

10.    De  elegische  maat.  I,  8,  13,  16,  18,  39,  47,  56,  88,  97  enz. 

^o.  den  Scazon  (axdCcov),  een  senarius  iambicus  waarvan  de  laatste- 
voet  geen  iambus ,  maar  een  spondeus  of  trochaeus  is. 

Meestal  is  ook  in  den  eersten  of  in  den  derden  voet  een  spondeus^ 
maar  nooit  in  den  vijfden  voet,  zooals  hij  de  Grieken. 

Eenen  dactylus  vindt  men  dikwijls  in  den  eersten  en  in  den  derden  voet. 

De  anapaest  komt  alleen  in  den  eersten  voet  voor. 


f 


I,  10;  II,  11,  65;  III,  41;  XII,  10; 

3°.    den   phalaecischen   hendecasyllabus;   zie  de  aanteekening 
op  Catullus  111. 

I,  117;  III,  35;  IV,  21;  V,  73;  VIII,  76;  X,  47;  XI,  35. 

I,  8.  I.  Thraseae:  Thrasea  Paetus,  een  senator  ten  tijde  van 
Nero,  een  vriend  en  bloedverwant  van  den  dichter  Persius  en  evenals- 
deze  tot  de  Stoicijnen  behoorende,  werd  door  zijne  vijanden  bij  Nero 
aangeklaagd  en  ter  dood  veioordeeld.  Daar  men  hem  de  keuze  overliet 
op  welke  wijze  hij  wilde  sterven,  liet  hij  zich  de  aderen  openen,  Tacit. 
Ann.  16,  33.  Cato  de  jongere  (Uticensis) ,  die  zich  zelf  het  leven 
benomen  had  om  den  ondergang  der  Republiek  niet  te  beleven  (46  v.  Chr.), 
was  in  eene  lofrede  door  Thrasea  verheerlijkt.  —  consummatiq  ue: 
consummatus  =  perfectus  (ideaal),  wordt  van  personen  dikwijls  bij 
Quintilianus  gebruikt;   consummare  komt   bij   Cicero   nog  niet  voor^ 
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5  nolo  virum  facili  redimit  qiii  sanguine  famam, 
hunc  volo,  laudari  qui  sine  morte  potest 

I,  10. 

Petit  Gemellus  nuptias  Maronillae 
et  cupit  et  instat  et  precatur  et  donat. 
adeone  pulchra  est?  immo  foedius  nil  est. 
quid  ergo  in  illa  petitur  et  placet?  tussit. 

Casta  suo  gladium  cum  traderet  Arria  Paeto, 
quem  de  visceribus  strinxerat  ipsa  suis, 

„si  qua  fides,  vulnus  quod  feci  non  dolet,"  inquit; 
„sed  quod  tu  facies,  hoc  mihi,  Paete,  dolet." 

I,  10. 

Sunt  bona,  sunt  quaedam  mediocria,  sunt  mala  plura 
quae  legis  hic:  aliter  non  fit,  Avite,  liber. 

I,  18. 

Qiiid  te,  Tucca,  iuvat  vetulo  miscere  Falerno 

in  Vaticanis  condita  niusta  cadis? 
quid  tantura  fecere  boni  tibi  pessima  vina? 

aut  (juid  fecerunt  optima  vina  mali? 


wel  bij  Uvius.  —  4.  Deciane,  eeu  viiend  en  landgenoot  van  Martialis, 
een  btoKijn.  —  5.  faeili,  (jemakkelijk  vergoten. 

I,  10.     I.  Gemellus  (waarvoor  in  even  goede  handschdften  ook  Ve- 
iiustus   staat)   en  Maionilla  zijn  overif^ens  onbekend.  —  4.   tussit 
zoodat  ze  wel  spoedig  sterven  zal  en  Gemellus  dus  haar  erfpenaam  zal  zijn! 

I,  1.1.  .  At  I  la:  Caeeina  f^aetus  was  onder  keizer  Ciaudius  ter  dood 
veroordeeld.  Daar  hij  aarzelde  zich  /elven  te  dooden ,  nam  zijne  vrouw 
Arna  een  dolk ,  stiet  zicli  dien  in  de  borst  en  leikte  hem  over  aan  haar 
man  met  de  woorden:  Paete,  non  dolet,  Piin.  Ep.  3,  16,  (k 

I,  1«..  2.  Avite:  L.  Stertinius  Avitus,  consul  in  hetjaar92,  was  een 
beschermer  van  Martialis. 

1,18.  I.  Tucia,  ren  j,'efmgeerde  naam.  —  Falerno,  vcrl.  ry^,  128, 
v^.  /..  en  pa^  93,  vs.  27  en  28;  de  wijn  van  den  Vaticanus  wasllecht: 
Vaticaui  i.erlida  vappa  cadi,  XII,  48,  14.  —  2.  Vaticanis:  de  tweede 
letterjrreep    is    bij    Horatius   kort ,    by   Martialis   en   luvenalis   lang.    — 
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5  de  nobis  facile  est:  scelus  est  iugulare  Falernum 
et  dare  Campano  toxica  saeva  cado. 
convivae  meruere  tui  fortasse  perire: 
amphora  non  meruit  tam  pretiosa  mori. 

I,  39. 

Si  quis  erit  raros  inter  numerandus  amicos, 

quales  prisca  fides  famaque  novit  anus, 
si  quis  Cecropiae  madidus  Latiaeque  Minervae 

artibus  et  vera  simplicitate  bonus, 
5  si  quis  erit  recti  custos,  mirator  honesti 

et  nihil  aramo  qui  roget  ore  deos, 
si  quis  erit  magnae  subnixus  robore  mentis: 

dispeream,  si  non  hic  Decianus  erit. 

I,  47. 

Nuper  erat  medicus,  nunc  est  vispillo  Diaulus: 
quod  vispillo  facit,  fecerat  et  medicus. 

I,  56. 

Continuis  vexata  raadet  vinderaia  nirabis: 
non  potes,  ut  cupias,  vendere,  copo,  raeruni. 

I,  88. 

Alcirae,  quem  raptura  doraino  crescentibus  annis 
Lavicana  levi  ciiespite  velat  huraus, 

accipe  non  Pario  nutantia  pondera  saxo, 
quae  cineri  vanus  dat  ruitura  labor, 
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5.  de  nobis,  uwe  gasten;  wat  ons  hctreft  rjaat  het  gemakkelijk  {dat  is 
minder,  Prop.  III,  30,  21:  de  me  minus  est),  maar  enz. 

I,  39.  2.  fama  ..  anus:  zoo  wordt  anus  dikwijls  als  adjectief  ge- 
bruikt,  evenals  senex  voor  't  masculinum;  charta  anus  CatuU.  68,  46; 
senem  cadum  Mart.  11,  36,  6.  —  3.  madidus,  imbutus,  eruditus  Graecis 
et  Latinis  litteris.  —  8.  Decianus,  vgl.  I,  8,  4. 

I,  47.  I.  vispillo,  ook  vespillo,  lijkbezorger.  In  't  Corp.  lur.  vindt 
men  ook  vispellio.  —  Diaulus  is  een  gelingeerde  naam. 

I,  88.  I.  Alcime:  Alcimus  was  een  jong  gestorven  slajif  van  Mar- 
tialis.  —  2.  Lavicana  of  Labicana,  van  Labici,  naam  van  eene  stad 
in  Latium,  tegenwoordig  la  Colonna  genoemd.  Aan  de  via  Lavicana,  van 
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5  sed  faciles  buxos  et  opacas  palmitis  imibras 
quaeque  virent  lacrimis  roscida  prata  mais 

accipe,  care  puer,  nostri  raonumenta  doloris: 
hic  tibi  perpetuo  tempore  vivet  honor. 

cum  mihi  supremos  Lachesis  perneverit  annos, 
non  aliter  cineres  mando  iacere  meos. 


I,  97. 

Cum  clamant  omnes,  loqueris  tunc,  Naevole,  tantum, 

et  te  patronum  causidicumque  putas. 
hac  ratione  potest  nemo  non  esse  disertus. 

ecce,  taeent  omnes:  Naevole,  dic  aliquid. 

I,  117. 

Occurris  quotiens,  Luperce,  nobis: 
„vis  mittam  puerum"  subinde  dicis, 
„cui  tnidas  epigrammaton  iibellum, 
lectum  quem  tibi  protinus  remittam?'' 
5  non  est  quod  puerum,  Luperce,  vexes. 
longum  est,  si  velit  ad  Pirum  venire, 
et  sciilis  habito  tribus,  sed  altis. 
quod  quaeris  propius  petas  licebit. 
Argi  nempe  soles  subire  letum: 
10  contra  Caesaris  est  forum  taberna 
scriptis  postibus  hinc  et  inde  totis, 
omnes  ut  cito  perlegas  poetas. 
illinc  me  pete,  nec  roges  Atrectum,  — 


Rome  miar  I.abici,  vvas  Alcimus  begraven.  —  9.  LachesiK,  eene  der 
drie  Parcae,  die  den  levensdraad  spon. 

1,  97.     I.  Naevolus  is  een  gefingeerde  naam. 

I,  117.  I.  Luperce,  iemand,  die  gaarne  de  puntdichten  van  Martialis 
las,  niaar  ze  liever  niet  kocht,  zoo  als  er  meer  door  liem  j^^enoemd 
worden,  vgl.  IV,  T2.  —  6.  ad  Pirum,  „in  de  Peer'\  op  den  westelijken 
rand  van  den  Quinnalis;  daar  woonde  Martialis  3  hoog  op  kamers.  Elders 
(V,  22,  3)  zegt  hij:  ,,sed  Tiburtinae  sum  proximus  accola  pilae".  — 
9.  Argi..letum,  bij  wijze  van  tmesis  voor  Argiietum ,  waar  de  uitgever 
van  Martialis'  Epigrammen,  Atrectus  (vs.  13),  woonde,  vgL  het3eepigr., 
waar  de  dichter  tot  zijn  boek  zegt:  „Argiletanas  mavis  habitare  tabernas", 
dau  bij  mij  in  mijne  kast  te  liggen.  —  10.  Caesaris  . .  foru  m,  het 
Forum  lulium  pag.  178,  vs.  10.  —  II.  De  boekwinkels  waren  aan  de 
posten  met  opgaven  van  boeken,  die  te  koop  waren,  bedekt.  —  13.  nec 
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hoc  nomen  dominus  gerit  tabernae,  — 
15  de  primo  dabit  alterove  nido 
rasum  pumice  purpuraque  cultum 
denaris  tibi  quinque  Martialem. 
„tanti  non  es"  ais?  —  sapis,  Luperce. 


II,  5. 

Ne  valeara,  si  non  totis,  Deciane,  diebus 

et  tecum  totis  noctibus  esse  velim. 
sed  duo  sunt  quae  nos  disiungunt  milia  passum: 

quattuor  haec  fiunt,  cum  rediturus  eam. 
5  saepe  domi  non  es,  cum  sis  quoque,  saepe  negaris. 

vel  tantum  causis  vel  tibi  saepe  vacas. 
te  tamen  ut  videam,  duo  milia  non  piget  ire, 

ut  te  non  videam,  quattuor  ire  piget. 

II,  7. 

Declamas  belle,  causas  agis,  Attice,  belle, 

historias  bellas,  carmina  bella  facis, 
componis  belle  mimos,  epigrammata  belle, 

bellus  grammaticus,  bellus  es  astrologus, 
5  et  belle  cantiis  et  saltas,  Attice,  beUe, 

bellus  es  arte  lyrae,  bellus  es  arte  pilae. 
nil  bene  cum  facias,  facias  tamen  omnia  belle, 

vis  dicam  quid  sis?  magnus  es  ardalio. 


roges,  maar  bedel  er  niel  om :  hij  kon  bij  den  uitgever  wel  eens  gaan 
bedelen,  zooals  hij  het  ook  bij  den  schrijver  deed.  VgL  Cic.  PhiL  2,  76: 
„tum,  cum  consulatu^-  petebatur,  non  rogabatur."  —  15.  nido,  vak  in 
de  boekenkast.  —  16.  rasum  pumice:  vgl.  pag.  60  onder  vs.  8.  — 
17.  d  e  n  a  r  i  s  q  u  i  n  q  u  e ,  ruim  t wee  gulden. 

II,  U.  I.  Deciane,  vgL  iiet  8ste  epigr.  van  't  eei-ste  boek.  —  3.  pas- 
sum,  door  svnizese  vooi-  passuum,  Lat.  Gr.  ^  86.  A.  3. 

II,  7.  I.  A  ttice,  hier  een  gelingeerde  naam.  —  3.  mimos,  l.luchten, 
als  een  naspel  (exodium)  bij  de  dramata  gegeven  en  alleen  bestemd  om 
den  Luhlust  der  toeschouwers  op  te  wekken.  —  4.  astrologus:  astro- 
noorn ,  in  zooverre  hij  met  den  loop  der  sterren  en  hun  op-  en  ondergang 
goed  bekend  was,  wiit  bij  het  lezen  van  dichters  als  Aratus  en  anderen, 
goed  te  pas  kwam,  waarom  men  de  astronomie  dan  ook  leerde  in  de 
scholeii  der  grammatici.  —  8.  ardalio  of  ardelio:  druktemaker,  eeu 
slag  van  lieden,  dat  veel  drukte  maakte  en  niets  uitvoerde.  Eene  aaidige 
teekening  vaii  zulke  menschen  geeft  Seneca  de  tranq.  an.  12  §  2—4. 
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II,   11. 

yuod  fronte  Selium  nubila  vides,  Rufe, 
quod  ambulator  porticum  terit  seram, 
lugubre  <[uiddam  quod  tacet  piger  vultus, 
quod  paene  terram  nasus  indecens  tangit, 
5  quod  dextra  pectus  pulsat  et  comam  vellit: 
non  ille  amici  fata  luget  aut  fratris, 
uterque  natus  vivit  et  precor  vivat, 
salva  est  et  uxor  sarcinaeque  servique, 
nihil  colonus  vilicusque  decoxit. 
10  maeroris  igitur  causa  quae?  —  domi  cenat. 

II,   20. 

Carmina  Paulus  eniit,  recit^it  sua  carmina  Paulus. 
nain  quod  emas,  possis  iure  vocare  tuum. 

II,  «5. 

Cur  tristiorem  cernimus  SaleianumV 
„an  causa  levis  est?"  inquit,  „extidi  uxorem." 
0  grande  fati  crimen!  o  gravem  casum! 
illa,  illa  dives  mortua  est  Secundilla, 
5  centena  deciens  quae  tibi  dedit  dotis? 
nollem  accidisset  hoc  tibi,  Saleiane. 

III ,  35. 

Artis  Phidiacae  toreuma  clarum 
pisces  aspicis:  adde  aquam,  natabunt. 


II,  11.  I.  Seliiiiri:  Seliiis  is  ile  ;_^elintreerde  naam  voor  een  tafel- 
sehuiuiei.  —  Riife,  waai-schijnlijk  Canius  Rufus  uit  Gades,  een  dichter 
en  schrijver  vau  najiru ,  I,  (H ,  0.  —  2.  porticum  terit,  loopt  de 
galler-ijen  plat ;  wanneer  liet  da^nverk  af«:eloopen  en  de  tijd  voor  het 
middaojuiaal  uo^'  niet  aanojebi  oken  was,  ging  men  veelal  wandelen  in 
den  Campus  Martius,  die  van  /uilengangen  omiingd  was:  tlaariieen  be- 
gaven  zich  dan  zulke  menschen,  die  jacht  maakten  op  eene  uitnoodiging 
aan  tafel.  —  9.  coionus:  de  (vrije)  liuurder  of  pachter;  vilicus,  de 
(niet  vrije)  meier  of  bestuurder  van  een  hmdgoed. 

II,  20.  Op  iemand  die  onuitgegeven  gedichteii  ?oor  goed  geld  van 
een  dicliter  koopt  en  als  de  zijne  voordraagt. 

n,  65.  I.  Saleianus  is  een  gefingeerde  naam.  —  5.  centena  de- 
ciens:  hier  is  alleen  miUa  (sestertium)  weggelaten;  ongeveer  /"100.000. 
Vgl.  Hor.  Sat.  l,  3,  15:  deciens  centena  dedisses.    Lat.  Gr.  §  155.  Aanm. 

III.  :i5.     I.  toreuma,  waarschijnlijk  een  sciiaal  of  schotel  van  metaal, 


III,  41. 

Inserta  phialae  Mentoris  manu  ducta 
lacerta  vivit  et  timetur  argentum. 


IV,  21. 

Nullos  esse  deos,  inane  caelum 
affirmat  Segius  probatque,  quod  se 
factum,  dum  negat  hoc,  videt  beatum. 

IV,  41. 

Quid  recitaturus  circumdas  vellera  coUo? 
conveniant  nostris  auribus  ista  magis. 

V,  13. 

Sum,  fateor,  semperque  fui,  Callistrate,  pauper, 

sed  non  obscurus  nec  male  notus  eques , 
sed  toto  legor  orbe  freipiens  et  dicitur  „hic  est", 

quodque  cinis  paucis,  hoc  mihi  vita  dedit. 
5  at  tua  centenis  incimibunt  tecta  columnis 

et  libertinas  arca  flagellat  opes, 
magnaque  Niliacae  servit  tibi  gieba  Syenes, 

tondet  et  innumeros  Gallica  Parma  greges. 
hoc  ego  tuque  sumus:  sed  quod  sum,  non  potes  esse 

tu  quod  es,  e  populo  quilibet  esse  potest. 
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waarop   in  drijfwerk  vissclien  waren  voorgesteld.  —  Phidiacae  bewijst 
niet  dat  Martialis  dacht  aan  een  eigen  werk  van  Phidias. 

III  41  I.  Mentoris:  Mentor,  een  kunstenaar,  beroemd  dooi  /ijn 
gedreven  kunstwerken,   leefde  in  de  Iste  helft  van  de  4de  eeuw  v.  Chr. 

IV  41  I  vellera:  de  spreker,  die  een  voordracht  gaat  iiouden, 
heeft  een  wollen  das  om  den  hals  gedaau,  omdat  hij  verkoudeu  is. 

V  13  2  eques:  naar  den  census  was  Martiahs  geen  ridder,  maar 
Domitiaiius  had  hem  onder  anderen  (zoo  als  het  ius  trium  hberorum, 
vffl  rw-  131,  vs.  71)  het  recht  geschonken  om  in  iiet  theater  op  de 
plaati  (iler  equites  te  zitten ,  vgl.  III,  95.  -  4.  cinis  =  rnors.  --6  li- 
bertinas./opes:  de  rijkdom  der  vrijgelatenen  was  spreekwoordehjk.  — 
flagellat,  zweept  op,  drijft  op:  het  kapitaal  wordt  opgezweept  om 
telkens  me^r  winst  te  geven.  -  7.  Syenes:  tot  aan  het  uiterste  xan 
het  Roineinsche  gebied ,  Svene  in  Aeg.vpte,  lieeft  hij  /ijne  vruchtbare 
akkers.  —  8.  Parma  in  Gallia  Citerior  leverde  fijne  wol  op. 
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V,  42. 

Callidus  effracta  nummos  fur  auferet  arca, 

prostemet  patrios  impia  flamma  lares: 
debitor  usuram  pariter  sortemque  negabit, 

non  reddet  sterilis  semina  iacta  seges: 
5  dispensatorem  fallax  spoliabit  amica, 

mercibus  extructas  obruet  unda  rates. 
extra  fortunam  est,  si  quid  donatur  amicis: 

quas  dederis,  solas  semper  habebis  opes. 

V,  58. 

Cras  te  vieturum,  cras  dicis,  Postume,  semper. 

dic  milii,  cras  istud,  Postume.  quando  venit? 
quam  longe  est  cras  istud?  ubi  est?  aut  unde  petendum? 

numquid  apud  Parthos  Armeniosque  latet? 
5  iam  cras  istud  habet  Priami  vel  Nestoris  annos. 

cras  istud  quanti,  dic  mihi,  possit  emi? 
cras  vives?  hodie  iam  vivere,  Postume,  serum  est: 

ille  sapit,  quisquis,  Postume,  vixit  heri. 

V,  73. 

Non  donem  tibi  cur  meos  libellos 
oranti  totiens  et  exigenti, 
miraris,  Theodore?  magna  causa  est: 
dones  tu  mihi  ne  tuos  libellos. 


Y,  76. 

Profecit  poto  Mithridates  siiepe  veneno, 
toxica  ne  possent  saeva  nocere  sibi. 


V,  42.     3.  soitemque:  het  op  rente  uitgezette  kapitaal 

V,  ,)8.     I.    Postume:  den  naarri  Postumus,  voor  iemand,  die  uiet  bij 
het   hedeu  wil  leven,   matu-  het  fjoede  altoos  van  de  toekonist  verwaclit 
tichijnt   Martialis  gekozen   te   hehben   naar  aanleiding  van   Horat.  Carm! 
II,  14:  „Eheu  fugaces  Postume,  Postume"  cett. 

V,  73.     3.  Theodore:  een  gefingeerde  naam. 

V,  76.  I.  Mithridates:  van  dezen  bekenden  Pontischen  koning  werd 
verhaal.i,  dat  hij ,  om  niet  aan  het  gevaar  blootgesteld  te  zijn  van  ver- 
geven   te    worde*i,   zich   aan   vergift  gewende  door  met  een  weinigie  be- 
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tu  quoque  cavisti  cenando  tam  male  semper, 
ne  posses  unquam,  Cinna,  perire  fame. 

VI,  48. 

Quod  tiim  grande  sophos  clamat  tibi  turba  togata, 
non  tu,  Pomponi,  cena  diserta  tua  est. 

Yl,  61. 

Jjaudat,  amat,  cantat  nostros  mea  Roma  libellos, 
meque  sinus  oranis,  me  manus  omnis  habet. 

€cce  rubet  quidam,  pallet,  stupet,  oscitat,  odit 
hoc  volo:  nunc  nobis  carmina  nostra  placent. 

VII,  25. 

Dulcia  cuni  tantum  scribas  epigrammata  semper 

et  cerussata  c^andidiora  cute, 
nullaque  mica  salis  nec  amari  fellis  in  illis 

gutta  sit,  0  demens,  vis  tamen  illa  legi! 
5  nec  cibus  ipse  iuvat  morsu  fraudatus  aceti, 

nec  grata  est  facies,  cui  gelasinus  abest. 
infanti  melimela  dato  fatuasque  mariscas: 

nam  mihi,  quae  novit  pungere,  Chia  sapit. 


VII,  77. 

Exigis  ut  nostros  donem  tibi,  Tucca,  libellos. 
non  faciam:  nam  vis  vendere,  non  legere. 


^Mnnende,   telkens   iets   meer  te  nemen,   Plinius  XXV,  '2.  —  4.   Cinna: 
wederom  een  gelingeerde  naam. 

VI,  48.  I.  grande  soplios:  aoqibgzzzEvyE,  bijvalsbetuigingen,  zooals 
wij  met  een  Italiaansciien  term  roepen  hravo!  Vgl.  II,  11,  10.  — 
2.  Pomponi:  een  gefingeerde  lUiam.  —  cena,  met  nadruk  tegenover  tu. 

VI,  61.     2.  sinfis  omnis:  't  werkwoord  is  geattraheerd  aan  't  laatste 

ohject. 

VII,  25.  2.  cerussata:  cerussa,  loodwit  werd  gebruikt  voor  blait- 
ketsel.  —  6.  gelasinus  van  yEldco,  kuiltje  in  de  ivangen  bij  het 
lachen.  —  7.  melimela:  melimelum,  fisXifir]?.ov ,  honigappel,  onze 
kwee^  kweepeer,  nog  over  in  't  Portugeesch  marmelo,  waarvau 
ni  a  r  m  e  1  a  d  e.  —  m  a r i  s c a ,  een  soort  van  groote ,  maar  slechte  vijgen.  — 
S.  Chia,  scil.  ficus,  bekend  door  haren  seherpen  prikkelenden  smaak. 

VII,  77.    I.  Tucca,  zie.I,  18. 

WOLTJER,  Serta  Romana.,  2e  druk.  15 
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Vill,  73. 

Instanti,  quo  nec  sincerior  alter  habetur 

pectore,  nec  nivea  simplicitate  prior, 
si  dare  vis  nostrae  vires  animosque  Thaliae 

et  victura  petis  Ciirmina,  da  quod  amem. 
5  Cynthia  te  vatem  fecit,  lascive  Properti; 

ingenium  Galli  pulchra  Lycoris  erat; 
fama  est  arguti  Nemesis  formosa  Tibulli; 

Lesbia  dictavit,  docte  CatuUe,  tibi: 
non  me  Paeligni  nec  spernet  Mantua  vatem 
10       si  qua  Corinna  mihi,  si  quis  Alexis  erit. 


VIII,  7G. 

„Dic  verum  raihi,  Marce,  dic  amabo; 
nil  est,  quod  magis  audiam  libenter." 
sic  et  cum  recitas  tuos  libellos, 
et  causam  quotiens  agis  clientis, 
oras,  Gallice,  me  rogasque  semper. 
durum  est  me  tibi,  quod  petis,  negare. 
vero  verius  ergo  quid  sit,  audi: 
verum,  Gallice,  non  libenter  audis. 


IX,  46. 

CTellius  aedificat  semper:  modo  limina  ponit, 
nunc  foribus  claves  aptat  emitque  seras; 

nunc  has,  nunc  illas  reficit  mutatque  fenestras, 
dum  tcintum  aedificet.  quidlibet  ille  facit, 


VIII,  73.  I.  Instiiati:  Jnstantiiis  Rufus,  stadhouder  van  Biietica.  — 
5.  Cyntliia,  zie  Prop.  I,  7,  11  (paj;.  102).  —  6.  Gaili,  vgl.  pag.  175, 
vs.  .53.  —  7.  Nemesis,  vgl.  pag.  145,  vs.  31.  —  8.  Lesbia,  zie  Cat. 
III,  inl.  —  9.  Paeligni,  vgl.  p.  142,  vs.  I  en  pag.  181,  vs.  49.  — 
Mantua,  de  gel)oorteplaats  van  Vergilius,  eigenlijk  Andes  in  de  nabij- 
heid  van  Mantua.  —  10.  Corinna,  vgl.  pag.  140,  vs.  8,  —  Alexis, 
een  schoone  jonge  slaaf,  dien,  naar  nien  beweerde,  Maeceuas  aan  Ver- 
gilius  geschonlien  had. 

VIII,  70.  I.  Marce:  Marcus  is  de  voornaain  van  den  dichter.  — 
5.  Gallice:  een  gefmgeerde  naarn. 

IX,  46.     I.  Gellius:  een  gelingeerde  naam. 


5  oranti  nummos  ut  dicere  possit  amico 
unum  illud  verbum  Gellius  „aedifico". 


IX,  70. 

Dixerat  „o  mores!  o  tempora!"  TuIIius  olim, 

sacrilegum  strueret  cum  Catilina  nefas, 
cum  gener  atque  socer  diris  concurreret  armis 

maestaque  civili  caede  maderet  humus. 
5  cur  nunc  „o  mores!"  cur  nunc  „o  tempora!"  dicis? 

quod  tibi  non  placeat,  Caeciliane,  quid  est? 
nuUa  ducum  feritiis,  nulla  est  insania  ferri; 

pace  frui  certa  laetitiaque  licet. 
non  nostri  faciunt,  tibi  quod  tua  tempora  sordent, 
10      sed  faciunt  mores,  Caeciliane,  tui. 


Rumpitur  invidia  qiiidam,  carissinie  luli, 

quod  me  Roma  legit,  rumpitur  invidia. 
rumpitur  invidia,  quod  turba  semper  in  omni 

monstramur  digito,  rumpitur  invidia. 
5  rumpitur  invidia,  tribuit  quod  Caesar  uterque 

ius  mihi  natorum,  rumpitur  invidia. 
rumpitur  invidia,  quod  rus  mihi  dulce  sub  urbe  est 

parvaque  in  urbe  domus,  rumpitur  invidia. 
rumpitur  invidia,  quod  sum  iucundus  amicis, 
10       quod  conviva  frequens,  rumpitur  invidia. 

rumpitur  invidia,  quod  amamur  quodque  probamur: 

rumpatur,  quisquis  rumpitur  invidia. 

lam  numerat  placido  felix  Antonius  aevo 
quindecies  actas  Primus  Olympiadas 


i 


i. 


IX,  70.  I.  0  mores!  o  tempora!  Cic.  in  Catil.  Orat.  I,  1,  2:  o 
tempora!  o  mores!  senatus  haec  intellegit,  consui  videt;  hic  tamen 
vivit.  —  6.  Caeciliane:  een  geflngeerde  naam. 

IX,  97.  I.  luli:  waarschijnlijk  lulius  Martialis,  een  vriend  van  den 
dichter.  —  6.  ius  natorum,  het  ius  trium  liberorum  (vgl.  pag.  132, 
m  61),  door  Titus  en  Domitianus  aan  Martialis  verleend. 

1.5* 
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praeteritosque  dies  et  totos  respicit  annos, 
nec  metiiit  Lethes  iam  propioris  aquas. 
5  nuHa  recordanti  lux  est  ingrata  gravisque: 
nuUa  fuit,  cuius  non  meminisse  velit. 

ampliat  aetatis  spatium  sibi  vir  bonus:  hoc  est 
vivere  bis,  vita  posse  priore  frui. 


X,   47. 


Yitam  quae  faciant  beatiorem, 
iucundissime  Martialis,  haec  sunt: 
res  non  parta  labore,  sed  relicta; 
non  ingratus  ager,  focus  perennis; 
5  lis  nunquam,  toga  rara,  mens  quieta; 
vires  ingenuae,  salubre  corpus; 
prudens  simplicitas,  pares  amici; 
convictus  facilis,  sine  arte  mensa; 
nox  non  ebria,  sed  sohita  curis; 
10  non  tristis  torus,  et  tamen  pudicus; 
somnus,  qui  faciat  breves  tenebras: 
quod  sis,  esse  velis  nihilque  malis; 
summum  nec  metuas  diem  nec  optes. 


Ignotos  mihi  cvim  voces  trecentos, 
quare  non  veniam  vocatus  a  te, 
miraris  quererisque  litigasque? 
sohis  ceno,  FabuUe,  non  libenter. 


X,  'T.l  I.  Antonius:  Marcus  Antonius  Piimus  uit  Tolosa  in  Gallie 
(IX,  0'.l,  3),  een  vrienil,  wiens  deupden  Martialis  meermalen  (X ,  32) 
uitbundig  roemt.  —  2.  Ol.vmpiadas:  liier  een  tijdperk  van  vijf  jaren. 
Zie  Trist.  4,  10,  '.C.  (pa^^   176). 

X,  47.  2.  Martialis:  lulius  Martialis,  een  vriend  van  den  dichter. 
Zie  IX,  1)7,  1.  —  3.  Hiei-  bewijst  Martialis ,  dat  hij  een  kind  van  zijn 
tijd  is.  Een  vermo«ren  door  arbeid  verkregen  moet  hooger  fijesteld  worden 
dan  eene  erfenis.  —  5.  toga  rtera:  zelden  als  dient  zijnen  patroon  de 
verschuldicrde  eei  gaan  bewijzen,  waarbij  men  altijd  de  toga  aantrok.  — 
6.  ingenuae:  niet  zooals  een  slaaf,  maar  als  een  viij  inan  die  niet 
behoeft  te  werken.  —  9.  nox,  avond. 

XI,  35.  4.  solus:  onder  zooveel  onbekenden  gevoelt  nien  zich  na- 
tuurlijk  eenzaam.  —  4.  Fabulle:  een  gefingeerde  naam. 
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XII,  10. 

Habet  Africanus  milies,  tamen  captat: 
fortuna  multis  dat  nimis,  satis  nulli. 

XII,  92. 

Saepe  rogare  soles,  qualis  sim,  Prisce,  futurus, 
si  fiam  locuples  simque  repente  potens. 

quemquam  posse  putas  mores  narrare  futuros? 
dic  milii:  si  fias  tu  leo,  qualis  eris? 

XIII,  16. 

RAPA. 

Haec  tibi  brumali  gaudentia  frigore  rapa 
quae  damus,  in  caelo  Romulus  esse  solet. 

XIII,  127. 

COROXA    ROSEA. 

Dat  festinatas,  Caesar,  tibi  briuna  coronas: 
quondam  veris  erat,  nunc  tua  facta  rosa  est. 

XIV,  194 

LUCANUS. 


Sunt  (|uidam,  qui  me  dicunt  non  esse  poetam 
sed  qui  me  vendit  bibliopola,  putat. 


XII,  10.     I.  milies,  nl.  centena  milia  HS.,  10  millioen  gulden. 

XII,  92.  I.  Prisce:  gefingeerde  naam;  uit  vs  4  blijkt,  dat  hieriemand 
vooigfsteld  wordt ,  die  laf  van  aard  is. 

XIII,  10:  Bij  Seneca  in  de  Apocolocynthosis  9,  5  stemt  Hercules  voor 
het  voorstel  om  keizer  Claudius  onder  de  goden  op  te  nemen,  „cum  sit 
e  republica  esse  aliquem ,  qui  cum  Romulo  possit  ferventia  rapa  vorare." 
Romulus  zet  in  den  hernel  zijne  eenvoudige  levenswijze  voort. 

XIII,  127.  I.  festinatas:  de  rozen  waren  in  de  keizerhjke  broei- 
kassen  gekweekt,  naar  het  schijnt. 
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XIV,  195. 


CATITLLUS. 


Tantiim  magna  suo  debet  Verona  Catullo, 
quantum  parva  suo  Mantua  Vergilio. 


XIV,  208. 

NOTARirS. 

Currant  verba  lieet,  manus  est  velocior  illis: 
nondum  lingua  suum,  dextra  peregit  opus. 


XI y,  !!♦:..     Catullus:  zie  pa^^  55. 

XIV.  t>08.  Notaiius:  de  notarius  is  een  stenograapli,  die 
alerlei  notae  gebiuikt,  om  het  gesproken  woord  snel  te  kunnen  op- 
schnjv.Mi.  Deze  kun^t  was  te  Rome  reeds  in  Cicero's  dacren  bekend 


\ 


J. 


DECIMUS  lUNIUS  lUVENALIS 

GEB.  OMSTR,  50,  GEST,  ONGEV.  130  NA  CHR. 


SATIRA  III. 


HET    LEVEJf   m   ROME. 


Unibricius,  een  vriend  van  luvenalis,  gaat  Rome  met  der  woon  ver- 
laten  om  zich  in  Cumae,  in  Campanie,  te  vestigen.  De  reden  waarom 
hij  dat  doet  verhaalt  hij  aan  zijn  vriend.  Zoo  vindt  de  dichter  gelegenheid 
eene  uitvoerige  schildei  ing  te  geven  van  het  zedelijk  verval ,  dat  hij  in 
't  leven^in  de  stad  opmerkte. 

Quamvis  digressu  veteris  confusus  amici 
laudo  tainen,  vacuis  quod  sedem  figere  Ciimis 
destinet  atque  unum  civem  donare  Sibyllae. 
ianua  Baiarum  est  et  gratum  litus  amoeni 
5  secessus.  ego  vel  Prochj^tam  praepono  Suburae. 
nam  quid  tam  miserum,  tam  solum  \idimus,  ut  non 
deterius  credas  horrere  incendia,  lapsus 
tectorum  adsiduos  ac  mille  pericula  saevae 


2.  vacuis  ..  Cumis:  Cumae  was  door  Puteoli  overschaduwd  en  werd 
in  den  keizertijd  als  eene  stille  en  rustige  plaats  geprezen.  —  3.  Sibyl- 
lae:  de  Sibylle,  profetes,  van  Cumae,  onder  anderen  bekend  uit  de  sage 
"van  Tarquinius  Priscus.  —  4.  ianua  Baiarum:  Baiae,  voor  de  Ro- 
meinen  de  aantiekkelijkste  badplaats,  behoorde  tot  het  gebied  van  Cumae. 
Van  Rome  komende  ging  men  door  Cumae  naar  Baiae.  —  5.  Prochy  ta, 
een  klein,  onvruchtbaar  eilandje  aan  de  golf  van  Napels.  —  Suburae: 
Subilm  was  het  driikste  gedeelte  van  Rome,  ongeveer  in  't  midden  der 
stad .  ten  oosten  van  het  Forum.  —  7.  incendia:  het  oude  Rome  werd 
dikwijls  door  brand  geteisterd;  branden  breidden  zich  gemakkelijk  uit 
en  waren  gevaarlijk  door  de  vele  houten  uitbouwsels  aan  de  liuizen  en 
de  nauwe  straten.  —  lapsus  tectorum:  evenals  tegenwoordig  in  onze 
groote  steden  waren  ook  in  Rome  onder  de  keizei-s  de  huurhuizen 
meestal  door  speculanten  en  dus  zeer  slecht  gebouwd.  De  muren  bestonden 
dikwijis  uit  een  netwerk  van  balken  met  steenen  aangevuld,  de  bovenste 
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iirbis  et  Augusto  recitantes  mense  poetas? 

10  sed  dum  tota  domus  raeda  componitur  una, 
siibstitit  ad  veteres  arcus  madidamque  Capenam. 
hic,  ubi  nocturnae  Numa  constituebat  amicae, 
nunc  sacri  fontis  nemus  et  delubra  locantur 
ludaeis,  (luorura  cophinus  fenumque  supellex  — 

15  omnis  enim  populo  mercedem  pendere  iussa  est 
arbor  et  eiectis  mendicat  silva  Camenis  — . 
in  vallem  Egeriae  desgendiraus  .et  speluncas 
dissimiles  veris.  quanto  praesentius  esset 
numen  aquis,  viridi  si  margine  cluderet  undas 

20  herba  nec  ingenuum  viohirent  marmora  tofuml 

hic  tunc  IJmbricius  „quando  artibus"  inquit  ,,honestis 


vtM-diepingen  waien  iii  <len  regel  van  hoiit.  Aai.lbevingen  waien  bovendien 
nog  al  talrijk:  bijv.  :>  n.  Chr.,  15,  51,  .5<l  zijn  ons  opgeteekend.  —  9.  reci- 
tantes  ..  poetas:  op  het  gebied  dei  poezie  bestond  er  om  dezen  tijd 
in  Rome  overproductie :  in  de  galeiijen  en  in  de  parken  had  men  geen 
nist,  zelfs  in  de  heete  maand  Augustus  niet,  van  de  reciteerende  dich- 
teis.  —  10.  raeda:  de  inboedel  van  Umbricius  woidt  op  een  vierwieligen 
wagen  vervoeid :  deze  reed  eerst  af  bij  de  |)oort,  want  gedurende  het 
grootste  .lt'.'l  van  dni  da^^  rnochten  zulke  wagens  in  de  stad  niet  lijden. — 
"•  (1.(1-    m  a  d  i  d  a  m  q  u  e    C  a  p  e  n  a  m ,   een    hendiad\'s.    De 

porta   tapena   leidde   langs   de   via   Appia  naar  Capua.    lioven  deze  poort 
was   eene    waterleiding,    waarvaii    het    water   door    de    bogen   der   poort 
druppehJe:    zij    was   in   den   muur,   die  aan  Servius  Tullius  wordt  toege- 
schreven,    .-n   mi  (his  binnen  de  stad.    Was  inen  buiten  de  porta  Capena 
gekomen.    daii    \uu\  nien  aan  de  Hnkerhand  de  Lucus  Camenarum  en  de 
Vallis  Egeiiae,  waai  ,  niuir  <le  sage  luidde,  Numa,  Rome's  tweede  koning, 
samenkomsten    had    met    de    iiymph    Egeria,    die    hem   de   voorschriften 
l)etrelleiide   de    vereering   der   goden   mededeehle.  —  12.    hic:    terwijl  de 
wagen  stilstaat  bij  de  porta  Capena,  gebruikt  de  dichter,  die  waarschijn- 
lijk  zijnen  vriend  begeleidde,   de  gelegenheid  om  te  wijzen  op  de  veran- 
dering,   die   in   deze   streek   buiten   de   poort   heeft   plaats  gevonden.   — 
constituebat,   een   rendez-vous  gaf.  —  14.    ludaeis:   de  Joden,   die 
toen   reeds   vrij    talrijk    waren   in   Rome,   hadden   de   vallis   Egeriae  met 
hosch,   hron   en   (vervallene)    tempels  gehuurd    om   er   eene  svnagoge  te 
plaatsen.    De  Joden  in  Rome  waren  meest  arm;   als  hun  eenig  huisraad 
noemt   Iiiven.    hier  de   mand  met   hooi ,   die   zij   gebiuikten,   zooals  een 
scholiast  zegt,  om  er  den  dag  voor  den  Sabbatii  het  eten  voor  den  Sab- 
bath,   waarop   ze   naar  de   Joodsche   wet  geen  vuur  gebruiken  mochten, 
warm  in  te  zetten,   met  hooi  te  omgeven  en  zoo  warm  te  houdeu,  juist 
zooals   men   tegenwoordig  op   nieuw   kisten   mct    hooi    voor  dat  doel  ge- 
bruikt.  —  15.  mercedem  pendere:  khuirblijkelijk  ergert  het  luvenalis 
tlat   de   Joden   dit   bosch   met   toebehoorcn   hadden  mogen  huren:   iedere 
boom   moet  tegenwoordig   winst  opbrengen  vooi-  het  volk,   maar  de  Ca- 
menae   {zangfjodinnen,   Muzen)   aan\  wie    het   bosch   door   Numa   gewijd 
was,   zijn   uitgebannen   en   het   bosch  zelf  moet  nu  bedelen  (wat  ziet  op 
den   vorigen   regel).  —  17.   speluncas:   men   had  deze  grotten  kunstig 
verfraaid.  —  19.   c I  u  d e  re t :  de  vorm  c  1  u d o  voor  c  1  a  u d o  komt  in  het 
simplex   dikwijls   voor   van    de  Iste  eeuw  n.  Chr.  jif.  —  21.   quando  = 
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nullus  in  urbe  locus,  nulla  emolumenta  laborum, 
res  hodie  minor  est,  here  quam  fuit,  atque  eadem  cras: 
deteret  exiguis  ali(|uid,  proponimus  illuc 

25  ire,  fatigatas  ubi  Daedalus  exuit  alas, 

dum  nova  canities,  dum  prima  et  recta  senectus, 
dum  superest  Lachesi  quod  tor(|ueat,  et  pedibus  me 
porto  meis  nuUo  dextram  subeunte  bacillo. 
cedamus  patria.  vivant  Artorius  istic 

30  et  Catulus,  raaneant  qui  nigrura  in  candida  vertunt,. 
quis  facile  est  aedem  conducere  tlumina  portus, 
siccandam  eluviem ,  portandum  ad  busta  cadaver, 
et  praebere  caput  domina  venale  sub  hasta. 
quondam  hi  cornicines  et  municipalis  harenae 

35  perpetui  comites  notaeque  per  oppida  buccae 
munera  nunc  edunt  et  verso  pollice  vulgus 
cum  iubet,  occidunt  populariter,  inde  reversi 
conducunt  foricas;  et  cur  non  omnia?  cum  sint, 
quales  ex  huraili  magna  ad  fastigia  rerum 

40  extollit  quotiens  voluit  Fortuna  iocari. 

(luid  Romae  faciam?  mentiri  nescio,  librura, 
si  malus  est,  nequeo  kiudare  et  poscere;  motus 
astrorum  ignoro;  funus  promittere  patris 


qiiandoquidem.  —  ai  tibus,  werk ,  handwerk.  —  23.  here:  deze  oude 
vorm  voor  hei  i  kwam  in  den  keizertijd  wederom  in  eere.  —  eadem 
deteret:  men  vatte  deteret  hier  op  in  den  zin  van  verliezen:  en  het 
morgen  weder  (L.  Gr.  §  480.  Aaiim.  ^2)  iets  van  zijn  geringen  omvang 
zal  verliezen.  —  25.  Daedalus:  de  gioote  kunstenaar,  een  Athener, 
die,  op  eigen  gemaakte  vleugels  van  Creta  ontvhicht,  zich  in  Cumae 
had  neergehiten,  zooals  de  hiteie  sage  zeide.  —  27.  Lachesi,  vgl.  Mart. 
I^  83,  9,  _  29.  Artorius,  Catulus,  namen,  die  de  dichter  gebruikt 
om  een  slag  van  lieden  aan  te  wijzen.  als  de  volgende  woorden  om- 
schrijven.  —  31.  aedem  conducere,  het  bouwen  van  een  huis  bij 
aanbesteding  aannenien.  —  flumina  portus,  het  pachten  van  rivier- 
en  haventoilen  of  -gelden.  Dit  slag  van  lieden  was,  zooals  bekend  is,  m 
minachting:  even  zoo  belioorde  het  reinigen  van  riolen  en  het  droog- 
leggen  van  poelen  tot  de  werkzaamheden,  die  in  oneer  waren.  — 
33.  caput,  een  leven^  een  sluaf.  —  domina  ..  hasta,  vgl.  Ovid.  ex 
Ponto  IV,  5,  19.  —  34.  Menschen  die  vroeger  als  muzikanten  de  amphi- 
theaters  van  stad  tot  stad  bezochten  (munic.  har.  comites)  zijn  nu  zoo 
riik  gewoiden,  dat  zii  zelf  spelen  geven.  —  36.  verso  pollice:  wanneer 


een    zwaardvechter   door   zijn    tegenstander   overwonnen    was 


vroeg 


de 
winnaar  aan  het  volk  of  hij  den  overwonnene  moest  dooden  of  laten 
leven,  waarop  het  volk  zijn  antwooiil  gaf  met  den  duim:  in  't  eerste 
geval  werd  de  duim  naar  beneden  gehouden.  Hij,  die  de  spelen  aan  het 
volk  gaf,  had  echtei-  de  eindbeslissing;  maar,  zoo  hij  populariter  wilde 
handeUm,  deed  hij  natuurlijk  wat  het  volk  verlangde.  —  38.  conducunt 
foricas,  pachten  zij  puhlieke  privaten.  —  42.  motus  astrorum 
ignoro:   ik  ben  geen  sterrewichelaar.  —  43.   promittere,  als  waar- 
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nec  volo  nee  possum;  ranarura  viscera  numquam 

45  inspexi;  ferre  ad  nuptam  quae  raittit  adulter, 
quae  mandat,  norunt  alii ;  me  nemo  rainistro 
fur  erit,  atque  ideo  nuUi  comes  exeo,  tamquam 
mancus  et  exstinctae,  corpus  non  utile,  dextrae. 
quis  nunc  diligitur  nisi  conscius,  et  cui  fervens 

50  aestuat  occultis  animus  serapeniue  tacendis? 
nil  tibi  se  debere  putat,  nil  conferet  umquam, 
participem  qui  te  secreti  fecit  honesti: 
earus  erit  Verri,  qui  Verrem  tempore  quo  vult 
accusare  potest.  tanti  tibi  non  sit  opaci 

55  oranis  harena  Tagi  quodque  in  raare  volvitur  aurura, 
ut  sorano  careas  ponendaque  praemia  sumas 
tristis  et  a  magno  semper  timearis  amico. 

Quae  nunc  divitibus  gens  acceptissima  nostris, 
et  quos  praecipue  fugiam,  properabo  fateri, 

60  nec  pudor  obstabit.  non  possum  ferre,  Quirites, 
graecam  urbera;  quaravis  quota  portio  faecis  AchaeiV 
iam  pridera  Syrus  in  Tiberira  defluxit  Orontes 
et  linguam  et  mores  et  cura  tibicine  chordas 
obliquas  nec  non  gentilia  tyrapana  secura 

65  vexit  et  ad  circura  iussas  prostare  puellas. 
ite,  quibus  grata  est  picta  lupa  barbara  raitra! 


'leiigei.  —  44.  lanariiin  viscera:  volgens  sommigen  werden  door 
bijgeloovige  lieden  ilaaiuit  voorteekens  waargenomen ;  volgens  anderen 
was  het  om  het  vergif  te  doen,  dat  sommige  kikvorsilien  (Lubeta),  naar 
tiien  meende,  in  long  en  lever  hadden.  —  48.  ex  tinctae  . .  d  ex  trae 
fs  genet.  qualit.  en  dient  ter  nadere  verkhiring  van  mancus,  terwijl 
corpus  non  utile  appositie  is.  De  dichter  bedoelt :  geen  stadhouder 
fieemt  mij  mede  als  hd  van  zijne  cohors  praetoria,  wanneer  hij  naar 
zijne  provincie  gaat  (exire  is  dliarvoor  het  gewone  werkwoord);  ik  ben 
Toor  zulke  dieven  als  iemand  wiens  rechterhand  verdord^  him ,  is.  — 
49.  cui:  tweelettergrepig:  vgl.  Lat.  Gr.  §10,  16  en  §  40  uitz.  i  — 
53.  Verri:  Verres,  de  door  zijne  afpei^ingen  en  onderdrukkingen  be- 
ruchte  hmdvoogd  van  Sicilie,  tegen  wien  70  v.  Chr.  Cicero  met  goed 
gevolg  eene  aankhicht  instelde.  —  55.  Tagi:  de  Taag  was  overschaduwd 
door  boomen  (opaci)  en  voerde  veel  goudzarul  (harena,  aurum, 
hendiadyoin)  mee.  —  56.  ponendaque  =  deponenda,  die  ge  eemnaal 
moet  aehterlaten^  verliezen. —  61.  graecam  u  rhem:  dat  de  stad  (Rome) 
•Grieksili  is ;  aUe  Oostersche  volken  gebruikten  in  het  verkeer  de  Grieksche 
taal:  <h'  eiizenlijke  Grieken  uit  de  provincie  Acliaie  waren  betiekkelijk 
slechts  (MMi  klein  deel  van  hen  did  Gr.  spraken.  —  faecis:  heffe  des 
i)olk8,  fa«'x  i.opuli.  Lucanus  VH ,  405  noemt  Rome  mundi  faece  re- 
pletam.  —  63.  chor<las  obliquas,  de  sambuca^  eene  soort  van 
driehoekiir.'  harp  met  schuin  gespannen  snaren ,  zie  Rich.  —  64.  gen- 
tiHa,  vreemd,  barbnarsch  ,  vgl  Lucr.  11.  fi18.  —  65.  ad  circum,  vgL 
pair.  Si.  vs.  11.  —  66.  picta  niitra,  z.uo  als  de  hovcngenoemde  Syrische 
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rusticus  ille  tuus  sumit  trechedipna,  Quirine, 

et  ceromatico  fert  niceteria  collo! 

liic  alta  Sievone,  ast  hic  Amydone  relicta, 

70  hic  Andro,  nie  Sarao,  hic  Trallibus  aut  Alabandis 
Esquilias  dictumque  petunt  a  vimine  coUera 
viscera  raagnarura  domuum  dominique  futuri. 
ingeniura  velox,  audacia  perdita,  serrao 
promptus  et  Isaeo  torrentior.  ede  quid  iUum 

75  esse  putes.  quemvis  hominem  secura  attulit  ad  nos: 
grdraraaticus  rhetor  geometres  pictor  aliptes 
augur  schoenobates  medicus  magus,  omnia  novit 
Graeculus  esuriens;  in  caelum,  iusseris,  ibit. 
in  summa,  non  Maurus  erat  neque  Sarmata  nec  Thmx, 

80  qui  surapsit  pinnas,  mediis  sed  natus  Athenis. 
horum  ego  non  fugiam  conchylia?  me  prior  ille 
signabit  fultusque  toro  meliore  recumbet, 
advectus  Romam  quo  pruna  et  cottona  vento? 
usque  adeo  nihil  est,  quod  nostra  infantia  caelum 

85  hausit  Aventini,  baca  nutrita  Sabina? 

quid  quod  adulandi  gens  prudentissima  laudat 


meisies  droegen.  -  67.  trechedipna:  Tgs/JSsi.^vog  komt  in  't  Grieksch 
slechts  voor  in  de  beteekenis:  parasiet,  tafelschmmer ;  hier  moet  het 
iets  wezen,  dat  men  draagt;  de  scholiast  verkhiart  liet  '^o^»';  .g^l^^*;."^;^f. 
Graecae,  eene  soort  van  lage  schoenen.  —  68.  ceromatico.  met  zalf 
uit  ohe  en  was  ingewreven,  zooals  de  athleten  deden.  —  niceteria, 
uriis  der  overwinning :  deze   drie   woorden   komen  in  het  Latijn  slechts 

hiei  voor.  De  dichter  spot  met  liet  g«b'";^^.^"^  ^'•■^^'i^;;^^^^?.^:^;"^^ 
Rome.  -  70.  Samo,  hic:  hiatus,  evenals  bij  Verg.  ^en.  1  ,  16 .  post- 
habita  coluisse  Samo:  iiic  illius  arma,  ^^^- "  Trallibus  Alabandis^ 
beide  steden  in  Carie;  Tralles  eene  belangryke  handelstad  aan  een 
ziitak  van  den  Maeander;  Alabanda  eene  stad  aan  de  Marsyas,  die  m 
den  Maeander  uitstroomt,  bekend  door  hare  weelde  —  72.  viscera. 
deze  Grieken  trokken  naar  den  Esquilinus  en  den  Vimmahs  en  wisteu 
zich  daar  langzamerhand  de  groote  paleizen  te  vei weiven ,  waarvan  zij 
de  inqewanden,  dat  is  de  ziel  werden,  zooals  een  dier  in  zijn  schelp  of 
schaal  —  74.  Isaeo:  hier  wordt  niet  de  Attische  redenaar  Isaeus  bedoeld, 
van  wien  torrens  niet  gelden  kan,  maar  ecn  Assyrische  riietor  die 
omstreeks  100  n.  C.  Rome  door  zijne  welsprekendheid  verbaasde:  „Uicit 
semper  ex  tempore ;  sermo  graecus,  immo  atticus,  zegt  Phn.  van  hem,  ^P- 
n  S  —  ede:  zeg  op,  svnoniem  met  exponere  bij  Cic.  de  legg.  c^,  4/.— 
80.  baedalus.  VgL  vs"  25.  -  8L  conchylia,  pnrperen  kleederen.  - 
nrior  signabit:  het  teekenen  van  stakken  door  meer  personen  ge- 
schiedde  naar  rang  en  maatschappelijke  positie;  zoo  ook  liet  aanzitten 
aan  tafeL  —  83.  pr  u  na  et  cottona  de  pruini  en  een  soort  van  kleine 
viik^en  die  men  cottona  of  cottana  (xoTiava)  noemde,  kwamen  nit 
Svrie  '-  85.  caelum  hausit  Aventini,  de  Incht  inademde  van  den 
Aventinns,  de  oude  woonplaats  der  plebejers.  —  b a c a  J>i>bina,  de  olijf. 
Zoo  als  bij  Persius  (lll ,  73)  de  Marsi ,   worden  hier  de  babmi  om  hunne 
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sermonein  indocti,  faciem  deformis  amici, 
et  longiim  invalidi  collum  cervieibus  ae<iuat 
Herculis  Antaeum  procul  a  tellure  tenentis, 
90  miratui-  vocem  angustani,  qua  deterius  nec 
ille  sonat,  quo  mordetur  gallina  marito? 
haec  eadem  iieet  et  nobis  laudare,  sed  illis 
creditur. 

114  et  quoniam  coepit  Graecorum  mentio,  transi 
gymnasia  atque  audi  facinus  maioris  abollae. 
stoicus  occidit  Baream  delator  amicum 
discipulumque  senex  ripa  nutritus  in  illa, 
ad  quam  Gorgonei  delapsa  est  pinna  cabaili. 
non  est  Komano  cui^iuam  locus  hic,  ubi  regnat 

120  Protogenes  aliquis  vel  Diphilus  aut  Hermarehus, 
•liii  gentis  vitio  numquam  partitur  amicnm, 
solus  habet,  nam  ('uni  facilem  stillavit  in  aurem 
exiguiun  de  naturae  patriae(|ue  veneno, 
limine  summoveor,  perierunt  tempora  longi 

12.")  servitii;  nusquani  min( )r  est  iactura  cUentis. 

137  da  testem  Komae  tam  sanctuin,  (juam  fuit  hospe^ 


umtiiie  leveiiswij/e  ojeiioernd,  beide  vereenigd  vs.  16*».  —  89.  Antaeum, 

v<rl.  pu^'.  t>lO,  Luc.  IV,  581— tWiO.  —  115.   ffvmnasi;.:  als  verjjiuienngeu 

van    ioii^^c    niannrii    vaii    wi»'    iihmi    iiojj:   iets  (loor  de  vin^^ers  /ou  kunneii 

/len,    niaar    /elfs    wat    pliilosoplieii   doen  is  schandelijk.  —  abollaer   de 

aholla  was  «mmi  niantel  (hior  soldaten  «redrajien ;  (le'abolla  niaior  was 

een  nroof,'  nuintel  tot  aan  de  voeten  toe,  en  werd  j,'e(iiagen  door  strenj^e 

philoso|.h«Mi   ;ils   .le  StoKiJnen.  —  116.    IJaieam:   de  stoicijn  P.  E<riiatius 

Celer   liet    /ich    iii    ()(■>    n.  Chr.    oinkoofxMi  ••ni  een  valsch  ^'etuigenis  af  te 

leggen  tt^geii  /ijn  hMMliti-.    patr^jon  en  vriend  Harea  Soranus,   die  daarop 

viMoordeeld    (mi    t(M    dood    Lrebracht    werd.    —   ||8.    Gorgonei    caballi 

U.at.    (u.    ?i  (■.).    l','-;i>ii>    ontsprong    uit    het    bloed    van    Medusa,    toen 

lerseiis  haar  het  hoofd  afsloeg.    De  stoicijn  Celer  was  opgevoed  (nutritus) 

te    Tarsns,    waar   de  x\postel  Paulus  geboien  weid.    Men  zeide,   dat  de 

stad  haren  iiaani  oiitvangen  had  van  mgoog ,  6,  bveede  vtakte,  ook  vleu- 

Ucl,  piniia  {WH),  ouidat  Pegasus  bij  de/.e  stad  een  vleugel  veiioren  zoii 

hebben.    Tarsus    lag   aan    den   oeverxnn  den  Cydnus.  —  120.    De  eigen- 

nanieii(iieii.Mi  alletMi  oin  (irieken  aan  te  duideii,   zooals  het  bijgevoegiie 

aliquis   aaiiwijst.  —  124.    Wanneer   eenmaal   een   Griek  zich  als  clieiit 

bij   een    patroon    iiad  ingedrongen,   duldde  hij  geen  mededingers  en  wist 

te  beweiken,  dat  de  andere  clienten  .werden  weggezonden;  dan  vverd  het 

verlies   van    eeii    clitMit    iiiet    meer  gertskend.  —  137.    hospes   niiminis 

Idaei:    to.Mi    de    groote    moeder   der  goden  (vgl.  Lucr.  II,  600,    pag.  15) 

uit   Pessinus    iiaai-   Rome    wt  rd   overgebracht  (^204  v.  Chr.)  en  het  orakel 

\aii  Delj.hi  hevolen  had  „ut  cam,  qui  vir  optimus  Komae  esset,  hospiti» 

.v.ip.Mvt"".  vi.l  die  eer  te  beiirt  aaii  P.  Cornelius  Scipio  Nasica ,  den  oom 
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numinis  Idaei,  procedat  vel  Numa  vel  qui 
servavit  trepidam  flagranti  ex  aede  Minervam: 

140  protinus  ad  censum,  de  moribus  ultima  fiet 

quaestio.  „quot  pascit  servos?  quot  possidet  agri 
iugera?  quam  multa  magnaque  paropside  cenat?" 
quantum  quis(|ue  sua  nummorum  servit  in  arca, 
tantum  habet  et  fidei.  iures  licet  et  Samothracum 

14.')  et  nostrorum  aras,  contemnere  fulmina  pauper 
creditur  atque  deos  dis  ignoscentibus  ipsis. 
quid  quod  materiam  praebet  causasque  iocoriuu 
omnibus  hic  idem,  si  foeda  et  scissa  lacerna, 
si  toga  sordidtda  est  et  rupta  calceus  alter 

150  pelle  patet,  vel  si  consuto  vulnere  crasstim 
atque  recens  linum  ostendit  non  una  cicatrix? 
nil  habet  infelix  paupertas  durius  in  se, 
quam  quod  ridicidos  homines  facit.  „exeat",  in(|uit, 
„si  pudor  est ,  et  de  pulvino  surgat  equestri , 

155  cuius  res  legi  non  sufRcit,  et  sedeant  hie 
lenonum  pueri  quocmuque  ex  fornice  nati, 
hic  plaudat  nitidi  praeconis  filius  inter 
pinnirapi  cidtos  iuvenes  iuvenesque  hmistae" : 


van  Scipio  Africanns  maior,  Liv.  XXIX,  10.  —  138.  qui  servavit: 
L.  Caeliiis  Metellus  redde  {'Ui  v.  Chr.)  het  Palladium  uit  den  brandenden 
tempel  van  Vesta,  maar  verloor  daarbij  het  gezicht.  —  (42.  paropside: 
de  paropsis,  ook  parapsis,  Gr.  tnaQoyng ,  was  eigenlijk  een  soort  van 
(tessertschotel  of  een  schotel  waarop  fijnere  spijzen,  die  men  naast  de 
gewone  nuttigde,  werden  opgediend.  Hier  staat  het  voor  sehotel  in  't  al- 
gemeen.  De  sing.  staat  hier  in  de  plaats  van  den  pluralis.  —  (44.  Sa- 
mothracum:  Samothrace  was  de  hoofdzetel  van  de  vereering  der 
Cabiren.  ZiJ  waren  de  wrekers  van  meiiieed.  Hunne  mysterien  waren  te 
Rome  in  hoog  aanzien.  —  (45.  fulmina  ..  deos,  eigenlijk:  de  goden, 
die  den  bliksem  zenden  om  meineed  te  bestraiVen,  maar  die  de  armen 
verschoonen.  —  (48.  lacerna:  de  lacerna  was  oorspionkelijk  een  sol- 
datenmantel ,  maar  begon  in  Cicero's  tijd  reeds  door  weelderige  mannen 
te  worden  gedragen.  In  den  tijd  der  keizers  komt  de  lacerna  dikwijls 
voor  in  alle  klassen,  onder  burgers  en  militairen.  ZiJ  kon  over  de  toga 
gediagen  worden  en  had  van  acliteren  een  capuclion ,  zie  vs.  170.  — 
150.  pelle:  pellis  is  hier  het  leer.  —  vulnere  is  hier  van  een  gat  of 
scheur  in  eene  tunica  gezegd ;  cicatrix  van  een  met  een  stuk  grof  en 
nieuw  linnen  gelapte  scheur  of  gat. —  (5(.  non  una  litotes.  —  (53.  in- 
quit,  Lat.  Gr.  ^  359.  A.  1.  —  (54.  pulvino  ..  equestri:  volgens  de 
bekende  lex  Roseia  (67  v.  C.)  was  bepaald  ut  „equitibus  Rornanis  in 
theatro  quattuordecim  gradus  proximi  assignarentur'".  Domitianus  had 
als  censor  de  strenge  handhaving  dezer  wet  bevolen.  Wie  dus  niet  meer 
iiet  vermogen  van  400  000  HS.  bezat,  mocht  niet  meer  op  de  14  rijen 
plaatsen  achter  de  orchestra  gaan  zitten.  —  (57.  praeconis:  de  praeco- 
nes  waren  in  minachting.  —  (58.  pinnirapus  is  de  gladiator,  die 
de   veeren   van    den   helm    zijns  overwonnen   tegenstanders   had  geroofd; 
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sic  libitum  vano,  .iiii  nos  distinxit,  Othoni. 

IbO  quis  gener  hic  placuit  censu  minor  atque  puellae 
sarcmulis  impar?  qiiis  pauper  scribitur  heres? 
quando  in  consilio  est  aedilibus?  agmine  facto 
debuerant  olim  tenues  migrasse  Quirites. 
haud  facile  emergunt  quorum  virtutibus  obstat 

Ibo  res  angustii  domi ;  sed  Komae  durior  illis 
conatus:  magno  hospitium  miserabiie,  magno 
seryorum  ventres  et  frugi  cenula  magno. 
hctilibus  cenare  pudet,  quod  turpe  negabis 
transhitus  subito  a<l  Marsos  mensamque  Sabellam 

170  contentusque  illic  veneto  duroque  cucidlo. 

pars  magna  Itiiliae  est,  si  verum  admittimus,  in  .jua 
nemo  togam  sumit  nisi  mortuus.  ipsa  dierum 
iestorum  herboso  colitur  si  ([uando  theatro 
maiestas  tandemque  redit  ad  ])ulpita  notum 

liJ  exodium,  ciim  personae  pallentis  hiatum 
in  gremio  matris  formidat  rusticus  infans, 
aequales  habitus  illic  similes<|ue  videbis 
orehestram  et  i)oi)ulum,  clari  velamen  honoris 


liifi-   voor   gladiator   in     t  al>;emeen.    Kr  hostoml  eene  vvet:      -ladiator 
ni    quattuordecun    padib..s    ne   sedeat^   ((^..intil.    .leelam.    302)     voo      le 

Itjy.    Othoni.    L.    Roseius   Otho,    /le    m   aant.  —  (62.    i  n    consilio- 

:'^,,-nirr''''" rfi^'*^''';'"  '"  ("'litiesnatVaken  door  de  aedilen  burger^ 
^.  bnnkt.  -  163.  ol.m  =  lamdudum.  -  (66.  magno,  nl.  constat, 
's   ,l,an:    ~   (69.    M ar  so s  . .  Sab e  l  la m  :    Cic.   in   Vatin.   36:      seveds- 

pX;;;or,m'"'""'"r7n^'''*"'''':'^  to,tissimorum  ho.r.inun.,  MarJirum  et 
Kielignorum.  —  (70.  veneto  cucullo:  venetus  naar  de  kle.ir- 
zeegroen   o  jtaalblauw,   welke  khMi,-  de  Romeinen  venetus  .Lmd^: 

del-  '^^^eii'  1.  "^''   ^^'    '''^'^^'^    '''''    herkomst,    omdat   in   't  land 

GHlliar^alnn^^^        ^ewomien   en    ve.we.kt   werd ,    evenals   in  geheel 

kleedlnUtl^n  .?' i '  "  ^'  "  ^ '  "  ^,  ^^^  «^'\  ^«P ^  '^5«  op  de  lacerna  ert  ande.e 

rn^Zf  u^Z  -,^'*"^^T  r'"'*  ^"  ^^^''  ^  *^^"^^*  kon  worden  jretrokken.  ~ 

nLr^nt         /"^"    liome  leeft  men  vr.jer  en  on^redwon^^ene.  :   daar  is  nog 

meer   de   oude   eenvoud    m    zeden   en   ^^ebruiken:    daa,-   wo.den   nofj  df 

mde  kluchten  m  de  open  natu...   op^^evoerd.  -  (72.  to^^am  sumU:     e 

Xi^mot^liilf";""   "''  ^r-^l^lr^-n^^tuk,   dat  men  zelfs  in  Rome  zoo 

^^        ^f  y?'r   ^^""^«'^'^*'"  ^-'-'J  d«  toga  als  staatsiekleed  aan- 

gedaan.  ~  (73.    herboso   theatro:    uit  gi-aszoden  opcrebouwd  •  volgens 

anderen:    zoo    we  nn^   «'ebruikt     ,Ut    hpt    criUa   #..   ,  k    ^ '*,"""'"'   ^"*^,«"s> 

vnnr  .lav^   1  .„/♦      ^  ,  ,     •         .'  .         "*  *   ^^^^  tusscheu  de  steenen  wes; 

voor  deze   laatste  verkhir-..,g  plert  tandem   redit;   voor  de  ee.^te     dat 

zulke   theaters  mee.-  voo.komen.   Verg,  Aen.  V,  28(>  vlgg.  -  (74    redU 

rn   paats   van  rediit,   zie  Lucr.  3,  ftit>,  pagl  33.  -Td    p,  Ip   ta     o» 

een   komi;^^^^^^^^^  H,   7    3.  __  pe,,onae,   hier  de   Manducils, 

een   komr.ch    maske.;   met   dikke   wanger.   en   wijd   geopenden    mond.  - 
i/tt.   o.  ,  hest,  a,    t.ie.    voor-  de  leden  van  den  gemeente.aa.l  (senatoren) 
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sufficiunt  tunicae  simimis  aedilibus  albae. 

180  hic  ultra  vires  habitus  nitor,  hic  aliquid  plus 
ijuam  satis  est  interdum  aliena  sumitur  arca. 
commune  id  vitium  est:  hic  vivimus  ambitiosa 
paupertate  omnes.  quid  te  moror?  omnia  Romae 
cum  pretio.  quid  das,  ut  Cossum  alitjuando  salutes? 

185  ut  te  respiciat  clauso  Veiento  labello? 

ille  metit  barbam,  crinem  hic  deponit  amati; 
plena  domus  libis  venalibus;  accipe  et  istud 
ferinentum  tibi  habe:  praestare  tributa  clientes 
cogimur  et  cultis  augere  peculia  servis. 

190       Quis  timet  aut  timuit  gelida  Praeneste  ruinam, 
aut  positis  nemorosa  inter  iuga  Volsiniis,  aut 
simplicibus  Gabiis,  aut  proni  Tiburis  arce? 
nos  urbem  colimus  tenui  tibicine  fultam 
magna  parte  sui;  nam  sic  labentibus  obstat 

195  vilicus,  et  veteris  rimae  cum  texit  hiatum, 


die  in  de  orchestr^a  zaten.  —  (79.  t  u  n  i  c  a  e  a  1  b  a  e :  in  tegenstelling  met 
Rome,   waa.-  ieder  die  eene  toga  dragen  mocht,    haar  aan  hebben  moest 
in  het  theater'.  —  (84.    Cossus,  een  rijke  pation,.s.  Dit  vs.  en  het  vol- 
gende   worden   eenen   client  in  de.r  mond  gelegd,   die  voo.-  geld  toegang 
tot  zijnen  pat.oon  veischaft.  —  (85.   Veiento,   een  senator  en  delator^ 
een   laagha.tige   vleier   van    Domitianus;    Plinius   zegt   van    hern  (Ep.  IV, 
22,  4):  dixi  omnia  cu,n  hominem  nominavi.  —  (86.  ci  inem  'ieponit: 
wanneer  eenen   lievelirrgsknaap    voor    het   eerst   de   lokken  we.-den  afge- 
sneden,   werd   dit    haa.-   in    eerr    kostbar^e   vaas   plechtig   voor  den  eerr  of 
anderen   god   gedepo.iee.d ;   dan   werxl   een   feest  gegeven.   Vgl.  pag.  175, 
vs.  58.  —  Op  het  feest,   waarvan  hier  sprake  is,   worden  door  de  slaven 
liba    {koeken   van    meel,    honig   en   olie)   gepr-esenteerd ,    maar   ile   arnie 
clienten  woiden  genoodzaakt,   te  vor-en  aan  de  slaven  eene  goede  fooi  te 
geven.  —  (87.    accipe   enz.:    deze    woorden   woiden    met   ergernis   doop 
den  client  (Umbricius)  gesp.oken:   daar  (en  hij  geeft  den  slaaf  een  fooi) 
en  houd  je  zuurdeeg  maar  voor  je  zelf.  —  (90.  Praeneste  is  gewoon- 
lijk  neutrrrm,  maar-  kan  als  oppositie  bij  urbs  ook  femin.  zijn.  Pi^aeneste,. 
tegenwooi'dig   Palest.ina,    lag   op   een  heuvel  i..  Latium,   ten  Zuidoosten 
van   Rorne    en    werd   orn   zijne    koelheid    in    den    zomer   dikwijls  door  de 
Romeinen  bezocht.  —  (9(.   Volsiniis:   Volsinii,   tegenwoordig   Bolsena, 
was  eene   van   de   twaalf  bondssteden  van  Etrurie  en  zeer  .ijk:   het  lag 
in   een   dal   aan   den  oever  van  den  lacus  Volsiniensis.  —  (92.   Gabiis: 
Gabii   in   Latium ,   tusschen    Rome   en    P.aeneste,   was  in  dezen  tijd  een 
vervallen    stad.    —   Tiburis   a.ce;   Tibur,    in    Latium    aan   den   Anio, 
tegenwoo.dig   Tivolr,   hig   terrasvor-mig   op    het   plateau    van   een    hoogen 
heuvel,    die    even    buiten    de    stad    steil    afliep;    van    daai    p,oni.    — 
(93.    tibicine:    tibicen    worxlt   overdraehtehjk    gebruikt   voor   pijler   of 
pilaar.  Van  de  overdnichteHjke  beteekenis  geeft  Paulus  Diac.  p.  366  deze 
twijfelachtige  verklaring:  „tibicines  in  aedif.ciis  dici  existimantur  a  simi- 
litudine  tibiis  canentium,  qui  ut  cantantes  sustineant,  ita  ilii  aedifrciorurn 
tecta."  —  (94.  sic:  door  zi.lk  een  schraag  of  stut  keert  de  huisheer  het 


2ii) 


«ecuros  pendente  inbet  dormire  riiina. 
vivendiim  est  illic,  iibi  nuila  incendia,  nuili 
nocte  metus.  iam  poscit  aquam,  iam  frivola  transfert 
Ucalegon,  tabulata  tibi  iam  tertia  fumant: 
1^00  tu  nescis:  nam  si  gradibus  trepidatur  ab  imis, 
ultimus  ardebit,  quem  tegula  sola  tuetur 
a  pluvia,  moUes  ubi  reddunt  ova  columbae. 
lectus  erat  Codro  Procula  minor,  urceoli  sex, 
ornamentum  abaci,  nec  non  et  parvulus  infra' 
20;>  cantharus,  et  recubans  sub  eodem  marmore  Chiron, 
lamque  vetus  graecos  servabat  cista  libellos, 
et  divina  opici  rodebant  carmina  mures. 
«iil  habuit  Codrus,  quis  enim  negat?  et  tamen  illud 
perdidit  infelix  totum  nihil;  ultimus  autem 
210  aerumnae  est  cumulus,  quod  nudum  et  frusta  rogantem 
nemo  cibo,  nemo  hospitio  tecto^pie  iuvabit. 
si  magna  Asturici  cecidit  domus,  horrida  mater, 
pullati  proceres,  differt  vadimonia  praetor. 
tunc  geminus  casus  urbis,  tunc  odimus  ignem. 
i'l.)  ardet  adhuc,  et  iam  accurrit  qui  marmora  donet. 


vull«'ii    (lei-   miiren.    —    197    Zio    v<     7    IQR     f.,;.w.i     . 

hoedellje.  -  199.  Ucu  lecro  n ,  naa.  aanleiding  van  Ve.-  11,311  (iani 
proxiinns  anlet  Ucale^on)  voor  een  bimmian.  —  tabnlata  tertii- 
-vier   a    vi|t    ve..]i,.pin-en    lia.Men    in    Ron.e    de    hoo-ste    huizen.    Hier  hii 

."n?'nl^''     l  Vf        ^;*"'^'"'^'  «"^^*^^"  cledakpannen,  waarop  de  duiven 
.a.L    nesten    hebl.en,    de    hoogste;    wanneer    de    derde    ve.diepincr   reeds 

!^'m"pi;  l?l  t  ""T  "^*^"^  ''K  *^^  ''^''^^'  '''  "«^  "'«ts  van.  HiJr  i^sprake 
vtn  een  blok  h.nnhuizen,  msuhi  -enoemd.  -  203.  Codro:  Codrus  wa^ 
et'n  a.me  dicliter  ot  <releerde.  Procula  waa.:,chijnliik  eene  kleine  vrouw 

bed  nog  te  klein  voo.  IV.uM.hi.  -  ...  reoli:  een  luxeolus  was  een  kleine 
aa.den  ka.i  rnet  een  oo.  of  handvat,  op  de  n.ar.ier  van  onze  lampetkan- 
mn.  —  ^U4.  ahaii:  .le  abaius  was  een  vierkant  tafelblad,  hier  van 
ina.-.uer:  een  tatel  met  /..ilk  een  blad  .liende  ^vewoonlijk  als  p.onktafel 
on.  e.-  /ilv.iv,,  ot  an.lere  ornamenten  op  te  zetten.  —  205.  ianthar..s 
een  bck.'.  .n.t  !u...  handvatten.  -  C  h  i  ro  n  ,  een  beeld  van  .len  Centaur' 
'ivn   leermeesttM    o^a^  van    Aehilles,   bedreven    in   de   mu/iek   en  andere 

heetten    bi,    .le    (...eke.,     r>;r,;.o.     Lat.   (Opsci)Osei.    Vandaa.-  beteekent 

^MnX   ii^  A^tu.ui:  Astuncus  ,.  .-en  -elin-eerde  naam  voor  een 

aan/ien.jk    .-n    i.jk    n.an.    -    horrida    mat.'i:     mater  =  mat rona- 

lorrida     in  rouwkleeren  met  loshangende  haren.  —  213.    pullati     in 

t  zwart  als  bij  eene  beg.an.nis.  -  diVert  vad  i  mon  ia  praetor-' h 

beveelt  een  lust.ti.m..  ..en.'  schorsing  .le.-  rechtspraak,  zooals  op  al-e- 

~    .ouwdagen   geschiedde.  -  vad  imon  i  u  m  is  eipAilijk:   d/^^;^- 

^elhwf  dat  men  op  een  bepaalden  dag  voo.   .l..,i  .echter  zal  komen;  hie,- 

rerhtsgednu,  m    t  alpemeen.  -  2(5.  't  Vu...    is  nog  niet  eens  gebluscht. 
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•conferat  irapensas;  liic  nuda  et  eandida  signa, 
hic  aliquid  praeclarum  Euphranoris  et  Polycliti, 
haec  Asianorum  vetera  ornamenta  deorum,' 
hic  libros  dabit  et  forulos  mediamque  Minervam, 

220  hic  modium  argenti.  meliora  ac  plura  reponit 
Persicus  orborum  lautissimus  et  merito  iam 
suspectus,  tamquam  ipse  suas  incenderit  aedes. 
si  potes  avelli  circensibus,  optima  Sorae 
aut  Fabrateriae  domus  aut  Erusione  paratur, 

225  quanti  nunc  tenebras  unum  conducis  in  annum. 
hortulus  hic  puteusqne  brevis  nec  reste  movendus 
m  tenuis  plantas  facili  diffunditur  haustu. 
A-ive  bidentis  amans  et  culti  vilicus  horti, 
unde  epulum  possis  centum  dare  Pythagoreis. 

230  est  aliquid,  quocumque  loco,  quocumque  recessu 
unius  sese  dominum  fecisse  lacertae. 

Plurimus  hic  aeger  moritur  vigilando,  sed  ipsum 
languorem  peperit  cibus  imperfectus  et  haerens 
ardenti  storaacho;  nam  quae  meritoria  somnum 


dan   komt  men   al   met  geschenken  aandragen  om  de  schade  te  vergoe- 
den     —    217.    Euphianoris    et    Polycliti:    de   eerste   een    beroemd 
bee  dhouwer  en  schilder  omstreeks  330  v.  Chr.,   de  laatste  de  beroerade 
beeldhouwer,   e^n   tijdgenoot  van  Pericles  en  Phidias,   aan  wien  men  de 
bekende   Hera  (ludovici,   in   Rome,   hoewel  waai^chijnhjk  ten  onrechte) 
toesch.ijft.  —  218.   Asianorum:   oude   kunstwerken   van  godentempels 
tiit   klem-Azie:   vrouwen   (haec)  voo.al  vereerden  deze  Aziatische  goden, 
als  Cybele  (Lucr.  pag  15).  —  219.   libros:   Seneca  (de  tranq.  an    9    7) 
noemt    eene   bibUotheek   een  „necessarium   domus  ornamentum":    in' de 
bibhotheek   had   men   behalve   een   boekenkast   (foruli)  ook   een    buste 
(mediam)   N^n   Minemi.  -  22(.   Persicus:   het  huis  van  Persicus  en 
het  in  vs.  212  genoemde  magna  Asturici  domus  schijnt  hetzelfde  geweest 
te  zijn.  —  orborum:   de  kinderloozen  werden  druk  bezocht  en  geeerd 
door  allen  die  meenden  van  hen  te  zullen  erven.  —  223.  circensibus' 
spelen   in   den   circus  vond  men  buiten  Rome  niet;   wie  dus  naar  buiteii 
ging   inoest  die  opgeven ,   daarvan  scheiden.  —  Sora,   Fabrateria  en 
t  rusino  waren  eenvoudige  steden  in  Latium,  ten  Z.O.  van  Rome.  Even 
als  tegenwoordig  bestond  er  ook  in  dien  tijd  eene  sterke  neiging  om  van 
(le  kleine  plaatsen  naar  eene  groote  stad  te  verhuizen,  waardoor  de  priis 
der  huizen  in  de  kleinere  steden  hoe  langer  zoo  meer  daalde  —  225    te- 
fiebris,   eene  donkere  ivoning.  —  226.  brevis:   de  put  is  z66  ondiep 
of  hever  het  water  staat  z66  hoog,   dat  men  geen  emmer  met  een  touw 
noodig  heeft  om  het  water  op  te  halen.  -  227.   d  iff  u  nditu .-,   subject 
puteus,   koit  gezegd   m   plaats   van   het  water  uit  de  put  of  hron   ~ 
HY'  ,*^ytnagoreis,    die    slechts   van    plantaardig   voedsel   leefden    — 
23L    lacertae:    van   een   stukje  grond ,   dat  ook   slechts   zoo  groot  is 
dat  er  een   enkel   hagedisje  op  leven  kan.  -  232.   plurimus  aecrer' 
singularis   pro   plurali,  even   als   vs.   142.  -  vigilando:    deze   vrifheid 
komt   het  eerst  voor  in  't  midden  van  de  le  eeuw  n.  Cln\  —  233.   im- 
woLTJER,  Serta  Roniana,  2e  druk.  ^^ 
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admittunt?  magnis  opibiis  dormitur  in  urbe. 
inde  caput  morbi.  redarum  transitus  arto 
vicorum  intlexu  et  stantis  convicia  mandrae 
eripient  somnum  Druso  vitulisque  marinis. 
si  vocat  officium,  turba  cedente  velietur 
dives  et  ingenti  curret  suDer  ora  Liburna, 
atque  obiter  leget  aut  scribet  vel  dormiet  intus; 
naraque  facit  soninum  clausa  lectica  fenestra. 
ante  tamen  veniet:  nobis  properantibus  obstat 
unda  prior,  magno  populus  premit  agmine  lumbos, 
qui  sequitur;  ferit  hic  cubito,  ferit  assere  duro 
alter,  at  hie  tignum  capiti  incutit,  ille  metretam. 
pinguia  crura  luto,  phintii  mox  undique  magna 
calcor,  et  in  digito  cLavus  mihi  militis  haeret. 
nonne  vides,  quanto  celebretur  sportula  fumo? 
centum  convivae,  sequitur  sua  quemque  culina. 
Corbulo  vix  ferret  tot  vasa  ingentia,  tot  res 
impositas  capiti,  quas  recto  vertice  portat 
servulus  infelix  et  cursu  ventilat  ignem. 
scinduntur  tunicae  sartae  modo,  longa  coruscat 
serraco  veniente  abies,  atque  altera  pinum 


perfectus:  niet  (vr^v/v/.  —  234.  m.Mitoria,  gehimrde  wontngen.— 
235.  ma^Miis  o|»il.us,  voor  grof  gehl ,  als  rnen  een  .Itiur  huis  kan 
bewonen.  -  236.  lur.larum,  /ie  op  vs.  10.  -  237.  mandrae: 
mandra,  Gr.  fMga,  is  ei-enlijk  een  stal,  niaar  in  t  Lat.  komt  hel 
alleen  vooi  als  .-en  troep  of  rij  lastdieren.  —  238.  Druso:  kei/er  Uau- 
.iius,  .K'  zoon  van  Drusus,  berucht  vvecrens  zijne  sLiperijxheid,  buet. 
riauii.  ^  .11  :'>:•..  Vau  .1.'  zeekalveren  zegt  Plinius  Hist.  Nat.  IX,  la:  nul- 
hjm  annnal  graviore  somno  premitur.  —  239.  si  vocat  officium,  nl. 
om  's  morgens  een  be/oek  af  te  leggen.  -  240.  liburna,  een  draag- 
stoel  of  lectica  in  dvn  vorm  van  een  Liburnisch  schip.  In  zulk  een 
draagstoel  werd  men  gedragen  of)  .1.-  scliouders  van  shiven,  zoodat  men 
boven  het  geziclit  .l-i  menschen  hig.  —  242.  feuestra:  de  .iraagstoel 
kon  overdekt  en  gesloten  worden  door  gordijnen  of  raampjes  rnet  Marui- 
irlas  (een  soort  van  gips).  —  245.  assere:  hier  de  draagstokken  waar- 
mede  de  lectica  ge.iragen  wordt.  —246.  metretam:  een  fisTOfjii).'  was 
een  kruik  of  vat  va.i  bijna  40  Liter.  -  248.  cl  a  vus  militis:  de  sol- 
daten  hadden  schoenen  met  sclierpe  spijkers,  die  uit  de  zolen  uitstaken, 
waarmede  hier  de  spreker  op  de  teenen  getrapt  wordt.  —  24y.  sportula 
is  gewoonlijk  een  mandje  met  eten,  dat  de  patroon  aan  zijn  client  ot  m 
tah^emeen  een  rijkere  aan  een  arme  gaf.  Ook  komt  het  bij  oilers  voor, 
wanneer  vleescli  aan  de  gasten  uitgedeeld  werd,  dat  zij  in  mandjes 
meenamen  naar  huis.  Hier  heeft  men  te  denken  aan  een  piekenielc  of 
een  feestmaaltijd  van  een  of  ander  college ,  waarbij  de  le.ien  met  de  dooi 
hen  gekochte '  warme  spijzen  zich  naar  iiet  feestlokaal  begeven. 
251.  Corbulo,  de  Rom.  veldlveer  onder  Claudius  en  Nero,  van  wien 
Tacitus  zegt,  dat  hij  was  corpore  ingens.  —  255.  serraco  veniente: 
<le  sert  ii  um   was  een  vraclitwagen  met  twee  of  ook  met  vier  wielen, 


4- 


243 


plaustra  vehunt,  nutant  alte  populoque  minantur. 
nam  si  procubuit  qui  saxa  Ligustica  portat 
axis  et  eversura  fudit  super  agmina  montem, 

o^A  -^"^^^  .superest  de  corporibus?  quis  membra,  quis  ossa 

ibU  mvenit?  obtritum  vulgi  perit  omne  cadaver 
more  animae.  domus  interea  secura  patellas 
iam  lavat  et  bucca  focuhmi  excitat  et  sonat  unctis 
stnghbus  et  pleno  componit  lintea  guto. 
haec  inter  pueros  varie  properantur,  at  ille 

265  lam  sedet  in  ripa  taetriun(|ue  novicius  horret 
porthmea,  nec  sperat  cenosi  gurgitis  alnum 
infelix,  nec  habet  quem  porrigat  ore  trientem. 
respice  nunc  alia  ac  diversa  pericuLi  noctis: 
quod  spatium  tectis  sublimibus,  imde  cerebrum 

l<0  testa  ferit,  quotiens  rimosa  et  curta  fenestris 
vasa  eadant,  <|uanto  percussiun  pondere  signent 
et  laedant  silicem.  possis  ignavus  haberi 
et  subiti  casus  inprovidus,  ad  eenara  si 
intestiitus  eas;  adeo  tot  fata,  quot  illa 

275  nocte  patent  vigiles  te  praetereunte  fenestrae. 
ergo  optes  votiunciue  feras  miserabile  tecum, 


waarniede    rnen   bijv.    baik.m    vervoerde;    wanneer   het   noodig   was   voor 

rrSp.tr  "^^''  '^^^-  ^T  ^""'^^  ''••i^'^^"-  ~  257.  Ligustica:  in  Ligurie 
(Lariaia)  waren  beroemde  marmergroeven.  -  260.  vulgi:  naa.-  liet  iiik 
van  .len  gemeenen  man  doet  niemand  onderzoek.  -  perit  more  ani- 
mae:  sommige.StoiciJnenieerdeu:  „animam  hominis  magno  pondere 

ec^er  dnPh"?!!'^^'^''  posse  et  statinispargi."  Sen.  Epp.  57,  7.  Misscliien 
ethtei  doelt  de  dicliter  meer  op  Hom.  Od.  11,  22^2:  wvvn  d'  ,W  oveipoc 
a^o.^Taf.evr)   ^ejrorrjrat.    ~   261.    domus,    niJt   zoo    ais^vs.  1(),    nZrde 

drnP,-  ?A'n  h  l  r""'  P"^^^  ''•  -^^^5  /ij  maken  alles  geree.i  voor  het 
dmei,   voor  het  dmer  nam   men   een   bad ,   van  daar  263.    strigiibus 

tP  L-  ;mI  V  ^^•^'''  '.^^^^  '"«»  gebruikte  na  het  bad  om  de  hui.l  schoon 
te   kiabben;    liet   werd  nigewieven  met  oiie  (unctis)  om  schrammen  te 

len  .lln ;",'*• '"'^1  ''^'^  r  ^^ewoonlijk  zoo  eenige  strigiies  als  sieutels  op 
^^llr'^  ^?."^;'^-  r  «"^«^  de  gut(t)us  was  een  kannetje  met 
nauwen  hals,  zoodat  de  oiie,  die  er  in  bewaard  werd ,  bij  druppels  er 
kon  uitvioeien:  men  gebruiiite  liet  ook  bij  liet  l)a.leu  -  264  ille-  de 
meester,  heer  .les  l.uizes,  die  bij  het  ongeiuk  (ys.  2^)7— 2()1)  is  om^e- 
komen,  zit  leeds  aan  den  oever  van  de  Stvx  en  beelt  voor  Charon  den 
veerman,  jrog^f^ev,;  daar  hij  niet  begiaven  of  verbrand  is,  kan  hii  ni^ 
er!!;/;)s;:A.  "1  ^  n»s  26r>)  overgezet  te  wor.len  en  heeft  hij  ook  niet 
!a  -^00  -  ^\yi^  als  veergei.l  in  den  mon.i  moet  hebben.  VgL 
pag  1^1  vs.  /.  —  272.  siiicem:  de  strnat,  het  plaveisel.  —  ignavus 
niet  to/,  nuiiir  nalntuj  onbedachtzaam.  ~  275.  vigiles  fenestrae: 
de  bovenvei.hepingen  .ler  huizen  hadden  vensters  aan  de  straat,  de 
benedenste   met.  ~  v.giies   worden   ze  genoem.l,   omdat  ze  gedt.rende 
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ut  sint  contentae  patulas  defimclere  pelves. 
ebrius  ac  petulans,  qui  niillum  forte  cecidit, 

dat  poenas,  noctem  patitur  ^^^S^f]^^'''''''^^.- 
280  Felidae ,  cubat  in  faciera ,  mox  deinde  supmus , 
erf^o  non  aliter  poterit  dormire:  quibusdam 
somnum  rixa  facit.  sed  quamvis  ^«^P^^b"nis 
at(iue  mero  fervens  cavet  hunc,  quem  coccma  laena 
v^tari  iubet  et  comitum  longissimus  ordo, 
285  multum  praeterea  flammarum  et  aenea  lampas^ 
me,  quem  luna  solet  deducere  vel  breve  lumen 
candelae,  cuius  dispenso  et  tempero  filum, 
contemnit.  miserae  cognosce  prohoemia  rixae, 
si  rixa  est,  ubi  tu  pulsas,  ego  vapulo  tantum. 
290  stat  contra  starique  iubet:  parere  necesse  est ; 
nam  quid  agas,  cum  te  tunosus  cogat  et  idem 
fortior?  „unde  venis?"  exclamat  „cuius  aceto, 
cuius  conche  tumes?  quis  tecum  sectile  porrum 
sutor  et  elixi  vervecis  labra  comedit  ? 
nn  nil  mihi  respondes?  aut  dic,  aut  accipe  calcem 
ede  ubi  consistas;  in  qiia  te  quaero  proseucha? 
dicere  si  temptes  aliquid  tacitusve  [.e^^das, 
tantumdem  est:  feriunt  panter,  vadimonia  deinde 
irati  faciunt.  libertas  paupens  haec  est : 
m)  pulsatus  rogat  et  pugnis  concisus  adorat , 
ut  liceat  paucis  cum  dentibus  inde  reverti. 
nec  tamem  haec  tantum  metuas.  nam  ^^^^  ^P^^^^^^^ 
non  derit  clausis  domibus,  postquam  omms  ubique 

,e^  openstaan.   -   278.    ^!;^^^:^^!^^ 

hij  geen  klop partij  Crxa.  /«   pt.ooUis  en  kan  den  slaiip  niet  vinden.  - 

onf-d^n  hoogen  prijs  alleen  door  "J''^  '|«|.-  ^^.t^^:,  "J^^de  :tm:.n 
lampas:  een  ko^tba,«  bronzen  lamp    door  e^^^^  prohoe- 

van  Rome  we.de..  natnuri.jk  de    "'^^J^  ^  ■;';,',,.^t;i^  joor  de  beste 

mia:  de,^  ™""  '^o'>'7,.,\^„''  /=  ^  ^^l.e.  -  292.  aceto:  hier 
handschnften.  -  290.   stai.qne         e  „,„„,  „„„  hoonen: 

wordt  z«r,.  ,«JH  b«1oeld.  -  293.  .0^^^^^^^^  verachting;   wij    zouden 

boonen  .naken  oppe/.et.  "  f,^-  ^.  .°,„t  q.-.  §0:  van  de  bijzondere 
eerder  /egcen;  ^tnjder.  —  ^•'J  ^*^'*' .  'r",  ;'  C,  pransch  in  de  alpe- 
beteekenis  van  ^!<^^^^^  K^':^^''i;^^lX^l^^-'m.  consistas,  nl.  lls 
Sa^'^  «Te™"  in'plaa  s  v:.'dr,;Toni.  dubit.  quaeram.  -  pros- 
bedelaar.  —  qiiaeio,  in  r^*^'-^       .        „„onT.fTo     Rii   de  svnaeogen  vond 

trocp    bedelaars   kan  tk    U   vinaen.  ".^.,„t    —^03    derit,  ve. 

Lmt    -  300.    adoraf.i^hier  svnomem  met  rogat.  -  6\36.   aerii,     i. 
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fixa  catenatae  sihiit  compago  tabernae. 

305  interdum  et  ferro  subitus  grassator  agit  rem; 
armato  quotiens  tutae  custode  tenentur 
et  Poraptina  pahis  et  Galhnaria  pinus, 
sic  inde  huc  oranes  taraquara  ad  vivaria  currunt. 
qua  fornace  graves,  qua  non  incude  catenae? 

310  maxiraus  in  vinchs  ferri  raodus,  ut  tiraeas,  ne 
voraer  deficiat,  ne  raarrae  et  sarcula  desint. 
felices  proavorum  atavos,  felicia  dicas 
saecula,  quae  quondam  sub  regibus  atque  tribunis 
viderunt  uno  contentara  carcere  Roraara. 

His  alias  poterara  et  phiris  subnectere  causas, 
sed  iumenta  vocant  et  sol  inchnat:  eundura  est; 
nam  niihi  coramota  iaradudura  rauho  virga 
adnuit.  ergo  vale  nostri  meinor,  et  quotiens  te 
Roma  tuo  refici  properantera  reddet  Aquino, 
rae  quoque  ad  Heivinara  Cererera  vestraraque  Dianain 
converte  a  Cumis:  saturarura  ego,  ni  pudet  illas, 
adiiitor  gelidos  veniam  caligatus  in  agros." 


315 
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EEN    KABINETSKAAI)    OXDEK    DOMITIANUS. 

IV,  vs.  37—154. 

De/.e  satire   selietst  ons   liet   beeld   van   de  diep  gezonken  en  eeilooze 
Ronieinsche   grooten  onder  een  latlen  tvran  als  Domitianus,   die  voor  de 
bjHizelachtigste    zaak    zijnen    kabinetsraad    in    aller  ijl  hiat  bijeenkomen 
alsof  het  de  behmgrijkste  aangelegenheden  betrof. 

Cum  iam  semianimum  laceraret  Fiavius  orbein 
ultimus  et  calvo  serviret  Roma  Neroni, 


Lucr.  I  43.  —  304.  tubernac:  de  winkels  werden  niet  alleen  gesloten , 
maar  de  sluitmg  nog  met  eene  ketting  verzekerd.  —  307.  Galiinaria 
pinus,  een  dennenbosch  in  de  nabijheid  van  Cumae.  De  Pomptijnsche 
moerassen  en  dit  Galhnarisclie  bosch  waren  de  gewone  schuiihoeken  der 
roovers.  —  309.  Constiueer:  qua  forn.,  qua  inc.  non  gr.  cat  '^  — 
311.  marrae:  de  marra  is  een  soort  van  hark,  sarculum  een  soort 
van  schoffel.  —  319.  Aquino:  te  Aquinum  in  Latium  was  luvenalis 
geboren:  (  eres  en  Diana  iiadden  er  tempels.  Vanwaar  de  bijnaam  Hel- 
vina  hier  komt  is  niet  duidelijk:  Mommsen  leidt  hem  af  van  de  gens 
llelyia.  -—  322.  caligatus:  iemand,  die  den  soldatenschoen  draagt, 
slicht  soldaat.  ^  ' 

37.   semianimum:  spreek  uit  semanimum,  zoo  als  waarschijnlijk 
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ineidit  Adriaci  spatium  admirabile  rhombi 

40  ante  domiiin  Yeneris,  iiuam  Dorica  sustinet  Ancon, 
implevitque  sinus;  nec  enim  minor  haeserat  illis, 
quos  operit  glacies  Maeotica  ruptaque  tandem 
solibus  effundit  torrentis  ad  ostia  Ponti, 
desidia  tardos  et  longo  frigore  pingues. 

4.')  (lestinat  hoc  monstrum  cumbae  lini(iue  magister 
pontitici  suramo.  quis  enira  proponere  talem 
aut  emere  auderet,  cum  plena  et  litora  multo 
delatore  forent?  dispersi  protinus  algae 
inquisitores  agerent  cum  reraige  nudo, 

50  non  dubitaturi  fugitivum  dicere  piscem 
depastumque  diu  vivaria  Caesaris,  inde 
elapsum  veterem  ad  dominum  debere  reverti. 
si  (juid  Palfurio,  si  credimus  Arraillato, 
(luidquid  conspicuura  pulchrumque  est  aequore  toto 

55  res  ftsci  est,  ubicumque  natat:  donabitur  ergo, 
ne  pereat.  iam  letifero  cedente  pruinis 
autumno,  iam  (luartanam  sperantibus  aegris, 
stridebat  deformis  hiems  praedamque  recentem 


/elfs  in  p!0/a  <^ewoonlijk  lutjiesproken  weid.  —  Flavius  ultimus:  nl. 
Doniitianus,  die  in"het  vol-ende  veis  calvus  Nero  penoemd  wordt. 
Suetonius   in    het   leven    van    Doniit.  cap.  18  /e-t  yan  hem :   nP"lcher  ae 
decens  niaxiiue  in  iuveiita  .  .  postea  calvitio  (luoque  deformis.  —  6^3.  Adi  i- 
aci       rhonibi-    de   hc-tf  tarbot  vonden  de  Romeinen  die  uit  de  Adrui- 
tisrhV  /.'c      -    .natium    admirabile:    verbazcnde    lengte:  ^piitiuni 
in    de/c    hetcekenis    komt   ree.ls    bij    Plinius  voor  in  proza  en  bij  Ovidius 
in  poe/ie    —  40.    domum  Veneris:  Venus  was  de  beschermgodin  van 
Ancona,    dal    .loor   .h'   Sviacusanen  gesticht  was    —  sustinet,   draagt, 
de  tempel   van   Venus  stond   op   een   berg.  —  41.    smus:    hier   net.  - 
hie-^ciat      ivns    hlijvvn    hangen,   dus    van    haeresco,    met   van  liae- 
,eo      v-l      haei.M-e     in     .ie^   plaats    uit    Ovid.    aanjreliaald    m    de    vol- 
.vnd'e    aanteekenin-.    -   42.     Maeotica:     Maeotis    palus    =    zee    van 
lyov;    -  V-1     pa«-.    171.    vs.  49  en  50.  —  45.    magister:   de  visscher, 
,U.    e>avn,nn-    mn    hont    vn    nrt    0  i  nu  rn).    -   46.    pontifici    ^«mmo 
Domitianus.    De    k.izers    wa.en    levenslan-   pontifex    maximus.    Niet 
onwaarschiinlijk    is    het,   dat    [uv.    hier   zinspeelt  op  «le  pontihcuni  cei^ 
of  dapes,  iaa.van  Martialis  (XII,  48,  VD  en  Horatuis  (Carm.  II,U,28> 
spreken:   deze    maaltyden   namel.jk    ^varen  door  himne  lux(3  spreekw^ 
deliik    gewonle...    -    48.    d.lut.u,..    sing.    pro    plm;     Onder  Domitianus 
bereiktS    de    plaa-    der    nanhrengers    of  slille   verkhkkers   haar   grootste 
hoo-te.  -  a  1  ^  a  .'  i  n .,  u  isito.es:  speurhon.len  van  den  keizer ,  ^^e^elts 
het  zeewier  o^i.ie./ochten.  -  49.  agerent  cum:  zie  Ovid    f  Ponto    V, 
38  aant.  (i.as.   181),   waar  nog  bij  gevoepd  moet  worden,  dat  C^imt.  (1\, 
4    18)  ook  /"-t   a-M  ,.'  .  um.  even  als  hier  luven.  -  49.    nu.  o,  ann , 
,i;  ,;   lOi). -53.  Dalfurio..  ArmiUato:  twee  .echts-elee.^den  (m(^er 
Dcmiitianus.    tev.M,<   .lelatores.    —   57.    qnartanam,    scil.    tebrmi,    dus 
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servabat;  tamen  hic  properat,  velut  urgueat  auster. 

<iO  ut(|ue  lacus  suberant,  ubi  quamquam  diruta  servat 
ignem  Troianum  et  Vestam  colit  Alba  rainorem, 
obstitit  intranti  miratrix  turba  parumper. 
ut  cessit,  facili  patuerunt  cardine  valvae, 
exclusi  spectant  admissa  obsonia  patres. 

<ir>  itur  ad  Atriden.  tum  Ficens  „accipe"  dixit 
„privatis  raaiora  focis;  genialis  agatur 
iste  dies,  propera  stomachum  laxare  sagina 
et  tua  servatum  consume  in  saecuhi  rhombum: 
ipse  capi  voluit."  quid  apertius?  et  tamen  illi 

70  surgebant  cristae;  nihil  est  quod  credere  de  se 
non  possit,  cum  laudatur  dis  aequa  potestas. 
sed  derat  pisci  patinae  mensura.  vocantur 
ergo  in  consilium  proceres,  quos  oderat  ille, 
in  quorum  facie  miserae  magnae^xue  sedebat 

1')  pallor  amicitiae.  priraus  chmiante  Libumo 
„currite,  iara  sedit!"  rapta  properabat  abolla 
Pegasus,  attonitae  positus  raodo  vilicus  urbi: 
anne  aliud  tum  praefecti?  (|Uorinii  optimus  atque 
interpres  legum  sanctissiraus  orania  quaraquara 

80  teraporibus  diris  tractanda  putabat  inerrai 
iustitia.  venit  et  Crispi  iucunda  senectus, 


rninder  hevig  en  gevaarlijk.  —  59.  auster,  die  den  visch  zou  bederven, 
iwoals  de  winter  hem  ve.sch  hield.  —  61.  Alba:  op  de  villa  Albana 
vertoefde  Domit.  gaarne ;  Vesta,  wier  dienst  Aeneas  uit  Troje  had  over- 
geb.acht,  weid  <>r  met  een  altijd  b.andend  vuur  veieerd  en  had  er  een 
tempel,  doch  kleiner  dan  die  te  Rome.  Aan  den  voet  van  den  mons 
Albantis  lagen  twee  meertjes  (lacus).  —  64.  exclusi  patres:  de 
seiiatoren,  die  in  de  voorzaal  wachtten,  buiten  staande.  —  65.  Atriden: 
ironisch,  zooals  vs.  145  dux  magnus.  —  Picens:  Ancona  lag  in  Pi- 
cenum.  —  66.  genialis:  feesfelijk,  nl.  overeenkomstig  het  karakter  van 
«ien  Genius.  ,,Vor  allem  abei-  ist  der  Genius  der  Genusstrieb."  Birt.  — 
69.  apertius:  plomper.  —  illi:  Domitiano.  —  70.  surgebant  cri- 
stae:  ging  de  kam  hem  overeind  staan:  wij  zeggen:  stak  fiij  den  krop 
vooruit,  gevoelde  hij  zich  groot.  —  71.  dis  aequa  potestas,  vgl.  pag. 
185,  vs.  41  en  42.-72.  derat,  zie  Lucr.  I,  vs.  43.  —  73.  proceres  en 
75.  amicitiae,  zie  de  aant.  op  pag.  179  vs.  23.  —  Liburno,  een 
Illyrische  slaaf,  „qui  admissionibus  praeerat."  —  76.  abolla:  zie  de  aant. 
op  III.  115.  —  77.  Pegasus,  ko.t  te  voren  aangesteld  als  praefectus 
urbi  en  heioemd  lechtsgelecide.  —  vilicus,  hij  was  voor  de  Romeinen 
„tamquam  servis  prae|X)situs".  —  78.  q  u  o  r  u  m  ,  z.ie  Lat.  Gr.  §  406,  2  b).  — 
79,  quamquam:  dit  gebruik  van  quamquam  zonder  werkwoord  is 
eene  eigenaardigheid  van  het  zilveren  Latijn:  ofschoon  in  dezen  schrik- 
kelijken  tijd  strengheid  noodig  was ;  we  kunnen  ook  zeggen :  niettegen- 
staande  de  schrikkeUjke  tijden.  —  8L  Crispi:  Vibius  Crispus  was 
driemaal  consul.   Quint.  X,  1,  119:  Vibius  Crispus,  compositus  et  iucun- 
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cnius  erant  raores  qiialis  faeundia,  niite 
ingeniura.  raaria  ac  terras  popuiosque  i-egenti 
qnis  comes  utilior,  si  clade  et  peste  sub  illa 

85  saevitiam  damnare  et  honestum  adferre  liceret 
consilium?  sed  quid  violentius  aure  tyranni, 
cum  quo  de  pluviis  aut  aestibus  aut  nimboso 
vere  locutvu-i  fatum  pendebat  araici? 
ille  igitur  nuraquam  derexit  bracchia  contra 

90  torrentem,  nec  civis  erat,  qui  libera  posset 
verba  anirai  proferre  et  vitara  impendere  vero. 
sic  multas  hiemes  atq\ie  octogensima  yidit 
solstitia,  his  armis  alla  quoque  tiitus  in  aula. 
proximus  eiusdem  properabat  Acilius  aevi 

95  cura  iuvene  indigno,  quera  raore  tam  saeva  maneret 
et  domini  gladiis  tam  festinata;  sed  olim 
prodigio  par  est  in  nobilitate  senectus: 
unde  fit,  ut  malim  fraterculus  esse  gigantis. 
profuit  ergo  nihil  misero,  quod  coraminus  ursos 
100  figebat  Niiraidas  Albana  nudus  harena 

venator.  quis  enim  iam  non  intellegat  artes 
patricias?  quis  priscum  illud  minitur  acumen, 


t 


dus  rt  .l.lrctatioiii  natiis.  Tacitus,  Hist.  II,  10,  zegt  van  hem:  pecunwj 
notrutia  in^^enio  inter  claros  magis  quani  inter  bonos.  —  84.  clade  et 
peste,  i.  e.  Domitiano.  —  86.  violentius,  meer  prikkelbaar.  —  auie 
tvranni:  Domitianus  was  zeer  vriendeHjk  en  spraakzaam  tegenover  hen, 
die  hij  bij  zich  zelven  reeds  ter  dood  veroordeeld  had;  zelfs  als  men  over 
onvei-schillij:je  dinpen  met  hem  spnik,  was  men  zijn  leven  nk't  zeker.  — 
88.  fatuiu  prndebat:  zijn  lot  hing  aan  een  fiaar.  —  89.  derexit 
bracchia  contra  torientem;  zoo  zeggen  wij  ook  :  tegen  cieji  ^troom 
00  zwetnmen,  roeien.  —  94.  Acilius:  vader  en  zoon.  De  zoon  M.  Acihus 
Cxhibrio  moest  als  consul,  in  't  jaar  01,  op  bevel  van  Domitianus  met 
eenen  leeuw  vechten,  dien  hij  gehikkig  overwon  en  doodde.  In  t  jaar 
Vr>  w.rd  hij,  ook  om(kit  hij  neigde  naar  atheisme  of  Jodendom  ,  om  t  leven 
«'ebracht  In  de  katacomben  van  Rome  heeft  meu  inscnpties  gevonikM» 
niet  den  naam  van  Acilius  Ghibrio.  Men  meent  daarom  niet  ten  onreciite 
dat  onder  dat  atlieisme  of  Jodeudom  Christendom  verstuaii  moet  worden, 
daar  ook  bij  Tacitus  Joden  en  Cliristenen  voor  een  geliou.leu  vvordeik 
(de  Rossi).  —  95.  indigno,  die  het  niet  verdiend  had ,  dat.  —  96,  do- 
mini-  zoo  Het  Domitianus  zich  het  eerst  in  officieele  stukken  noemen.  — 
olim:  reeds  hing.  —  98.  fraterculus  ..  gigantis:  ik  ben  hever  met 
betrekking  tot  de  giooten  in  den  staat  zeer  klein,  dan  door  mijne  groot- 
fieid  de  vijandschap  <>f  -It'  eveti  gevaarUjke  vriendscluip  van  den  tyrai» 
W  verwerven.  —  100.  A  1  ba  n  a  . .  h  are  na:  aan  de  westzijde  van  het 
Albaansche  meer  had  Domitianus  een  hmdgoed  eu  ))aleis,  Albanum;  daar 
het  hij  groote  spelen  geven,  waarbij  o.  a.  ook  Glabrio  met  goe<l  gevolg 
tegen  'Numi«iische  beren  vocht.  In  verband  met  de  volgende  ver/.en  moet 
men  aannemen,  dat  Domitianus  meende,  dat  hij  dit  deed  om  alle  ver- 
denkini:,   alsof  hij    uaar  eene  hooge  j.laats  in  het  rijk  of  naar  eene  om- 
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Brute,  tuum?  facile  est  barbato  imponere  regi. 
nec  melior  vultu,  quamvis  ignobilis,  ibat 

105  Rubrius,  offensae  veteris  reus  atque  tacendae, 
et  tamen  impix)bior  saturam  scribente  cinaedo. 
Montani  quoque  venter  adest  abdoraine  tardus,. 
et  raatutino  sudans  Crispinus  araorao, 
quantum  vix  redolent  duo  funera;  saevior  illo 

110  Pompeius  tenui  iugulas  aperire  susurro, 
et  qui  vulturibus  servabat  viscera  Dacis 
Fuscus,  marmorea  raeditatus  proelia  villa, 
et  cura  mortifero  prudens  Veiento  OatuUo, 
qui  numquam  visae  flagrabat  amore  puellae, 

115  grande  et  conspicuum  nostro  quoque  tempore  monstrum 
caecus  adulator  dirusque  a  ponte  satelles, 
dignus  Aricinos  qui  mendicaret  ad  axes 
blandaque  devexae  iactaret  basia  raedae. 
nemo  magis  rhombura  stupuit:  nara  phiriraa  dixit 

120  in  laevora  conversus,  at  ilii  dextra  iacebat 
belua.  sic  pugnas  Cilicis  laudabat  et  ictus 
et  pegraa  et  pueros  inde  ad  velaria  raptos. 


wenteHng   strecfde,    weg  te  nemen.  —  103.    Brute:    Brutus  stelde  zich  ^ 
zooals   bekend    is,  als  onnoozel  aan  om  aan  den  haat  van  Tarquinius  te- 
ontkomen.  —  barbato:   uit   den   ouden   tijd ,   vgL    pag.   93,   vs.   34.  — 
105.  Rubrius:  hij  had,  zooals  verhaahi  wordt,  verboden  omgang  gehad 
rnet   luiia,   de  dochter  van  Titus,   nicht  van  Domitianus.  —  107.   Moii- 
tanus,  een  beruchte  lekkeibek.  —  (08.  Crispinus,  oorspronkelijk  eea 
shiaf  uit   Canobus   in   Aegypte,   die   onder  Domitianus  tot  groote  macht 
eu  rijkdom  gekomen ,  zelfs  ridder  geworden  was  en  tot  de  naaste  omge- 
ving   van   den    tyran   behoorde.  —  matutinor   reeds   in    den  morgen  is- 
iiij  geparfumeerd.  —  109.   funera:  ook  bij  begrafenissen  gebruikte  men, 
amomum ;  liet  werd  evenzoo  gemengd  in  de  asch  dei-  dooden.  —  110.  Po  m  - 
p  e  i  u  s ,   overigens   onbekend.  —  a  p  e  r  i  r  e   iiangt   af  van   s  a  e  v  i  o  r  (vgh 
Hor.  E[)ist.  I,   15,  30),   nog  moorddadiger  in  7  openen  van  keelen  door 
zacht  ge/luister,  dat  is,    als  deiator  wist  hij ,  door  Domitianus  allerlei  in 
't  oor  te  tluisteren,    de  menschen  om  hals  *te  biengen.  —  112.    Kuscus, 
praefectus    piaetorio    onder   Domitianus,    gevalhm    in    den    oorlog   tegeu 
de  Dacieis.   8r>  na  Chr.  —  113.    Veiento   Catulio:    Fabricius  Veiento,. 
vgl.    III,    18,5.    Catullus,    een   dehitor  onder  Domitiiinus,    „qui  luminibus 
orbatus    ingenio    satno    mahi    caecitatis    addiderat;     non    verebatur,    iion. 
erubescebat,  non  miserebatur",  PUn.   epist.   IV,  2ti.  —  114.    Met   het  oog 
op    zijne    blindiieid   gezegd.   —   116.    a    ponte:    een   gewone   standplaats. 
der  bedehiars.    Zooals  een   bedehiai"  eeuen   voorbijganger  achterna  loopt, 
Eoo   doet  ook   CatuHus;   van   .iaar   satelles.  —  117.   Aricinos:   Aricia 
lag  op   een  heuvel  in  Latium  aan  de  drukbezochte  via  Appia,   waar  na- 
tuurlijk,  omdat  iiet  er  zoo  diuk  was,  ook  vele  bedelaars  zich  ophielden.  — 
120.  daar  CatuUus  blind  was.  —  121.  Cilicis:  Cilix   was  een  gladiator.  — 
122.   pegma:   ^ifjy^ia,  getimmerte^  een  theateiinachinc ,  waarrnede  mei> 
m  'nschen    plotseling    naar    boven    kon    werpen    of   naar    beneden    hiten, 
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non  cedit  Veiento,  sed  ut  fanatieus  oestro 
percussus,  Bellona,  tuo  divinat  et  ,angen8 

125  omen  habes"  inquit  „magni  clarique  tnumphi. 
regem  aliquem  capies,  aut  de  temone  Bntanno 
excidet  Arviragus.  peregrina  est  belua;  cernis 
erectas  in  terga  sudes?"  hoc  defuit  unum 
Fabricio,  patriam  ut  riiombi  memoraret  et  annos. 

130  „quidnam  igitur  cienses?  conciditur?"  „absit  ab  illo 
dedecus  hoc!"  Montanus  ait  „testa  alta  paretur, 
quae  tenui  muro  spatiosum  colligat  orbem: 
debetur  magnus  patinae  subitus(iue  Prometheus. 
argillam  atque  rotam  citius  properate!  sed  ex  hoc^ 
35  tempore  iam,  Caesar,  figuli  tua  castra  sequantur. 
vicit  digna  viro  sententia.  noverat  ille 
luxuriam  imperii  veterera  noctesque  Neronis 
iam  medias  aliamque  famem,  cum  pulmo  Falerno 
arderet.  nulli  maior  fuit  usus  edendi 

140  tempestate  raea:  Circeis  nata  forent  an 

Lucrinura  ad  saxum  Rutupinove  edita  fundo 
ostrea,  callebat  primo  deprendere  morsu, 
et  semel  aspecti  litus  dicebat  echini. 
surgitur  et  misso  proceres  exire  iubentur 
145  consilio,  quos  Albanara  dux  raagnus  in  arcera 

villen    -  vehiria:    liet   doek   of  /eil  dat  in  het  open  theater  boven  de 
toeschonvvers   was   uitjiespannen   te-en   den   zonneschijn.    Op   »'et  tooneel 
kon  n.en  dan  knapen,  die  bijv.  Cui.ido  moesten  voorstellen,  tot  de  hoof^te 
van  Zt  doek  snel  naar  bove^  voeren   -  124.  ^'^^^^^  ^^'^''f'^ 
^rodin    die  vereerd  werd  op  de  wy/e  der  Magna  Mater,  zie  Luci.  11,  (HH) 
eu/    pa^'    ir>    --  126.  temone,  ciisseL  Iner  voor  wagen,  stnjdwagen.  — 
127    \rviriMi-     oon   overigens   onbekend   opperhoold   der   Britten. 
28    -^ud.s-   hiei  'de  stekeh  der  vinnen.  De  viseh  zet  zijn  stekelige  vmnen 
,t   ;.n  doet  daardoor  denken  aan  den  vijan.l  ((ie  Britten),  dien  Domitianus 
L  onde.w,..,..n.   volgens  Veiento.  -  '29.    Fabricio,   d.  ^.^^^^^^^^^^^^ 
130     o.iu  iditnr:    Over-   .hni    indic.    vgl.    III,   2%.  —  131.    Montanu^, 
/i,.\.    107    -  132.  nniro:  de  rauil  van  den  schotel,  die  gebakken  moet 
vvorden.  -  133.    Prometheu..    die    uit   klei   de  eerste  menschen  ge- 
^Zmth.^\-    -  134.  rotam,  /..    pag.  198,  vs.  24.  -  138    ^  al e r no,  j\ 
IQv  :;{    —  Ouder  de  ouden  waren  ei-  velen ,   die  meenden,  dat 

IhaukJ;!.  die  uM'n  nuttigde.  eerst  in  de  longen  en  ^^^'"'^'-  ^^.^^ 
,mt  w.iie.i  -evvorden,  verder  naar  beneden  vloeiden.  —  I4U.  ^>\\K.e\s. 
Circei  aan  de  Tvrrheensclie  zee .  halfweg  Rome  en  Napels;  de  Lacus 
I  ucrinu.  iu  Campanks  bil  PuteoU  en  Rutupiae  in  Britannia  (m 
Kent  aan  t  Nauw  van  Cahiis)  waren  beroemd  door  de  oestercultuur.  — 
143  eciiini:  de  zeevgel ,  ecliinus,  een  sciiaahlier,  werd  door  de  Romeinen 
voor  eene  h^kkermj  gehouden  en  nog  veel  gegeten  in  Ma.seiUe  en  andere 
,.hiatsen  aan  .ie  Middell.  Zee.  Bielim.  Tierh-hen  X,  pag.  51J— ol/.  — 
145.  Alhanam  ..  arcem,  vgl.  vs.  100. 
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traxerat  attonitos  et  festinare  eoactos, 
tamquam  de  Chattis  aliquid  torvisque  Sycambris 
dicturus,  tamquam  ex  diversis  partibus  ^orbis 
anxia  praecipiti  venisset  epistula  pinna. 

Atque  utinam  his  potius  nugis  tota  illa  dedisset 
terapora  saevitiae,  claras  quibus  abstulit  urbi 
inlustresque  animas  impune  et  vindice  nullo! 
sed  periit,  postquam  cerdonibus  esse  timendus 
coeperat;  hoc  nocuit  Lamiarum  caede  madenti. 


GELDGIERIGHEID. 

XIV,  173—209. 

Inde  fere  scelerum  causae,  nec  plura  venena 
miscuit  aut  ferro  grassatur  saepius  uUum 

175  humanae  mentis  vitium,  quam  saeva  cupido 
immodici  census.  nam  dives  qui  fieri  vult, 
et  cito  vult  fieri ;  sed  quae  reverentia  legum , 
quis  metus  aut  pudor  est  umquam  properantis  avari? 
„vivite  eontenti  casulis  et  coUibus  istis, 

180  0  pueri!"  Marsus  dicebat  et  Hernicus  oUm 
Vestinusque  senex  „panem  quaeramus  aratro, 
qui  satis  est  menwsis;  laudant  hoc  numina  ruris, 
quorum  ope  et  auxilio  gratae  post  raunus  aristae 
contingunt  homini  veteris  fastidia  quercus. 


149.  praecipiti  ..  pinna:  koeriers  hadden  aan  de  punt  van  de  lans 
een  veer,  wanneer  zij  een  droevig  bericlit  overbraciiten.  Men  kan  hier 
echter  ook  vertalen,  alsof  van  het  a^idere  einde  der  wereld  met  snelle 
vleugelen  eene  jobstljding  ivare  aangekomen.  —  153.  cerdonibus: 
XEQdoiv  is  iemand  die  door  werken  iian  den  kost  moet  komen.  Vertaal 
hier:  gepeupeL  —  154.  Lamiarum:  de  Lamiae  behoorden  tot  de  aan- 
zienhjkste  adeliijke  geslachten  in  Rome.  Domitianus  had  L.  Aelius  Lamia 
zijne  yrouw  ontroofd  en  hem  zelf  ter  dood  laten  brengen.  Daarop  werd 
Domitianus  zelf  door  een  zaakwaainemer  van  Domitilla,  de  vrouw  van 
Aelius  Lamia,  door  een  vrijgelatene  en  andere  lieden  uit  het  gemeene 
volk  gedood. 

173.  Inde:  uit  geldgierigheid.  —  f76.  census:  rijkdom.  —  [BO.  Mar- 
sns  Hei  nicus,  vgl.  III.  109.  De  Hernici  in  Latium  en  de  Vestini 
in  't  hoogland  der  Ahruzzen  worden  in  dit  verband  niet  zoo  vaak  genoemd 
als  de  Marsi  en  Paeligni.  —  184.  fastidia  quercus,  zie  Lucr.  V.  939, 
pag.   44.  —  ut  fastidiat  quercum,   dat  hij  de  eikels ,   die  hij  vroeger  at\ 
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185  nil  vetitum  fecisse  volet,  qiiem  non  pudet  alto 
per  glaciem  perone  tegi,  (iiii  siimmovet  eiiros 
peilibiis  inversis;  peregrina  ignotaque  nobis 
ad  scelus  atque  nefas,  quaecumque  est,  purpura  ducit. 
haec  illi  veteres  praecepta  minoribus;  at  nunc 

190  post  finem  autumni  media  de  nocte  supinum 
clamosus  iuvenem  pater  excitat:  „accipe  ceras, 
scribe,  puer,  vigila,  causas  age,  perlege  rubras 
maiorum  leges,  aut  vitem  posce  libello. 
sed  caput  intactum  buxo  naresque  pilosas 

195  adnotet  et  grandes  miretur  Laelius  alas. 

dirue  Maurorum  attegias,  castella  Brigantum, 
ut  locupletem  aquilam  tibi  sexagensimus  annus 
adferdt;  aut  longos  castrorum  ferre  labores 
si  piget  et  trepidum  solvunt  tibi  cornua  ventrem 

200  cum  lituis  audita,  pares  quod  vendere  possis 
pluris  dimidio,  nec  te  fastidia  mercis 
ullius  subeant  ablegandae  Tiberim  ultra, 


yy 


perone: 


,ii(  versmadeu  kati.  —  185.  fecis>.',  Lat.  Gr.  §  590.  A.  —  186.  . 
de  pero  is  een  hooge,  ruiv  ledereti  schoen.  —  per  glaciem,  door  sneeuw 
rn  //s.  —  190.  post  finem  ii  u  t  u  m  n  i :  wij  zouden  zeggen:  na  de  groote 
vac-iintie.  Gedurcnde  de  lieetste  inaanden  van  het  jaar  zocht  wie  kon  zijn 
crenoegen  buiten  Roine,  op  het  hmd.  De  autumnns  begint  volgens 
Varro  (de  re  rustica ,  l ,  t>8  ^  1)  a.  d.  III  id.  SextiL  (11  Aug.)  en  eindigt 
a.  d.  V  id.  No\ .  (U  Nov.).  liij  het  einde  van  den  herfst  waren  de  nachten 
leeds  Umgei  ^-ewoiden  en  werkte  men  des  avonds  en  des  moigens  bij 
himplicht;  zij  die  zeer  ijverig  waren ,  zooals  de  ondere  Piinius,  begonnen 
liunne  studien  reeds  in  de  laatste  dagen  van  Aug.  —  media  de  nocte: 
kort  na  middernacht ,  niet  hvperbole  om  aan  te  duiden  lang  voor  zons- 
opgang.  —  191.  ceia-.  i.at.  (ii.  ?i  46:1  —  192.  rubras  . .  leges:  de 
titels  of  opschriften  der  wetten  waien  in  de  wetboeken  met  roode  letters 
geschreven  (van  daar  nog  rubriek):  ook  de  wetten  zelf  werden  daarom  wel 
r  u  b  r  i  c  a  e  genoemd  ;  Quint.  XII,  3, 11 :  „alii  se  ad  album  (=  ius  praetorium) 
ac  rubricas  (=  iiis  civile)  transtuU-runt."  —  193.  vitem:  de  staf  van  den 
Centuiio  was  vaii  (h-n  wijnstok  afkomstig;  dus  vitem  =  de  waardigheid 
ran  <len  Centurio.  —  libeUo,  verzoekschrift;  posce  h:  soUiciteer  om.  — 
194.  huxo:  iiier  kam ,  zie  Pers.  III,  vs.  51.  't  Gohl  voor  krijgshaftig, 
voor  zijne  haren  geen  zorg  te  dragen.  —  195.  Laelius,  een  veldheer 
van  den  ouden  stempel.  —  196.  attegias:  't  woord  attegia  komt  bij 
*chrijveis  alleen  hier  voor  en  is  waarschijnlijk  van  Semitischen  oorsprong; 
het  beteekent  een  leenwn  hut.  —  Brigantuin:  de  Brigantes  waren  het 
machtigste  v.)lk  van  het  Rom.  Biitannie.  —  197.  locupletem  aqiiilarn: 
Je  adelaar  van  het  legioen  stond  onder  de  iioede  van  den  piimipilus 
van  de  eerste  cohors.  Hier  wordt  dus  bedoeld  de  rang  van  primipilus, 
waaraan  de  waardigheid  en  de  census  van  een  eques  verbonden  was.  — 
202.  Tiberim  ultra:  in  de  regio  transtiberina  woonden  zij,  wier  atlaire 
om  den  last  of  de  onaangenaamheid ,  rtie  zij  aan  de  buren  veroor/aakte 
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neu  credas  ponendum  aliquid  discriminis  inter 
unguenta  et  corium:  lucri  bonus  est  odor  ex  re 
205  qualibet.  illa  tuo  sententia  semper  in  ore 
versetur,  dis  atque  ipso  love  digna  poeta: 
„unde  habeas,  quaerit  nemo,  sed  oportet  habere." 
hoc  monstrant  vetulae  pueris  repentibus  assae, 
hoc  discunt  omnes  ante  alpha  et  beta  puellae. 


kramers,  leerlooiers  enz.,  binnen  de  stad  niet  geduld  werd.  —  208.  assae 
eene  assa,  scil.  nutrix,  is  eene  droge  min,  „quae  lac  non  praestat  in- 
fantihus,  sed  solum  diligentiam  et  munditiam  adhibet."  Schoh 
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INDEX  OP  DE  AANTEEKENINGEN. 


(hET   EERSTE   CIJFEK    WIJST    DE    PAGIXA    AAN.    11  ET    TWEEDE    HET 
VERS,  WAAROP  de  a axteekexi\(;  geueven  is). 


A. 

a  179,  26. 

ab  12,  51:  177,  122. 

abacus  24U,  2i)4. 

ablat.   van  adject.   op  x  en  ns 

17,  G35. 
abolla  236,  115. 
absinthiiim  9,  936. 
acanthus  119,  14. 
accipe  239,  187. 
Accius,  Attius  139,  19. 
acerba  tueri  38,  33. 
acetum  244,  292. 
Achilles  73,  301,  306;  75,  362. 
Acilius  248,  94. 
Acis  157,  467. 
Acontius  172,  73. 
Acragas  158,  475. 
acta  64,  6U;  1U7,  2. 
actus  193,  140. 
ad,  gewend  nitar  56,  10. 
ad  se  72,  277. 
adelaar  252,  197. 
adfectus  167,  14. 
adludere  64,  67. 
Adonis  108,  37;  144,  16. 


adorare  244,  300. 
adque  21,  29. 
adspicere  164,  21. 
adspiratie  78,  1. 
advenio  =  adveni  80,  3. 
adversus  lectus  133,  85. 
advertere  193,  147. 
adyta  215,  565. 
Aeacides  148,  35. 
Aeaea  122,  31. 
aedituens  54,  1275. 
aelinos  144,  23. 
Aemilia  131,  53. 
Aeneades  1,  1. 
aestu  53,  1262. 
aestus  184,  21. 
aether  189,  488;  194,  889. 
Aetna  6,  722. 
Agamemnon  75,  346. 
agere  cura  246,  49. 
agere  reum  181,  38. 
Alabanda  235,  70. 
alae  126,  47. 
Albana  villa  247 ,  61. 
Albanum  248,  100. 
Alcides  211,  611. 
Alciraus  219,  88,  1. 
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Alcmaeon  114,  41. 

Alcyon  102,  2. 

Alecto  86,  69. 

ales  137,  66. 

Alexis  226,  10. 

algae  inquisitores  246,  48. 

ali  =  alii  52,  1227. 

aliae  =  alius  28,  918. 

alina  loqui  167,  19. 

alliteratie  7,  725,  726;  45,  993. 

Alpes  209,  219. 

alter  130,  31. 

alter  metus  155,  224. 

ex  alto  188,  107. 

alvus  195,  909. 

Araarunsia  virgo  77,  394. 

Araastris  57,  13. 

Ambarvalia  82,  20. 

ambitus  191,  70. 

Araenana  157,  467. 

Ammonion  214,  525. 

Amphitrite  62,  11. 
amphora  93,  27. 
amplifice  71,  265. 
an  104,  17;  158,  487. 
Ancus  32,  1025. 
Androgeon  65,  77. 
anima  6,  715;  243,  260. 
anima  w  animus  21,  35. 
animani  amittere  52,  1234. 
animi  locat.  8,  922;  76,  372. 
Antaeus  211,  593. 
ante  adv.  76,  378. 
antemnae  70,  234. 
Antigone  169,  67. 
Antilochus  108,  33;  147,  15. 
Antinous  150,  91. 
antistiire  38,  22. 
Antonius  228,  1. 
anus  219,  2. 


Aonia   105,  2. 

Apelles  118,  11. 

apertus  5,  297  ;  247,  69. 

Apis  89,  28. 

apisci  52,  1235. 

Apollo  98,  1;  100,  17;  125,  31; 

167,  10;  184,  20. 
aptus  24,  839. 
Aquinum  245,  319.  - 
Arabs  96,  4. 
Aratus  138,  16. 
Araxes  121,  8. 
arbitus,  arbutus  44,  941. 
Arcadius  deus  104,  20. 
Arcesilas  201,  79. 
Arctos  189,  502. 
ardelio  221,  8. 
Arethusa  156,  423. 
Argiletum  220,  9. 
arguinenta  119,  13. 
argutus  105,  26. 
Argynnus  116,  22. 
Ariadne  64,  52. 
Aricia  249,  117. 
Arirainum  209,  231. 
Arion  109,  18. 
arista  203,  115. 
Armillatus  246,  53. 
Arrius  79,  2. 
ars  113,  9. 
Arsacidae  205,  108. 
artes  233,  21. 
Arviragus  250,  127. 
arx  10,  8;  70,  241. 
Ascra  106,  25;  180,  31. 
Asiani  dii  241,  218. 
asper  201,  69. 
Assa  253,  208. 
asser  242,  245. 
assessoren  238,  162. 
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Astarte  16,  604. 

astrologie  183,  L 

4iStrologiis  221,  4. 

asyndeton  59,  21. 

Atax  88,  4. 

Atellane  238,  175. 

Athamania  125,  15. 

atomen     19,    1145;    25,    855; 

39,  416 ;  40,  428. 
4itomen,  bewegiiig  15,  380, 
atque  31,  993. 
Attalicus  107,  6. 
Attalus  107,  6. 
attegia  252,  196. 
auetus  68,  165. 
audibant  79,  6. 
Augustus  131,  60;  164,  37. 
aureis  =  auris  68,  164. 
Ausonia  163,  6. 
autumnus  252,  190. 
avarities  22,  59. 
Aventinus  235,  sr). 
Avernus  145,  27. 
avidus  in  207,  ISl. 
avis  omen  125,  20. 
axis  137,  65:  170,  12, 

B, 

Babyloniers  astron.  185,  46. 
baca  Sabina  235,  85, 
bacchantes  71,  255. 
badplaatsen  97,  1. 
Bagrada  210,  5Sa 
Baiae  231,  4. 
balatro  29,  955. 
Baleares  209,  229. 
barba  175,  58. 
barbatus  249,  103. 
Bassus  174,  47. 


Battiades  138,  13. 
beelden  der  goden  94,  55. 
Groote  Beer  162,  578. 
begrafenis  27,  890;  84,  7;  249, 

109. 
belli  fulmen  32,  1034. 
Bellona  250,  124. 
benignus  86,  62. 
Berenicis  214,  524. 
besmettelijke  ziekten  49,  1138. 
Bessi  170,  5. 
bibliotheek  241,  219. 
Bistones  38,  30;  179,  35. 
bliksem  206,  156. 
boekwinkels  220,  11. 
boezem  openscheuren  157,  448. 
bona  dea  97,  8. 
bona  verba  96,  1. 
Bootes  114,  35. 

brachylogie  127, 64, 66;  153, 123. 
brand  in  Rome  231,  7. 
Briareus  211,  593. 
Brigantes  252,  196. 
Britanni  143,  39. 
bruid  130,  33. 
Brutus  249,  103. 
bucerus  53,  1245. 
bullire  198,  34. 
buste  van  Minerva  241,  219. 
bustum  27,  906. 
buxus  200,  51;  252,  194. 

c. 

caballus  236,  118. 
cadere  96,  17. 
Caducifer  162,  605. 
cadus  93,  27. 

Caecina  Paetus  218,  13,  1. 
caecus  4,  277. 


—  ti 


caelestum     genet.     54,     1274 ; 

69,  191. 
€aesar  Germanieus  179,  25. 
Caesaris  astrum  127,  59. 
caesaries  208,  189. 
Cahunis  118,  10. 
cahithiscus  74,  319. 
caligatus  245,  322. 
Camenae  232,  15. 
Callimachus  109,  1 ;  124,  4. 
Calliope  101,  28. 
callis  200,  57. 
caltlia  156,  437. 
Calvus  146,  62. 
calvus  Nero  246,  37. 
Calypso  123,  31. 
Camerina  158,  477. 
Camillus  207,  169. 
candida  temphi  151,  70. 
candidus  99,  17. 
canicula  196,  5;  199,  48. 
canis  199,  48. 
cantharus  240,  205. 
Capena  232,   11. 
Capharea  saxa  116,  39. 
capulus  20,  1173. 
caput  233,  33. 
caput  indutum  2o2,  106. 
cardo  153,  120. 
Carmentis  porta  154,  201. 
Carnuti  88,  12. 
Carpathium  mare  115,  12. 
earpere  73,  310. 
Carrae  205,  105. 
Carrara  243,  257. 
carta  regia  60,  6. 
casa  =  in  casa  53,  1254. 
casia  156,  440. 
Cassiope  102,  3. 
casta  diva  69,  212. 
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Castalia  110,  6;  139,  36. 

Castor  57,  27. 

Castor  en  Pollux  lOO,  15;  142, 13. 

eastra  154,  199. 

casus  30,  983. 

cataphractus  122,  12. 

Cato  Uticensis  205,  128;  217,  1. 

Catullus  249,  113. 

Cecropia  65,  79. 

P.  Egnatius  Celer  236,  116. 

Celeus  159,  508. 

cenae  pontificum  246,  46. 

census    191,  69;  173,  29;  251, 

176. 
Centauren  126,  49. 
centena  deciens  222,  65,  1. 
cent\u"iones  201,  77. 
Cepheus  128,  78. 
Ceraunia  saxa  140,  19. 
Cerberus  31,  1011. 
cerdo  251,  153. 
ceromaticus  235,  68. 
cerussa  225,  2. 
cessare  172,  70. 
Chaos  152,  103. 
Charybdis  6,  722. 
Chia  225,  8. 
Chios  93,  28. 
Chiron  72,  278. 
choliambus  59,  1. 
chordae  obliquae  234,  63. 
Cicones  122,  25. 
Cieros  63,  35. 
Cilix  249,  120. 
cinefaetus  27,  906. 
cinis  fem.  gen.  80,  4;  223,  4. 
Circe  122,  31. 
Circei  250,  140. 
cireenses  241,  223. 
Claudia  131,  52. 
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Claiidius  242,  238. 
elaviis  militis  242,  248. 
Cleonae  211,  612. 
clepere  184,  27. 
clienten  201,  73. 
Clodia  56,  18. 
cludere  232,  19. 
cluere  14,  350. 
Coa  vestis  100,  2. 
Codrus  24(1,  203. 
coepisse  16,  613. 
coetu  datii\  76,  384. 
Coeus  120,  48. 
cogere  171,  51. 
cohors  >S4,  2. 
colonus  222.  9. 
coluniba  s8,  18. 
coma  156,  438. 
comatus  57,  11. 
comites  197.  7. 
commissum   162,  590. 
coniponere  35,  966;  178,  19. 
comptus  9,  950. 
concedere  18S,   l  (».">. 
concelebrare  1,  4. 
conchis  244,  293. 
conehylium  63,  49;  235,  81. 
coneinere  209,  238. 
concolor  151,  80. 
coneordia  discors  204,  98. 
concurrere  119,  17. 
condere  34,  1090. 
condere  lumina  150,  113. 
condere  oculos  168,  44. 
conducere  233,  31. 
eonexit  74,  334. 
confessus  128,  79. 
conflare  rem  23,  70. 
coniger,  -fer  66,  106. 
conleetus  64,  64. 


consequi  28,  929. 

consistere  244,  296. 

consitus  69,  208. 

constare  13,  337. 

constituere  232,  12. 

eonsummatus  217,  1. 

convexum  192,  117. 

Corbulo  242,  251. 

Corinna  140,  8;  175,  60. 

Cornelia  128,  1. 

Cornelii  130,  39. 

cornua  92,  3. 

Cornutus  96,  9. 

conona  muralis  16,  606. 

coronae  28,  913. 

eorripere  50,  1161;  130,  24. 

Corybantes  17,  629. 

corymbi   124,  3. 

cothurnus  138,  15. 

cottona  235,  83. 

Crannon  63,  36. 

Crassus  106,  14. 

Craterus  200,  65. 

crates  210,  241. 

crinem  deponere  239,  186. 

crines  103,  21. 

Crispinus  249,  108. 

Crispus  247,  81. 

eucullus  238,  170. 

cui  234,  49. 

eum  cans.  mct  iniL    31,  1006; 

46,  1006. 
eum  conressimm  7,  726. 
cum  primis  52,  1222. 
Cumae  231,  1. 
Cupido  144,  13. 
cuppedo  39,  45. 
Curetae  17,  629,  633. 
Curia  lulia  179,  21. 
M'  Curius  Dentatus  207,  169. 
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currus  =  schi})^  Argo  62,  9. 

eustodibam  74,  319. 

Cyaneae  eautes  140,  3. 

Cyane  157,  469. 

Cybele  131,  52. 

Cyelopes  158,  473. 

Cydnus  88,  13. 

Cyllenius  185,  30. 

eymba  132,  69. 

Cynthia   100,  1;  102,  11;  209, 

218. 
Cytorus  r>7,  11. 

D. 

Daedalus  233,  25. 

daedalus  1,  7. 

damnare  met  dativ.  52,  1232. 

Damoeles  199,  40. 

Danaides  31,  1008. 

dare  =  faeere  4,  288. 

dare  manus  133,  88;  166,  88. 

dare  partu  19,  1152. 

dare  terga  118,  6. 

dea  llava  156,  424. 

deae  =  Musae  126,  36. 

deeedere  71,  268. 

degere  bellum  35,  968. 

dei  ctnkttergr.  58,  6;  78,  17. 

deis  eenlettergr.  78,  12. 

delator  246,  48. 

Delia  83,  57 ;  192,  95. 

Delos  125,  27. 

delphines  171,  43. 

Demoeritus  33,  1039. 

denarius  221,  17. 

derectus  60,  6. 

derigere  248,  89. 

derrare  6,  711. 


despumare  196,  3. 

desse  3,  43;  67,  151. 

deterere  233,  23. 

deterrere  85,  13. 

detrahere  129,  10. 

deus  131,  60. 

devotus  67,  135. 

dexter  112,  47. 

di  melius  127,  65. 

Dia  64,  52. 

dichter  priester  124,  1. 

dieere  101,  1. 

dieitur  impers.  159,  508. 

dictis  sequi  27,  902. 

Didyme  158,  475. 

dieren  in  de  ondeiwereld  56, 11. 

dies  2,  10. 

dies  fasti  152,  101. 

diffusilis  41,  467. 

diluere  197,  14. 

disiectus  28,  928. 
dispessus  30,  988. 
dissolvere  50,  1162. 
dissolvere  met  genet.  89,  40. 
dius  2,  22. 
diva  62,  8. 
dobbelspel  199,  49. 
Dolon  148,  39. 
dominus  119,  23;  248,  96. 
Domitianus  248,  84,  86. 
domus  243,  261. 
donder  187,  99. 
donec  met  plqpf.  ind.  45,  997. 
donique  45,  997. 
Dorieus  =  Graecus  126,  34. 
Dorus  72,  287. 
Drepanum  158,  474. 
drinken  250,  138. 
Drusus  128,  82. 
dubius  ru?n  genet.  167,  25. 
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dubiiis  snm  167,  25. 
Diilicliiuiii  149,  87. 
dum  9,  949;  18,  659. 
durum  olus  203,  112. 


E. 

e-stammen  als  conson.st.  39,  40. 

ebur  152,  S2. 

echinus  250,   143. 

ecuui  =  ei[Uorum  12,  42. 

edere  16,  612. 

edere  vitam  53,  1258. 

eedsformulo  inl.   U. 

effluere  197,  2(i. 

egenus  81,  5. 

egerere  126,  34. 

elegeia  144,  3. 

Eleusin  159,  5(i7. 

Elysii  campi  98,  23. 

Emathia  74,  324. 

emerere  132,  61. 

Empedocles    6,    716;    7,    729; 

22,  43. 
Ennius  139,  19. 
Eoum  mare  96,  16. 
Epicuristen  s.  026. 
Epicurus     2u,    3 ;     33,     1042 ; 

37^  10;  39,  53.  goden  van  — 

21,  18. 
epithalamium  74,  323. 
eques  223,  2. 
equestris  census  173,  8. 
erat  =  fuerat  168,  31. 
Eriphyle  114,  41. 
Erycina  64,  72. 
Eryx   145,  45;   158,  478. 
est  106,  21. 
et  16,  615. 


et  =  atque,  ac  4,  281. 
etiam  atfpie  etiam  5,  295. 
euhoe  71,  255. 
Eumaeus  150,  103. 
Eumenides  69,  193;  130,  22. 
Euphranor  241,  217. 
Euryclea  150,  103. 
Eurymachus  150,  91. 
excipere  109,  10. 
excitus  210,  239. 
exclusus  247,  64. 
exeiret  52,  1217. 
exire  51,  1205;  234,  48. 
exodium  238,  175. 
extremus  66,  130. 
extremus  pulvis  103,  23. 
exuviae  206,  137. 

F. 

Fabius  Cuiictator  156,  241. 

Fabii  154,  195;  155,  237. 

Fabrateria  241,  223. 

facere  111,  20. 

facilis  218,  5. 

faex  234,  61. 

fakkelloop  51,  1198. 

Falernum   128,  73. 

Faliscus  152,  84. 

fallere  116,  36. 

fallere  nocteni  147,  9. 

falli  199,  50. 

falsificus  77,  405. 

fama  122,  9. 

far  203,  112. 

fasti  152,  101. 

fateri  75,  349. 

fatigare  132,  81. 

fatum  i>endet  248,  88. 
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fauces  7,  724. 

favere  92,  1. 

Favonius  2,  11. 

utraque  fax  131.  4(). 

faces,  sijmhool  134,  8. 

fenestra  242,  242. 

ferire  174,  50. 

ferme  23,  65. 

ferox  70.  247. 

ferre  166,  89;  1S5,  50. 

ferus  2,  14. 

ferv^re  11,  41. 

Fescennina  94,  51. 

tibrae  187,  92;  198,  32. 

ficta  van  figo  20,  4. 

fidelia  197,  21;  201,  73. 

tieri  potest  fnet  inf.  45,  979. 

tilum  13,  341;  76,  377. 

finis  fem.  32,  1021. 

fistula  197,  14. 

flagellare  223,  6. 

Flavius  ultimus  246,  37. 

tligere  46,  1001. 

tluentisonus  64,  52. 

tluere  193,  145. 

foedus  189,  493. 

foricae  233,  38. 

fors  76,  366. 

fortuna  102,  7;  118,  2. 

forum  138,  6. 

frangere  205,  Hl3. 

fraterculus  gigantis  248,  98. 

fretum  204,  102. 

frivolus  240,  196. 

fructus  =  fruges  83,  41. 

Frusino  241,  223. 

frustratus  teneo  35,  972. 

fugere  145,  49. 

fuit  28,  935. 

fulget  11,  27. 


fulmen  237,  145. 

fulvor  65,  100. 

fulvus  65,  100. 

funera  nec  funera  65,  83. 

funestus  49,  1139. 

funis  19,  1154. 

Fuscus  249,  112. 

G. 

Gabii  239,  192. 

gal  197,  8. 

Galatea  112,  45;  141,  34. 

Gallicus  108,  32. 

Gallinaria  pinus  245,  307. 

Gallus  16,  614;  139,  29;  146,  64; 

175,  53. 
Garamantes  214,  512. 
gaudere  in  111,  40. 
gaza  11,  37. 
gebed  47,  1198,  1199. 
Oelas  157,  470. 
gelasinus  225,  6. 
genet.  op  -ii  46,  10()6. 

—     op  -ai  3,  29. 
genetrix  1,  1. 
genialis  247,  ()6. 
genitabilis  2,  11. 
Genius  96,  1. 
gentilis  234,  64. 
gerere  6,  717. 
Germanicus  151,  67. 
gerundium  consir.  48,  1225. 
Getae  170,  7;  177,  110. 
Getisch  gedicht  182,  55. 
Glaucus  109,  13. 
Golgi  65,  96. 
Gortyn  65,  75. 
graecisme  56,  2;   119.  17. 
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gi-anaatbooin  162,  607. 
grandis  19,  1164. 
gravidus  209.  21S. 
gravis  numerus  134,   1. 
Grieken  in  Rome  234,  61. 
Grieksche  clienten  236,  124. 
Grrieksche  constructie  56.  2. 
guto  243,  263. 
Gyge  162,  593. 
gymnasia  236,  115. 

H. 

haardvuur  165,  44. 
haberi  24,  831. 
Haemonides  72,  287. 
Haemonius  72,  287;  111,  26. 
haerere  215,  573. 
haeresco  246,  41. 
Hammon  214,  514. 
Harmonia   114,  41. 
hasta  17S.  19. 
Hecate  154.  141. 
Helice  162,  580. 
Helicon  105,  1. 
Heliconiades  33,  1037. 
helleborum  200,  63. 
Heloria  Tempe  15b,  477. 
Helvina  245,  320. 
Henna  156,  422. 
Heraclitus  5,  705;  42,  476. 
herbosum  theatrum  238,  173. 
here  233,  23. 
Hernici  251,  180. 
Hero  143,  31 ;   171,  41. 
Hesiodus  106,  25;  180,  31. 
hexameter  135,  17. 
hiatus  235,  70. 
Hiberus  70,  227. 


Hihiira  100,  15. 
Himera  158,  475. 
hinc  18,  655. 
Hippocrene  105,  3. 
Hippodamia  75,  346. 
Hirtius  97,  18. 
Hirtius  en  Pansa  173,  6. 
hoc  117,  64. 
honor  119,  23. 
Horae  153,  125. 
horridus  240,  212. 
hospita  183,  6. 
huizen  in  Rome  243,  275. 
huniani  23,  80. 
Hymettus  89,  54. 
hypallage  38,  24. 
hypermeter  73,  298. 
hysteron  proteron  37,  5. 


I. 


1  in  't  fut.  exact.  178,  6. 
iam  adeo  19,  1150. 
iam  iam  non  27,  894. 
ianitor  135,  1. 
lanus  151,  65;  153,  127. 
Ias(m  139,  22. 
Icarii  stella  142,  4. 
Icarius  142,  4. 
Idaea  mater  16,  611. 
numen  Idaeum  236,  137. 
Idalium  astrum  127,  59. 
Idalius  mons  65,  96. 
Idas  100,  17. 
Idomeneos  68,  178. 
ignavus  138,  1. 
ignis  142,  11. 
iilim  26,  881. 
Hos  113,  17. 
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imagines  107,  3. 
imber  6,  715. 
imbibere  31,  997. 
imbuere  62,  11. 
immittere  184,  24. 
imniuniteit  181,  52. 
impellere  206,  149. 
imperfectus  242,  233. 
impes  43,  505. 
impius  poeta  58,  7. 
implicare  129,  16;  212,  627. 

impotens  57,  18. 

improbus  32,  1026;  46,  1006. 

in  76,  386. 

in  eum  aec.  pro  abl.  121,  60. 

Inachus  212,  634. 

incendia  231,  7. 

incilare  29,  963. 

increpare  131,  60. 

incuria  53,  1241. 

inde  loci  41,  437. 

indic.    in   plaats   van   coniunct. 
244,  296;  250,  130. 

Indiers  106,  15. 

indignari  26,  870;  176,  103. 

indignus  164,  18;  248,  95. 

indu  35,  967  ;  48,  1227. 

inductie  185,  53. 

infelix  113,  7. 

infinitivus  10,  16. 

infio  47,  1208. 

ingenuus  228,  6. 

iniactus  67,  153. 

inkt  197,  10. 

inquit  237,  153. 

inscius  26,  878. 

insedabiliter  50,  1175. 

insinuari  120,  28. 

instorten  van  huizen  231,  7. 

insuper  54,  1284. 


intendere  litem  29,  950. 

intercludo  54,  1266. 

interfio  26,  872. 

interutrasque  42,  472. 

intra  118,  2. 

invidere  201,  73. 

Joden  in  Rome  232,  14. 

ipse  55,  7. 

ire  =  interire  53,  1242. 

Irus  150,  95. 

Isaeus  235,  74. 

Isis  85,  23. 

Israara  122,  25. 

Ismarus  38,  30;  148,  46. 

iste  58,  2. 

Isthmos  204,  101. 

istic  170,  1. 

ita  163,  611. 

itiner  187,  88. 

Itonus  70,  228. 

Itys  158,  482. 

hJdaei  232,  14. 

iudicium  120,  32. 

iugum  118,  8. 

Iidia    131,  59;   204,  100;  205, 

113. 
lulium  sidus  127,  59. 
luno  212,  637. 
luppiter  57,  20. 
sub  love  159,  505. 
luppiter  Eleus  112,  58. 
luppiter  Latiaris  208,  198. 
luppiter  Tonans  208,  196. 
ius  natorum  227,  6. 
ius  trium  liberorum  132,  61. 
iustificus  77,  405. 
iustitium  240,  213. 
iustus  147,  29. 
Ixion  87,  73. 
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K. 

kleuren  der  vreiigde  89,  46. 

koerier  251,  149. 

komeet  127,  59. 

koude  ^fhotel  203,   111. 


L. 

labens  Amor  1<>3,  27. 

Labienus  215.  550. 

lacerna  237,  148. 

Lachesis  220,  9. 

Laelius  252,  195. 

laena  244,  283. 

lagena  202,  92. 

lallare  197,  is. 

Lamia  251,  154. 

lammina  32,  1017. 

iapsus  231,  7. 

lapis  memor  108,  24. 

Ia<[ueatus  11,  28. 

lar  153,  136. 

Lares  agrestes  "^2,  20. 

largificus  17,  627. 

Latona  182,  57. 

latrare  10,  17. 

Laurentum  155,  231. 

lauta,  lota  60,  6. 

Iav6re  44,  950. 

Lavicana  219,  2. 

Leander  171,  41. 

lectus  (funebris)  107,7;  129,10. 

Leontini   157,  467. 

Leptis  214,  524. 

Lernaeische  slang  212.  634. 

Letum  22,  42. 

leven  in  Rome  122,  18;  244,  278. 


leven  buiten  Rome  238,   17  L 

lex  Roscia  237,  154. 

liber  60,  6. 

libertinae  opes  223,  6. 

Libones  130,  31. 

Iibum96,  8;  173,  12;  239,  186. 

liburna  242,  240. 

Liburnus  247,  75. 

lidere  46,  1001. 

Liguria  243,  257. 

Lilybaeum  158,  479. 

lincunt  12,  46. 

li.iuet  170,  12. 

litorales  dei  57,  22. 

litotes  237,  151. 

litterator  58,  9. 

longae  manus  117,  60. 

loten  84,  11. 

lotos  122,  27. 

luces  63,  31. 

Lucifer  137,  65;  166, 72;  173, 11. 

Lucrinus  lacus  250,  140. 

lucvnia  32,  1031. 

luella  32,  1015. 

lugubria  133,  97. 

Lyaeus  113,  21;  141,  49. 

Lvcius  deus  111,  38. 

Lysippus  118,  9. 

M. 

maan  191,  93. 
Macer  174,  44. 
madidus  219,  3. 
Maecenas  117,  1;  119,  24. 
maenades  157,  458. 
Maeonides  138,  9. 
Maeotica  palus  246,  42 
mage  47,  1203. 


IM 


magister  246,  45. 
magna  mater  15,  600. 
magnanimus  65,  85. 
magno  238,  166. 
magnus  concedo  29,  962. 
male  perdere  58,  5. 
Malea  143,  24. 
malignus  213,  500. 
mandra  242,  237. 
manere  54,  1274. 
manni  143,  49. 
manni  34,  1063. 
mantica  60,  21. 
Mantua  226,  9. 
Marcius  112,  52. 
marisca  225,  7. 
marmelade  225,  7. 
marra  245,  311. 
Marsi  238,  169. 
lulius  Martialis  227,  1. 
mater  240,  212. 
matutinus  249,  108. 

Mausoleum  112,  59. 

Medi  120,  25. 

media  de  nocte  252,  190. 

medio  213,  652. 

Medon  150,  91. 

mefitis  202,  99. 

Megaera  86,  6V). 

Megara  158,  471. 

Megarea  158,  471. 

mel  86,  45. 

Melanthius  150,  95. 

Melas  158,  476. 

melilotos  157,  440. 

melimelum  225,  7. 

membrana  60,  6;  197,  10. 

membrum  165,  64. 

Memmiades  2,  26. 

Memmius  2,  26. 


Memnon  144,  1. 
Menander  138,  18. 
Menoetiades  147,  17. 
Mentor  119,  13;  223,  1. 
Mercurius  184,  20. 
meritoria  242,  234. 
Mero6  161,  570. 
meta  201,  68. 
metaphorae     samengesmolten 

33,  1042. 
L.  Caelius  Metellus  237,  138. 
metreta  242,  246. 
Mettus  166,  75. 
mikrokosmos  194,  894. 
milies  229,  10. 
mimus  221,  3. 
Minerva  94,  65. 
minium  94,  55. 
Minos  129,  18. 
Minotaurus  67,  150. 
miser  113,  6. 
miserere  28,  881. 
misti  =  misisti  59,  14. 
Mithridates  224,  76,  1. 
mitra  169,  517  ;  234,  66. 
modus  173,  24. 
moenus  3,  29. 
moles  4,  287 ;  40,  436. 
momen  17,  632. 
Mopsopos  89,  54. 
mores  215,  559. 
mors  107,  6. 
mortalis  76,  384. 
movere  185,  51. 
multa  parum  13,  336. 
multigenus  13,  335. 
multus  201,  73. 
Mummius  113,  6. 
mundus  183,  3. 
munificare  17,  625. 
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K. 

kleiiren  der  vreugde  89,  46. 

koerier  251,  149. 

komeet  127,  59. 

koiide  schotel  203,  111. 


labens  Amor  lu.3,  27. 

Labienus  215,  550. 

laeerna  237,  148. 

Lachesis  220,  9. 

Laeliiis  252,  195. 

laena  244,  283. 

lagena  202,  f>2. 

lallare  197,  is, 

Lamia  251,  154. 

lammina  32,  1017. 

lapsus  2;)1,  7. 

lapis  memor  108,  24. 

laqueatus  11,  28. 

lar  153,  136. 

Lares  agrestes  82,  20. 

largificus  17,  ti^^. 

Latona   ls_\  57. 

latrare  10,  17. 

Laurentum  155,  231. 

lauta,  lota  60,  6. 

Iav6re  44,  950. 

Lavicana  219,  2. 

Leander  171,  41. 

lectus  (funebris)  107,7;  129,  10. 

Leontini  157,  467. 

Leptis  214,  524. 

Lernaeisclie  slang  212,  634. 

Letum  22,  42. 

leven  in  Rome  122,  18;  244,  278. 


leven  buiten  Rome  238,   171. 

lex  Roscia  237,  154. 

liber  60,  6. 

libertinae  opes  223,  6. 

Libones  130,  31. 

Iibum96,  8;  173,  12;  239,  186. 

liburna  242,  240. 

Liburnus  247,  75. 

lidere  46,  1001. 

Liguria  243,  257. 

Lilybaeum  158,  479. 

lincunt  12,  46. 

liquet  170,  12. 

litorales  dei  57,  22. 

litotes  237,  151. 

litterator  58,  9. 

longae  manus  117,  60. 

loten  84,  11. 

lotos  122,  27. 

luces  63,  31. 

Lucifer  137,  65;  166,  72;  173, 11. 

Lucrinus  lacus  250,  140. 

lucuna  32,  1031. 

luella  32,  1015. 

lugubria  133.  97. 

Lyaeus  113,  21;  141,  49. 

Lycius  deus  111,  38. 

Lysippus  118,  9. 


M. 

maan  191,  93. 
Macer  174,  44. 
madidus  219,  3. 
Maecenas  117,  1;  119,  24. 
maenades  157,  458. 
Maeonides  138,  9. 
Maeotica  pahis  246,  42 
mage  47,  1203. 
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magister  246,  45. 
magna  mater  15,  600. 
magnanimus  65,  85. 
magno  238,  166. 
magnus  concedo  29,  962. 
male  perdere  58,  5. 
Malea  143,  24. 
malignus  213,  500. 
mandra  242,  237. 
manere  54,  1274. 
manni  143,  49. 
manni  34,  1063. 
mantica  60,  21. 
Mantua  226,  9. 
Marcius  112,  52. 
marisca  225,  7. 
marmelade  225,  7. 
marra  245,  311. 
Marsi  238,  169. 
lulius  Martialis  227,  1. 
mater  240,  212. 
matutinus  249,  108. 

Mausoleum  112,  59. 

Medi  120,  25. 

media  de  nocte  252,  190. 

medio  213,  652. 

Medon  150,  91. 

mefitis  202,  99. 

Megaera  86,  69. 

Megara  158,  471. 

Megarea  158,  471. 

mel  86,  45. 

Melanthius  150,  95. 

Melas  158,  476. 

melilotos  157,  440. 

melimelum  225,  7. 

membrana  60,  6;  197,  10. 

meuibrum  165,  64. 

Memmiades  2,  26. 

Memmius  2,  26. 


Memnon  144,  1. 
Menander  138,  18. 
Menoetiades  147,  17. 
Mentor  119,  13;  223,  1. 
Mercurius  184,  20. 
meritoria  242,  234. 
Meroe  161,  570. 
meta  201,  68. 
metaphorae     samengesmolten 

33,  1042. 
L.  Caelius  Metellus  237,  138. 
metreta  242,  246. 
Mettus  166,  75. 
mikrokosmos  194,  894. 
milies  229,  10. 
mimus  221,  3. 
Minerva  94,  65. 
minium  94,  55. 
Minos  129,  18. 
Minotaurus  67,  150. 
miser  113,  6. 
miserere  28,  881. 
misti  =  misisti  59,  14. 
Mithridates  224,  76,  1. 
mitra  169,  517 ;  234,  66. 
modus  173,  24. 
moenus  3,  29. 
moles  4,  287 ;  40,  436. 
momen  17,  632. 
Mopsopos  89,  54. 
mores  215,  559. 
mors  107,  6. 
mortalis  76,  384. 
movere  185,  51. 
multa  parum  13,  336. 
multigenus  13,  335. 
multus  201,  73. 
Mummius  113,  6. 
mundus  183,  3. 

munificare  17,  625. 
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miinus  legis  181,  54. 
miirraiir  fJ.  722. 
murus  25U,  132. 
mussare  50,  1171). 
mutare  60,  11. 
Mygdonia  124,  8. 
Myrtilus  75,  346. 
myrtiis  135,  21);  139,  37. 
Mys  119,  14. 
mystae  160,  536. 

N. 

Naso  170,  1. 

Natalis  96,  1. 

Natta  198,  31. 

natum    4,  2S1 ;    24,  844;    192, 

1  '.»9 

navita  91,  36. 

ne  in  jdaats  mn  ut  121,  4. 

nec  =  non  186,  71. 

nei  =  ni  58,  1. 

Neptunus  7(i,  367. 

uterque  Neptunus  61,  3. 

Nereides  lo;;.  25;  109,  15. 

Nestor  108,  30. 

niceteria  235,  (JS. 

nidus  221,  15. 

nieuwe  niaan  85,  34. 

Nijl,  bronnen  v.  d.  88,  24. 

nil  adeo  5U,  1170. 

Nisaei  canes  159,  500. 

niveus  70,  24'». 

noin.  piiir.  op  ei   17,  637. 

nonien  124,  30. 

non  nuilus  8.  935. 

non  quo  13,  336. 

nota  104,  8. 

notarius  230,  208. 


nox  228,  9. 
nox  mater  95,  88. 
nudus  246,  49. 
nuUus  102,  12. 
numen  69,  204. 
numero  39,  51. 
numerosus  174,  48. 
nunis  207,  165. 
nutrix  62,  18. 
nymphae  147,  27. 
Nvsa  71,  252. 


o. 

6  in  den  ablat.  241,  232. 
obit  =  obiit  33,  1042. 
odium  Yatinianum  58,  3. 
Oenoraaus  75,  346. 
Oenopides  6,  711. 
Oetaeus  deus  111,  32. 
offensus,  -a  29,  941. 
officiuni  185,  48. 
olie  199,  44. 
olim  238,  163. 
Olyrapiaden  228,  2. 
omnia  rerum  118,  7. 
omne  genus  40,  428. 
omnis  =  omnino  12,  53. 
Onderwereld  97,  21. 
onyx  107,  14. 
opicus  240,  207. 
opus  est  29,  967. 
ora  2,  22. 
orbi  241,  221. 
orchestra  238,  176. 
Orestes  203,  118. 
orgia  71,  259;  110,  4. 
Oricus  116,  49. 
Orion  189,  502. 
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Orithyia  115,  13;  137,  53. 
Oromedon  120,  48. 
Orpheus  111,  41;  144,  21. 
Ortygia  158,  471. 
oscitare  eum  accus.  200,  59. 
Osiris  88,  27. 
Otiio  238,  159. 
Ovidius  173,  1. 


P. 

paces  48,  1230. 

Pachvnon  158,  479. 

Paetus  115,  1. 

Palfurius  246,  53. 

Pales  82,  35. 

TTxXiyysvs^ix  25,  847. 

Palilia  82,  36. 

palirapsestus  59,  5. 

Pallas  142,  8. 

pallens  97,  21. 

pallere  199,  43. 

Pandion  49,  1143. 

Pansa  97,  18. 

Pantagie  158,  471. 

pantheist  189,  485. 

pappare  197,  17. 

papyrus  60,  6;  171,  27. 

Parcae  73,  306. 

parcere  vurn  acr.   19,  1163. 

parens  191,  77. 

Parma  223,  8. 

paropsis  237,  142. 

Parrhasia  165,  48. 

Parrliasius  119,   12. 

plus  parte  167,   16. 

Parthen  106,  13. 

participia  49,  1141. 

partic.  in  pl.  van  infin.  186,  63. 


passum  221,  3. 

patella  198,  25. 

patrius  35,  970. 

pauper  81,  5. 

paupertas  81,  5. 

Pax  92,  67. 

pax  48,  1229. 

pecus  13,  343. 

Pegasides  110,  17. 

Pegasus  105, 3;  236, 118;  247, 77. 

pegraa  249,  122. 

pelage  38,  35. 

Peleus  62,  19;  72,  278. 

Pelion  62,  1;  72,  278. 

pellis  54,  1270;  237,  150. 

Pelops  75,  346. 

Pelorum  158,  479. 

Pelusium  121,  55. 

Penelope  145,  30. 

Penios  72,  285. 

percitus  40,  423. 

perf.  inf.  23,  69. 

Pergaraa  189,  501. 

Pergaraus  120,  39. 

pergere  8,  932. 

Perilla  164,  19. 

Perillus  199,  39. 

periphrasis  38,  24;  42,  501. 

perire  215,  561. 

perlcament  197,  10. 

Permessus  106,  25. 

permittere  213,  651. 

pernix  17,  635. 

pero  252,  186. 

Perrhaebi  114,  33. 

Persephona  107,  10. 

Perseus  130,  39. 

Persicus  241,  221. 

persona  238,  175. 

pes  57,  21. 
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petiilcus  14,  3G>^. 

Phaeacae  silvae  112,  51. 

Phaeacia  84,  3. 

phalaeceiis  55,  1. 

Pharus  85,  32. 

Phasellus  5(3,  1. 

Pherecydes  0,  709. 

Phidias  119,  15. 

Phiietas  110,  1. 

Philoetius  150,  103. 

I*hineus  114,  41. 

Phlegra  121,  48. 

Phlegraea  arva  211,  597. 

Phoebe  100,  15. 

Phrjgius  numerus  KJ,  618. 

Phrygius  sonus  16,  618. 

Pierides  134,  6. 

Pierius  9,  lii^). 

pietas  76,  385. 

pignora  129,  12. 

pingere  mero  148,  32. 

pinguis  198,  32. 

pinna  251,   14^). 

pinnirapus  237,   loS. 

pipiare  56,  10. 

ad  Pirum  22(1,  (J. 

Pisaea  oliva   17(),  95. 

pix  181,  45. 

plaatsing  van  lijken  202,  105. 

planeten  184,  15. 

Plato  25,  852. 

Pleiades  114,  36. 

pluralis  55,  1. 

plur.  pr< )  singul.  130,  30. 

J^luto  129,  IS:   157,  445. 

poenibat  52,  124i». 

poeta  divinus  144,   IS. 

poetae  232,  9. 

Pollux  57,  27. 

Polyelitu>  241,  217. 


Polyphemus    112,  45:  122,  25. 
Polyxena  75,  362,  364. 
Sextus  Pompeius  178,  1. 
ponere     119,     24;     147,     2(): 

234,  56. 
Pontos  43,  507. 
a  ponte  249,  116. 
Ponticus  101,  1. 
pontifex  summus  246,  46. 
populus    53,    1247;    153,    136; 

206,  137. 
porta  Capena  232,  11. 
porticus  20(J,  54;  222,  2. 
portitor  129,  7. 
poscere  libello  252,  193. 
Postumus  121,  1;  224,  1. 
postus  26,  871. 
potentia  185,  36. 
poteretur  77,  401. 
potestas  25,  844. 
potestur  31,  1010. 
potimur  194,  884. 
potiri  7net  acc.  18,  653. 
potis,  pote  37,  1. 
potitur  IS,  ()53. 
pottebakkersvviel  198,  24. 
prae  in  composita  67,  145. 
praecipere  16S,  34. 
praeco  237,  157. 
praeferre  83,  54. 
praemia  37,  5. 
Praeneste  239,  190. 
praeposit.  postpositae  24,  839. 
praesens  76,  383;  188,  483. 
praetexta  130,  33. 
I'nixiteles  119,  16. 
Priapus  82,  14. 
primipilus  252,  197. 
primis  cunis  108,  27. 
priinus  iW),  1 16:   101,  3. 


I 


primus  ego  110,  3. 
principium  5,  707 ;  104,  6. 
probere  26,  864. 
proclivis  71,  270. 
Procula  240,  203. 
procumbere  5,  291. 
prodidSrunt  23,  86. 
professus  154,  198. 
prohoemium  244,  288. 
prolepsis  155,  222. 
Prometheus   72,   295;    113,   7; 

250,  133. 
Proserpina  162,  587. 
proseucha  244,  296. 
prostituere  138,  6. 
prosum  =  prorsum  22,  45. 
pruna  235,  83. 
pullatus  240,  213. 
pulpita  238,  174. 
pidvinus  ef^uester  237,  154. 
pulvis  108,  19. 
pumex  60,  6. 
pura  vestis  93,  13. 
Piraeus  161.  563. 
Puteoli  231,  1. 
Pythagoras  168,  62;  200,  56. 
Pythagorei  241,  229. 
Python  126,  35. 

Q. 

quaerere  in  101,  6. 
quam-ante  30,  973. 
quam  maximus  185,  37. 
quamquam  247,  79. 
quam  saepe  65,  100. 
quando  232,  21. 
quartana  (febris)  246,  57. 
que  adrersatief  59,  3. 


que  in  pl.  van  et  184,  23. 
que  in  pl.  vati  ve  45,  985;  48, 

1237. 
que  overtollig  194,  907. 
que  pJaatsing  47,  1205;  83,  51; 

157,  448;  193,  147. 
queis  =  quibus  63,  31. 
qui  praegnant  68,  180. 
qui  108,'  18. 
quicquid  61,  14. 
quicumvis  66,  109. 
quies  105,  28. 
quique  =  quoque  14,  372. 
Quin(|uatrus  173,  13. 
quis  =  quibus  67,  145. 
quis  in  pl.  van  uter  205,  126. 
quisquam  78,  7. 
quisque  met  den  genet.  36, 1005. 
quom  =  cum  praepos.  74,  329. 
quove  21,  34. 

R. 

radere  199,  50. 

raeda  232,  10. 

ranae  234,  44. 

ratio  9, 943;  12, 61;  20, 14;  22, 45. 

reddere  ora  192,  96. 
redducere  36,  992. 
redire  153,  112. 
redit  238,  174. 
referre  125,  11. 
refert  persoonlijk  36,  984. 
regna  215,  567. 
rei  eenlettergr.  28,  918. 
reraissus  194,  900. 
Eemus  128,  80. 
repetentia  25,  851. 
reponere  102,  11. 
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repostiis  3,  33. 

repraehendere  25,  859. 

requierant  79,  5. 

reriim  natiira  2,  25;  6,  710. 

respectare  45,  974;  52,  1234. 

restare  174,  35;  202,  97. 

reverto  33,  1061. 

revisere  14,  359;  76,  386. 

Ehadamanthys  129,  18. 

Rhesus  148,  39. 

rhorabus  246,  39. 

ridere  153,  129. 

robur  32,  1017;  62,  4. 

rogare  221,  13. 

rogus  129,  8. 

Romulus  229,  16. 

ros  109,  2. 

rota  198,  24. 

rozen  229,  127. 

rozen  op  een  graf  103,  22. 

Rubico  209,  217. 

rubrae  leges  252,  192. 

nibricae  252,  192. 

Rubrius  249,  1U5. 

mere  5,  289. 

Rufns  222,  1. 

Instantius  Rufus  226,  1. 

rumpere  angues  187,  92. 

rumpere  diem  206,  153. 

rusticus  91,  51. 

rusum  =  rursum  31,  1001. 

Rutupiae  250,  140. 

s. 

saeclum  2,  20. 

saepe  28,  913. 

saevus  ynet  inf.  249,  110. 

salinum  198,  25. 


sambuca  234,  63. 

Samothrace  237,  144. 

Samus  149,  87. 

sanguis  51,  1203. 

Santones  88,  10. 

sapientia  37,  10. 

Sarmaten  170,  7;  177,  110. 

satias  39,  39. 

Saturnalia  59,  15. 

Saturni  dies  85,  18. 

Saturnus  85,  35. 

Scaeae  120,  39. 

scatfere  44,  952. 

scazon  217,  2. 

Scepsius  181,  38. 

selieren  93,  34.  / 

schrijfkunst  149,  62. 

scibant  44,  959. 

scibat  43,  934. 

Scipiadas  32,  lo34. 

Seipio    130,   30,   39;    132,-65; 

236,  137. 
Sciron  123,  12. 
scurra  60,  12. 
Scvlla  143,  23,;  159,  500. 
se'=  ik  27,  885. 
sector  207,  178. 
securus  94,  46;  198,  25. 
sed  116,  49. 
semianimus  245,  37. 
semina  119,  20. 
senator.  census  173,  29. 
senere  57,  26. 
senex  219,  2. 
senio  199,  48. 
sensus  26,  861. 
sepia  197,  10. 
serracum  242,  255. 
severus  38,  35. 
Sibylle  231,  3. 
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sidera  Ledae  141,  29. 

Sigeum  148,  33. 

signa  184,  15. 

signare  235,  81. 

silani  53,  1265. 

silex  abl.  silici  73,  296. 

silex  243,  272. 

Silvanus  82,  14. 

silvifragus  4,  275. 

Simois  138,  10. 

simplicia  pro  comp.  67,  145. 

simul  63,  31. 

belli  simulacra  11,  41. 

sincerum  sonare  26,  873. 

sing.  pr.  plur.  241,  232 ;  246, 48. 

singultus  50,  1160. 

sinus  246,  41. 

Sirius  142,  4;  196,  5. 

Sirmio  61,  1. 

sis  =  suis  32,  1025. 

sistrura  85,  24. 

Sisyphus  31,  995. 

sitire  202,  92. 

sive  166,  89. 

slaap  28,  923. 

soles  52,  1219. 

sollicitare  urabras  187,  93. 

sollicitus  50,  1185. 

solus  104,  4. 

sonare  vitiura  197,  21. 

sonere  26,  873. 

sonipes  209,  220. 

sophos  225,  1. 

Barea  Soranus  236,  116. 

Sora  241,  223. 

sororei  72,  290. 

sorores  130,  27. 

sors  224,  3. 

sorsura,  seorsum  41,  447. 

sortilegi  84,  11. 


species  12,  61;  185,  36;  186,  67. 

spica  Cilissa  128,  74;  151,  76. 

spirare  132,  74. 

sportula  242,  249. 

squamiger  13,  343. 

statio  191,  70. 

stemraa  Tuscura  198,  28. 

stijloefeningen  199,  44. 

Stoa  200,  54. 

Stoicijnen  200,  54;   215,  568; 

216,  576,  585. 
strigil  243,  263. 
strophiura  64,  65. 
sub  72,  271. 
subducere  136,  6. 
subductus  106,  9. 
subitus  14,  363. 
subtexere  41,  466. 
Subura  231,  5. 
subus  45,  969. 
sudes  250,  128. 
suerit  39,  53. 
sues  157,  466. 
sulfusus  49,  1146. 
SuUa  litterator  58,  9. 
Sulmo  142,  1. 
summa  5,  706. 
Sunion  161,  563. 
super  27,  901. 
quod  super  est  8,  921. 
superare  114,  29. 
surgunt  cristae  247,  70. 
Surrentina  vina  202,*93. 
sustollere  69,  210. 
suus   191,  72 ;    194,  885 ;   195, 

912. 
Syene  223,  7. 
Symaethus  158,  471. 
Symplegades  140,  3. 
synecdoche  129,  10. 
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Syriiiiu  miiniis  107,  14. 
Syrtis  67,  156;  14ii,  20. 

T. 

Taag  234,  ">. 
tabeilae  152,  93. 
tabernae  245,  304. 
tabula  votiva  S5,  26. 
Taenarus  112,  41);  163,  612. 
talei  =  tali  53,  1251. 
tame  14,  371. 
Tantalus  30,  981. 
tanto  opere  esse  28,  933. 
Tarbelli  S8,  9. 
Tarsus  236,  118. 
Tartarus,  -a  22,  42. 
TauroHienium  158,  475. 
tela  1 17,  10. 
Telliis  210,  593. 
temerare  206,  147. 
temo  250,  126. 
templum  l(i,  S;  44,  948. 
tempora  136,  37. 
temporis  arma  176,  106. 
tenebrao  241,  225. 
tenebrae  vitae  10,  15. 
tenuare  110,  5. 
tepefaeere  75,  360. 
teres  3,  33. 
terra  213,  647. 
tersus  60,  13. 
testa   171,  38. 
tete  ipsum  So,  5. 
Tetliys  63,  29. 
Teucor  Quirinus  125,  21. 
Thapsus  158,  477. 
theatrum  Pompei  206,  133. 
Theseus  64,  52;  69,  210,  216; 
165,  66. 


Thetis  62,  19. 
Thrasea  Paetus  217,  1. 
Thunia  61,  5. 
Thyades  77,  390. 
thyon  116,  49. 
thyrsus  8,  923. 
Tiberius  128,  82. 
ultra  Tiberim  252,  202. 
tibicen  239,  193. 
Tibullus  81,  5. 
Tibur  239,  192. 
Tisiphone  86,  69. 
titiare  56,  10. 
tituli  130,  32. 
Tityos  30,  984. 
Tityrus  139,  25. 
Tlepolemus  147,  19. 
tmesis  53,  1264. 
toast  93,  31. 
toga  238,  172. 
toga  libera  174,  28. 
Tomi  170,  7 ;  181,  48. 
toovenarij  187,  92 — 94. 
tooverspreuken  99,  9. 
toreuma  222,  35,  1. 
torres  28,  917. 
torus  132,  72. 
trabeatus  198,  29. 
trahere  =  trahi  51,  1190. 
Tralles  235,  70. 
trechedipna  235,  67. 
tresviri  capitales  174,  34. 
triens  202,  100. 
Trinacria  6,  717. 
Triptolemus  161,  550,  559. 
Triste  saxum  159,  504. 
Tnton  77,  394;  127,  61. 
triumphtocht  216,  600. 
Trojaansche  paard  111,  25. 
Troje  149,  67. 
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tuantur  36,  1004. 
tum  deinde  46,  1007. 
tunica  239,  179. 
turba  193,  137. 
turbare  43,  502. 
turris  208,  188. 
Tuscus  98,  29. 
Tuticanus  180,  1. 
Tyndaridae  102,  18. 
Typhoeus  159,  491. 
Typhon  210,  593. 
Tyrrhenus  155,  208. 

u. 

Ucalegon  240,  199. 

Ulixes  116,  42;  146,  1. 

umbilicus  60,  6. 

umor  5,  708. 

unctus  202,  102. 

undare  26,  876. 

uniter  24,  839. 

urceolus  240,  203. 

urgere  4,  282. 

-us,  -is  kort  v66r  cons.  12,  53. 

usu  =  usui  30,  971. 

usurpare  35,  975. 

ut  =  velut  52,  1232. 

ut  est  51,  1199. 

uterque  165,  62. 

utqui  10,  17. 

V. 

vacare  125,  14. 
vadimonium  240,  213. 
vagus  70,  225;  185,  52. 
vale  165,  57. 
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Varro  Atacinus  139,  21. 
Varus  59,  1. 
vastus  53,  1225. 
Vaticanus  218,  18,  2. 
Vatinius  58,  3. 
Vei  154,  195. 
Veiento  239,  185. 
velaria  250.  122. 
vellus  74,  319;  223,  41,  1. 
venetus  238,  170. 
Venus  246,  40. 
venustior  55,  2. 
verber  209,  229. 
verberare  4,  271. 
verbum  als  suhst.  116,  46. 
verdiepingen  240,  199. 
vergere  46,  1009. 
Verres  234,  53. 
verso  poliice  233,  36. 
vervex  244,  294. 
Vesta  247,  61. 
Vestini  251,  180. 
viae  129,  4. 
virus  6,  719. 
vilicus  222,  9;  247,  77. 
violentus  248,  86. 
vis  4,  271;  153,  133. 
viscem  235,  72. 
visere  ad  52,  1238. 
vispillo  219,  47,  1. 
vita  100,  1. 
vitigenus  38,  15. 
vitis  252,  193. 
vitreus  197,  8. 
vocare  44,  945. 
voce  vocare  95,  83. 
vociferari  7,  732. 
volo  46,  998. 
Volsinii  239,  191. 
publica  vota  126,  42. 
uk.  18 
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„vrienderi  des  keizers"  179,  23. 
viilnus  237,  150. 

w. 

weefgetoiiw  94,  66. 
wegen  om  Rome  90,  57. 
weven  147,  10. 
wijn  93,  27. 

X. 

Xenophanes  0,  713. 


Y. 


Ydri  73,  300. 


z. 

Zancle  158,  474. 
zee  98,  8. 
zeevaart  140,  1. 
zegeteekenen  120,  26. 
Zeiis  62,  21. 
zonnewijzers  196,  4. 
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aaiit.  369: 

341, 
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343. 
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56, 
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»        34 : 
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117, 

vs.  64: 

matis, 

» 
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V,  11, 

» 

/F,  //. 

n 

ir»4, 

aant.  19.^>: 

Veii, 

» 

Vei. 

» 

I7r), 

»        95 : 

Pisae , 

» 

Pisa. 

» 

1«7, 

»       97: 

oHringere , 

» 

effringere. 

» 

207, 

)^      169: 

M.  Cnrins, 

» 

M\  Ciirius. 

Libr.      I  vs. 

» 


1—  43. 
271—  297. 

»  705—  733. 

»  921—  950. 

»       II    »  1—    61. 

»  333—  380. 

»  1)00—  660. 

))  1144—1174. 

)      III    »  1—    93. 

»  830—1094. 

>^  IV    »  962—1023. 

>       V    »  1—    54. 

»  416—  508. 

»  925—1010. 

»  1194—1240. 

VI  »  1138—1286. 


CONTINENTUR 


LUCHETII. 

Pag. 

Prooeniiuin 1 

De  werking  van  den  wind 3 

Empedocles 5 

Des  dichters  motief 7 

De  rnst  der  wij/en 9 

Veelvormigheid   het  karakter  der  natuur     .  13 

De  aarde  als  Magna  Mater 15 

De  afgeleefde  aarde 18 

Lof  van  Epicuius 20 

De  koning  der  verschrikkingen 24 

Droomen 35 

Lof  van  Epicuius 37 

De  kosmogonie  van  Epicurus 39 

Het  leven  van  het  eerste  men-^chengeslacht  43 

Vis  abdita  cjuaedam 46 

De  pest  te  Athene 48 


Carm.     IIL 
>  IV. 

«        XIV. 
»      XXII. 


CATULLI. 

0]>  den  dood  van  Lesbia's  niuscli 

Phasellus  ille 

Calvus 


55 
56 

57 


SulVenus 59   ^. 


rariii.        XXXI.     Sirmio fyl 

LXIV.     De  bniiloft  vau  Peleus  en  Tlietis 61 

»         LXXVI.     In  bangeri  strijil 77 

»       LXXXIV.     Airius tq 

»  CL     Aan  mijri  bioeder 7<) 

TIBULLL 


Libr\  I,  i.  Ken  rusti;/  leven  .  . 
'i  Ziek  athter-geluten  .  • 
7.     Messala  >  _tl)oortedag  . 

10.     Viede 

»     II,    1.     De  Ambai  valia    .     .     . 

2.     Op  den  geboortodair  van  Corriutus 
Lypd.  Elecr.  .5.     Memoies  viviie  nosiii  .... 
De  Siil]».  et  Cerintli.  am.  I^.     Aim  Apollo.     .     . 


.    81 

.  84 
.  87 
.  90 
.  92 
.  95 
.  97 
.    98 


PROPERTIL 


Libr.     I,     2.  Eenvoud  de  wait-  schoonheid 

7.  Aan  F^onticus 

17.  Aan  Cvnthia  tijdens  een  stoim 

18.  In  dc  eenzaamheitl     . 
»        II,  10.  Aaii  Augustus    .     .     . 

13.  Mijne  iiitvaiirt   .     .     . 

2(i.  Een  drooin     .... 

»     III,  1,2.  Des  dicliters  roem 

5.  Wat  riiij  bekoort    .     . 

7.  Paetu> 

9.  Aan  Maecenas    .     .     . 

12.  Tiouw 


op  zee 

• 
t 

.  100 
.  101 
.  102 
.  104 
.  105 
.  107 
.  109 
.  109 
.  113 
.  115 
.  117 
.  121 


Pag. 

Libr.  III,  10.     Sacri  amantes 123 

»      IV,    6.    De  oveiwinning  bij  Actiuni 124 

11.    Cornelia 128 

OVIDIL 

Amor.  Libr.     I,     1.     VVaarom  Amores? 134 

6.     Ad  ianitorem 135 

15.  Aan  mijn  benijders 138 

»           «II,  11.     Te  huis 140 

16.  In  Sulmo 142 

»           »111,     9.     Op  den  dood  van  Tibullus 144 

Epist.  Heroid.  I.     F^enelope  aan  Ulixes 146 

Fastorum  Libr.       I,  vs.    65 — 144.     lanus 151 

»            »        II,    »    195 — 242.     De  ondergang  der  Fabii    .     .    .  154 

»            »        IV,    »    419 — 618.     De  roof  van  Proserpina     .     .    ,  156 

Tristium  Libr.      I,     3.     Afscheid  van  Rome 163  ^ 

1»             y<      III.     3.     In  ballingschap 167 

10.     Een  wintei   in  Tomi 170  • 

»             »       IV,  10.     Ille  ego  qui  fuerim 172 

Ex  Ponto  Libr.  IV,     5.     Ad.  Sextum  Pompeium 178 

14.     De  bewoners  van  Tomi 180 

MANILIL 

Libr.      I,  vs.      1 — 117.     De  oorspiong  der  Astrologie 183 

»    475 — 531.     Magni  numinis  ordo 188 

»        II,    »      60 — 149.     Mens  hominis  cognata  caelo 190 

»      IV,    »    883—935.     Mikrokosmos 194 

PKRSII. 


Satira  111.     Hoort  de  tucht  en  wordt  wijs  . 


•  • 


•  •••!•  ItfO 


Pag. 


LUCANI. 


Libr.      1,  vs.    98 — 244.     De  oorzaken  en  het  begin  van  <len  hur^^er- 

oorlog  tusschen  Caesar  en  Pompejiis.     .  204 

«       IV,    »    581 — t)*jO.    Antaeus 240 

.)      IX,    .)    498—604.     Cato  Uticensis 2'i:i 

MARTIALIS. 

Libr.         1,8 217 

10,  13,  16,  18 218 

39,  47,  56,  88 211) 

97,  117 220 

»  II,  5,  7 «221 

11,  20,  65.  III,  35 222 

41,  IV,  21,  41,  V,  13 223 

42,  58,  73,  76 224 

->  VI,  48.  61,  VII,  25,  77 225 

i>      VIII,  7;i,  76,  IX,  46 22t> 

70,  97,  X.  23 227 

47,  XI,  35 228 

»        XII,  10,  '.»2.  XIII,  16,  127,  XIV,  194 229 

i95,  208 230 

lUVENALIS. 

ra     III.     Het  leven  in  Ronie 231 

j>  IV,  v<.     37—154.     Een  kabinetsraad  onder  Doniitianus   .     .  245 

»       XIV,    .>    173—209.    Geldgierigheid 251 


UITGAVEN  VAN  J.  B.  WOLTERS,  TE  GRONINGEN. 


Dr.  A.  RaehreiiH,  Miscellanea  Critica /"2,90 

Dr.  A.  BaehreiiH,  Lecliones  Honitianae 1,25 

Dr.  J.  VV.  Beck  en  Dr.  .1.  vhii  WnK<*"hiKeii,  Opstelien  ter  oefening  in  de 
Grieksche  vormleer. 

I.  Beginselen  der  Etymologie ,  bewerkt  door  Dr.  J.  van  Wageningen  2de  druk  1,00 

II.  Verba  op  -//*  en  onregelmatige  verba,  bewerkt  door  Dr.  .T.  W.  Beck    .  1,00 

III.  Opstellen  Grieksche  syntaxis,  bewerkt  door  Dr.  J.  W.  Beck 1,00 

IV.  Grieksch  Leesboek,  bewerkt  door  Dr.  J.  van  Wageningen 1,00 

Dr.  J.  W.  Beek  en  Dr.  J.  vaii  W^a|K;eiiiiigeii,  Vocabulariuni  bij  de  Grieksche 

opstellen,  I,  2de  druk,  II,  IV k  0,60 

Dr.  R.  C.  Boer,  De  studie  van  het  Oudnoorsch 0,60 

Dr.  F.   vaii  Cappelle  en  Dr.   A.  Fikker,  Nederlandsch-Latijnsch  Woorden- 

boek,  geb 4,90 

Dr.  J.  J.  C>4>rneliN8eii,  Libellu.c;  Jocularis 0,75 

Dr.  C  A.  Eiigelhregt,  Latijnsch  woordenboek.  gebonden     ....  4de  driik  6,t)0 
Dr.  A.  11.  G.  P.  vaii  deii  Es,  Grieksch  woordenboek,  onder  medewerking  van 

Dr.  €.  M.  Fraiiekeii,  gebonden 5de  druk  9,75 

Dr.   A.   H.  G.  P.  vaii  deii  E»,  Nederlandsch-Grieksche  woordenhjst  en  hjst 

van  eenige  eigennamen 4de  druk  2,50 

Dr.  vaii  deii  E»,  Opstellen  ter  vertaling  in  het  Grieksch,  1—4   .  7de  druk  k  1.25 

Dr.  V4III  deii  E»,  Letterkunde  der  Grieken  en  Romeinen Sde  druk  3,75 

Dr.  vaii  deii  Es.  Grieksche  spraakkunst 9de  druk  8i,73 

Dr.  vaii  deii  E»,  Grieksche  Buigingsleer 1,25 

Dr.  vaii  deii  Es,  Uittreksel  uit  de  letterkunde  der  Grieken  en  Romeinen   .    .  0,.50 

F.  F.  C.  Fiseher,  Vocabularium  op  Caesaris  bellum  Gailicum 0,75 

Dr.  C  M.  Fraiiekeii ,  Grieksche  en  Romeinsche  letterkunde 0,40 

Dr.  C.  M.  Fraiirkeii,  Prometheus  en  Pandora 0,50 

Dr.  C.  M.  Fraiicken,  Studie  over  taal-  en  letterkunde 0,25 

Dr,  C  II.  Fraiiekeii .  Plauti  Aulularia 1,50 


Dr.  C.  M.  Fraiirkeii,  Grieksche  Riidinienta,  naar  Krflgcrs  Grieksehe  spraak- 

leer  bewerkt Sde  dnik 

Dr.  A.  Hnlhei-NtHdt.  Uiornonds  Urhis  Roniae  etc 2de  druk 

Dr.  \.  Iliilberstadt,  Oefeningen  in  de  Latijnsche  Vormleer 

Dr.  A.  HalberMtadt,  De  hoofdpunten  der  Latijn.sche  Spraakleer  .... 

Dr.  Tj.  HalbertHiii»,  Hoo^^ei  Onderwijs  en  Grieksche  letteren     .... 

K.  W.  krfi^er,  Grieksche  Spraakleer,  I.  Vormleer 

K.  W.  KrOKer,  Grieksche  Spraakleer,  II.  Syntaxis 

Dr.  E.  Meliler,  Hoofdregels  der  Grieksche  Syntaxis 

Dr.  II.  ('.  MieliaeliH,  Blotiii!.  /intr  van  LMtijnsche  Prozaschrijvers  .    .    . 

H.  J.  XaHHaii  Xoordewier,  l>Mi.,'..i  m  (iMini  scholarum  collej^nt     .    . 

I)r.  II.  .1.  Polak.  Df  aesthetische  waardeering  der  Grieksche  letteren  vnorheen 
en  thans    

l»r.  (■.  J.  Seliliiiimer.  Over  het  frehrnik  van  d.-K  O.tiiiHi.-tivu--  in  het  Latijn 

J.  B.  Siiiit,  C.  Jnlii  ('ae<aris  de  bello  Gallico  commentarii  .    .    .    {ter  perse) 

J.  S.  Speyer,  Observationes  et  emendationes 

Dr.  J.  .1.  I*.  Valetoii,  Schets  der  Hebreenwsche  Spraakknnst  (uitiferkocht)  . 
Dr.  J.  vaii  \Vap;eiiiiiKeii.  I.,atiinsch  Wounlenboek  op  deprozaschrijversCicero, 
Caesar,  Sailustins.  Nepos,  Livins,  Cnrtins,  Plinius  minor  (Epi.stulae).  Qninti- 
lianns  (liber  \).  Taeiiiis.  Stieturiins,  lustinus,  Aurelius  Victor,  Eutropius  en 
de  dichters  Plantns.  Teretitins.  Lncretins,  Catnllns.  Vergilius.  Horatius, 
Tibullus,  Propertius.  Ovidius  en  Pliaednis.  !e  ^redeelte  pro  compleet,  geb. 
Di".  VV.  (i.  vaii  der  Weerd.  Mixta  (liaera  et  Latina,  met  register     .... 

Dr.  .1.  Woltjer,  l.atiiiiscin-  Grarnrnatica -*?''"  'irnk 

Dr.  .1.  Woltjer,  Latijnsche  oefeninj^en,  le  deeltje Me  druk 

Dr.  .1.  Woltjer,  Latijnsche  uefeningen,  "ie  deeltje 

Dr.  J.  Woltjer,  Latiinsche  oefoniriiren,  3e  deeltjo (ter  perse) 

Dr.  .1.  Woltjer,  uii»  kscIuj  Grainntatiea 

Dr.  J.  Woltjer,  De  uniegelmatiire  Grieksche  werkwoorden  ....  Mt?  druk 

Dr.  J.  Woltjer,  .Strta  Romana 'ide  druk 

Dr.  J.  Woltjer,  Oraiio  de  snmma  Philologia 

Dr.  .\.  vnii  IJHeiidiJk,  Ovidius  Elegiacus 


f%2b 
1,9() 
0,90 
1,40 
0,40 
2,90 
2,90  ' 
1,00 
1,25 
0,75 

0,60 
0,50 

1,50 
1,00 


6,90 
0,75 
3,90 
1,25 
1,50 

3,90 
1,00 
1,00 
0,60 
1,25 


(9 


i, ;  J; 


'!r'' 


V  I 


COLUMBIA  UNIVERSITY  LIBRARIES 

'  iif 


101 


oe 


237 


ii 


^ov 


1  ti  15C7 


I 


